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ნაშრომში განხილულია სიტყვათა განლაგების ძირითადი სა- 
კითხები აფხაზურ ატრიბუტულ სინტაგმასა და ფინიტური და ინფი- 

ნიტური წყობის წინადადებაში; კერძოდ: სათანადო მასალების ანა- 

ლიზის საფუძეელზე დადგენილია სიტყვათა რიგის სინტაქსური და 
სტილისტიკური ფუნქციები, მიზეზები რომლებიც შეაპირობებენ სი- 
ტყვათა სხვადასხვაგვარ განლაგებას სხვადასხვა შემთხვევაზი, აგრეთ- 

ვე––თავისებურებან–, რომელთაც გარკვეული მნიშენელობა აქვთ ერ- 
გატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის აფხაზურსა და ზოგ სხვა 
იბერიულ-კავკასიურ ენაში. 

რედაქტორი პროფ. ქ. ლომთათიძე 

გამომცემლობა „მეცნიერება“, 1973.



მესავალი 

სიტყვათა რიგი სუსტადაა დამუშავებული იბერ“ ულ-კავკასიურ 

ენებში, აფხაზურ ენაში კი მას სპეციალურად არავინ შეხებია. 

საკითხის შესწავლას საკმაოდ დიდი ხნის ისტორია აქვს ინდო- 

ევროპულ ენათმეცნიერებაში, კერძოდ, რუსულ საენათმეცნიერო ლიტე- 

რატურაში. მაგრამ მკვლევართა უმრავლესობა აქ სიტყვათა რიგს განი- 

ხილავს წინადადების ე. წ. აქტუალური დაყოფის ფონზე, რომელიც 

არსებითად მიზნად ისახავს სიტყვათა რიგის აზრობრივი ფუნქციების 

ანალიზს. ამ თეორიას სათავე ე. წ. ფუნქციონალურ სტრუქტურა- 

ლიზმში აქვს ღა წარმოადგენს ლოგიციზმისა (პირველ რიგში) და 

ფსიქოლოგიზმის მემკვიდრეობას ენათმეცნიერებაში, რაც მეთოდოლო- 
გიური ტრანსტცენდენტიზმის პოზიციებზე დგომას მოასწავებს!, 

ძალზე იშვიათია ნაშრომი, სადაც ამა თუ იმ ენაში სიტყვათა 
რიგი გაანალიზებული იყოს როგორც სინტაქსისა და სტილისტიკის 
საგანი, ამ სახის გამოკვლევათა მეტ წილშიც სინათლე აკლია შესა– 

სწავლი ობიექტის რაობას: ჩვეულებრივ ადგილი აქვს სიტყვათა რიგის 

სინტაქსური, სტილისტიკური და აზრობრივი (I) ფუნქციების აღრევას”. 
უნდა ვიფიქროთ. ყოველივე ამას, სხვა მომენტებთან ერთად, ერთგვა–- 
რად ხელი შეუწყო თვით პრობლემის ბუნებამ. სიტყვათა რიგს, რო- 
მელსაც კავშირის დაჭერა უხდება გრამატიკის თითქმის ყველა დარგ- 
თან და აქვს გარკვეუული შემხები წერტილები ენათმეცნიერების 

მომიჯნავე დისციპლინებთან (ლოგიკასთან, ფსიქოლოგიასთან), ახასია– 

1 შდრ.: „ფსიქოლინგვისტიკა, რომელიც პირველად ამ რამდენიმე წლის წინათ 

აღმოცენდა, ამჟამად მოიცავს ძალზე ფართო წრეს საკითხებისას, რომელთა შესწავ- 
ლის გარეშე შეუძლებელია გავერკვეთ ენის საზოგადოებრივი ფუნქციონირების რეა- 
ლურ ბუნებაში. ფსიქოლოგისტური მიდგომა განსაკუთრებით პროდუქტიული აღმოჩნდა 

სინტაქსის არსში ჩასაწვდომაღ“ (0. . გ XM8M088მ, L. ნ. MMMX839M, C08ყ06- 

MCIIMLხ) CMIII20MCII6CXMC IC00MIM, M., 1963, გე. 119). 
9 ხანაც განხილულია პრობლემის რომელიმე კერძო საკითხი, ვთქვათ, სუბიექ- 

ტის ადგილი წინადადებაში, ან: ზმნის ადგილი წინადადებაში, ან კოდევ: სუბიექტი- 
სა და ზმნის ადგილი წინადადებაში და ა. შ. 
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თებს თვალსაჩინო შინაგანი სირთულეები? ამ სირთ–ლეებში წვდომას 
კი თავის მხრივ აძნელებს ის, რომ დღემდის სათანადოდ შესწავლილი 

არ არის აფხაზური ენის სინტაქსის თითქმის არც ერთი მნიშვნელო- 
ვანი საკითხი. 

ერთი სიტყვით, სპეციალურ ლიტერატურაში დღემდის შემუშა- 
ვებული არ არის კვლევის მკაფიოდ მოხაზული, საყოველთაოდ აღია- 

რებული მეთოდოლოგიური საფუძვლები, რომლებიც შეიძლებოდა სა- 
ხელმძღვანელო გამხდარიყო ამა თუ იმ კონკრეტულ ენაში სიტყვათა 
რიგის სათანადო მეცნიერულ დონეზე გასაშუქებლად. 

ასეთ ვითარებაში ბუნებრივია მოველოდეთ სერიოზულ სიძნე- 
ლეებსა და დაბრკოლებებს საკვლევი ობიექტის შესწავლისას. საკითხს 
კიდევ უფრო ართულებს აფხაზური ენის გრამატიკული წყობის, კერ- 
ძოდ, მარტივი წინადადების, თავისებურება, რაც უპირველესად ზმნის 
ორ–ფინიტურ და ინფინიტურ–სახეობაზე დამყარებული კონსტრუქ- 
ციის არსებობაში გამოიხატება. ამიტომ საჭირო გახდა წინასწარ და- 
ზუსტებულიყო სიტყვათა რიგის შესწავლის არამარტო ამოსავალი 
მეთოდოლოგიური საფუძვლები, რაც, თავის მხრივ, მოითხოვს თანა– 
მედროვე ენათმეცნიერული კვლევის სპეციალური ხერხების (ისტო- 
რიულ-შედარებითი მეთოდი, გრამატიკულ უნივერსალიებზე დაფუძნე- 
ბული სტრუქტურულ- ტიპოლოგიური ანალიზი) არსში ღრმად შეღ- 
წევას, არამედ საკვლევი ენის გრამატიკული სისტემის სპეციფი- 
კიდნნ გამომდინარე კონკრეტული მეთოდებიც. სხვანაირად რომ 

ვთქვათ, აუცილებელი აღმოჩნდა, ერთი მხრივ, ამოსავალი მეთოდო- 
ლოგიური, ხოლო, მეორე მხრივ, კერძო-მეთოდური პრინციპების და- 

დგენა-შემუშავება და მხოლოდ ამის შემდეგ-– ჩატარება საკვლევაძიებო 
მუშაობისა თემის გარშემობ. 

ამან მოითხოვა, ერთი მხრივ, საფუძვლიანად გავცნობოდით რო–- 
გორც იბერიულ-კავკასიურ, ასევე ინდოევროპულ, კერძოდ, რუსულ 

ს ძირითადად ამით უნდა აიზსნას ის ფაქტი, რომ სინტაქს ისტორიულად 
არასდროს არ სწყალობდა ბედი. 

4 ,ნCიXM 8 XMI060M IM0IIM0CII0M IL08MMმ2IMMC CVIICCI0IVC, იმვება, ი0088- 
თ6MM5I8 I0081XV CXM08 8 ი00XM0XCCIIMM, 10 M82M0 იი0»მწმ»ს, V%I0 8 06MICL LიმM- 

M2XIMM6 MMI 8 X00იMMი I02MM2IMMM 0MXMVM2 CVIMI0CI0083+ხ 80M010იმი 06IC8ი 

X609M8 9009891Mმ C908 M# MX0 VმCIMVII6 I0მMM8IMMX8 ტიMიმი1იი 8გ 31” ”I600XM0, 
#CII0553V9 60, 2 8 CIVVმ6 IM606X0IVIIM0CIV, M0X0I9 M3 C800-0 M2მ10იხMვ»ვ 8M009+ 

MVXIMხI6C MC0028)CMM8 ცნ 3IV 06:LVIL0 IX60ი"ი MXM (8 ი00610/9ხM0M CIMVVგC) CI00- 
ლ06018VI0CI 382MCM6 CC X9VI0CM, 60MCC 21CM82I90# 06ILCI 1000MCI“ (#ტ#. #. X0- 

»0108Mყ. I I9ი0X0”MVM# ი0ი981M82 CMX08, ჟურნალი: «LIმVსყხხI. „0MI მხ, 85.C- 

ას)CM IIM0ხI, თII0I0>0960MMC IM2VMM“, #3 (35), M; გვე. 3). 
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სპეციალურ ლიტერატურას, გარკვეული წარმოდგენი გვქონოდა ლო- 
გიკისა და ფსიქოლოგიის (LC§0. ენის ფილოსოფიისა და ენის ფსიქო- 
ლოგიის) სათანადო საკითხებზე, რამდენადაც სპეციალური ლიტერა- 

ტურის კრიტიკული ანალიზი, რომლის ჩატარება გარდუვალი აღმო- 
ჩნდან, გულისხმობს ენასა და აზროვნების ურთიერთობის პრობლემაში 
ჩახედვასაც, ხოლო, მეორე მხრივ, დაგვეგროვებინა და გამოწვლილვით 
შეგვესწავლა აფხაზური (ღა ზოგი სხვა იბერიულ-კავკასიური) ენის 
ფაქტობრივი მასალაზ. 

ამ მუშაობის ჩატარებამ? კი მიგვიყვანა დასკვწამდე: 

ა) წინადადების აქტუალური დაყოფის თეორია, რომელიც ინდო–- 
ევროპეისტიკაშია გაბატონებული, ვერ არკვევს სიტყვათა რიგის, რო- 
გორც ენათმეცნიერული ცოდნის, ვერც ერთ საკითხს, რადგა–- 
ნაც იგი, არ ითვალისწინებს რა კონკრეტულ ენათა თავისებურებებს, 

პრობლემის კვლევას იწყებს ენობრივი ფაქტის ფუნქციიდან ამოსვლით 
და განზე ტოვებს შესიტყვების სტრუქტურასა და ამ უკანასკნელის 
მიმართებას მით გადმოსაცემ შინაარსთან?. 

ბ) აფხა–ზური ენის გრამატიკული წყობის თავისებურებათაგან 
ამოსვლა კი ადასტურებს საფუძვლიანობას იმისა, რომ სიტყვათა რი- 

  

§ ამის შესახებ იხ. ჩვენს ნაშრომში: „სიტყვათა რიგიდ„ როგორც სინტაქსისა 

და სტილისტიკის საგანი« (იბეჭდება), 

5 ასეთ მასალად გამოყენებულია თანამედროვე აფბაზური მხატვრული ლიტერა- 

ტურის ძეგლები, აფხაზური ხალხური ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები (ასევე აბაზური 

ენის დიალექტთა მონაცემებიც), მონათესავე ენათა ლიტერატურული და ფოლკლო- 
რული წყაროები, ჩაწერილი და გამოქვეყნებული სხვადასხვა პირთა მიერ; იშვიათად 

მოშველიებულია ხელნაწერი (გამოუქვეყნებელი) ტექსტებიც. 
? ნაშრომის ზოგი დებულება („აფხაზურ ენაში სიტყვათა. რიგის შესწავლის 

ამოსავალი პრინციპებისათვის“, „სიტყვათა რიგი აფხაზური ენის ატრიბუტულ კომპ- 

ლექსში“, „შესიტყვების საკითხისათვის აფხაზურ ენაში“, „პოეტიკური და ლინგვისტუ- 

რი სტილისტიკის ზოგიერთი საკითხისათვის“ და სხე.) უკვეე გამოქვეყნებულია, ზო- 

გიც („სიტყვათა რიგი აფხაზურ ენაში (გეგმა–-–პროსპექტი)“, „სიტყვათა რიგი აფხაზურ 

წინადადებაში“, „სიტყვათა რიგის სინტაქსური ფუნქციები“, „სიტყვათა რიგი ერგატიე- 

ლი კონსტრუქციის სიბრტყეზე“ და სხვ.)––სხვადასხვა დროს მოხსენდა საქართველოს 

სსრ მეც-იერებათა აკადემიის დ. გულიას სახელობის აფხაზეთის ენის, ლიტერატურისა 

და ისტორიის ინსტიტუტის ენის განყოფილებას. , 

8 ამის შესახებ იხ. ჩვენს ნაშრომში: „სიტყვათა რიგი, როგორც სინტაქსისა და 

სტილისტიკის საგანი“ (იბეჭდება),



გი სინტაქსისა და სტილისტიკის საგნად იქნეს მიჩნეული. კვლევა ამ 
საკითხისა, რამდენადაც იგი თავის საყრდენად გულისხმობს ამა თუ 
იმ კონკრეტულ ენაში შესიტყვების წევრთა შორის სინტაქსურ დამო- 
კიდებულებასა და ამ უკანასკნელის მიმართებას გადმოსაცემ შინაარს- 
თან, შეიძლება მხოლოდ და მხოლოდ ამ გზით აღმოჩნდეს ნაყოფიერი. 
ეს გზა კი, თავის მხრივ, ძირითადად ეყრდნობა ენის საკითხთა ისტო- 

რიულ-შედარებითი კვლევის პრინციპებს, გარკვეულ შემთხვევებში კი 
ითვალისწინებს, აგრეთვე, თანამედროვე ენათმეცნიერების) სხვადასხვა 
მიმდინარეობათა მიერ მოპოვებულ პოზიტიურ თეორიულ დებულე- 
ბებსაც?!მ. 

გ) მიუცილებელია აფხაზურში სიტყვათა რიგი ცალ-ცალკე იქნეს 
განხილული ფინიტური და ინფინიტური კონსტრუქციების წინადადე- 
ბებში პირველი სახის წინადადებაში, სადაც ოღენ ფინიტური 
ზმნას წარმოდგენილი, საკითხი შედარებით მარტივდ წყდება 
იგი არსებითად ისეთსავე სურათს გვიჩვენებს, როგორსაც რი- 
გი სხვა (იბერიულ-კავკასიური,„ კერძოდ, ქართველური,, ენები, 
რომლებიც ზმნებს არ განარჩევენნ ფინიტობა-ინფინიტობის მიხედ- 
ვით; მეორეში კი, სადაც ორი სახის ფინიტური და ინფინიტური– 

ზმნა მონაწილეობს, ვითარება გაცილებით უფრო · რთულია. ამ სირ- 
თულემ წარმოშვა საჭიროება-–- თავისებურად მივდგომოდით ამ სახის 
წინადადებას: გამოგვეყო ორი პრედიკატული ცენტრი: ძირითადი, 
რომელსაც ქმნის ფინიტური ზმნა, და დამხმარე, რომლის ღერძს 
ინფინიტური ზმნა წარმოადგენს, და ჯერ: განგვეხილა სიტყვათა რიგი 

? აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ სპეციაღურ ლიტერატურაში საბოლოოდ განსა- 
ზღვრული არ არის თვით ენათმეცნიერული სტილისტიკის ”შესასწავლი ობიექტის სა. 
ზღვრები და ამოცანები; ამიტომ საჭირო გახდა წინასწარ შეგვემუშავებინა გარკვეული 
თვალსაზრისი ამ საკითხებზე და მხოლოდ ამის შემდეგ გვემსჯელა სიტყვათა რიგის 

სტილისტიკურ ფუნქციაზე აფხაზურ 'ენაში. 

10 უნდა აღივიშნოს, რომ ენათმეცნიერული კვლევის ესა თუ ის მეთოდი შეი- 

ძლება სხვადასხვაგვარი ღირებულებისა იყოს იმისდა მიხედვით, თუ რომელ კონკრე- 
ტულად აღებულ ენას, უფრო მეტიც, ამ ენის რომელ კერძო საკითხს ვეხებით. მაგა- 
ლითად, თუ ე. წ. დისტრიბუციის მეთოდი, რომელსაც თანამედროვე სტრუქტურა- 
ლიზმი მიმართავს, შეიძლება ერთგვარად ნაყოფიერი აღმოჩნდეს, ვთქვათ, რუსული 

ენის ატრიბუტული.სინტაგმის შესწავლაში, ამასვე ვერ ვიტყვით მის მნიშვნელობაზე 
აფხაზური ენის ამავე ფაქტის კვალიფიკაციისათვის; რუსულში სხვადასხვაგვარია სრუ- 

ლი და მოკლე განსაზღვრების პოზიცია (მდრ., ერთი მხრივ, M0M X0ნ00Iს M # »იVC 

I M0M# 10V> X0001)MM და მეორე მხრივ, M0M »იVC XC0700LV, მაგრამ ვერ ვიტყვით: 
„M0M X0ლხესს X0VI“), აფხაზურში კი, სადაც საზღვრულ-მსაზღვრელის მტკიცე. რიგი 

გვაქვს და არც განსაზღვრებაა გარჩეული სისრულე-სიმოკლის მიხედვით, ცხადია, ზე- 

მოხსენებული მეთოდი მოცემულ შემთხვევაში არაფრის მაქნისია, 
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ამ ცენტრებისდა მიხედვით, შემდეგ კი თვით ამ ცენტრთა სინტაქსური 
მიმართება ერთმანეთთან. 

ნაშრომი, რომელშიც სტატიკური აღწერა, მთელ რიგ შემთხვე- 

ვებში საკითხთა რეტროსპექტულ განხილვასაც ითვალისწინებს!?, მიზ- 

ნად ისახავს: 
ა) კონკრეტულ ენათა (უპირატესად აფხაზური ენის) ფაქტობრი- 

ვი მასალების ანალიზის საფუძველზე გარკვეული სინათლე შეიტანოს 

საერთოდ სიტყვათა რიგის შესწავლის მეთოდოლოგიური საფუძვლე- 

ბის დაზუსტება-დადგენაში; 

ბ) ასეთი კვლევა-ძიების შედეგად მიღებული დასკვნების ფონზე 
გარკვეულ იქნეს სიტყვათა რიგის სინტაქსური და სტილისტიკური 
ფუნქციები და მათი შემაპირობებელი ფაქტორები აფხ-აზურში, რაც, 
თავის მხრივ, საშუალებას მოგვცემს უფრო ღრმად ჩავიხედოთ ამ ეხის 
რთულ მორფოლოგიურ-სინტავსურ მექანიზმში, კერძოდ, მარტივი წი- 

ნადადების ნიშან-თვისებებში; 

გ) ამ სამუშაოთა ჩატარებისდა კვალობაზე. თვალი მივადევნოთ 
სხვა იბერიულ-კაეკასიურ, კერძოდ, ქართველურ, ეხებში არსებულ სა- 

თანადო ვითარებას სინქრონიულ და დიაქრონიულ ჭრილში და შესა- 

ძლებლობის ფარგლებში წარმოვადგინოთ თეორიული ხასიათის განზო–- 
გადებები. 

მთელს გამოკვლევას გასდევს სურვილი–- საკითხები გაშუქებულ 
იქნეს მეთოდოლოგიური იმანენტიზმის პოზიციებიდან. 

დასასრულ, სასიამოვნო მოვალეობად მიგვაჩნია მადლიერე- 
ბის გრძნობით მოვიხსენიოთ საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადე- 
მიის წევრ-კორესპონდენტი პროფესორი ქ. ლომთათიძე მეტად 

საყურადღებო შენიშვნების მოწოდებისათვის, რამაც გააადვილა ამ. 
ნაშრომის გამოსაცემად მომზადება. 

1 როგორც ცნობილია, თვით „სტატიკე= ანალიზს მნიშვნელობა აქვს არა 
მხოლოდ არსებულ ვითარებაში გარკვევის მხრივ, არამედ მოვლენის ისტორიის მართე- 

ბულად გათვალისწინების თვალსაზრისითაც“ (ა რწ, ჩიქობავა, მეორე გრამატიკული 
კლასის („მდედრობითი სქესის“) გენეზისისათვის მთის კავკასიურ ენებში, საქ. სსრ 
მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. III, # 4, თბ., 1942, გვ. 376). 

1. „ისტორიის „ჩარევას« გვერდს ვერ აუვლის ვე“ც ერთი ენის სისტემის აღ- 

წერითი ანალიზი“ (#. C. VM#V00628283, II1006უე6V2გ 983LIM2 MმM #ხტუM%ლ”ი 9#3.M03- 
#M8მMM8, M., 1959, გვ. 14) 
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თავი პირველი 

ზმნის ფინიტურ-ინფინიტური ფორმები და სიტყვათა რიბი 

აფხაზურში გვაქვს ზმნის ფინიტური (განსაზღვრული, ჩახშული) და 

ინფინიტური (განუსაზღვრელი, ჩაუხშავი) ფორმები, და შესაბამისად (რად- 
განაც წინადადების დედაბოძს ზმნა წარმოადგენს) –– წინადადების ფინიტუ- 
რი და ინფინიტური კონსტრუქციები. ზმნის ეს ორი სახეობა აფხაზური 

სინტაქსის თავისებურებათა საფუძველია. ამიტომ შემთხვევითი არაა, 
რომ სპეციალურ ლიტერატურაში გახაზულია აფხაზური სინტაქხის 

თავისებური აღნაგობა), 

ოდენ ფინიტური ზმნის შემცველი (656. ფინიტური კონსტრუქ- 
ციის) წინადადება აფხაზურში შედარებით იშვიათად გვხვდება. უფრო 

გავრცელებულია წინადადებები რომლებშიც მონაწილეობს როგორც 

ფინიტური, ისე ინფინიტური ზმნები. ასეთ წინადადებებს პირობით 

ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებებს ვუწოდებთ. 

ცნობილია, რომ აფხაზური ინფინიტური ზმნა მთელს წინადადე–- 

ბას წარმოადგენს: მასში შეიშლება მოცემული იყოს როგორც პირი' 

და რიცხვი, ისე ადგილი, დრო, ვითარება და სხვ. „ინფინიტური ზმნა 
აფხაზურში სულ სხვა ნიშნით გამოდის (ვიდრე ინდოევროპულ ენებ- 

ში–მ. ც.). ევროპულ ენებში ზმნა ინფინიტური. შეიძლება იყოს პი- 

რისა და დროის მიხედვით. აფხაზურში კი ე. წ. ინფინიტური ფორმე–- 

ბი შეიცავენ როგორც დროულობისა და პირიელობის ფორმატივებს, 

ისე ყველა იმ კატეგორიას და განრიგებას ზმნური ელემენტებისას, 
რაც დამახასიათებელია თხრობითი კილოსთვის ფინიტურს ფორმაში. 

მაგრამ მათ რაღაც აკლიათ, რაღაცის მიხედვით ისინი არ არიან გან- 

საზღვრულნი, ეს მათი განუსაზღვრელი ბუნება გამოჩნდება წინადა- 
დებაში, სადაც რამდენიმე ასეთი ფორმა შეიძლება იყოს, მაგრამ სა- 
ბოლოოდ წინადადების დასრულებისათვის მაინც ფინიტური სუფიქსით 

გაფორმებული ზმნა არის აუცილებელი, უამისოდ ჩვენ ვერ გავშორ–- 

1 ის, ქ, ლომთათიძე, ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფბაზურში, 

ენიმკის მოამბე, II,, თბ., 1938, გვ. 223. 
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დებით დამოკიდებული წინადადების ფარგალს. ფინიტობა-ინფინიტო- 

ბა მთელი წინადადების ფონზე იშლება4?. 

როგორც ვხედავთ ფინიტობა-ინფინიტიბა ქმნის აფხაზური 

წინადადების თავისებურ აღნაგობას თავისებურ კონსტრუქციას. 
წინადადება რომელშიც მონაწილეობს ზმნის ინფინიტური ფორ- 

მა, გაცილებით უფრო რთული აგებულებისაა, ვიდრე ოდენ ფინიტური 
ზმნის შემცველი წინადადება. აქედან კი ბუნებრივად გამომდინარეობს 
დასკვნა, რომ სიტყვათა რიგის შესწავლა ინფინიტური კონსტრუქციის 
წინადადებაში დაკავშირებულია გარკვეულ სიძნელეებთან. მათ დასა– 

ძლევად აუცილებელია პირველ რიგში დავადგინოთ თვით ფინიტურ 
და ინფინიტურ კონსტრუქციათა სპეციფიკა, მათი საერთო და განმა–- 

სხვავებელი ნიშან-თვისებები. 
ფინიტური კონსტრუქციის აფხაზური წინადადადება (ე. ი. წი- 

ნადადება, რომელშიც ოდენ ფინიტური ზმნაა წარმოდგენილი) გარ–- 
კვეული გაგებით რაიმე თვალსაჩინო თავისებურებას არ გვიჩვე- 
ნებს რიგ სხვა (მაგალითად, ქართველურ, ინდოევროპულ) ენათა „სა- 

თანადო მონაცემებთან შედარებით. ავიღოთ ორპირიანი გარდამავალი 
ზმნის შემცველი აფხაზური წინადადება: ს;გზა ეცგ აყიანტი ასას დააი- 
გეიტ და მას შევუდაროთ მისი ქართული ეკვივალენტი: ჩემმა მეგო- 
ბარმა გუშინ სოხუმიდან სტუმარი (ჩა)მოიყვანა. 

აფხაზურში მოცემული მარტივი წინადადების მაორგანიზებელ 
ღერძს წარმოადგენს ორპირიანი გარდამავალი ზმნა დააიგეიტ (ჩა)მო– 
იყვანა); მის გარშემო იყრის თავს მთელი კონსტრუქციის დანარჩენი-- 
მთავარი და მეორეხარისხოვანი – წევრები: 

  

- დაა9ზჯგეიტ 

ჟჯ% | | / 
ს;გზა ეცგ აყიანტი ასას 

  
  

ასევეა ქართულშიც: 

((ამოიყვანა 

XI 
(ჩემმა) მეგობარმა გუშინ სოხუმიდან სტუმარი 

  

  

1 ქ. ლომთათიძე, ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში, ენიმკის 
მოამბე, I. თბ., 1938, ბვ. 224. 
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აფხაზურ წინადადებას აქვს თავისი ზმნა (დაააიგე9ტ „(ჩა)მო- 
იყვანა“), სუბიექტი (სჯ გზა „ჩემმა მეგობარმა“), პირდაპირი ობიექტი 
(ასას „სტუმარი“), დროის გარემოება (ეცგ „გუშინ“) და ადგილის 
გარემოება (აყიანტი „სოხუმიდან“). 

ეგევე სურათი. მეორდება ქართულშიც: ზმნაა ჩამოიყვანა, 
სუბიექტი –– (ჩემმა) მეგობარმა, პირდაპირი ობიექტი –- სტუ- 
მარი, დროის გარემოება–გუშინ და ადგილის გარემოება–სო- 
ხუმიდან. 

როგორც მოცემული აფხაზური და ქართული წინადადებების სა- 
თანადო სქემები გვიჩვენებს, დამოკიდებულება წევრებს შორის შედა- 
რებით მარტივია იმ გაგებით, რომ ყველა წევრი ორსავე შემთხვევაში 
სინტაქსურად უკავშირდება ერთადე რთ ზმნას. ეს სიმარტივე სწო- 
რედ ამ პრედიკატული ცენტრის (დაა95გე59ტ „(ჩა)მოიყვანა“) ე რთად–- 
ე რთობითაა ნაკარნახევი. 

სულ სხვა ვითარებაა აფხაზური ინფინიტ ური კონსტრუქციის 
წინადადებაში ამ სახის კონსტრუქციაშიც მართალია, ძირითადი 

ზმნა რომელიც წინადადებასს დასრულებულ სახეს აძლეეს, ისევ 
ფინიტური ფორმითაა წარმოდგენილი, მაგრამ მის გვერდით ინფინი- 
ტური ზმნებიც ქმნიან დამატებით, დამხმარე პრედიკატულ ცენტრებს, 
რასაც, ცხადია, არ შეიძლება ანგარიში არ გაეწიოს აფხაზური წინა- 

დადების მექანიზმის ანალიზისას. 

ამგვარად, ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაშიც ძირითა- 

ღი ზმნა ფინიტური ფორმითაა გადმოცემული. „ფინიტური ზმნა შეი- 

ძლება იყოს ერთპირიანი ან მრავალპირიანი, გარდაუვალი ან გარდა- 

მავალი. იმისდა მიუხედავად, თუ როგორია ძირითადი ფინიტური ზმნა 
(ერთპირიანია თუ მრავალპირიანი, გარდაუვალია თუ გარდამავალი), 
ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში დამხმარე ზმნების ფუნქ- 
ციით შეიძლება მონაწილეობდეს ერთპირიანი და მრავალპირიანი (გარ- 
დაუვალი და გარდამავალი) ინფინიტური ფორმები. ეს „კანასკნე- 

ლები კი ქმნიან კონსტრუქციის თავისებურ აღნაგობას, პრინციპში 
განსხვავებულს იმ ენათა წინადადების კონსტრუქციისაგან რომელ- 
თაც არ გააჩნიათ ზმნის აფხაზურისებური ინფინიტური ფორმა (მა- 

გალითად, ქართველური ენები და ბევრი სხვა იბერიულ-კავკასიური 
ენა, ინდოევროპული ენები და სხვ.). 

დამხმარე პრედიკატული ცენტრის (#6§0. ინფინიტური მშესიტყვე- 
ბის) მაორგანიზებელ ღერძს წარმოადგენს ინფინიტური ზმნა და აბ- 
სოლუტივი. დამხმარე პრედიკატული ცენტრი შედის წინადადების შე- 
მადგენლობამი და ასრულებს სუბიექტის, ობიექტის (პირდაპირის, 

12



ირიბის), დროის, ადგილის, ვითარების, ძიზეზისა და მიზნის გარემოე- 

ბათა როლს; დამხმარე პრედღიკატულ ცენტრს შეიძლება ჰქონდეს თა- 

ვისი სუბიექტი (სუბიექტები) და ობიექტი (ობიექტები), წევრ-გარემოე– 
ბები და სხვ. მაგალითად: ა) ინფინიტური კონსტრუქცია ასრულებს 

სუბიექტის როლს: აბრი ატგშია იახგფო იოვპ ახაწა (ლ. 29) 

„ის, ვინც ამ ორმოს გადაახტება, მამაცია“; ბ) ინფინიტური კონ- 

სტრუქცია პირდაპირი ობიექტის როლში: იმწადგრგგლაზ იჟ7ჟიიტ 

„ის, რაც წინ დაუდგეს, დალია (მან, მამაკ.)“; გ) ინფინიტური კონ- 

სტრუქცია ასრულებს ირიბი ობიექტის როლს: (ლეტარსა) აკლუბ 

აჭავ ინეიტაზ აგაზეთ დგრზაფხ–ონ (ხ”, 84) „მათ, ვინც კლუბში 

მივიდოდა, ლევარსი გაზეთს უკითხავდა“; დ) ინფინიტური კონსტრუქ- 

ცია ასრულებს ღროის გარემოების როლს: ტან ლჭაგ უტანნეი- 

ლაკ“, აბნა, აძგ აჭიგ, აძიგ ღგზბან მაციაზხკ აბრა ითაირშიტ ჰია 

ლჰიანე აკიმაან ლგრკგ! (ლ. 52) „როცა დედაშენთან მიხვალ (შენ, 
მამაკ.), მანდ, წყაროსთან, ვიღაცა ვნაზე, მან ბეჭედი აქ (ამაში) ჩა– 

აგდო-თქო, დოქი გადაეცი“; ე) ინფინიტური კონსტრუქცია ასრულებს 
ადგილის გარემოების ფუნქციას: ლწუკმან ჰაქ-რგმ დახ“ცალაკ“”, 
იხიგშიქია იარა იმან (ლ. 71) „საცა არ უნდა წასულიყო ექიმი ლუკ- 
მანი, თავისი წამლები თან ჰქონდაბ“; 3» ინფინიტური კონსტრუქცია 

ასრულებს ვითარების გარემოების როლს: ჟგი ნახგს დთგნჩნ?, ქ“ა #- 

ლა იხგ ნგყიგი გო დყალეიტ (ლ. 81). „იმის შემდეგ ცხოვრებას და- 
მშვიდებით, უდარდელად (სიხარულით) ატარებდა“ და სხვ. 

ამგვარად, ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში წარმოდ- 
გენილია ორი–– სხვადასხვა ხვედრი წონის მქონე––პრედიკატული ცენტ- 
რი. ძირითად პრედიკატულ ცენტრს როგორც აღინიშნა, ქმნის 
ფინიტური ზმნა, რომელიც წარმოადგენს აუცილებელ ოდენობას და- 
სრულებული სახის წინადადების მისაღებად, დამხმარე პრედიკა- 
ტულ ცენტრს კი--–ინფინიტური ზმნა. 

რა სინტაქსურ დამოკიდებულებაში იმყოფება ერთმანეთთან ეს 
ორი პრედიკატული ცენტრი? 

3 საგულისხმოა, რომ ამ მხრივ სავსებით ასეთსავე ვითარებას აქვს ადგილი 

ადიღეურ ენაშიც (ის. I. 8.20 +383, 3. IM. Cივ3 I 68 3, 1 03MM8+MXMX2 879ხIIC#CX0–- 

% «ვMX8, IX0V0V2C80080, 1966, გვ. 409)). 

4 ქართულ თარგმანში ყველგან გვაქვს რთული დაქვემდებარებული წინადადე– 
ბები, რომლებშიც წარმოდგენილია ქეემდებარული, დამატებითი, გარემოებითი და 
ა, შ. დამოკიდებული წიწადადებები. აფხაზურში კი ეს ასე არ არის: აქ ' საერთოდ 

არ გვაქვს გრამატიკულად გაფორმებული ჰიპოტაქსი. 
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ამ კითხვაზე პასუხის გასაცემად აუცილებელია ფინიტურ და ინ- 
ფინიტურ ზმნათა მორფოლოგიური მონაცემების გათვალისწინება, ამ 

მონაცემთა სინტაქსური შესაძლებლობების დადგენა. 
ცნობილია, რომ „აფხაზური ზმნა მაქსიმალურად დატვირთულია; 

სინტაქსური ურთიერთობა მთლიანად ზმნაშია მოქცეული, ზმნასთან 

სინტაქსურად დაკავშირებული სახელი მორფოლოგიურადაცაა -მასში 
გამოხატული 45, 

აღნიშნულის საილუსტრაციოდ ავიღოთ: 
ა) ერთპირიანი (გარდაუვალი) ფინიტური ზმნის შემცველი წინა–- 

დადება: ჩანაკ ადაჭტგ ნგყიაარა დგყანგ2 დშაააიჟუაზ, ჯკე აშმაპაჭიგ დკა– 
ჰაიტ (ერთ დღეს დევი მოგზაურობდა რა (სამოგზაუროდ იყო რა), რომ 
მოდიოდა, ერთი მუხის ძირას წაიქცა). ამ წინადადებაში გვაქვს ერთი 
ძირითადი? (ჯკგ აშაპაჭაგ დკაჰაიტ) და ორი დამხმარე (ადატგ ნგყიარა 
დგყანგ; ადაჟგ დშაააიჟტაზ) პრედიკატული ცენტრი. ამ ცენტრებს 

შორის არსებული სინტაქსური ურთიერთობა გრამატიკულად შემდეგ- 
ნაირადაა გამოხატული: როგორც ფინიტურ, ისე ინფინიტურ ზმნებში 
წარმოდგენილია სუბიექტის (ადაჟ2) ნიშანი: ადამიანთა. კლას-კატე- 
გორიის აფიქსი დ (დკაჰაიტ; დგყანგ; დშაააიჟაზ); ამგვარად, სუბიექტი 

ითანხმებს ზმნას კლასში (შდრ. აბგახი2ჭგ ნგყაარა იყანგ იმაააჟაზ 

იკაჰაიტ „მელია სამოგზაუროდ იყო რა, რომ მოდიოდა, წაიქცა“); მო- 
ცემულია შეთანხმება რიცხვშიც (შდრ. მრ. რიცხვი: დარა... იყანგ, 
დარა... იშააატაზ, დარა.., იკაჰაიტ). ზმნა კი ვერ ახდენს გავლენას სახელ- 
ზე (აფხაზური სახელი ფორმაუცვლელია). 

აღსანიშნავია, აგრეთვე, რომ წარმოდგენილ წინადადებაში ყვე- 
ლა ცენტრს (ძირითადსა და დამხმარეს) ერთი საერთო სუბიექტი 

(ადატგ „დევი“) აქვს. 
როგორც ვხედავთ, სიტყვათა სინტაქსური ურთიერთობა მოცე- 

მულ შემთხვევაში მორფოლოგიურად შედარებით მარტივადაა გამოხა- 
ტული, და მაინც წინადადების წევრებს შორის მტკიცე კავშირი შე- 
იგრძნობა. 

ბ) უფრო რთული ვითარება გვაქვს გარდამავალი (ორპირიანი, სამ- 
პირიანი) ფინიტური ზმნის შემცველ კონსტრუქციაში, მაგალითად, 
წინადადებაში: შასოჟტ ააფგსთა აიანგჟი დგმშნგ დგნკაიჟტ (ლ. 76) (შასოუ 
აპფისთამ დევი მოკვლით (მოკლა რა) ძირს დაანარცხა)-- გვაქვს ერთი 

  

§ ქ. ლომთათიძე, გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში, ენიმკის 
მოამბე, XII , თბ., 1942, გვ. 3. 

8 კოველ მარტივ წინადადებაში ძირითადი პრედიკატული ცენტრი მხოლოდ 

ე რთი შეიძლება იყოს. 
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ირითადი (მასოუ ააფესთა დგ2ნკაიჟტ) და ერთიც-–- დამხმარე (აინგჟი 

დეშნგ) პრედიკატული ცენტრი. ფინიტურ ზმნაში ამჯერად სუბიექტის 

ნიშანთან ერთად მორფოლოგიურად გამოხატულია პირდაპირი, ობიექ- 

ტის მაწარმოებელიც (დ-გნკა-#-ჟტ), აბსოლუტივის ფორმაში კი (დ- 

2შნ2), რომელიც დამხმარე პრედიკატული ცენტრის მაორგანიზებელია,– 

ოდენ პირდაპირი ობიექტის ნიშანი (სუბიექტის ნიშანი გარდამავალი ზმნის 

აბსოლუტივებში ჩვეულებრივ არ ჩანს”). 

მოყვანილ "”შემთხვევაშში სინტაქსურ ურთიერთობას სუბიექტ- 

ობიექტს შორის, კლას-კატეგორიის აფიქსთა გარდა, სიტყვათა 

რიგიც გამოხატავს: ის, რაც პირველ ადგილას დგას (შასოგ 

ააფესთა)-- სუბიექტია, მეორე ადგილი კი პირდაპირი ობიექტისაა. ერ- 

გატიული კონსტრუქცია, რომელსაც ამჯერად ორპირიანი გარდამავა– 

ლი ზმნა ქმნის, გადმოცემულია მორფოლოგიურ-სინტაქსური საშუა–- 

ლებებით (კლას-კატეგორიის ნიშნები, სიტყვათა რიგი). 

ამგვარად, ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში ერთმანეთს 
გადახლართულია ძირითადი და დამხმარე პრედიკატული ცენტრები. 
ამ ვითარებას საფუძვლად უდევს ფინიტურ და ინფინიტურ ზმნათა 
მორფოლოგიურ-სინტაქსური ურთიერთობა. 

ინფინიტურ ზმნას (+650. დამხმარე პრედიკატულ ცენტრს) თავის 
მხრივ შეიძლება ჰქონდეს თავისი სუბიექტი, ობიექტი (ობიექტები), 
წევრ-გარემოებები– ამიტომ ის განსაკუთრებულ როლს ასრულებს 

? იხ, ქვემოთ. 
ზ აქ ჩვენ შედარებით მარტივ მაგალითებს მივმართეთ (საილუსტრაციოდ ესეც 

საკმარისია), მაგრამ აფხაზურში გვაქვს, შეუდარებლივ რთული აგებულების ზმნებიც, 

სადაც რამდენიშე აფიქსი იყრის ერთდროულად თავს. 
9 მაგალითად, წინადადებაში: თათლასთან ჰარა იაჰზიტეზ, შიარა ცქ?ა იშიზე- 

მდ:ურტაზარ ყალაპ (გ. II, 193) („ის, რაც ჩვენ თათლასთანმა გვიყო, ეგ თქვენ შეი- 

ძლება კარგად არ იცოდეთ“)--გვაქვს ორი პრედიკატული ცენტრი: ძირითადი: შ 0 ა- 
რა ცქ”ა იშიზემდგრტაზარ ყალაპ და დამხმარ: თათლასთან პარა 

იაპზიტ2ზ%; თითოეულ მათგა+ს აქვს საკუთარი სუბიექტი და ობიექტი (ობიექტები). 
ძირითადი ცენტრის სუბიექტია ში არა (თქვენ), პირდაპირი ობიექტი წარმოდგენი- 

ლია ფაკულტატურად: #ჯი (ეგ); დამხმარე პრედიკატული ცენტრის სუბიექტია თათ- 
ლასთან (თათლასთანი), პირდაპირი ობიექტის როლში გამოდის ინფინიტური ზმნა 
(ამ შემთხვევაში მას არ ახლავს სახელით გამოხატული პირდაპირი ობიექტი) იაჰზი- 

ა 2?ზ (ის, რაც მან გვიყო), ირიბი ობიექტია ჰ ა რ ა (ჩვენ). მაგრამ თუ მხედველობაში 

ვიქონიებთ მთლიანად აღებულ წინადადებას, მივიღებთ ასეთ სურათს: სუბიექტია 
შმიარა (თქვეენ) ,ზმნაა (შედგენილი): იშ ი0ზემდგრტაზარ ყალაპ(შეიძლე–- 

ბა არ იცოდეთ), ხოლო პიოდაპირი ობიექტი» მთელი დამხმარე პრედიკატული ცენტ- 
რი: თათლასთან ჰარა იაპჰპზი4ტ42% (ის, რაც ჩვენ თათლასთანმა გვიყო). 
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ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში. ამ მხრივ ამ სახის აფხა–- 
ზური წინადადებისაგან თვალსაჩინოდ განსხვავდება ერთპრედიკატულ- 
ცენტრიან ენათა (მაგ, ქართული ენის) მარტივი წინადადება, სადაც 
ყველა მთავარი და მეორეხარისხოვანი წევრი ერთი ზმნის გარშემო 
იყრის თავს). ' 

ნათქვამი უფრო ნათელი რომ იყოს, ავიღოთ ქართული ენის 
ასეთი, გარდამავალი (ორპირიანი) ზმნის შემცველი წინადადება: გუ- 
შინ პეტრემ მეზობლის ბაღში მაღალი ხიდან მწიფე ვაშლი ჩამო- 
აგდო. 

მოცემულ წინადადებაში ყველა წევრი სინტაქსურად--მართვა- 
შეთანხმებისა (კოორდინაციისა) და მირთვის საშუალებით-- უკავშირდე- 
ბა (უშუალოდ ან რომელიმე სიტყვა-წევრის მეშვეობით) ძირითად 
ღერძს––ზმნას (ჩამოაგდო): 

  

ჩია მ. ო ა გ დ ო 

    

ჟ% 
გუშინ პეტრემ ხიდან ბაღში ვაშლი 

I | 
მაღალი გეზი ბლის მწიფე 

მსგავსივე ვითარებაა აფხა-ზზურ წინადადებაში, რომელშიც ოდენ 
ფინიტური ზმნაა (050. ერთი პრედიკატული ცენტრია) წარმოდგენი- 
ლი, მაგალითად: ალხას ეც აყიანტი იხიგფჰა აბრი ეიფშა ადგრრა 
იითეიტ (ალხასმა გუშინ თავის სოხუმელ ნათლიას ამისთანა (ასეთი) 
ცნობა მისცა). მოცემულ წინადადებაშიც ყველა წევრი სინტაქსურად 
უკავშირდება (უშუალოდ ან არაუშუალოდ) ერთადერთ გარდამავალ 
(სამპირიან) ითთე §ტ (მისცა) ზმნას. ეს სქემის სახით რომ გამოვხა- 
ტოთ, გვექნება: 
  

ი ი თ ე § ტ 

/ | I “– 
ალხას ეცგ აყიანტი ადგრრა იხიგფჰა 

    

აბრა ეიფშა 
მაგრამ თუ ავიღებთ აფხაზური ინფინიტური კონსტრუქციის წი- 

ნადადებას, დავინახავთ, რომ მისი სქემური გამოსახულება გაცილებით 

10 რა თქმა უნდა, აქ მხედველობაში არ მიიღება შერწყმული სახის წინადადება, 

სადაც შეიძლება რამდენიმე ერთგვაროვანი შემასმენელი იყოს ' წარმოდგენილი, 
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უფრო რთულია აქ უკვე იშლება სწორხაზოვნება –- წინადადების 
წევრთა პირდაპირ კავმირითი ერთადერთ ზმნასთან, რასაც 

ადგილი ჰქონდა ოღენ ფინიტური ზმნის შემცველ აფხაზურ წინა- 

დადებაში (აგრეთვე ქართულ წინადადებაში), წინადადების წევრები 
ერთმანეთს სინ ზაქსურად უკავშურდებიან ორი ცენტრის საშუალებით, 

ე. ი. ვღებულობთ, ასე ვთქვათ, „სართულებრივ“ სინტაქსურ დამოკი- 
დებულებას. მაგალითად, ინფიანიტბური კონსტრუქციის წინადადება: 
დარა წეფხ აკოლნხარა აკანტორაჭაგ ინგქიდერეგლტ ბ?ზშია ხკვს იტთა- 

სეგ ზეგ“რგლა უზლაციაჟიო ატელერონ (ხ“. 83) (მათ შარშან კოლ- 
მეურნეობის კანტორაში დადგეს ტელეფონი, რომლითაც რაგინდარა 

ენაზე შეგიძლია ილაპარაკო)--–გვაძლევს ასეთ სურათს: 

ზშია ნხკვს იუთახეუ 

| ზეგერგლა უზლატიაქიო | 
განსაზ + ღვრ ება _ 

  

  

  
ატელეზონ | 

პირდ. 1 ობიექტ. 

ბეზშია ხკვს ტთახგგ ზეგ რგლა 
| უზლაციაჟიო ატელედონ 

მხმარე პრ .· ცენტრ 
| I ძირითადი ა პრედ ცენტრი 7 | I 

დარა წეფხ აკოლნხარა აკანტორაჭაგ 
ინგქიდგრგგლტ 

- ფინიტური | ზმნა 

ინგქიდგრგგლტ 

  

    
  

    

  

  სუბიექტ. 
  

დროის | გარ. 
      

| 
ადგილის! გარ. 

(აკოლნხარა) აკანტორაჭბგ 
დარა 

  
წგფხ 

      
  

როგორ ხდება, რომ დამხმარე პრედიკატული ცენტრი, რომელ- 
„საც აქვს (ან შეიძლება ჰქონდეს) თავისი სუბიექტ- ობიექტი +«ობი- 
ექტები)", მაინც სინტაქსურად · უკავშირდება ძირითად პრედიკატულ 

  

" ფინიტურ და ინფინიტურ ზმნათა სუბიექტ-ობიექტები წინადადება1« წპი- 
რად ერთმანეთს ემთხვევა. 
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ცენტრს? ნუთუ ამისათვის საკმარისია ფინიტურ და ინფინიტურ ზმწა- 
თა ოდენ მორფოლოგიური მონაცემები? 

ცხადია, მორფოლოგიური მომენტი თვალსაჩინო მნიშვნელობისაა 
ამ ცენტრთა სინტაქსური ურთიერთობისათვის, მაგრამ მთავარი მაინც 
სხვაგან უნდა ვეძიოთ. 

დამხმარე პრედიკატულ ცეიტრს ძირითად პრედიკატულ ცენტრ 
თან ასე მტკიცედ ვერ დააკავშირებდა ოდენ მორფოლოგიური მონა- 
ცემები, რადგანაც აფხაზური ფორმაუცვლელი სახელი ზმნასთან კავ- 
შირში ვერ ქმნის საურთიერთო სინტაქსურ დამოკიდებულებას 
(მართვა-შეთანხმებას15), საქმე ისაა, რომ, როგორც აღინიშნა, ინფინი- 

ტური ზმნა თავისი სუბიექტ-ობიექტით (ობიექტებით) თუ წევრ-გარე- 
მოებებით წარმოაღგენს წინადადებას მინიატურაში, მაგრამ იგი მაინც 
არაა დასრულებული სახის წინადადება და იძულებული ხდება დაუ. 
კავშირდეს ფინიტურ ზმნას, ე. ი. ინფინიტური ზმნა-წინადადების 

დაუსრულებელი ხასიათის დასრულებულად შეცვლა, როგორც წესი, 
ფინიჭური ზინის წყალობით ხდება., ეს ნი–ნავს, ინფინი ური კონ- 
სტრუქციის წინადადებაში იქმნება ორი, ერთმანეთისაგან განსხვავებუ- 
ლი, სინტაქსური მექანიზმი, რომელთაც, მიუხედავად იმისა, რომ ისი: 
ნი სხვადასხვა გრამატიკ-ლი წონისაა, ერთმანეთთ-ნ აერთიანებს არა 

იმდენად ფინიტურ და ინფინიტურ ზმნათა მორფოლოგიური მონაცემ/. 
ბი, რამდენადაც–ამ ზმნათა განუსაზღვრელი (ჩაუხშაე-ი)და 
განსაზღვრული (ჩახშული) ხასიათი. სხვანაირად რომ ვთქვათ, 
ერთის,„,ნაკლს“ (განუსაზღვრელობა ინფინიტური ზმნი- 
სა)ლოგიკური აუცილებლობით ავსებს მეორის სრულ- 
ყოფილება (განსაზღვრულობა ფინიტური ზმნისა). ეს 
კი, თავის მხრივ, გვაძლევს დასრულებული სახის წინადადებას. 

19 ინფიწიტური შესიტყვების ამოღება თვალსაჩინო მორფოლოგიურ-სინტაქსურ 

ცვლილებებს იწეევს აფბაზხურის მოჩათესავე ადღიღეურ ეწაში, რაც შეპირობებულია 
სახელთა ბრუ“ების კატეგორიის არსებობით ამ ენაში. აქ ინფინიტური შესიტჯეების 

(+C5ი. დამ მარე პრედიკატული ცენტრის) ამოღებას მოჰყვება მარტიეი წინადადების 

სტრუქტურის შეცვლ.: ერთი მ:რივ, «ეიძლებ. შეიცვალოს სუბიექტის ბრუნვა, მე- 
ორე მურივ –– ფიხიტური ზმ-ის მორფოლოგიური სახე «იხ, IL. 8, 088 3; 3. II. 
X0თ6ი8!ს088, IL 0მXMM2IMM8 81 ICICM0-0 3 მ, XMიმიყსუმი, 19906, გე. 34) 

აფხაზურში კი წი ადადებიდან ინფიიიტური ”ესიტყეების ამოღება რაიმე მორ- 

ფოლოგიურ-სინტაქსურ ცვლილებებს არ იწვევს (იცვლება მ ოლოდ წინადადების 1ინა: 
არსობლივი მხარე) რაც სა'ელია უბრუნველობითაა შეპირობე:ჯული, მაგალითად, წი- 

ნადადებიდან. მწასოტ ბეხ2კ ზხაკ:ლაზ აინეეი დჯიშგიტ (მასოუმ "ვ-დთავიანი 

დევი მო ლ ა)––იწფინიტური შესიტყაება (ბეხ·კ ზხაგგლაზ აინგეი) რომ ამოვიღოთ, 
გვეკ ება: შასოტ დგი«“იტ „შასოუმ მოკლა (იგი, ად)“. 
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ამგვარიდ: 
აფხაზურ ენაში გვაქვს წინადადებათა ორი ჯგუფი: 1. წინადადება, 

რომელშიც ოდენ ფინიტური (განსაზღვრალი, ჩახLზღლი) ზნნა მონაწი- 
ობს და 2. წინადადება, რომელი, ინიტ-რ ზინასთან ერთა 

არმოდენირია ინ ეენეერი (განუსაზღვრელი, ჩაუხშავი) %ზCნა ან %მნები 
(ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადება); პირველი სახის წინადადება, 
რიგ სხვა ენათა (მაგალითად, ქართული ენის) წ«თნადადებასთან წედა- 
რებით, გარკვეული გაგებით, არსებითი ხასიათის თავისებო“რებას არ 
გვიჩვენებს: აფნაზურრიც, ისევე როგორც ქართულზი, მამ. “ემთხვევაშთ 
გვაქვს ერთი პრედიკარული ცენტრი, რომელსაც ქნნის ერთადერთი 

%ზმნა. მის გარშემო იყრის თავს წინადადების დანარჩენი წევრები, გა- 
ცილებით უფრო რთული მამასა მეორე სახის მეამა სა- 
დაც ძირითადის გარდა გვაქვს ერთი ან რამდენიმე დანხმარე პრედი– 
კატული ცენ+რი. ინფინიტური კონსტრდე(იის წინადა- 
დებაში რამდენიმე პრედიკატ ლი ცენტრის არსებობა 

ქმნის იმ მნიშვნელოვან სტრაქტურჯლ (CC, სინტაქ- 

სურ) თავისებურებას (ძირითადი პრედიკატდ ღლი C.ენტ- 
რის დამოკიდებულება დამხინარეაპრელიკატულელდენტრ. 
თან თუ ცენტრებთან), რომლის გათვალისწინების გა– 

რეშე შეუძლებელია სიტყვათა რიგის %ესწავლა აფხა– 
ზურ შინადადებაში. 

ჩვენ უკვე ბუნებრივად მივედით კითხვამდე: რა თავისებურებებს 
გვიჩვენებს სიტყვათა რიგის განხილვა: ა) თინი, ღრი კონსტ რაქდიის 

წინადადებაში და ბ) ინფინი–არი კონსტ რლქ იის წინადადებაში? 
' ა) ფინიტური კონსტრუქცია: 

იან –გცპაგ“, თაქაგე აწიგტუარა ყალწეი საცოდავმა - 

მისმა ა ეა ს ლეიბი (ტირილი) გამართა), (აცოდავმა დედა 
ამ წინადადებამი წარმოდგენილია ერთი ფინიტური (ორპირიანი 

გარდამავალი) ზმნა, ე. ი. წინადადებას აქვს დენ ერთი ა:“რედიკა- 
ი ცენტრი, ამიტომ მასში ყექლა ვრის აღეილი ერთადერთ ფი- 

ტურ ზმნასთან (იყ ალწეი წ სარიებით განწხილება: წერთ ფშ 
  

  
(იე ყალწეჯიტ 

  
  

/“/ | I ა 
გან ეგ  ლქგთავბგგ აწიგვუარა 

რგცჰაგ“2 
ბ) ინფინიტური კონსტრუქცია: 
ხ“მურ ილასჰიეიტ ბაზრგყია ელ აქალაქრაჭს თსეიჰიაზ (ის, რაც 

გუმინ ბაზრიყვამ ქალაქში მითხრა, ხიმურს ვუამბე)... 
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გვაქვს ორი ზმნა: ფინიტური (ილასჰიეიტ) და ინფინიტური (ისეი- 
ჰიაზ), რომლებიც ქმნიან პრედაკატულ ცენტრებს: ძირითადს: ხ“მ ურ 
ილასჰიეიტ(ხიმურს ვუამბე) და დამხმარეს: ბაზრგყია ეცგ აქა- 
ლ აქ“აჭა ისეიჰიაზ (ის, რაც გუშინ ქალაქში ბაზრიყვამ მითხრა). 

როგორ, რასთან მიმართებით უნდა გაირკვეს წინადადების წევრ- 
თა ადგილი მოცემულ შემთხვევაში? თუ ვიტყვით, რომ ფინიტურ 
ზმნასთან (ილასჰეეიტ) მიმართებითო, დავინახავთ, რომ ეს შეუძლებე- 
ლია. მაგალითად, თუ საყრდენ პრინციპად ფინიტურ ზმნას მივიჩნევთ, 
სინ ტაქსურად მას უნდა დაუკავშირდეს მთელი წინადაღების ყველა 
დანარჟენი წევრი, მაგრამ მოყვანილ წინადადებაში შემავალი დამხმარე 

პრედიკატული ცენტრის ზოგი წევრი (ცალკე აღებული) საერთოდ არ 
შეიძლება დაუკავმირდეს ფინიტერ ზმნას არც სინტაქსურად, არც 

შინაარსობლივად, ასეთია, მაგალითად, ბა ზრეყია; არ შეიძლება 
ვთქვათ: ბაზრგყია ილასჰეეიტ, რადგანაც ბაზრგყია მამაკაცს გუ- 
ლისხმობს (მამაკაცის სახელია), ამიტომ მას ზმნა უნდა “შეუთანხმდეს 
კლასში: ბაზრგყია აასჰიეიტ „ბაზრიყვას ვუთხარი (იგი, რა- 
ღაც)“?!. დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ზოგი წევრი კი ფინიტურ 
ზმნას შეიძლება დავუკავშიროთ სინტაქსურად, მაგრამ ასეთ შემთხვე- 
ვაში დაირღვევა წინადადების შინაარსობლივი მხარე: ეცგ ილასჰიეიტ 
(გუშინ ვუთხარი (მას, დედაკ.), აქალაქ“აქჭი ილასჰიეიტ (ქალაქში ვუ- 
თხარი (მას, დედაკ.). ფაქტიურად კი საანალიზო წინადადებაში წევრები: 
ეცგ (გუშინ) და ა ქ ა ლ ა ქ“ა 15 (ქალაქში) სინტაქსურად და შინაარსობ- 
ლივად უკავშირდება არა ფინიტურ ზმნას (ილასჰიეიტ), არამედ ინფი- 
ნიტურს (ისეიჰიაზ) ეც; აქალაქ“აჭი ისეიჰიაზ; მასვე უკავშირდება, 
როგორც აღვნიშაეთ, ბაზრგყია-ც; გვაქვს ბაზრგყია ეცგ აქალაქ“აჭა 
ისეიჰიაზ (ის, რაც გუშენ ქალაქში ბაზრიყ ვამ მითხრა). 

ამგვარად: 

ყოველ ცალკეულ "შემთხვევაში წინადადების წევრის ადგილი იმის 

მიხედვით უნდა განვიხილოთ, თუ რომელ პრედიკატულ ცენტრს (ძი- 
რითადღს თუ დამხმარეს) უკავშირდება იგი: გვაქვს, ერთი მხრივ, ძირი– 
თაღი პრედიკატული ცენტრი: ხმურ ილასჰიეიტ (ხიმურს ვუამ- 

1 თუ ამ წინადაღებამი ბაზრგყია-ს ნაცვლად გვექნება დედაკაცთა ქვეკლასიი 
წარმომადგენელი, მაშინ, ცხადია, იგი გრამატიკულ დ ”შეიძლება დავუკავშიროთ ფინი- 
ტურ ზმნას, მაგრამ დაირღვყვა წინადადების შმინაარსობლივი მხარე, მაგალითად: 

ხ”მურ ილასჰიეიტ საიდა ეცგ აქალაქ“აქა ისალჰიაზ (ის, რაც გუშინ საიდამ ქალაქში 
მით'რა, ხიმურს ვუამბე). საიდა ილასჰიეიტ (საიდას ვუთხარი) გრამატიკულად 

სწორი ფორმაა, მაგრამ დარღვეულია შინაარსობლივი მხარ, რადგანაც საიდა 
მთქმელია და არა ის პირი, რომელსაც ეუბნებიან 
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ბე (იგი, რაღაც), და, მეორე მხრივ, დამხმარე პრედიკატული ცენტრი: 
ბაზრგყია ეცგ აქალაქ“ავ“ა ისეიჰიაზ (ის, რაც გუშინ ქა- 

ლაქში ბაზრიყვამ მითხრა): 

  
  

        

ძირ. პრედ. ცენტრი დამხმ. პრედ. ცენტრი 

ილასჰიეა9იტ ++“ ისეიჰიაზ 

| M· I / 
ხ”მურ ბაზრგყია ეცგ აქალაქ“ აჭა 

მაშასადამე: წინადადებაში, რომელშიც ოდენ ფინიტური ზმნა მო- 
ნაწილეობს, სიტყვათა ადგილის გასარკვევად საკმარისი აღმოჩნდა 
ერთადერთი საზომი-– წინადადების წევრთა სწორხაზობრივი სინ- 
ტაქსური მიმართება ფინიტურ ზმნასთან, ხოლო წინადადებაში, რომელ- 
შიც ფინიტურ ზმნასთან ერთად წარმოდგენილია ინფინიტურიც, აუცი- 
ლებელი გახდა ორგვარი საზომის გამოყენება: ერთი-ძირითადი 
პრედიკატული ცენტრისაი,ვის და მეორე-–- დამხმარე პრედიკატული ცენტ- 
რისათვის. ამგვარი მიდგომის აუცილებლობას სიტყვათა რიგის შესწავ–- 
ლისადმი აფხახური ინფინიტური წყობის წინადადებაში წარმოშობს 
თვით სპეციფიკა მოცემული კონსტრუქციისა. ეს სპეციფიკა: ჯერ 
ერთი, სიტყვათა რიგის საკითხს აფხაზურ წინადადებაში, მთელ რიგ 
სხვა (მათ შორის, იბერიულ-კავკასიურ) ენებთან შეპირისპირებით, აყე– 
ნებს სულ სხვა სიბრტყეზე, და მეორე, აჩენს გარკვეულ სირთულეებს 
მისი მეცნიერული ანალიზის პროცესში. 

ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ ინფინიტური ზმნა თანმხლები 

სიტყვებითურთ (+6§ი. დამხმარე პრედიკატული ცენტრი) მთელს წინა– 
დადებაში ასრულებს სხვადასხვა სინტაქსურ ფუნქციას: იგი გამოდის 
სუბიექტის, ობიექტის (პირდაპი რისა და ი“იბის), გარემოების (დროის, 
ადგილის, ვითარების და სხვ.) როლში. სხვანაირად რომ ვთქვათ, დამ- 
ხმარე პრედიკატული „ცენტრი წინადადებაში ასრულებს ერთი რომე- 
ლიმე წევრის მოვალეობას ამიტომ როცა ინფინიტური კონსტ- 
რუქციის წინადადებაში სიტყვათა რიგის საკითხს ვსწავლობთ, ყოველი 
დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ადგილი სხვა წევრებთან მიმართებით 
განხილული უნდა იქნეს, როგორც ერთი რომელიმე წევრის ად- 
გილი მთელს წინადადებაში. მაგალითად, მოყვანილ წინადადებაში: 
ს”მურ ილასპიეიტ ბაზრგყია ეცგ აქალაქ”აჭა ისეიჰიაზ (ის, რაც ბაზრიყვამ 
გუშინ ქალაქში მითხრა, ხიმურს ვუამბე) ––სიტყვათა განლაგება საბოლო– 
ოდ ასეთ სურათს მოგვცემდა: პირველ ადგილასაა ირიბი ობიექტი 
(ხ”მურ), მეორე ადგილას ფინიტური (ძირითადი) ზმნა (ილასპიეიტ) 
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და მესამე ადგილას პირდაპირი ობიექტიბ!, რომელიც გამოხატულია 

დამმარე პრედიკატული ცენტრით» (ბაზრგყია ეცგ აქალაქ“აჭა ისეი- 
აზ)15. 

ფინიტ. ზმნა 
  

ილიას ჰპიეი ტ 
    
ჟა / 

ირიბი ობ. პირდაპირი ობ. 

ხ”მურ | ბაზრგყია ეცგ აქალაქ“აჭა ისეიჰიაზ 

როგორც ვხედავთ, საბოლოოდ საკითხი აქაც ისევე წყდე- 
ბა, როგორც ოდენ ფინიტური ზმნის შემცველ (#«ლი. ერთპრე- 
დიკატულ კე5 ხრა) აფხაზურ წინადადებაში; ამის დადგენა კი თა- 
ვის მხრივ შესაძლებელი გახდა ძირითად და დამხმარე პრედიკატულ 
ცენტრთა ერთმანეთთ–»ან სინტაქსური მიმართების გათვალისწინების 

საფუძველზე. 
აღინიმ5ა, რო? დასრულებული სახის “აფხაზური წინადადების მი- 

საღებად აუცილებელია ფანი ზური ზმნა. ეს ასეა, მაგრამ ეს იმას არ 
ნიშნავს, თ·ათქოს ყველა შემთხვევაში ინფინიტური ზმნა წინ უსწრებ- 
დეს ფანე ტურს. აფააზურში არ კოუ იშვიათია შემთხვევები, როცა ფი- 
ნიტურ ზმაკას ინფინიტური მოსდევს. ამით, რა თქმა უნდა, სრულია- 
დაც არ იბღალება უან-ხ”ური ზჰნის სინტაქსური ძალა იყოს , წინა- 
დადების დამაგვირჯვინებელი (ჩამხშველი), მაგრამ აქვე ისიც უნდა 
აღინიმნოს, რომ ფინი ტუზი ზმნის გადამწყვეტი სინტაქსური, პოტენ- 
ცია ძირითადად თავის ასახვას პოულობს ფორმალურ მხარეშიც, ე. 0. 
ინფინი ხური კონსხრუქც-ა:ს წინადადებაში ინფინიტურ ზმნას (ჯC§ი. 
დამხმარე პრედიკაზულ ცენტრს) ფინიტური ზმნის (#C§ი. ძირითადი 
პრედიკატული ცე5ნ ზრის) მიმართ ჩვეულებრივ პრეპოზიცია უჭი- 
რავს, და ეს აფხაზური ინ ფანიზური კონსტრუქციის წინადადების ბუ- 
ნებიდან გამომდინარე კანონზომიერება: განუსაზღვრელ ფორ- 
მას მოსჯევს განსახუვრული (65. განმსაზღვრელი) 
ფორმა (ღიაობას მოსდევს ხშვა). | 

  

      

# სუბიექტი მოცემულია ფაკულტატურად: ს ა რ ა (მე): სარა ს”მურ ილასპიეიტ 
ბაზრ?ყია ეც აქალაქ“აქბ ისეიჰიაზ „მე ხიმურს ვუამბე ის, რაც ბაზრიყვამ გუშინ ქა- 
ლაქში მითხრა“, 

1 აქ დაწვრილებით არ ვჩერდებით სიტყვათა რიგთან დაკავშირებულ მორფოლო- 

გიურ-სი:ტაქსურ თავისებურებებზე; ეს სათანადო ადგილას იქნება ნაჩვენები. 
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აფხაზური ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში გამოიყო 
ორი–-ძირითადი და დამხმარე –პრედიკატული ცენტრი. ამ სახის წინა– 
დადების სინტაგმური დაყოფის თავისებურებანიც!ს! სწორედ ამ ცენტ- 
რების («8§0. ფინიტურ და ინფინიტურ ზმნათა) არსებობასთანაა და- 
კავშირებული. 

ყოველი წინადადება ჩვეულებრივ რამდენიმე სიტყვისაგან შედგება. 
წინადადების უმცირესი სინტაქსური ერთეულია ორი წევრის კავშირი 
სინტაგმა. მაგალითად, ქართულ წინადადებაში: გუშინ თბილისმა გა- 
მარჯვების წლისთავი იზეიმა, რომელიც ხუთი სიტყვა-წევრისაგან შე- 

18 ამას კი, როგორც სათანადო ადგილას დავრწმუ“დებით, გარკვეული მნიშვნე- 
ლობა ე” იქება სიტყვათა რიგთან დაკავშირებ - ლი ზოგი საკითხის გასაშ:-ქებლად, 

17 მთელ რიგ ენათა ფაქტობრივი მონაცემების გათვ'ლისწი'!ების საფუძველზე 
დადგენილია წესი, რომ მარტივ წინადადებაში იმდე“ი სინტაგმაა, ოამდენიც სიტყვა- 
წეერია მასში ერთის გამოკლებით, ამგვარად, ჩვე თვის სინტაგმა ოდენ ბინარ>-ლი 

მონაცემია, ქართოღი წინადადების წევრთა ასეთი ს-ნტაგმ- რი დაყოფა, როგორც ცნო- 

ბილია, მოცემული აქვს ა. შანიძეს თავის სახელმძღვანელოებში; იგივე საკითხი სპეცია- 
ლურადაა განხილული ან. კიზირიას წერილში: „სინტაგმის საკითხისათვის“ (თსუ შრო- 

მები, ტ. 53, თბ., 1954, გე, 205). 
აღსანიშნავია, რომ სპეციალურ ლიტერატურაში სინტაგმის (6-0. წინადადების 

სინტაგმური დაყოფის) სხვადასხვაგვარი გაგება არსებობს. ფ. დე სოსიურის მიხიდვით 

სინტაგმა შედგება ორი ან რამდენიმე თანამიმდეერული ერთეულისაგან (იხ. თ, #C 
C0CCM%ი, IXVიC 066, IMVI8IMCIIMIM, M., 193, გე. 121); ნ. ჩერემისინას აზრით 
სინტაგმას შეიძლება ქმნიდეს ორზე მეტი სიტყვის კავშირი, ისიც არამარტო სინტაქ- 

სური, არამედ, აგრეთვე–-რიტმული, სემანტიკური (I) და სხე. მაგალითად. წინადადე- 

ბაში: I80M 900XIMLIM 8ეიის V ხ9M M M0C06L00ყ,–-ავტორისათვის სინტაგმაა: +880“ 

ყილ”I # 83-90, რომელსაც იგი რიტმულ ფიგურას უწოდებს (იხ. LI. 8. CVCი(6- 
MMC M მ, V#VCI08MM CIIIIმწMგწ-Mყილ«0ი-0 ყილIნიMI. M# ·CIIMX2MCIMV90CMIMC M056IM 

CIVMIმწM, კრებული: „80 00C. CV9V9IმMC#9Cმ 0VCCM0C0 წ3ხI«Cმგ“, VIდთგ, 1968, გვ. 14-- 
19); ამასვე ამბობენ ო. ახმანოვა და გ. მიქაელიანიც (იხ. 0. C. #4 XM2M9M083, 

+. ნ. MMV33/9M, C080CMCIIMXC CMIVII2%CIMM0CMXMC +90წჩ0MM, M., 1963, გვ. 65); 
ა. მელნიჩუკჯ ფარდობის ხაზს ავლებს წინადადების აქტუალურ და სინტაგმურ დაყო- 

ფას შორის (იხ. #. C. M0C6M»5M9M89VMX, I00”00 C)08 # CVMMI8„M21Mყ0CX0C 
ყეტ)ლIMტ იM006019M0XCMMV ხ C9M0899004«XX 93 IM2X, MXM#M68, 1953, გვ. 6); ა. გე”კოს 

აზრით კი სინტაგმა წარმოადგენს რთულ სიტყვას (I0§0. ,მორფემათა რთულ ზესი- 

ტყვებას“), რომელიც რამდენიმე (ორი ან მეტი) მორფემისაგან შედგება (ხ. #, LI. 
LC#MM%0, #603MMCMM8 93 M, M., 1955, გვ. 85); ვ. ვინოგრადოვის მიხედვით 
სინტაგმა წარმოადგენს რა მეტყველებითი მთლიანობის შეს;სავშირებულ ელემენტს, 
გამოხატავს სინამდვილის (I) ნაწყვეტს (იხ. 8. 8. 8 აყი” 08108, IIიხ9+MC CMსც- 
7გწMM ც CMIMIIX2%CMCC დMVCCM0I0C; #32, წიგნი: „ზიიი0C C08060M09=V00 სVCCM0- 
#0 93MIM8“, M., 1950, გვ. 248). 
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დგება, გვაქვს ოთხი ! სინტაგმა თბილისმა იზეიმა, წლისთავი იზეიმა, 
გუშინ იზეიმა, გამარჯების წლისთავი. 

ეს წინადადება კიდევ 7ერთი სიტყვა-წევრით რომ განვავრცოთ: 
გუშინ თბილისმა გამარჯვების დიდი წლისთავი იზეიმა, -– გვექნება: თბი- 
ლისმა იზეიმა, გუშინ იზეიმა, წლისთავი იზეიმა, დიდი წლისთავი, გა- 
მარჯვების წლისთავი. 

ამგვარად, სინტაგმათა რიცხვი წევრთა რაოდენობასთან შედარე–- 
ბით ერთით ნაკლებია. 

მსგავსივე ვითარება გვაქვს ოდენ ფინიტური ზმნის შემცველ (ე0ვი. 

ერთპრედიკატულცენტრიან) აფხაზურ წინადადებაშიც: აჟაჯაყ აგიგიაჰია. 
ამცა ნთარწეიტ (ხ“, 44) „ბუხარში გუგუნით (მოგუგუნედ) ცეცხლი და– 
ანთეს“. ამ წინადადების ოთხი სიტყვა-წევრი იძლევა სამ სინტაგმას: 
აჟაჯაყ (იენთარწეიტ, ამცა ნთარწეიტ, აგიგიაჰია (იეანთარწეიტ. ერთი წევ– 
რით მისი გავრცობა: აჟაჯაყ აგიგიაჰია ამცა დგე ინთარწე:ტ (ბუხარში მო– 
გუგუნედ დიდი ცეცხლი დაანთეს)--–სინტაგმათა რიცხვს აქაც ერთით გა–- 
ზრდის: აჟაჯაყ ინთარწეიტ, ამცა ნთარწეიტ, ამცა დგე, აგიგიაჰია 
ინთარწეიტ. 

რაც შეეხება აფხაზური ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადების 
სინტაგმურ დაყოფას, აქ რაიმე საერთო კანონზომიერების დადგენა 
პირს. ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში ამ სახის წინადადებისადმი კონ- 
კრეტული მიდგომაა საჭირო. სინტაგმათა რაოდენობა აქ ხან ეკედლე– 
ბა ფინიტური კონსტრუქციის წინადადების სათანადო მონაცემებს, ხა- 
ნაც გვიჩვენებს გარკვეულ გადახვევებს ცნობილი წესიდან. 

გამოიყოფა სამი ძირითადი შემთხვევა: 

ა) სინტაგმათა რაოდენობა ერთით ნაკლებია წინადადებაში წარ- 
მოდგენილ წევრთა რაოდენობასთან შედარებით. 

ბ) სინტაგმათა' რაოდენობა ეტოლება სიტყვა-წევრთა რიცხვს; 
გ) სინტაგმათა რაოდენობა ერთით მეტია წევრთა რიცხეთან შე- 

დარებით: 

ა) სინტაგმათა რიცხვი ერთით ნაკლებია წინადადებაში წარმო- 
დგენილ სიტყვა-წევრთა რაოდენობასთან შედარებით: 

სარა ხ”მურ ილასჰიეიტ ბაზრგყია ეცგ აქალაქ“აჭი ისეიჰიაზ 
(ის, რაც გუშინ ქალაქში ბაზრიყვამ მითხრა, მე ხიმურს ვუამბე): სარა 

ილასჰიეიტ, ხ”მურ ილასჰიეიტ, ბაზრეყია ისეიჰიაზ, ეცგ ისეიჰიაზ, აქა- 
ლაქ”აჭა ისეიჰიაზ, ილასჰიეიტ ისეიჰიაზ (7:6); 

ეცგ სარა აჟიაბუე ტფასჰიაზ, ტჟარა იხოტმწეიტ (ამბავი, რომელიც 
გუშინ გითხარი, არ დაიჯერე (შენ, მამაკ.: სარა («)ტასჰიაზ, აჟიაბექ 
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ტასჰიაზ, ეცგ იჟასჰიახ, ჟუარა იხოტმწეიტ, «უასჰიაზ იხოუმწეიტ!ბ 
(6:5); 

«არა დანცა, სარა ჟა სგყამბბზტ (როცა იგი წავიდა, მე იქ არ 
ვიყავი) «არა დანცა, დანცა სგყამგხზტ, სარა სგყამგზტ, გა სგყამეზტ 
(5:4); 

ხ”რგფს მოსკვა დანააი, სარა აჟგნივერსიტეტ სთან (როცა 
ხრიფსი მოსკოვში ჩამოვიდა, მე უნივერსიტეტში ვსწავლობდი): ხ”რგფს 
დანააი„ მოსკვა დანააი, აჭგნივერსიტეტ სთან, სარა სთან, და–- 
ნააი სთან (6; 5), 

მოცემული შემთხვევები ერთი შეხედვით თითქოს არაფრით არ 
განსხვავდება აფხაზურივე ფინიტური კონსტრუქციისა და სხვა ენათა 
ერთპრედიკატულცენტრიანი წინადადების სინტაგმური დაყოფისაგან: 
აქაც სინტაგმათა რაოდენობა წინადადებაში წარმოდგენილ წევრთა 
რიცხვთან შედარებით ერთით ნაკლებია. 

მაგრამ თუ სათანადო ფაქტებს კარგად დავუკვირდებით, დავი– 
ნახავთ, რომ აფხაზური ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადების 
სინტაგმური დაყოფა მნიშვნელოვან თავისებურებას გვიჩვენებს. 

საქმე ისაა, რომ დამხმარე პრედიკატული ცენტრი (I6C50. 
ინფინიტური შესიტყვება) აფხაზურში გამოდის სხვა ენათა დამო- 
კიდებული წინადადების როლში, ე. ი. იგი შემადგენელი ნაწილია კონ– 
სტრუქციისა, რომელიც სხვა ენათა რთული დაქვემდებარებული წინა– 
დადების ფუნქციას ასრულებს). ა 

ახლა ვნახოთ რას იძლევა სხვა ენათა რთული დაქვემდებარებული 
წინადადების სინტაგმური დაყოფა. ავიღოთ, მაგალითად, ქართული წინა– 
დადება: დღეს ქუჩაში შევხვდი თბილისელ ამხანაგს, რომელიც გუშინ 
ჩამოსულიყო: დღეს შევხვდი, ქუჩაში შევხვდი, ამხანაგს შევხვდი, თბი– 
ლისელ ამხანაგს, რომელიც ჩამოსულიყო, გუშინ ჩამოსულიყო. 

18 ამავე წინადადებაში შეიძლებოდა გამოგვეყო, აგრეთვე, სინტაგმა: აჟაბქ 

იხოტმწეიტ, მაგრამ ეს არ იქნებოდა გამართლებული, რადგანაც აჟი0 აბჟ (ამბავი), 

რომელიც დამხმარე პრედიკატული ცე”ტრის (ეცგ სარა აჟიაბე გტასჰიაზ) პირ.და- 

პირ ობიექტს წარმოადგენს, იგულისხმება ზმნის ი”თინიტურ (+650. „მიმღეობურ“) 

ფორმაში: იტ ასჰ იაზ (ის, «აც გითხარი); ეს უკანასკნელი კი შემადგე'ელი ნაწი- 

ლია სინტაგმისა: იტა სჰიაზ იხოტმწეიტ, ამიტომ აჟიაბჟ იხოტჭმწეიტ– 
ის ცალკე სინტაგმად გამოყოფა ფაქტიურად მოასწავებდა განმეორებას იმ სინტაგმისა 
რომელსაც ქმნის ინფინიტური და ფინიტური ზმნების სინტაქსური კავშირი (იტას- 

ჰიაზ იხოტმწეიტ „ის, რაც გითხარი, არ დაიჯერე (შენ,' მამაკ.)“)+ 

- 10 თავისი ფორმალური (#65. გრამატიკული) ნიშან-თვისებების მიხედვით ასეთი 

აფხაზური წინადადება მაინც მა“ტივი წინადადებაა, 
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როგორც ვხედავთ, ქართული რთული დაქვემდებარებული წინა- 
დადების რვა სიტყვა-წევრმა მოგვცა ექვსი სინტაგმა, ე. ი. ორით ნა- 

კლები, ვიდრე” სიტყვა-წევრებია წინადადებაში წარმოდგენილი. აფხა- 
ზურში კი, როგორც ვნახეთ, ამ შემთხვევაშიც სინტაგმათა რიცხვი 
ე რთითაა (და არა ორით)ნაკლები წევრთა · რაოდენობასთან შედა– 
რებათ. და ეს ასეც იყო მოსალოდნელი: კონსტრუქციის სპეციფიკუ- 
რობა .(ძირითად და დამხმარე პრედიკატულ ცენტრთა არსებობა) არ 
შეიძლებოდა ერთგვარად არ ასახულიყო მის სინტაგმურ |დაყოფაშიც, 
ის ფაქტი, რომ სინ ტაგმათა რაოდენობა სხვა ენათა მსგავსივე სა- 
ხის? წინადადებისაჯან განსხვავებით ჰიძლევა ე რI!თით მეტ სინტაგმას, 
გკევლინება როგორც ზუსტი ანარეკლი კონსტრუქციის თავისებურები- 
სა––ინფინიტურობისა?!?. ამ ზედმეტ სინტაგმას ქმნის ფინიტურ და 
ინფინიტურ ზმნათა სინტაქსური დამოკიდებულება. 

ბ) სინტაგმათთა რაოდენობა პროპორციულია წევრთა რაოდე- 
ნოზისა: 

_ 2ჯ8გჯა აჰისაქია აჯნგ ინდიელწნგ ირლასნგ აბრახ” იააიტ (ორი ქა- 
ლი სახლიდან გამოვიდა რა, სწრაფად აქ მოვიდა): 'ჯგჯა აპისაქია, აჰი– 
საქიძ ინდიგლწნგ, აჯკნგ ინდიგლწნგ, აპისაქია ააიტ, აბრახ” «ააიტ, 
ირლასნგ იააიტ, ინდიგლწნგ იააიტ (7:7); 

კ”აგია არწიააჰია დრგქიჰიჰიანგ ჩაგჰიწიგლა დრგჟკილან რგჩაქია 
ირგქიყ“აყრა იკაჟნგ რაბჯარ აარგმხნგ დარა ეიქიფახ იქააჰიანგ ინაია- 

ფგიცეიტ (ლ. 65) (კიაგუამ გამყივანად დასჭყივლა რა, „ცხენმკერდით“ 
დაეჯახა, მათი ცხენები ძირს „გამხლართვით“ დაანარცხა, იარაღი 
აჰყარკ, მაგრად შებორკა რა, წინ გაირეკა): კ“აგია ინაიაფგიცეიტ, არ- 

29 მხედველობაშია რთოლი დაჟგვემდებარებული წინადადება, 

4 აფხაზურ?ი ჰიპოტაქსის უქონლობის ე”თ-ერთ საბუთად, ვფიქრობთ, ისიც 
გამოდგება, რომ ინფინიტური კონსტრუქციის წი:ადადების სი“ტაგმური დაყოფა სრუ- 
ლიად სხვა სურათს გვიჩვენებს. ვიდრე სხვა ენათა (კერძოდ, ქართულის) რთული და– 
ქვემდებარებული წინადადებისა, ჩატარება იმ ენობრივი „ოპერაციისა“, რაც ამ თვალ- 

საზრისით შესაძლებელი ხდება აფააზუ“ში (ფინიტურ და ინფინიტურ ზმნათა სინტაქ- 

სური ' დამოკიდებულების “ედეგად მიღებული სინტაგმა), სრულიად შეუძლებელია ქარ- 
თული ეწის დაგვემდებარებული წინადადების მიმართ. მაგალითად, როგორც დავინა 
ხეთ, რვაწევრიანმა ქართულმა წინადადებამ (დღეს ქუჩაში შევხვდი თბ.ლისელ ამხა- 

ნაგს, რომელიც გუშინ ჩამოსულიყო) მოგვცა ექესი სინტაგმა. ამას იქით სინტაგმათა 
რაოდენობა არ მიდის; მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების ზმნები სინტაგ« 
მას “არ ქმნიან: არ შეიძლება ვთქვათ: „შევხვდი ჩამოსულიყო“, მაგრამ სავსებით ბუ- 

ნებრივია აფხაზური „ილასპიეიტ ისეიჰიაზ” (ის, რაც მან (მამაკ.) მითხრა, მას (დედაკ.) 

ვუამბე). 
, ჟვემოთ დავინახავთ, რომ აფხაზური ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადების 

სინტაგმური დაყოფის თავისებურებანი კიდევ უფრო შორს მიდის. 
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წიააჰის დრგქიჰიჰიანგ, კ“აგია დრგქიჰიჰიანგ, ჩაგქიწიყლა დრგჟილანგ, 
კაგი დრგქილანგ, რგჩაქია კაჟნგ, კ“აგია იკაქნე, კ”აგია ირგქიყ”აყ”ა 

იკაჟნგ, კ“აგია ეთქიფახ?? იჭააჰიანგ, რაბჯარ აარგმხნგ, კ“აგია აარემხნგ; 
დარა ჭააჰიანგ, კ“აგია იჭააჰიანგ, იჭბაჰუანგ ინაიაფგიაცეიტ (14: 14); 

ჰაჯგ სმელ იფა, დზააძაზ ი,ნგ ააიგიარა დანააი, იფჰიგს იარაზ- 
ნაკ დნეიმგაკია ჯარა ჯნგკ აყნგ დნგქნგ «არა იმალა დნეატ (ლ. 104) 
(ჰაჯი·სმელი თავისი აღმზრდელის სახლის მახლობლად რომ მივიდა, 
თავისი ცოლი პირდაპირ (იქ) არ მიიყვანა, რომელიღაც სახლში და–- 
ტოვა რა, თვითონ მივიდა); ჰაჯგ სმელ იფა დანააი, დზააძაზ იჯნგ, 
იჯნგ აალგიარა, აა:გიარა დანააი, აფჰიგს დნეიმგაკია, «არაზნაკ დნეიმ– 
გაკია, იარა“? იმალა დნეიტ, დნეიმგაკა დნეიტ, დნგენგ დნეიტ, 
ჯნგკ 'აყნგყ დნგენ;, ჯარა დნგჟქნ2გ, პაჯგ სმელ იფა დნეიტ, დანაა« 

დნეიტ (13:13). 
გ) სინ ზაგმათა რიცხვი სიტყვა-წევრთა რაოდენობასთან შედარე–- 

ბით ერთით მეტია: ა 
ათაცააგაცია ათაცა დრგმა აგიაქ“ჰია ამია ჰიო აჰ იგიარა ინგქი- 

წვიტ (ლ 280) (მაყრებს პატარძალი მიჰყავდათ რა, სიმღერით ბატო- 
ნის ეზოდან გავიდნენ) ათაცააგაცხა ნგქიწვიტ, იგიარა ინგქიწგიტ, 
აჰ იგიარა, ათაცააგაცია დრგმა, ათაცა დრგმა, დრგმა ინგქიწგიტ, 

ათაცააგაცია აშია ჰიო, აგიაქ”ჰია აშია ჰიო, აშია პიო ინგქიწგიტ (8: 9); 
იარა აყია დანააი, ამშაგნ ახგქი აჭქაგ ახან დგტქია იშაგგლაზ 

იბეიტ (როცა იგი (ად.) სოხუმში ჩამოვიდა, დაინახა, რომ ზღვისპირად 

89 ზოგი აბსოლუტივი წინადადებაში მომდევნო აბსოლუტივის ამპსნელად გვევ– 

ლინება, ე, ი, სინტაქსუზად უჯაემირდება არა ზმნას (ფიიტერს თუ ი'ფინიტურს), 
როგორც ეს საერთოდაა გატარებული აფააზურში, არამედ--ისევ აბსოლუტივს. ასეთი 
აბსოლუტივი, ცალკე აღებული, რომელიმე წევრთან კავშირში არ ქმ-ის სი ტაგმას. 

ორივე ერთად კი, უკავშერდება რა წინადადების რომელიმე წევრს, იძლევა სი“ტაგმას;: 

კ“აგხა ეი ქ 0ფახ იჭქიაჰძან2; კაგია ი რე ქ 0 ყ”აყ“ა იკაუჟნ2გ (შდრ.: „ნაწილაკები 
და თანდებულები (ქართულში–-მ. ც.) წინადადების ცალკე წევრებად არ გამოიყოფიან, 

ამიტომ ისინი სინტაგმის კომპონენტები არ შეიძლება იყვ ენ... ცალკე ნაწილაკები 

ან თანდებულები არ შეიძლება დაუკავშირდნენ სი ტაგმურად სხვა დანარჩენ წევრს, 
ისინი იმ სიტყვებთან ერთად, რომელთაც ერთვიან, უკავშირდებიან სხვა სიტყვას და 
მთლიანად წარმოადგენენ სინტაგმის კომპონე'ტს, მაგალითად, „ყოველ ცისმარე დღეს 
ჭიანჭველები გაემგზავრებოდზენ ბოლმე ბაღისაკე5“,,. აქ ს ოლმე ნაწილაკი ერთვის 

შემასმენელს "(„გაემგზავრებოდნენ“), ორივე ერთად სინტაგმას ქმნის ქვემდებარესთან 

ან ადგილის გარემოებასთან: „ჭიანჭეელებიგაემგზავრებოდ ენ ხოლმე; 

გაემგზავრებოდნენ ხოლმე ბაღისაკენ" (ა. კიზირია, სინტაგმის 
საკითხისათვის, თსუ შრომები, ტ. 53, თბ., 1954, გვ. 213). 

9 „არა აქ „ნაწევრეს“ როლს ასრულებს (იარა იმალა „იგი თვითონ“-„თვითონ 
იგი“) და ამიტომ ზმნასთან (დნეიტ) კავშირში ცალკე სინტაგმას არ ქმის. 
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დიდი სახლები (სასახლეები) იდგა), «არა დანააი, აყია დანააი, იარა 
იბეიტ, ახან(ქია) იბეიტ, ახან დგგქია, ახან(ქია) შიგგლაზ, იშაგვლახ 
იბეიტ, ახგქი აჭა იშაგელაზ, ამშაგნ ახგქი აჭავ, დანააი იბეიტ (9 : 10). 

ამგვარად: 
ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადების სინტაგმური დაყოფი- 

სას სხვა მომენტებთან ერთად ანგარიში «ნდა გაეწიოს აგრეთვე იმა– 
საც, თუ რა შინაგანი თავისებურებებით ხასიათდება თვით ეს 
კონსტრუქცია. სწორედ ეს შინაგანი თავისებურებანი (ინფინიტურ 
ზმნათა რაოდენობა, ამ ზმნათა სხვადასხვაგვარობა გაფორმების მხრივ?შ 
და სხვ.) შეაპირობებენ სინტაგმთა რაოდენობის მერყევ ხასიათს ამ 
ტიპის წინადადებაში. 

აფხაზური წინადადების სინტაგმური დაყოფა, როგორც დავინა- 
ხეთ, მთელ რიგ სიძნელეებთანაა დაკავშირებული, რაც გამოწვეულია 
ზმნათა ორი სახეობის--–ფინიტურისა და ინფინიტურის-– არსებობით. ამ 
სიძნელეთა დაძლევა კი აუცილებელია, რადგანაც იგი გვშველის სი– 
ნათლე შევიტანოთ აფხაზური წინადადების (6ყი. აფხაზური შესიტყვე- 
ბის) რთულ მექანიზმში. 

%M მაგალითად, სინტაგმათა რიცხვის მერყეობას ყველაზე უფრო ადგილი აქვს 

იმ ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში, სადაც დამხმარე პრედიკატულ ცენტ- 
რებს აბსოლუტივები ქმნის (მნიშვნელობა "არა აქვს იმას, რომ ასეთ წინადადებაში 

შეიძლება იყოს, აგრეთვე, დამხმარე პრედიკატული ლე”ტრები, რომლებსაც ნაცვალსა- 
ხელოეან ან საგარემოებოაფიქსიანი ინფინიტური ზმ!ები ქმნის), აბსოლუტივეი კი, +«ო- 
გორც დცნობილია, აფხაზურში ზმნებს ერთმანეთთან ზLინტაქსურად აკავშირებს, 
ამიტომ ბუხებრივია, რომ წი'ადადების სინწტაგმური დაყოფისას ადგილი აქვს ერთი 

და იმავე აბსოლუტივის რამდენჯერმე განმეორებას, რაც სინტაგმათა რიცხვის 

ზრდას მოასწავებს,



თავი მეორე 

სიტყვათა რიბის სინტაქსური ფუნქციები. სიტყვათა რიგი 
ერგატიული კონსტრუქციის სიბრტყეზე 

სიტყვათა რიგი ასრულებს გარკვეულ სინტაქსურ როლს აფხა- 
ზური შესიტყვების ორგანიზაციაში, 

აფხაზური სახელები არ იბრუნვის. ამიტომ აქ სიტყვათა დამო- 
კიდებულების სახეები არაა ისე გამოკვეთალადჯ წარმოდგენილი, რო- 
გორც, ვთქვათ, ქართველურ ენებშია. სახელთა უბრუნველობაა მი- 
ზეზი იმისა, რომ სიტყვათა რიგს აფხაზური შესიტყვების ორგანიზა- 
ციაში გაცილებით მეტი მნიშვნელობა ენიჭება, ვიდრე ქართველურსა 
და, საერთოდ, იმ ენებმი, სადაც სიტყვათა შორის სინტაქსურ დამო- 

კიდებულებას აფიქსები უფრო მკვეთრად გამოხატავენ. 

ყოველ შესიტყვებას თავისი, განსაზღვრული სიტყვათა რიგი აქვს. 
ამ რიგის შეცვლა აწ დარღვევა ჩვეულებრივ იწვევს უხერზუ- 
ლობას, ხანდახან კი“ სრულ უაზრობას, განსაკუთრებით ეს ითქმის 
სიტყვათა განლაგებაზე აფხაზურ ატრიბუტულ სინტაგმაში, სადაც სი- 
ტყვათა რიგი ხშირად ფიქსირებულია!, ამიტომ ამ სახის აფხაზურ შე- 
სიტყვებაში განსაკუთრებითაა ხაზგასმული სიტყვათა რიგის როლი, 

მაგრამ სანამ ამ საკითხს შევეხებოდეთ, აუცილებელია გავერკვეთ 
თვით შესიტყვების რაობაში საერთოდ, და, კერძოდ, იმ ნიშან-თვისე- 
ბებში, რომელთაც ამ მხრივ აფხაზური ენის მონაცემები იძლევა. 

შესიტყვების საკითხი, რომელიც სინტაქსის ცენტრალური პრობ- 
ლემათაგანია, სხვადასხვაგვარად დგას სხვადასხვა ენაში. ყოველ ენას 
შესიტყვების თავისებური კანონები აქვს. არ შეიძლება წამოყენებულ 
იქნეს შესიტყვებისა და წინადადების ისეთი განსაზღვრება, რომელიც 
გამოსადეგი იქნებოდა ყველა ენისათვის. და ეს იმიტომ, რომ „წინა–- 
დადება სინტაქსის ცნებაა, სინტაქსი კი შესიტყვებათა შესახები მო- 
ძღვრებაა. ცხადია, წინადადების ბედი უშუალოდ არის დაკავშირებული 
შესიტყვების თვისება-თავისებურებებთან; შესიტყვება შეიძლება შედ- 

1 ის. ქვემოთ.



გებოდეს როგორც ფორმიან, ისე უფორმო სიტრყვათაგან. შესიტყვება 
შეიძლება შექმნას ან სიტყვათა დამოკიდებულებამ, ანდა სიტყვათა 
განრიგებამ, ან კიდევ ინტონაციამ ერთსა და იმავე ენაში შეუძლებე- 
ლია სამივე თანაბარ როლს თამაშობდეს?“. 

ამგვარად, როცა ამა თუ იმ ენაში შესიტყვების საკითხს ვიკვლევთ, 
პირველ რიგში ყურადღება უნდა მიექცეს ამ ენის თავისებურებას: რო- 
გორია იგი: აფიქსიანია თუ უაფიქსო, რა ნიშან-თვისებებით ხასიათდება 
მისი სახელი (ბრუნვიანა თუ უბრუნველი) და ზმნა (გარდამავალია 
თუ გარდაუვალი, მონოპერსონალურია თუ პოლიპერსონალური) და სხვ, 
თავისებურებანი ამ ნიშან-თვისებებში ქმიის თავისებურებებს შესიტყვე- 
ბაში. ამათ გათვალისწინებას, ბუნებრივია ხშირად სხვადასხვაგვარ 
დასკვნამდე მივყავართ სხვადასხვა ენის შესიტყვების კვალიფიკაციისას, 
მაგალითად, იCკეევა, რომ რუსღლ ენაზი მართვა-წზეთანხმების (.ენტრს 
ქვემდებარე წარმოადგენს, ქართ»ღლში კი შემასმენელი! რუსული ენის 
მონოპერსონალური ზმნა ვერ ქმნის ქართული ენისათვის დამახასიათე- 
ბელ საურთიერთო მართვას, ამიტომ რუსულ ენაში სიტყვათა სინტაქ- 
სური ურთიერთობა მართვის, შეთანხმების ან მირთვის სახით წარ- 
მოგვიდგება, ქართულში კი პოლიპერსონალური ზმნის წყალობით 
მართვის გვერდით (აბსი-ელუტ ურ-გარდაღვალზ?ნიანი წინადადება) 
გვაქვს კოორდინაცია( (რელატიურ-გარდაღვალზმნიანი და რელა- 
ტიურ-გარდამავალზმნიანი წინადადებების, კოორდინაცია რომელიც 
რთულ სინტაქსურ ურთიერთობას წარმოადგენს, უცხოა რუსული ენი– 
სათვის! 

მაგრამ ამ თავისებურებათა გამოელენა დიდად არის იმაზე და- 
მოკიდებული, თუ რა პრინციპი გვაქვს საყრდენად შესიტყვების, რო- 
გორც ორგანიხებული სინტაქსური ერთეულის, განსაზღვრისასზ. ამ 

შ არნ, ჩიქობავა, მარტივი წინადადების” პრობლემა ქართულში, თბ., 
1968. გვ. 125. 

9 იქვე, გვ. 232. - 
4 ამ საკითხის შესახებ ის, არნ, ჩიქობავა, მარტივი წინადადების პრობ- 

ლემა ქართულში, თბ., 1968, გვ. 210 და შემდგ, 

ზე. წ. ფუნქციოონალური სტრუქტურალიზმის აშკარა გამოძახილია ა, სმირ- 
ნიცკის (#. IM. CMიისწ9MVMM9M 9, CMM”იMCსC (:IIწIIსCMCV0 წშ93LIMმ2, M., 1957) 
თვალსაზრისი––წინად.დებაში სიტყვათა შორის სიწტაქსურ“ი დამოკიდებულების შესა- 

ხებ, როგორც ო. ახმანოვა და გ. მიქაელიაჩნი აღნიშ(ავენ/; სმირნიცკი გამოყოფს სი- 

ტჟვათა სი ტაკსური ურთიერთობის სამ ტიპს; ა) ქვემდებარე-შემასმენელს 

შორის არსებული პრედიკატული კავშირი; იი აყალიბებს მთელ 
წინად დებას, როგორც შინაგანად დამთა:რებულ მთლიანობას, ბ) ატრი«ბუტული 

კავშირი, რის შედეგადაც სიტჯვები ჟკმნიან წი(ადადებაში შემავალ ერთიან კომპ-- 
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მხრივ სპეციალურ ლიტერატურაში დღემდე აზრთა სხვადასხვაობა არ- 
სებობს. ერთნი შესიტყვებასა და წინადადებას ერთმანეთს უპირისპი- 
რებენ; მათ მიაჩნიათ, რომ ის, რაც შესიტყვებას წარმოადგენს, არ 
შეიძლება წინადადება იყოსო, და პირუკუ; მეორენი კი თვლიან, რომ 

წინადადება და შესიტყვება ერთმანეთს არ უპირისპირდება, წინადა–- 
დება ერთ-ერთი სახის შესიტყვებაა. ეხება რა ა. პეშკოვსკის შეხედუ- 
ლებებს იმის შესახებ, რომ წინადადების გაგება შეიძლება გამომდი–- 
ნარეობდეს “შესიტყვების გაგებიდან?, ვ, ვინოგრადოვი წერს, რომ ”შე– 
სიტყვება და წინადადება სხვადასხვა რიგის სემანტიკური და სტილის- 
ტიკური ცნებებია; ისინი აზროვნების სხვადასხვა ფორმებს წეესატყვი– 
სებიან. წინადადება შესიტყვების სახეობას სრულიადაც არ წარმოად- 
გენსო?. ვინოგრადოვი პეშკოვსკის უსაყვედურებს, რომ იგი შესიტყვე– 
ბასა და წინადადებას ერთმანეთში ურევსი.8, 

ასეთსავე 'აზრს ავითარებს ვინოგრადოვი უფრო გვიანდელ ნაშ– 
რომშიც, იგი პირდაპირ აღნი%ნავს, რომ %ესიტ ყვება და წინადაღება 
თვისობრივად განსხვავებული სინტაქსური კატეგორიებიაო?, 

მართალია, ა, პემკოვსკი თავის წიგნში! არ იძლევა ნათელ ·გან– 

საზღვრებას იმისა, თუ რას წარმოადგენს შესიტყვება, მის მსჯელოზაში 
ადგილი აქვს წინააღმდეგობებს, მაგრ.მ ერთი რამ ცხადია: მკვლევარი 
მკაცრად არ მიჯნავს ერთმანეთისაგან წინადადებასა და შესიტყვებას. 
და ესაა, როგორც ქვემოთ დავინახავთ, ფასეული მის თვალსაზრისში. 

შესიტყვებასა და წინადადებას ერთმანეთს უპირისპირებს ვ. სუ- 
ხოტინიც. აკრიტიკებს რა ფორტუნატოვის შეხედულებას იმის შესახებ, 

ლექსს, და გ) კომპლეტიური (0M M61IM8M I) კავშირი, რომელიც ატრი- 
ბუტ ლ-საგან განსხვავებით, ავსებს და ავრცობს წინად-დებას, აღებულს როგორც 
ერთ მთლიანობას და არა მის ცალკეულ წევრებს; მას უპირავს შუალედური მდგო- 

მარუობა პრედაკატულ და ატრიბუტელ ს: ტაქსურ კავ პირთა შორის. ატრიბუტული 

კავშირისაგან გა სხვავებით, რომელიც მუდამ იძლევა შეს-ტჯყვებას, სიტყვათა კომბლე- 
ტიური კავშირი წინადადებაში წა“ მოდგე ილია განკერძოებული და ჩართული სიტუეჟ– 

ბის ან მიმართვის სახით (იხ. 0. C. 4XMვ29ყ0ცწც3, L. ნ. MMMX295M9389M, CიციC- 

MCVIIხ1C CIIIII0MCIIMC6CMIMC I60ჩ0IIMI, M., 1963, გვ. 145–-146). 

გ ეს ნიჯნავს: შესიტყვება მოიცავს წინ-დადებასაკ. 

7 ც. 8. 8სსი”ხივ109, 1I6იIMCIM9CCMMIC 0CM08:' CIIIII2MCI50CX0X% C8- 

CXM» იხ0თ. #. M. IICIIM00CX0-0, 6ა 3MMCMVIM3M გ 81IVI0CMMMC ) ნ0+II8000V9M9, 
კრებული: „80: 0000) CMM+>2MCMCგ C000CM06MM0”0 0VCCM0IC0 M3ხIM8“, M., 1950,გე. 38 

ზ იქვე გვ, 41, 
იც. ცს. მყისიიიხეა09, CაიმილისლI2 IM MM !დ2ი6» CIIMIX2MCMC2, 

წიგნი: „I იმMM0IM%მ2 იVCC#V0I0 93MILMმ“, +, II, 9; 1, M., 194, გე. 11. 

10 #4. M. (109MIM#080MMIV, MVCCVMს CM0IX2MCMC 9 #MეV9M0M 0C8C6VICMM#M, 

M., 19.6. 
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რომ შესიტყვება შეიძლება მთელ წინადადებას უდრიდეს, ავტორი 
წერს; შესიტყვებაში გულისხმობენ წინადადებასაკ და მის ნაწილებ- 
საც, რასაც, ერთი მხრივ, მივყავართ შესიტყვების ცნების მეტისმეტ 
გაფართოებამდე, ხოლო, მეორე მხრივ, წინადადების საკითხის მეორე 

პლანზე გადაადგილებამდეო?!. 
ო. სიროტინინა კი კატეგორიულად აღნიშნავს: წინადადების მთა– 

ვარი წევრები შესიტყვებას არ ქმნიანო)2, 

შეხედულება, რომელიც წინადადებას ერთ-ერთი სახის შესიტყვე- 
ბად მიიჩნევს, სწორი არ არისო,–აბობს ვ. იარცევა.? 

როგორია საპირისპირო აზრი? 

შესიტყვება––ესაა სინტაქსური დამოკიდებულება სიტყვათა შო- 
რის. ამ დამოკიდებულებას ქმნის მართვა, შეთანხმება, მართვა–შეთან- 
ხმება, მირთვა, სიტყვათა რიგი, კოორდინაცია (ქართულში). დამოკიდე– 
ბულების ამ სახეთა ხვედრითი წონა სხვადასხვაგვარია სხვადასხვა ენაში: 

ზოგი მეტადაა გავრცელებული, ზოგიც ნაკლებ, ანდა სულაც არაა 
წარმოდგენილი. სიტყვთა „ურთიერთობა, რომელიც ერთ-ერთ, ან 

ერთსა და იმავე დროს რამდენიმე ამ სახეზეა დაფუძნებული, ხან ქმნის 
წინადადებას, ხანაც––ვერა, მაგრამ · ორსავე შემთხვევაში მაინც საქმე 

გვაქვს შესიტყვებასთან, აუცილებელი არაა ყოველი შესიტყვება წინა- 
დადებას წარმოადგენდეს, „მაგრამ ყოველი წინადადება კი ან შესიტყვებაა 
ანდა შეიცავს შესიტყვებას 

ამგვარად, შესიტყვება სიტყვათა ორგანიზებული შენაერთია; მას 

ქმნის სიტყვათა შორის დამოკიდებულება, წინადადება და შესიტყვება 
ერთმანეთს არ უპირისპირდება. შესიტყვება შეიძლება წარმოადგენდეს 
მთელს წინადადებას ან მის ნაწილს (არნ. ჩიქობავა, ფ. ფორტუნა- 

ტოევთ", ა. კიზირია). 

1 8. II CVCVX0XIMM, II1006X6CM2 CM0800090+8IIV9 8 C0306M09M0M 0VCCL0M 

ი3.MMX6, კრებული: „8იიი0ილს ილMყ”:ვეMიიეგ C(00800M0MV0-0 დVი-ლი0 ი#3ხIM8", 
M., 1950, გვ. 133. 

11 0. 8. CMხნიXIM8MM8M2, (100110 (0M08 8 იVC0«0" «3LM0C, #სIილის. 
X0M1. 1MCC., C202108, 1966, გვ. 32. 

1 8, II. 1იMV6C8 38, II0CMM0IM#CM8IC M CI0800096X8MM6, კრებული: „სნზიიიიიM 

წივM4ეIXI90CX0(0 C00“, M., 1955, გვ. 439. 

# ქვემოთ, საკითხთა განხილვისას, ჩვენც შესიტყვებს ამგვარ გაგებას 
ვეყრდნობით. 

# ფ, ფორტუნატოვი პირდაპირ აღნიშნავს; დამთავრებული შესიტყვება და 
სრული წინადადება ენათმეცნიერებაში სინონიმებს წარმოადგენენო (იხ, თ. დ. C 0ჯ- 
»XVM9M 2709, 1IMვნიმყყხსა 1იVIხ, 1, M., 1956, გვ. 182). ფორტუნატოვისეულ 
ამ განსაზღვრებაში, (ბადია, მეტისმეტად გაფართოებულია შესიტყვების ()-ება, და 
ამ მხრივ ის დაზუსტებას საჭიროებს, 
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მაგრამ ყოველგვარი დამოკიდებულება სიტყვათა შორის, სიტყვა- 
თა ყოველგვარი ორგანიზებული შენაერთი არ მიიჩნევა შესიტყვებად, 
რამდენადაც ეს უკანასკნელი გულისხმობს გაბატონებულსა და დამო- 

კიღებულ კომპონენტებს. შესიტყვების ერთი კომპონენტი მუდამ გაბა. 
ტონებულია, ძირითადია, მეორე– მასზე დამოკიდებული. ერთი სი- 
ტყვით, შესიტყვება გულისხმობს დაქვემდებარების მომენტს. 
ამიტომ შესიტყვებად არ მიიჩნევა თანასწორუფლებიან სიტყვათა ისე- 
თი კავშირები, როგორიცაა: ანი აბი „დედა და მამა”, ხაწე ფჰიგსვი 
„კაცი და ქალი“ (ცოლ-ქმარი), დგ”გლგი ქიჯანგი „მიწა და ცა“ და სხვ. 
ანდა კომპოზიტური წარმოებები: აკოლნხარა „კოლმეურნეობა“, 
ასოვნხრა „საბჭოთა მეურნეობა“, არაისოვეტ „რაისაბჭო?!, ძიქია 
(+<-აძგ ეიქია) „წყალშავა“ (შავწყალა), აძგფშა («+- აძე ფშა) „წყალკურ- 

თხევა“, ალზაწი (<–ალ ზაწი) „თხმელა ერთადერთი“ (ადგილის სახელ- 
წოდებაა აფხაზეთში), აშიყიგჯრა „წიგნწერა“ (მწერლობა), ამრაგგლარა I 

I ამრაგგლართა „მზეაღმოსახდომი (ადგილი)“ (=აღმოსავლეთი), ამრათა– 
შიარა I ამრათაშიართ. „მზეჩასპვალი (ადგილი)ს (=-დასავლეთი) 
და სხვ. 

ყოველ შესიტყვებაში სულ მცირე ორი სიტყვაა წარმოდგენილი. 
ეს ორი სიტყვა ერთმანეთთან შეიძლება დაკავშირებული იყოს მართ- 
ვით, შეთანხმებით, მართვა–შეთანხმებით, კოორდინაციის საშუალებით, 
მირთვით, ადგილმდებარეობით და სხვ, აფხაზურშმი, სახელთა უბრუნ- 

ველობის გამო, შესიტყვებაში შემავალ კომპონენტთა სინტაქსური და- 
მოკიდებულება გაცილებით მარტივია არამარტო ქართული ენის სათა–- 
ნადო ფაქტთან, არამედ რუსულისასთან შედარებითაც. აფხაზურ ენაში 
სიტყვათა სინტაქსური დამოკიდებულების სახეებია შეთანხმება, მირთვა 
და ადგილმდებარეობა (სიტყვათა რიგი). არა გვაქვს მართვა! და, მით 

უმეტეს, კოორდინაცია. ამ სახეებიდან ცალკე უნდა გამოვყოთ შე- 
თანხმება, რომელსაც, ასე ვთქვათ, ორი მხარე აქვს: ა) სახელი 
ათანხმებს ზმნას? კლასში, აჩენს მასში სათანადო კლას-კატეგორიის 
ნიშანს, და ბ) სახელი ითანხმებს სახელს ან ზმნას რიცხვში. 

განვიხილოთ თითოეული მათგანი ცალ-ცალკე. 

ა) შეთანხმება ადამიანთა კლასში: 

ატაჯგ ღ-ცცოტ „კაცი მიდის“ 

  

14 სიტყვათა ურთიერთობის ეს ფორმა წარმოდგენილია ადიღურ და ქართეე_ 
ლურ ენებში. 

17 აფბაზური ზმნა უძლურია რაიმე სახის ცვლილება გამოიწვიოს სახელში, 

ვ, მ. ციკოლია ვვ



ახიექგ ·დ-გგლოუპ „ბავშვი დგას“ 
ატასთა იქიგ-ი- რგგ - 

ლოიტ „ხურო აშენებს (მას, რაღაცას)“ 

აშიარგცა; ი-შგიტ „მონადირემ მოკლა (იგი, რაღაც)“ 
ამასვე აქვს აღგილი სახელთა შორის კუთვნილებითი და ზოგი 

სხვა სახის დამოკიდებულების აღნიშვნისას: 

აპოტ ი-შიყი? „პოეტის წიგნი“ 
ჰაით ი-ლაკი „ჰაითის ზღაპარი“ 
ასას ი–ცარა „სტუმრის წასვლა“ 
ახიევგ #–-აფხ“ა „ბავშვის წინ“ 

აჯგზა ი-ყნგ „ამხანაგთან“ 

ადამიანთა კლასში გამოიყოფა მამაკაცთა და დედაკაცთა. ქვე- 
კლასი. 

მამაკაცთა ქვეკლასში შეთანხმება გვაქვს მაგალითებში: ჯარა 
უ-ცოატ „შე? (მამაკ.) მიდიხარ“, ტარა იყო-4-წოიტ „შენ (მამაკ.) აკე- 
თებ (მას, რაღაცას)“, «არა იყა-2- წოიტ „იგი (მამაკ.) აკეთებს (მას, რა– 
ღაცას)“, #4არა უ-ჭაგ „შენთან (მამაკ,)/, აჯგზა ი-ჭა2 „ამხანაგთან“... 
დედაკაცთა ქვეკლასში: ბარა ბ-ცოიტ „შენ (დედაკ.) მიდიხარ“, ბარა 
იყა-ბ-წოიტ „შენ (დედაკ.) აკეთებ (მას, რაღაცას)“; ბარა ბ-ხიგჭ2 „შე- 
ნი (დედაკ.) ბავშვი“, ბარა ბ-ჭაგ „შენთან (დედაკ.)/?, აფჰიგზბა ლ-პატ- 
რეთ „ქალიშვილის პორტრეტი“, ლარა ლ-აარა „მისი (დედაკ.) მოსვ- 
ლა“, ლარა ლ-აფხ“ა „მისი (დედაკ.) წინ“ და ა. შ. 

ბ) შეთანხმება ნივთთა კლასში: 
აწ2ეს ადაჭტგ დ-ა-შგიტ „ჩიტმა დევი მოკლა“; 
აბგახიგჭგ იყა-ნა-წეიტ „მელიამ ჩაიდინა (იგი, რაღა()“; 
ამში ა-ფა „დათვის შვილი“ (დათვის ბელი); 
აცგიგ ა-ფხ“ა „კატის წინ“... – 
გ) შეთანხმება რიცხვში: 
სახელი (არსებითი, ნაცვალსახელი), თუ იგი შესიტყვებაში სუბი- 

ექტის როლს ასრულებს, ითანხმებს ზმნას რიცხვში: 
ატაჯგ დ-ცოიტ (კაცი მიდის) – ატაა (ი)ცოიტ (კაცები მიდიან == ხალ- 

ხი მიდის); 

ტარა უ-ცოიტ (შენ (მამაკ.) მიდიხარ)––შიარა ში-ცოიტ (თქვენ მი- 

დიხართ); 
აწაჯგ დ-აფხ”ო«ტ (მოწაფე კითხულობს (მას რაღაცას)-- აწაჯცია 

(«)აფხ”ოიტ (მოწაფეები კითხულობენ (მას რაღაცას); 
ტარა ტ-აფხ“ოატ (შენ) (მამაკ.) კითხულო ბ (მას, რაღაცას)–– შიარა 

ვ4 I



ში-აფხხოიტ „თქვენ კითხულობთ (მას, რაღაცას)“; 
სარა ს-აფხ”ოიტ (მე ვკითხულობ (მას, რაღაცას)--ჰარა ჰაფხ”ოიტ 

(ჩვენ ვკითხულობთ (მას, რაღაცას); 

ახიგჭგ იყა-ი- წოიტ ( ბავშვი აკეთებს (მას, რაღაცას)-- ახიგჭქია 
იყა-რწოიტ (ბავშვები აკეთებენ (მას, რაღადას); 

ანხაჯგ ი-გოიტ (გლეხს მიაქვს (იგი რაღაც)-ანხაცია ი-რგო9იტ 
(გლეხებს მიაქვთ (იგი, რაღაც), 

შეთანხმება რიცხვში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს ატრიბუტულ 
სინტაგმაშიც: 

აძღაბ ფშაძა (გოგო ლამაზი)-- აძღაბცია ფმაძაცია/ქია (გოგოები- 
ლამაზები); 

გ ,,3პკიბნ ბზია (ბიჭი კარგი)- აჭკიგნციას ბზიაცია/ქია (ბიქები კარ- 
ი)... 

ე ცნობილია, რომ აფხაზურ ენაში თანდებულები ხშირად მტკი– 

ცედ არაა შეხრდილი სახელს და შესიტყვებაბში ცალკეცაა წარმო- 
დგეხილი. აფხაზური სახელი ჩეეულებრივ ითანხმებს თანდებულს 
კლასსა და რიცხვში, მაგალითად: იარა ი-ჭაგ „მასთან (მამაკ.)/, შდრ. 
დარა რ-ჭაგ „მათთან“ (ბაზრგყიარაა რჭაგაკიგნ (–. 61) „ბაზ- 
რიყვაანთსა იყო“; ხ”მურ ლქაგ „ხიმურთან, ხიმურისას“, შდრ. ხმ ურ 
რაა რჭიავ დააინ დგყან (ხ”. 43) „ნხიზურაანთსა მოსული (მოსვლით, 

მოსულად) იყო (იგი, ად.)“... 
ასევე ჩვეულებრივია სახელის მიერ ზმნისართის რიცხვში შე- 

თანხმების შემთხვევები; და რა რ-ნა2ს აჟაჯგ დგგლან „მათ შემდეგ 
კაცი იდგა“ (მდრ. იარა 9-ნაჯს „მის (ად.) შემდეგ)“. 

დ) მირთვა: 
აფხაზურ შესიტყვებაში დიდი ხვედრი წონა აქვს მირთვას. 
გამოთქმულია მოსაზრება, რომ უძველეს პერიოდში ენებში სი_ 

ტყვათა შორის დამოკიდე ბ. ლების ამჟამად არსებული სახეებიდან მხო- 
ლოდ მირთვა უნდა გვქონოდა: შეთანხმება და მართვა მეორეული 
ხასიათის მოვლენებია. ამას მხარს უჭერს ქართული ენის მონაცემთა 
ისტორიული ანალიზიც, „მირთვაში ურთიერთობის უძველესი ფორმაა 
შემონახული, ხოლო შეთანხმება და მართვა ჩამოყალიბდა ზმნისა და 
სახელის გრამატიკული კატეგორიების საფუძველზე. მირთვა, როგორც 
სინტაქსური დამოკიდე ბულების სახე, დაუპირისპირდა ორ დანარჩენს 
მაშინ, როცა სინტაქსური ურთიერთობა დამყარდა ზმნასა და სათანა–- 
დო სახელს შორის184. 

19 ა, კიზირია, მარტივი წინადადების” შედგენილობა ძველ "ქართულში, 
თბ., 1963, გვ. 57. 
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აფხაზურში შეიძლება მიერთოს: ზმ ნ ას-–-ს ახელი (აფიქსიანი): 
ნაპელა იააიფხიშშააიტ „ხელით მოსინჯა, ხელი მოუფათურა“; (აიართა 
ზ-ნძა დაზააიგიანგ დგგლტ, ნაპგლა იააიფხიშშააი«ტ (ხ.“80) „საწოლთან 
სულ ახლოს დადგა (იგი, ად.) ხელით მოსი5ჯა (იგი, რაღაც)“; ზმნას-- 
უფორმო სიტყვა: ეცგ დააიტ „გუშინ მოვიდა (იგი, ად.), აყია 
დააიტ „სოხუმში (ჩა)მავიდა (იგი, ადე)“; აბრა დგგლოჟპ „აქ დგას 
(იგი, ად.)“. სახელს (მიმღკობას) ––უ ფორ მო სიტყვა: ზვნძა 
იხიეჭეტ.? „ძალზე პატარა; (ის, რაც ძალიან პატარაა)“; დაარა იბ. 

ზიოეუ „ძალიან კარგი”, არსებით სახელს-–ზედსართავი 
სახელი: აჟაჯ ბზია „კაცი კეთილი“; აფჰიგზბა ფშაძა „ქალიშვილი ლა- 
მაზი“... 

საგულისხმოა, რომ მრავლობითი რიცხვი არსებით სახელში ასეთ 
შემთხვევებში შეიძლება ხან გამოხაზული იყოს გრამატიკულად (აფა- 
ცაა აიჰაბაცია „ვაჟიშვილები უფროსები“, აიაშცია აიწბცია „ძმები 
უმცროსები4), ხანაც არა (აბგრკ მალაქია „ჭაღარა მოხუცები“, აძბახი 
ბააფსქია „ცუდი ამბები“, აწლა დგტექია „დიდი (მაღალი) ხეები)“· 
ამ უკანასკნელ შემთხვევაში ზეჯსართავი სახელის მრავლობითობის 
_ცია I -ქიას სუფიქსები პოტენციურად? იგულისხმება არსებით სა- 

ხელშიც. 

არსებით სახელს მიერთვის, აგრეთვე, -ტი2 სუფიქსიანი სახელები: 
ახ“ტიგ კიმაან „ოქროს დოქი“, არაძგნტი ლგემპარ2; „ვერცხლის საყუ- 
რე“, ახ“ტიგ მადალეონ „ოქროს მედალიონი“ და სხვ.2?1 

ზმნისართი აფხახურში მიერთვის ზმნას, არსებით სახელს, 
ნაცვალსახელს, მასდარს, აბსოლუ ტივს და სხვ. 

ა) ზმნას მიერთვის ვითარების ზმნისართი, მაგალითად: 4გს 

დშაგყაზ დგრჯეგ“გს იწაგ” იღიღიანგ იწააიტ (ლ 38) „ასე რომ იყო 
(იგი, ად.), კულავ უფრო ძლიერად გაიყინა“; დგქიშიიიტ აბას: 
ჟარა უფაცია «ეგხშააატა ანრგზჰალაკ6?, უკნგ ულაქია თგრხააიტ ჰია 
(ლ 34) „ასე დასწყევლა: როცა შენი შვილები დაიზრდებიან, დაგი- 
“'ჭირონ (დღა) შენთვის თვალებიც დაუთხრიათო“; ხ”მურ აკაკალა 
“ილგიალაშიეიტ ლეჟარსა იზგ პატგხი ილეიჰიაქიახ”აზ (ხ”. 126) 

  

1? ამგვარ ფორმებს, მართალია, ზმნური (ი:ფივიტუ რი) გაგებაც აქვთ, მაგრამ 

“ისინი სხვა ენათა ზედსართავი სახელის, მიმღეობი ს (განსაზღვრების) როლსაც ასრუე- 
ლებე85 (ის, .ქვემოთ). 

%0 თუმცა რეალურად ასეთი ფაქტები ნივთთა კატეგო რიის სახელში არ გეზვდება, 

9 მართალია,-ტიგ კუთვნილებით (650. პოსესიურ) დამოკიდებულებას გად- 
„მოსცემს, მაგრამ ეს დამოკიდებულება უამაფიქსოდაცაა წარმოდგენილი, მაგალითად; 

არაძ;ნ ლემჰარ?: „ვერცხლის საყურე“... 
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„ხიმურს სათითაოდ გააზსენდა, რაც პატუხსს მისთვის უთქვამს“; ა 8 გ რ– 
ჰია დჯაწყ“ეიტ მეზ (ხ.. 10) „მეხი სწრაფად წამოხტა“; აბზი- 
აჭიგ - აციგ“აჭვგ ლასს2-ლასსგ ჰაიქიშიალონ (ხ”.39) „ჭირსა 
და ლხინში ხშირად ვხვდებოდით ერთმანეთს“. 

ბ) ზმნას მიერთვის დროის ზმნისართი; ადგრჯაჩანგ შჟძა 
ალგგაჟი იფა დიმანგ დდი2გქიგლტ იხგ ახ”გნახაზ (ლ. 177) „მეორე 
დღეს ბერიკაცი შვილიანად (შვილის თან ყოლით) გაემართა იმ მი“ 
მართულებით, საითკენაც თავი ჰქონდა მიქცეული (გზას ალალბედზე, 

საეგებიოდ დაადგა)“; ზნგ უაანგგლ (ლ. 28) „ჯერ დაიცადე (=ცო“ 
ტა ხანს დაიცადე)“; წეფხ იჰაუგზხ აფშა აქაა აყგნძა იმააჰთახგე იჰა” 

ზხარატი2 მაკ”ანაგგგ იჰამოტპ (ხ?.85) „შარშან მიღებ-ლი სიმინდი 
ახალ მოსავლამდე სამყოფად ახლაც გვაქვს“; ჰაკნ· ბანააი ნახვს 
შიართა ბემამ (ხ”. 15) „ჩვენს სახლში მოსვლის შემდეგ (რაკი ჩვენსას 
მოხველი), საშიშროება არ გელის (შენ, დედაკ.)“. 

გბ) ზმნას მიერთვის ადგილის ზმნისართი: ახე ფჩ:ნგ ნაყ ინკა- 
რგჟუტეიტ (ლ 71) „თავს (გა)უპობს რა, იქითკენ (გა)ისვრის“; სა- 
ჰია ანა იშთოტპ (ლ. 28) „ჩემი ხმალი მანდ დევს“; აპყავ-ჩაჯჰიC 
რგჩბქია ირგსნე შთახწლა იდიგქილე»:ტ (ხL”. 9) „ცხენების ქჭენე- 
ბით უკან გაბრუნდნენ“; კვჭა არზაჰალ ნე იარა 4აწიყ“ა ანაჩალ- 
ნიკ ინაიითე2«ტ (ს. 25 ) „კიქამ განცხადება დაწერა რა, იქვე უფ“ 
როსს გადასცა“. 

«ა. 

ახლა, როცა ერთგვარი წარმოდგენა გვაქვს აფხაზური შესი- 
ტყვების შესახებ, შეგვიძლია დავუბრუნდეთ საკითხს, როგორია სი“ 
ტყვათა რიგის მნიშვნელობა აფხაზური შესიტყვების | ორგანიზაციაში. 

დავიწყოთ ატრიბუტული სინტაგმით. 
სპეციალურ ლიტერატურაში მართებულაადაა აღნიშნული, რომ 

შესიტყვებაში სიტყვათა რიგი ასრულებს წმინდა გრამატიკულ ფუნქ- 
ციებს??? სიტყვათა ფორმებისა და დანხმარე სიტყვების გარდა შესი- 
ტყვების სტრუქტურაში ძალზე მნიშვნელოვანია სიტყვათა რიგის რო- 
ლი?პ; არც ერთ ენაში სიტყვათა რიგი წემთხვევითი არაა; წინადადე- 
ბის წევრები განლაგებულია ერთმანეთთან მათი დამოკიდებულების 

#0. #. I იი10688, ჩ-აC0XM0XCMIM6 CIXIIIIMVაIM0I0 M290ლ+8CMM0-0 ინე 
ჯ8Xიიხყისი 8 C0-:X828 21096V-მ5900 CX0300096X2MM9 8 იVXCოIIIXI I6XCX8X XI-- 
XVII 38., #ტ8710ი-რ. X8I I. IMლლC., M., 1962, გვ. 5. 

929 LევMMვ3I9MM0 იVCCX0”0 #3ხ.X8, I. II, 9. I, M., 1954, გე. 37. 
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მიხედვით. მაგალითად, მართული სიტყვა ნორმალურად დგას იმ სი- 

ტყვის გვერდით?!, რომელსაც ის ეწყობა, მირთული წევრი (გარე–- 
მოება) თავსდება იმ წევრის მახლობლად, რომელსაც ის მიერთვის 
(შემასმენლის მახლობლად“) და ა. შ. ამასთან ხაზგასმულია, რომ, 
რაც უფრო სუსტია გრამატიკული (=>. სინტაქსური) კავშირი შე- 
სიტყვებაშ:, მით უფრო მეზ როლს თამაშობს სიტყვათა რიგი მის 
ორგანიზაციაში?2?!, 

საზღვრულ-მსაზღვრელი ერთმანეთს უკავშირდება მირთვისა და 
შეთანხმების (კლასა და რიცხვმი) საშუალებით. მირთვა უაფიქ- 
სობას გულისხმობს, ამიტომ აფხაზურ ატრიბუტულ სინტაგმაში 
შემავალი კომპონენტები იძულებული არიან წინადაღებაში ჩვეუ- 
ლებრივ კონტაქაურად დალაგდნენ. ზედსართავი სახელი პოსტ- 
პოზიციურად მიერთვის არსებით სახელს, მაგალითად: აჟაჯ; გ”ან- 

გ“აში „კაცი ცბიერიბ, აჟუა, პალალ „კაცი კეთილი", გიაყრა 
ბააფსკ „გასაჭირი რამ ცუდი“, ატა; ყიგში „კაცი ჭკვიანი“, 
აწხ ეიქააწია „ღამე ბნელი“, ათაკიაქი რეცჰა „დეღაბერი საცოდავი“ 

და სხვ. 

მოყვანილ ატრიბუტულ სინტაგმებმე წარმოდგენილია სიტყვათა 
მტკიცე რიგი. თუ სათანადო ქართულ შესიტყვებაში სიტყვათა გან- 
ლაგების უმტკივნეულოაჯ შეცვლა შეიჭლება?? (კაცი ცბიერი, მაგრამ: 
ცბიერი კაცი; თევზი დაღი, მაგრამ: დიღი თევზი; ბერიკაცი საწყალი, 
მაგრამ: საწყალი ბერიკაცი), ამას ვერ ვიტყვით აფხაზური ენის სა- 
თანადო მონაცემების შესახებ. აქ თითქმის შეუძლებელია ასეთი ოპე- 
რაციის ჩაჭარება, არ შეიძლება გ“ანგ”აშმ» ჟა, რჯ:ცჰა ათაკიაჟი, 

დეტ აფსეძშზ... 
სურათი არ იცვლება არც მრავლობითში, სადაც. ზოგჯერ შეიძ- 

ლება ადგილი ჰქონდეს შეთანხმებას რიცხვში: აქკიგნცია გ“ანგ“აშაქია 

% მხედკელობაშია ინდოევროპული ენები, 

M% ს. IM. II 2MM6#Mხ0, I10იი«ე0X CIX08 8 "I28M0M I009M0MCVVIM 8 C0806- 

MლიMს0M #MC6MCIM0M %3MLM6, ქურნალი: „IსიოლემMIIC #3ხIMI 8 ხილ“, #6, 

M., 1948, გვ. 20. 

% 0. ცნ, Cსხიი»IIMIIM2, I100850 CM08 8 0VCCX0M I3MMი, რCმ800108, 

1965, გვ. 31. 

?? ქართულში სიტყვათა გადაადგილებას ხშირად ახლავს სტი,ლისტიკურ-ემო- 

ცუური იერის შეცვლა (იხ. ქვემოთ), 
99 გამონაკლისების შესაზებ ის, ქვემოთ. 
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ყმაწვილები ცბიერები), ათაკ2 ა ჟიცია რგცჰაქია (დედაბ რები საწყლები 

მაგრამ არ შეიძლება: გ“ანგ“აშაქია აჭკიგნცია... 

როგორც ვხედავთ, სიტყვათა რიგი გადამწყვეტი საშუა- 
ლებას სინტაქსური ურთიერთობის გამოსახატავდ იმ ატრიბუ- 

ტულ სინტაგმაში, რომელსაც ქმნის არსებითი სახელისა და ზედსარ- 
თავი სახელის კავშირი; სიტყვათა განლაგებაა, თუ შეიძლე 
ბა ასე ითქვას, ამ ურთიერთობის „შინაარსი“, მის „ფორ- 

მას“ კი მირთვა წარმ ოადგენს.2? 

დაახლოებით ეგევე ვითარება გვაქვს, როცა მირთულ (პრეპოხი- 
ციულ) მსაზღვრელად გამოყენებულია: ა) -ტი აფიქსიანი ზედსართავი 

(ნაარსებითალი ან ზმნისართული) სახელი: აბგრთგნტი წკე „აბრეშუმის 
კაბა“, ახ“ტი2 კიმაან „ოქროს დოქი“, არაძგნტი წიცა „ვერცხლის ჭი- 

ქა“, აღიტი2 ნგ „ფიცრის (ფიცრული) სახლი“, რაფხ“ატიი აფჰიგს 

„პირველი ცოლი“, აწაყატიი აში „ქვედა კარი490; ბ) რაოდენობითი რი- 
ცხვითი სახელი: 2-კამბაშკ „ორი კამეჩი“, უჟია-საათკ „ათი საათი“, 

ბჟ მხა „შვიდი მთა“; გ) რიგითი რიცხვითი სახელი: აფშმბატიი 
აეტაჟბა „მეოთხე სართული“, ახიბატიი აკლას „მეხუთე კლასი“, აკტიი 

ანომერ „პირველი ნომერი“; ახიემშა რზ „მეხუთე დღისთვის“ დ) ჩვე- 

ნებითი ნაცვალსახელი: არი აწეს „ეს ჩიტი“, უ2ი აუგხა „იმ ღამეს“. 
აბრი ალგგაჟი „ეს ბერიკაცი“, უბრი აბაა „ეგ ციხე-სიმაგრე“, ართ აში- 

ყიქია „ეს(ენი) წიგნები“, ურთ აჟიაბჟქია „ეგ(ენი) ამბები“; ე) გან- 
საზღვრებითი ნაცვალსახელი: ესგტახა „ყოველღამ“ და სხვ. 

აქვე უნდა შევეხოთ ერთ მომენტსაც ამ ტიპის ატრიბუტულ სინ- 
ტაგმებში. 

ცნობილია, რომ იმ ენებში, რომელთაც კარგად განვითარებული 
ბრუნებისას და უღვლილების კატეგორიები აქვთ, მსაზღვრელ-სა- 
ზღვრული წინადადებაში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს როგორც კონ- 
ტაქტურად, ასევე დისტანციურადაც მსაზღვრელის დისტანციურობა 
წინადადებაში ასრულებს გარკვეულ სტილისტიკურ როლს. სიტყვათა 

29 როცა ვამბობთ. _სიტყვათა განლაგების „ფორმას? ატრიბუტულ სინ- 

ტაგმაში მირთვა წარმოადგენსო, მოკემულ შემთხვევაში ამით მხოლოდ ხაზი ესმის 

სიტყვათა რიგის უპირველეს როლს მირთვასთან შედარებით. შეიძლებოდა გვეთქვა: 

რამდენადაც მირთვა ამ შემთხვევაში რაიმე ფუნქციას არ ასრულებს, სიტყვათა რიგი 

ასეთ ატრიბუტულ სინტაგმაში სინტაქსური ურთიერთობის ერთადერთი საშუა- 

ლებააო. 

30 იხ. აქვე, გვ. 36 (სქოლიო). 
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ნეიტრალური (0. ნორმატიული-–-მ. ც.) რიგის დარღვევა,––აღნიშნავს 
ე. შენდელსი,––რომელიმე წინადადების სემანტიკური"! წონის გაზრ- 
დის მიზნით ხდება მაშინ როცა, წინააღმდეგ ძირითადი სინტაქსუ- 
რი კავშირისა, რომელიმე წევრი სწყდება მეორეს, რომელსაც ის ეწყო” 
ბოდა, მართავდა ან რომლითაც მართული იყო; ამ ხერხის ეფექ- 
ტურობის ხარისხი დამოკიდებულია იმაზე, თუ სინტაქსური კავშირის 
რა საშუალება დაირღვა?3?, 

ქართულში ამ ხერხს ძირითადად სტილისტიკური დანიშნულება 
აქვს, ანდა ამას მიმართავენ, აგრეთვე, პოეტურ ნაწარმოებში მეტრისა 
თუ რიტმის დასაცავად. · მსაზღვრელის საზღვრულისაგან გათიშვას 

ზშირად მოსდევს სათანადო გრამატიკული ცვლილებაც. „წინ დასმული 
ატრიბუტული მსაზღვრელი, თუ ის გათიშულია საზღვრულისაგან, 
ბრუნვიანი ხდება. ითქმის: „ჭრელ კაბას“, „მწვანე ფოთოლს“, მაგრამ: 
ჭრელს ჩავიცომდი კაბასა (ბახტრ.)),, მწვანეს ეწვდება ფო- 
თოლსა ხარი ირემი რქიანი“ (გოგოთ. და აფშ.)... წინ დასმული მარ- 
თული მსახღვრელი, თუ ის გათიშულია საზღვრულისაგან, მართულ- 
შეთანხმებული ხდება. ითქმის: „კვლის ნებას არ გვაძლევს“, მაგრამ: 
„კვლისას არ გვაძლევს ნებასა“.. „სიყვარულისას დავსწნავ გვირ–- 
გვინსა?შ?“,.. 

აფხაზურში საზღვრულ-მსახღვრელის გათიშვა თითქმის წარ- 

მოუდგენელია ავაგ ბზია დააიტ ( | დააიტ ატაკგ ბზია) „კე- 
თილი კაცი მოვიდა“, მაგრამ ვერ ვიტყვით: ატა;2გ დააიტ ბზია, 
ანდა: ბზია დააიტ აჟაჯ (შდრ. კაცი მოვიდა კეთილი, გოგო მ” 
ყვარდა ლამაზი...). | 

ამგვარად, აფხაზურ ატრიბუტულ სინტაგმაში კონტაქტურო- 

ბის უზრუნველყოფა ის აუცილებელი პირობაა, რომელიც შესიტყვე- 
ბას, როგორც გრამატიკულ კატეგორიას, თავის უფლებებს ანიჭებს. 
შესიტყვების კონტაქტურობის («%ი. შესიტყვების ორ- 
განიზაციის) უზრუნველყოფაში კი როგორც დავრ- 
წმუნდით, უპირველეს როლს სიტყვათა რიგი ასრუ- 
ლ ებს. 

9 „სემანტიკური“ აქ ავტორს (ე. შენდელსს) ნახმარი აქვს „სტილისტიკურის" 
მ6 იშვნელობით, 

32 L. IM. Iს ი810#5ხC, IIინ9I0MX CX08 8 LX28900M I ე6M0XMCVIM 8 C08- 

ეC4368M0M M06MC0IX0M 983LM0, ჟურნალი: ი„14M00Xი08MMხ6 9#3IMM 8 სსXიC", #1, 
M., 1948, გვ. 22, 

% ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ,, 1953, გე. 93 (იხ, 
აგრეთვე: ლ, კეა ქ აძე თანამედროვე ქართული ენის სინტავსი, თბ., 1966, გვ. 178). 
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როგორია ვითარება სხვა ტიპის ატრიბუტულ სინტაგმებში? 
განსაზღვრებად გამოყენებული სუბსტანტივური სახელი აფხაზურ– 

მი წარმოდგენილია პრეპოზიციულად; იგი ითანხმებს არსებით სახელს 
კლასსა და რიცხვში: ა) კლასში: აბზარბზან ა-ბქეგ „ქვემეხის ხმა“, აკი> 
მაან ა-ხ2 „დოქის თავი“, ამჭი ა-დატი „დათვის საკვები“, აჰ ი-ჩაბრა 
„ბატონის ცხვირსახოცი“, ხ“იმურ ლ-ჟადა „ხიმურის ოთახი“, ადაჟგ 

ი-ლგმჰა „დევის ყური“; ბ) რიცხვში: აბზარბზანქია რგბქ (ქია) „ქვემე- 
ხების ხმა (ხმები)“, აკიმაანქია რეხ(ქია) „დოქების თავი (თავები)”“, აჰცია 
რჩაბრა(ქია „ბატონებს ცხვირსახოკი (ცხვირსახოცები), ადა- 

უცია რლგმჰა(ქია) „დევების ყური (ყურები)“ და სხვ. 
აქაც სიტყვათა რიგი მტკიცედაა განსახღვრული. არ შეიძლება 

ვთქვათ ახ2 აკიმაან, აბჟგ აბზარბზან, იჩაბრა აჰ, ლუადბ 
ხ-მუ რ (შდრ. ქართ. თავი დოქის(ა) ზმა ქვემეხის(ა),) (ცხვირსახოცი 
ბატონის(ა), ოთახი ხიმურის(ა) არამედ უსათუოდ: აკიმაან ახგ, აჰ 

იჩაბრა, ხ-მურ ლვეადა... 

ამგვარად, იმ ატრიბუტულ სინტაგმებში, სადაც ადგილი აქვს 
შეთანხმებას კლასსა და რიცხვში, მდგომარეობა უცვლელი რჩება: 
სიტყვათა რიგი აქაც სინტაქსური ურთიერთობის არა ერთადერთი, მა- 
გრამ ძირითადი საშუალებაა; აქაც იგი ამ ურთიერთო ბის არსს, 

შინაარსს შეადგენს, ხოლო შეთანხმება კლასსა და რიცხვში კი, რო- 
გორც ამ შინაარსის გარეგანი, ფორმობლივი გამოხატულება, მეორე- 
ხარისხოვან (თუმცა აუცილებელ) როლს თამაშობს. 

როგორც ვხედავთ, სიტყვათა რიგი ატრიბუტულ სინტაგმაში ავ- 
ლენს კანონზომიერებას, რომელიც გულისხმობს იმის აუცილებლობას, 
რომ: ა) ზოგი მსაზღვრელი პრეპოზიციულად იქნეს წარმოდგენილი, და 
ბ) ზოგი კი-პოსტპოზიციურად?!. პრეპოზიციულადაა წარმოდ. 
გენილი: სუბსტანტივური მსაზღვრელი, ინფინიტური ზმნის ზო- 
გიერთი ფორმა (ე. წ. მიმღეობური ·ფორმა), ჩვენებითი, პირის, გა. 
ნუსაზდვრელობითი ნაცვალსახელები, ზოგიერთი განსაზღვრებითი 
ნაცვალსახელ,ი„ რაოდენობითი რიცხვითი სახელები ოცამდე, რი- 

გითი რიცხვითი სახელები; პოსტპოზიცია უჭირავთ; ზედსართავ 
სახელებს, ზოგიერთ განსაზღვრებით ნაცვალსახელსმ5, 

9 ის მცირე გამონაკლისები, როცა ერთი ღა იმავე ტაეპის მსაზღვრელი ლაბი- 

ლურ პოზიციას გვიჩვენებს (იზ. ქვემოთ), არაა პრინციპული ღირებულებისა, 

35 დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. თავში: „სიტყვათა რიგი ატრიბუტულ სინ- 

ტაგმაში“. 
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ყოველივე ეს ნიშნავ: განსაზღვრების პრეპოზიცია- 
პ ოსტპოზიცია არის ის აუცილებელი პირობა, რომე- 
ლიც სათანადო შემთხვევებში უზრუნველყოფს აფხა- 
ზ ური შესიტყვების ორგანიზაციას. 

» 
ჯა 

აფხაზურში შესიტყვებას ქმნის, აგრეთვე: ა) წინადადების ძირი- 
თადი წევრები –- სუბიექტი და ზმნა: ატა; დცოიტ „კაცი მიდის“, 

ახიიქგ დგლოეპ „ბავშვი დგას“, აჭასთა იქიირგგლოიტ „ხურო 
აშენებს (მას, რაღაცას)“.. ბ) პირდაპირი ობიექტი და ზმნა: 
აჯნგ გქიგარგვლეიტ „სახლი ააშენა (მან, მამაკ.)“, აფჰიგს დააიგეიტ „ცოლი 

„მოიყვანა (მან, მამაკ.)“, აწია ირეიტ „ვაშლი შეჭამა (მან, მამაკ.)“ ...გ) ირი- 
"ბი ობიექტი და ზმნა: აბრი დაზხიგც;იტ „ამაზე ჩაფიქრდა (იგი, ად.) (=ამას 
ჩაუფიქრდა)“, აჯეზა იითეატ „ამხანაგს მისცა მან (მამაკ.) იგი (რაღაც)“.., 
თ) დროის გარემოება და ზმნა: ეც დააიტ „გუშინ მოვიდა (იგი, ად.)“, 
წეფხ იყაიწეიტ „შარშან გააკეთა (იგი, რაღაც)“, ეხწა დაახგოიტ „დღეს 
მოვიყვან (მას, ად.)“... ე) ადგილის გარემოება და ზმნა: უბრა დგე- 
ლოჭპ „იქ დგას (იგი, ად.)/, აბრახ” იაარგოიტ „აქეთ მოაქვთ (იგი, 
'"რაღაც)“... 3) ვითარების გარემოება და ზმნა: იბზიან- იყაიწეიტ 
„კარგად გააკეთა (იგი, რაღაც)“, იგიებზიანი დგყოეპ „კარგად (ჯან- 
მრთელად) არის (იგი, ად.)/? და სხვ.% 

მოყვანილ მაგალითებში ზმნას ყველგან მეორე ადგილი უჭირავს 
და ესაა ჩვეულებრივი, “ბუნებრივი წყობა აფხაზური ენის ამ ტიპის 
შესიტრყვებათათვის, მაგრამ აქ, ზემოთ განხილული ატრიბუტული სინ- 
ტაგმებისაგან განსხვავებით, შესიტყვების კომპონენტთა ადგილის შე- 
ცელას არ მივყავართ შესიტყვების დარღვევამდე, მაგალითად, 
ა) ზმნა–- სუბიექტი: იყაიწეიტ ატასთა „ააშენა ხურომ (იგი, რა- 
ღაცა)", ზმნა-- პირდაპირი ობიექტი: იქიგირგელეიტ აჯნ2 „ააშენა 
სახლი (მან, მამაკ.)“, გ) ზმნა ––ირიბი ობიექტი: იითეიტ აჯეზა „მისცა 
ამხანაგს (იგი, რაღა()“, დ) ზმნა –– ვითარების გარემოება: იყაიწეიტ 
იბზიანე „გააკეთა კარგად (იგი, რაღაც)“ და სხვ. 

პირველი წყების მაგალითები (აჟაჯგ დცოატ...) შესიტყვების პირ- 
დაპირ რიგს გვიჩვენებს, მეორე წყებისა (დცოიტ აჟაჯგ...)--ინვერ- 

ულ 

გირთვ 38 ამ შესიტყვებებში გვაქვს ხან შეთანხმება (კლასსა და რიცხვში), ზანაც-- 
ირთვა, 

27 თვით „ინვერსიული“ წყობაც მთელ რიგ შემთხვევებში შეიძლება ნორმა- 
«ტიულ ვითარებას გადმოგვცემდეს, ე. ი. ინეერსიული ყოველთვის არ ნიშნავს 

არაბუ ნებრივ რიგს (ამის შესახებ ინ, თავი: „სიტყვათა რიგი წინადადებაში5). 
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არის თუ არა მათ შორის რაიმე სახის განსხვავება? კლასში შე–- 
თანხმებას ორივე რიგი (პირდაპირიცა და ინვერსიულიც) ერთგვარად 
გადმოსცემს: ატასთა იყა-«-წე9იტ –- იყა---წეიტ აჭტასთა „ხურომ 
ააშენა (იგი, რაღაც)“. რაც, შეეხება რიცხვში შეთანხმებას (როცა ამას 
ადგილი აქვს), აქაც ერთგვარობა სუფევს, აჟასთაცია იყა-რ-წეიტ-- 
ეყა-რ-წეიუ აჭასთაცია „ააშენეს ხუროებმა“... 

მაგრამ პირდაპირ და ინვერსიულ რიგებს შორის არსებული სხვა- 
ობა შეიძლება საგრძნობი გახდეს, თუ სათანადო შესიტყვებებს ვი- 
ხმართ კონტექსტში, ანდა მეორეხარისხოვანი წევრებით გართულებულ 
წინადადებაში. ეს სხვაობა სტილისტიკური ხასიათისა იქნება?5. 
თუმცა ეს იმას არ ნიშნავს, რომ, როგორც აღინიშნა, ინვერსიასთან 

მუდამ სტილისტიკური ნიუანსი იყოს დაკავშირებული, სტილისტიკუ- 

რი იერის შეძენა შესაძლებლობაა და არა-– აუცილებლობა. 

მაშასადამე, სიტყვათა რიგი არ არის ერთადერთი (6530. გადა- 
მწყვეტი) სინტაქსური საშუალება მოცემულ შესიტყვებათა ორგანი- 
ზაციისათვის (სიტყვათა რიგის დარღვევა არ იწვევს სინტაქსური კა- 
ნონების დარღვევას), მაგრამ ენა ინდიფერენტული მაინც არაა ამ 
უკანასკნელის მიმართ; სიტყვათა ბუნებრივი ნორმატიული რიგის 
ცვლის შედეგად წინადადება შეიძლება შეიძინოს გარკვეული სტი- 
ლისტიკური (ექსპრესიულ-გამომხატველობითი) შეფერილობა? 

მაგრამ ამასვე ვერ ვიტყვით იმ შესიტყვებების შესახებს რომელ– 
თა ერთ-ერთი კომპონენტია ადგილის ან დროის გარემოება. დროისა 
და ადგილის გარემოების ადგილი ყველაზე ლაბილურია წინადადება- 
შე. ი შესაძლოა ეს გამოწვეული იყოს იმით, რომ გარემოებები აზრობრი- 

ვად (CC. სტილისტიკურად), როგორც ეს სპეციალურ ლიტერატუ- 

98 ამ მხრივ სავსებით დამაჯერებელია ე. კროტევიჩის მსჯელობა იმის შესახებ, 
რომ სიტყვათა რიგის სტიღისტიკური მნიშვნელობა წი ნადადებაში მჟღავნ- 

დებაო, შესიტყვების შემადგენლობაში (ავტორს შესიტყვება თავისებურად ესმის-–- 

მ. ც.)– წერს ე. კროტევიჩი, –– წევრთა ადგილის გარკვევა პირველხარისაოვანი 
მნიშვნელობის საკითხია; მით უმეტეს, რომ სიტყვათა რიგი შესიტყვებაში ოდენ გრა- 

მატიკულ როლს ასრულებს; სტილისტიკური მ,იშვნელობა სიტყვათა რიგმა შეიძლება 

წინადადებაში მეიძინოს (იხ. ს. 8. I 60CX6C8Mყ, C#M00000ს6LმMIMC #2” CIX00#- 
X6IხMა M M8160Mმ/! II0CM/10X6CMIM9, )I9ხ808, !9.,6, გვ. 17-13). 

30 მართალია. მსგავსი მიზნით სიტყვათა რიგის ცვლას აფხაზურ ეზაში არეც- 
თუ ისე ხშირად აქვს ადგილი პროზაულ მეტყველებაში (იგი ხშირია პოეზიაში), მაგ- 
რამ ეს უკვე საკითხის მეორე მხარეა და იგი არაფერს (ცვლის აქ წარმოდგენილი 

დასკვნითი ხასიათის დებულებაში. 
40 შღრ,: „ზმცისართები და საერთოდ საგარემოებო სიტყვები განლაგების საგრ- 

ძნობი თავისუფლებით სარგებლობენ“ (დ. I. 5X»C»M8308, I1C700M966M2 LიგMM2- 
XII ნVCCM0IM0 #3MILმ, M., 1959, გვ. 560). 
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რაშაცაა აღნიშნული, ჩვეულებრივ უკავშირდებიან არა იმდენად წი- 

ნადადების რომელიმე ერთ წევრს, არამედ მთელ შესიტყვებას, წინა- 
დადებას. ამ მხრივ სავსებით გასაზიარებელი ჩანს ბ. ფოჩხუას მოსა- 
ზრება იმის თაობაზე, რომ „წინადადების შინაარსის დროში და სი- 

ვრცეში დაზუსტებას ემსახურება ადგილის და დროის გარემოებები. ზმნა- 
შემასმენლის აგებულებაში ერთგვარად, ასახულია ის შინაარსი, რო- 
მელსაც დროისა და ადგილის გარემოებები გადმოსცემს: დროის გარე- 
მოება აზუსტებს მოქმედების დროს, რომელიც წინადადებაში უკვე 
მოცემულია იმით, რომ ზმნა წარმოდგენილია ამა თუ იმ დროის ფორ- 
მით (სათანადო–« სუფიქსებით). ასევე, ადგილისა და დროის გარემოე- 
ბებსა და შემასმენელს შორის არამხოლოდ შინაარსეული კავშირი 
არსებობს, არამედ სინტაქსური დამოკიდებულების მსგავსი ურთიერ- 
თობაც. იგი მირთვაზე უფრო მართვას, აფიქსებიძთ გამოხატულ ურ- 
თიერთობას, წააგავს (თანდებულიანი დროის კარემოების შემთხვევა- 
ში -– შეთანხმებასაც კი: განვედ ჩემგან, სახლში შევიდა...) ამ პირო- 
ბებში ამ სიტყვების ურთიერთობის გამოსახატავად არაა სავალდებუ- 
ლო განსაკუთრებული სიახლოვე წინადადებაში“), 

ამასვე უსვამს ხაზს ა. გვოზდევიც, როცა აღნიშნავს: პირველი 
ადგილი წინადადებაში იმის მაჩვენებელია, რომ გარემოება მთლიანად 
წისადადებას განეკუთვნებაო“). 

ამიტომ აფხაზურშიც ადგილისა და დროის გარემოებათა ადგი- 
ლი შეიძლება უმტკივნეულოდ (წინადადების სტილისტიკური იერის 
გადასხვაფერების გარეშე) შეიცვალოს როგორც შესიტყვების შიგნით, 
ასევე მთელს წინადადებაშიც!?: ეცგ დააიტ I დაიტ ეც2 „გუშინ მოვიდა 
(იგი, ად./, წ2ფხ ისაჰაიტ | ისაჰაიტ წეფხ „შარშან გავიგონე (იგი, 

რაღაც)“, აყია დაარგეიტ I დაარგეიტ აყია „სოხუმში მოიყვანეს (იგი, 
ად.)“, აბრახ“” დხ2ნპიგიტ | დხგნჰიგიტ აბრახ” „აქეთ დაბრუნდა (იგი, 
ადე)“ და სხვ. ეს განსაკუთრებით ნათლად ჩანს მარტივი გავრცო- 
ბილი წინადადების მაგალითზე: შდრ.: ა) ეც აყიანტი სჯგზა ალმას- 
ხან დააიტ და ბ) აყიანტი სჯ; ზა ალმასხან დააიტ ეც2გ (გუშინ სოხუ- 
მიდან ჩემი ამხანაგი ალმასხანი (ჩა)მოვიდა). 

ს ბა ფოჩხუა, სიტყვათგანლაგებისათვის ქართულში, იკე, XIII, 192, 

გვ. 110–-120, 
4 #. 83, (803168, C090CMCIMMMM დნVCCMIII XMII6C08IVიმხII თ3ხIM, IX. II) 

M., 1961, გვ. 173, 
465 შეიძლებაო --ხასს ვუსვამთ იმიტომ, რომ ასეთ შემთხვევებში გამო- 

რიცხული არ არის შესიტყვების სტილისტიკური გადასხვაფერებაც, მაგრამ ამ უკა“ 
ნასკნელს იწვევს არა წეერ-გარემოების ადგილის შეცვლა, არამედ ზმნის წინ წამოწევა. 
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ამგვარად; 
სიტყვათა რიგი გადამწყვეტი მნიშვნელობისაა აფხაზური ენის 

ატრიბუტული სინტაგმების ორგანიზაციაში; ამ დებულებას ასეთივე 

კატეგორიულობით ვერ გავავრცელებთ სხვა სახის აფხაზურ შესიტყვე– 

ბებზე. ამგვარ დიფერენცირებულ მიდგომას ყოველ ცალკეულ შემთხვე- 
ვაში გვიკარნახებს ის ენობრივი ნიშან-თვისებები, რომლებითაც ესა 

თუ ის შესიტყვება. ამ შესიტყვებაში შემავალი კომპონენტები ხასიათ- 

დება“, და მაინც სიტყვათა რიგის როლი მეტ-ნაკლებად ხელშესახებია 

თითქმის ყველა სახის შესიტყვების ორგანიზაციაში. 

ჯ 
#«<« 

სინტაქსური კავშირის ფორმები თავიანთ როლს სხვადასხვაგვარად 

ინაწილებენ სხვადასხვა ენებში. ამასთან რომელიმე ცალკე აღებულ ენა– 

შიაც მუდამ ერთ-ერთი მათგანია სიტყვათა სინტაქსური კავშირის წამყვა- 

ნი, ძირითადი ფორმა, დანარჩენები კი დამხმარე როლს ასრულებენ. „რაც 

უფრო მდიდარია ენა აფიქსებიანი სიტყვებით, მით უფრო დიდია შეთან- 

ხმებისა და მართვის ხვედრი წონა შესიტყვებაში, რაც უფრო ღარი- 

ბია ენა აფიქსებიანი სიტყვებით, მით უფრო დიდია მირთვის ხვედრი 

წონა შესიტყვებაში. უაფიქსო ენების შესიტყვებაში კი სიტყვათა და- 

მოკიდებულება სხვა საშუალებით გადმოიცემა“15. 

პოლიპერსონალური ზმნის მქონე ქართულ ენაში, სადაც კარგად 

განვითარებული ბრუნებაც გვაქვს, სიტყვათა სინტაქსური ურთიერთო- 

ბის ძირითადი საშუალებაა კოორდინაცია და მართვა, რაც შეეხება 

სიტყვათა რიგს, მირთვას და ინტონაციას, მათ ქართულ შესიტყვება- 

ში, რომლის ცენტრსაც ზმნა წარმოადგენს, მხოლოდ დამხმარე როლის 

შესრულება ეკისრება, დაახლოებით ასეთსავე როლს ასრულებენ ისი–- 
ნი ქართულ არაპრედიკატულ შესიტყვებაშიც. 

44 მართებულად წერს კ. კრუშელმიცკა4ა: „II0MVხსIMი +86070-0, Mმ2% M »ოლიMMI- 
სი C8060XI0:0 0009MM8 CIXI08, M0MVXI 6ხს ”0090M618VI0IVIMM 8 10M წIM9 XV0M 
93LM0, M0 M0LVIX I8%X#6 C090X275098 #0VLCIX0VI0M, 838MM07068C- 
«30882», #00VCM82,ს) დსმ3MIM9MხI> 0IX0XM0868IM%+“ (IL. LI. MნსVI0ხMMIM89, C0 იი- 

ხ9XMMC ლX08 8 II6M60IMCM #35MIM6, ქურნალი: „IსილIიმიყ · #3MXM 8 #MIM0XI64, 
# 1, 1957, გვ. 8); ავტორი იქვე აღნიშნავს, რომ გერმანულ ენაში მყარი სიტყვა- 
თა რიგის პრინციპი (I) და თავისუფალი სიტყვათა რიგის პრინციპი (I) ერთმანეთსაა 

გადაჯაქვულიო (დასახელ, წერილი, ზვ. 13). 
4პ არნ, ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბ., 1952, გვ. 286. 
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რუსულ ენაში სიტყვათა სინტაქსური ურთიერთობის მთავარი 
ფორმაა შეთანხმება: ამ ენაში შესიტყვების ცენტრს სახელი ქმნის. 

სხვა ვითარებაა აფხაზურ ენაში. აქ გარკვეულ შემთხვევებში# 
შესიტყვების ორგანიზაციაში წამყვან როლს სიტყვათა რიგი ასრუ- 
ლებს? ამავე შემთხვევებმი აფხაზურ ენაში წარმოდგენილი სინტავგ- 
სური დამოკიდებულების სხვა სახეები კი (შეთანხმება კლასსა და 
რიცხვში, მირთვა) სიტყვათა სინტაქსური ურთიერთობის დამხმარე 

ფორმებად გვევლინება, 
ყოველივე თქმულიდან ბუნებრივი უშუალობით გამომდინარეობს 

დასკვნა, რომ სიტყვათა რიგის სინტაქსური ფუნქციები აფხაზურ ენა–- 

ში გაცილებით უფრო ხელშესახებია, ვიდრე ვთქვათ, ქართველურ ენებ- 
ში; მაგრამ აფხაზურში სიტყვათა რიგის სინტაქსური ფუნქციები სუს- 
ტია უაფიქსო ენებთან შედარებით. 

აფხაზურში სახელები ფორმაუცვლელი სახითაა წარმოდგენილი. 
და მაინც მთელ რიგ შემთხვევებში წინადადებაში (და არა ატრი- 

ბუტულ სინტაგმაში) წევრთა ადგილის გადანაცვლება! ჩვეულებრივ 
არ იწვევს მათი სინტაქსური ფუნქციის შეცვლას, რადგანაც მას (ამ 
ფუნქციას) ძირითადად განსაზღვრავს ზმნაში წარმოდგენილი სათანადო 
აფიქსები (ადამიანისა და ნივთის კლას-კატეგორიის ნიშნები). მაგრამ 
მაინც არის მთელი რიგი შემთხვევები, როცა წევრთა სინტაქსური რო- 
ლი წინადადებაში შეპირობებულია მათი ადგილით. სიტყვათა რიგი 
ასეთ შემთხვევაში მტკიცედ ფიქსირებულია და მისი შეცვლა გრამა- 

ტიკული ნორმის დარღვევას იწვევს. 
აფხაზურში სიტყვათა რიგი, გარდა მისი მნიშვნელობისა შესი- 

ტყვების ორგანიზაციაში, რომელსაც ეს-ესაა შევეხეთ, ასრულებს, აგ- 

რეთვე, შემდეგ სინტაქსურ ფუნქციებს; 
1. სიტყვათა რიგის საშუალებით ხდება წინადადების წევრ- 

თა (სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის, სუბიექტისა და ირიბი ობი- 
ექტის) გარჩევა ერთმანეთისაგან გარკვეულ შემთხვევებში. 

თუ წინადადებაში წარმოდგენილი სუბიექტი და პირდაპირი ან 
ირიბი ობიექტი ფორმაუცვლელი არსებითი სახელებია (ისინი ასეთებია 

4. არაპრედიკატულ შესიტყვებებში. 
4? ზოგიერთ ენაში (მაგალითად, ინგლისურში, ფრანგულში), სათანადო ფორ- 

მანტების გაცვეთისა და დაკარგვის გამო, სიტყვათა რიგი იქცა სიტყვათა დაკავშირე- 
ბის ძირითად საშუალებად. ამგვარად, ამ ენებში სიტყვათა რიგის ფუნქციის ზრდა 
მეორეული ზასიათისაა, 

41 სხვა საკითხია, რამდენად ბუნებრივია აფხაზურისათვის ასეთი გადანაცვლება. 
4 ის, ქვემოთ. 

46



საერთოდ), მაშინ სუბიექტი პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი, მო– 

მდეენო ადგილი (არა აუცილებლად კონტაქტურად) ობიექტს უჭი- 
ავ 

ა) სუბიექტიცა და ობიექტიც (პირდაპირი, ირიბი) არაადამიან–- 

თა კლასის წარმომადგენლებია; 

აბგახიგჭე აწგს აკ2იტ „მელიამ ჩიტი დაიჭირა“; 

ას2 ადგ“გლ ხნაჯეიტ „თოვლმა მიწა დაფარა“; 

აყიარგლ დგე ახ“შცბა ხიგჭე იაციშიეიტ (გ. II, 296) „დიდ ყვე– 
რულს პატარა ქორისა შეეშინდა“ ; 

არჯაშა აძემჯას იალალოიტ „ნაკადული მდინარეს ერთვის“; 

აფსგძ აძე ბზია იაბოიტ „თევზს წყალი უყვარს“; 

აჟი ათია ადოიტ „ძროხა “თივას ჭამს“; 

ალა აცგიგ იაშთალოიტ „ძაღლი კატას მისდევს“; 

ამრა ამზა არლაშაოიტ „მზე მთვარეს ანათებს“; 
აფშაა აბღ“2ც აანაგოიტ „ქარს ფოთოლი მოაქვს”... 

ბ) სუბიექტი და პირდაპირი ობიექტი ადამიანთა კლასის წარმო– 
მადგენლებია: 

ატაჯგ ადატგ დგიშგიტ „კაცმა დევი მოკლა“;· 
აშიარგცაჟ ხარანტი იჯგზა ბხია ალმასხან დჯიბეიტ „მონადი- 

რემ შორიდან თავისი კარგი ამხანაგი ალმასხანი დაინახა“; 
ათაპჰმადა ახი23გ დააიგეიტ „ბერიკაცმა ბავშვი მოიყვანა“; 

აშიყიგჯგ აფხ”ა7, აშიყი2 იითეიტ „მწერალმა მკითხველს წიგნი. 
მისცა“; 

ადგრჯაჩანგ აშჟგმთან ჰაჯგ ახი2 32 დააშთგხგნ... (ლ. 95) „მეო- 

რე დღეს, დილით, ჰაჯიმ ბავშვი „აიყვანა რა... (თან წაიყვანა რა...)“. 

გბ) სუბიექტი და ირიბი ობიექტი ადამიანთა კლასს გამოხატავენ: 

შასოჟ ააფგსთა ნაჯეი აჰ უს იეიჰიეიტ (ლ. 77) „შასოუ ააფისთამ 
ბატონ ნავეის ასე უთხრა“; 

ახგლაფშავგ არი აჩ: აჟგს ატგსფშაააჟ; იითეიტ (გ. II, 265) 
„უფროსმა ამ ცხენეს საქმე გამომძიებელს გადასცა“; 

' პეტრა ხხრ2გფს იეიჰიეიტ „პეტრემ ხრიფსს უთხრა (იგი, რა- 

ღაც)“; 

  

მ იხ, #, 01II, CIიწწხნსიდ Iი ძეა 5Lსძ!სის ძი L80L851:Cხიი აიჯმიჩიი, 
LCI6210, 1998, გვ. 63, 
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ს"რეფს ალმასხან აშიყი· ბზია იზააიგეიტ „ხრიფსმა ალმას- 
ხანს კარგი წიგნი მოუტანა“; 

აპიგნთქარ ამაწუ; იდგიწეიტ „ხელმწიფემ მოსამსახურეს და- 

ავალა (იგი, რაღაც)“; 

ატესჯგ ა ნხაჯ;2 ინაპე იმეიხხიტ „მუშამ გლეხს ხელი ჩამო- 
ართვა“... 

ამ მაგალითებში სუბიექტისა და ობიექტის (პირდაპირისა და 
ირიბის ადგილი მტკიცედაა მინიშნებული. მათი ადგილის შეცვლა 
იწვევს. სიტყვათა სინტაქსური ფუნქციის ცვლას: სუბიექტი ობიექტად 
იქცევა და პირუკუ: ობიექტი-- სუბიექტად! შდრ.: ა) ნივთთა კლასში: 
აწგს აბგახი2ჭგ აკგიტ „ჩიტმა მელია დაიჭირა“ და აბგახიგვგ ამში აანაგეიტ 
„მელიამ დათვი მოიყვანა“; ადგ“ი2ლ ას ხნაჯეიტ „მიწამ თოვლი და- 
ფარა“ და ასგ ადგ”ლ ხნაჯეიტ „თოვლმა მიწა დაფარა“; აყიარ-ელ დეტ 
ახ“მცბა ხიგჭ? იაციშიეიტ „დიდ ყვერულს პატარა ქორისა შეეშინდა“ 
და ახ”მცბა ხიგჭე აყიარელ დეე იაციშიეიტ „პატარა ქორს დიდი 
ყვერულ ისა შეეშინდა“; არჯაშა აძემჯას იალალოიტ „ნაკადული მდინა- 
რეს ერთვის“ და აძემჯას არჯაშა იალალოიტ „მდინარე ნაკდულს ერთ- 
ვის“; აფს2ძ აძგ ბზია «აბოიტ „თევზს წყალი უყვარს“ და აძგ აფსეძ 

ბზია იაბოიტ „წყალს თევზი უყვარს“; ალა აცგიგ ააშთალოიტ კ„ძაღ- 

3?! თუმცა გრამატიკულ კლას-ნიშნებს! თუ ავამოქმედებთ, სავსებით “შესაძლებე- 
ლია სიტყვათა რიგის (სუბიექტი--პირდაპირი ობიექტი) შეცვლას გარკვეულ შმემთხვე- 

ვებში არ მოჰყვეს გადმოსაცემი შინაარსის დარღვევა, ე. ი. არ გამოიწვევს რაიმე 

ღაბრკოლებას სუბიექტისა და ობიექტის ერთმანეთისაგან გარჩევაში, მაგალითად: 
აბგახი2ჭ? აწგს ა-კგიტ და აწ2ს აბგახი2ქ2 ი-ა-კვიტ ორივე ნიშნავს; „მელიამ ჩიტი 

დაიჭირა“, ოღონდ მეორე შემთხვევაში წინადადებაში იჭრება ერთგვარი სტილისტი- 
კური ნიუანსი; აწ2ს აბგახ02ქე2 იაკიტ-ში სიტყვ აბგახ02ჭ1ჯ (მელია) ერთ- 
გვარად ხაზგასმულია: სწორედ მელიამ დაიჭირა ჩიტი და არა, ვთქვათ, არწივმა, 

ქორმა და ა. შ. 

მაგრამ თუ სუბიექტ-ირიზ ობიექტთან გვაქვს საქმე, აქ” ასეთი კომბინაცია სი- 

ტყვათა შორის სინტაელსური დამოკიდებულების (650. გადმოსაცემი ძინაარსის) და- 

ურღვევლად ვერ ხერხდება, რადგანაც ზმნაში იმთავითვე აღინიშნება როგორც სუ- 

ბიექტის, ისე ირიბი ობიექტის ნიშანი: ალა აცგ0ი2 9-აშთალოიტ „ძაღლი კატას მის- 
ღევს“ და აცგიგ· ალა 9-აშთალოიტ „კატა ძაღლს მისდევს“. როგორც ვხედავთ, ორი- 

ვე შემთხვევაში გვაქვს ზმნის ერთი და იგივე ფორმა (იამთალოიტ). ამიტომ სუბიექტ- 

ობიექტის გარჩევა ოდენ სიტყვათა რიგის საშუალებით ხდება, მაგრამ თუ ადამიან- 

თა კლასში სუბიექტი-ირიბი ობიექტი სხვადასხვა ქვეკლასს („სქესს“) გამოხატავს, 
აქაც შესაძლებელი ხდება ამ რიგის დარღვევა: ბრფეს აძლაბ დ–-ლ-2მთალტ და აძღაბ 
არფ?ს დ-ლ-2მთალტ––ორივე შკმთხვევაში ნიშნავს: „ბიჭი გოგოს გამოედევნა” (ოღონდ 
აქაც ამოქმედღება სტილისტიკური ფაქტორი). 
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ლი კატას მისდევს” და აცგიგ ალა იამთალოიტ „კატა ძაღლს მის 

დევს"... ბ) ადამიანთა კლასში: აჟა:გ აღაჟგ დღგაშუეიტ „კაცი დევს 

კლავს“ და ადაუ2 აუა:გ დიშვეიტ „დევი კაცს კლავს“; აშიარგცა? 
ალმასხან დეგიბეიტ „მონადირემ ალმასხანი დაინახა!“ და ალმასხან 

აშიარგცაჯ დგიბეიტ „ალმასხანმა მონადირე დაინახა“; ათაჰმადა ახიგ- 

ჭ? დააიგეიტ „ბერიკაცმა ბავშვი მოიყვანა“ და ახიგქგ ათაჰმადა და- 
აიგეიტ „ბავშვმა ბერიკაცი მოიყვანა; ჰაჯგ ახი2ქგ დააშთიხ2ნ.. „ჰაჯიმ 

ბავშვი აიყვანა რა“... და ახიგჭ2 ჰაჯგ დააშთიხგნ.,. „ბავშვმა პაჯი აიყვა- 

ნა რა... აჰ შასოე «ეიჰიეიტ „ბატონმა შასოუს უთხრა (იგი, რა- 

ღაც) და შასოუ აჰ «ეიჰიეიტ „შასოუმ ბატონს უთხრა (იგი, რა“ 
ღაც)“; ათაჰმადა ახი2ჭგ დიახიმარტან „ბერიკაცი ბავშვს ეთამაშებოდა“ 
და ახი2ჭგ ათაჰმადა დიახიმარტან „ბავშვი ბერიკაცს ეთამაშებოდა“; 

აჰიენთქარ ამაწუჯ; იდგიწეიტ „ხელმწიფემ მოსამსახურეს – დაავალა 

(იგი, რაღაც)“ და ამაწუჯ აჰიენთქარ იდგიწეიტ „მოსამსახურემ ხელმწი“ 

ფეს დაავალა (იგი, რაღაც)“??... 

მსგავსივე ვითარებაა აფხაზურის მონათესავე ადღიღურ ენებშიც, 
სადაც სუბიექტ-ობიექტი, თუ ისინი განუსახღვრელი სახელებითაა 
გამოხატული, გვიჩვენებს მტკიცე რიგს: პირველ ადგილას სუბიექტი 

დგას, მას მოსდევს პირდაპირი ობიექტი: ა) ყაბარდოულ-ჩერქეზულში: 
ჟაამ ლ“აყია შაჭა იუჭ:რყგმ „ძროხის ფეხი ხბოს არ კლავს4“"9, ბ) ადი- 
ღეურში: ბიბა საიდა ეჰე „ბიბას საიდა მიჰყავს“. სუბიექტ-ობიექტის 

ადგილის შეცვლა ამ წინადადებაში იწვევს მათი სინტაქსური ფუნქცი- 
ების ცვლას: სუბიექტი პირდაპირ ობიექტად იქცევა, პირდაპირი ობი- 
ექტი კი სუბიექტად: საიდა ბიბა ეჰე „საიდას ბიბა მიჰყავს“. გარკვე- 
ულს შემთხვევებში სიტყვათა რიგს მნიშვნელობა ენიჭება, აგრეთვე, 

სუბიექტისა და ირიბი ობიექტის სინტაქსური ფუნქციის დასადგენად 

§9 ოღონდ თუ სუბიექტი და ობიექტი (პირდაპირი ან ირიბი) ადამიანთა ქვეკლა- 
სების („სქესების«) მიხედვით განსხვავდება, მაშინ აქაც სიტყვათა რიგი თავის სინ“ 

ტაქსურ ფუნქციას კარგავს (ამოქმედდება სტილისტიკური ფაქტორი), მაგალითად; 
ერთი მხრივ, აძღაბ ახი21ქ2 დაალგეიტ და, მეორე მხრივ, ახი2ქ2 აძღაბ 
დაალგეიტ,––ორივე ნიშნავს: „გოგომ მოიყვანა ბავშვი«; ასევე აჭქკ0ი2გნ აფ- 
პიგს დააიგე9ტ და აფპივს აჭკი2ვნ დააიგეიტ ნიშნავს; „ბივმა ცოლი 

მოიყვანა«, 

როგორც ვხედავთ, მოყვანილ წინადადებებში სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსურ 
როლს სათანადო ქვეკლასების მაწარმოებლები განსაზღვრავს, თუმცა ენა მაინც რჩეობს 
ასეთ შემთხვევებშიც სუბიექტს პირველი ადგილი დაუთმოს.. 

ა ი) ვ. LიმMM8IMMგ Mმ6მ0XMV0-960X60CX0-:0 MMI60მXV0CM0IL0 M«3ხIXვ, M., 19357, 

გვ- · 
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ადიღეური ენის წინადადებაში: ფს.ასსამ თხგლარ პჭალამ რითგღ 
„გოგომ წიგნი ბიჭს მისცა544, 

სიტყვათა რიგი გარკვეულ შემთხვევებში ფიქსირებულია ზოგ სხვა 
იბერიულ-კავკასიურ ენაშიცზზ, 

ძველ ქართულში ადამიანთა საკუთარ სახელებთან გვაქვს ინდე– 
ფინიტური, ოდენფუძიანი კონსტრუქცია: სუბიექტი და პირდაპირი ობი- 

ექტი ერთმანეთისაგან გარჩეულია მათი ადგილის მიხედვით წინადადე- 
ბაშიზზ, მაგალითად: აბრაჰამ შვა ისააკ; ისააკ შვა იაკობ; იაკობ შვა 

იუდა... ხოლო იუდა შვა ფარეზ და ზარა თამარისაგან; ფარეზ შვა 

ესრომ; ესრომ შვა არამ... არამ შვა ამინადაბ;-ამინადაბ შვა ნაასონ; 

ნაასონ შვა სალმონ!?? (მდრ. ისააკ შვა აბრაჰამ; იაკობ შვა ისააკ; 
ფარეზ შვა იუდა; ესრომ შვა ფარეზ; არამ შეა ესრომ; ამინადაბ შვა 

არამ...). 

ახალმა ქართულმა. არც სხვა ქართველურმა ენებმა, არ იცის 
ინდეფინიტური კონსტრუქცია (თუ მხედველობაში არ მივიღებთ პირ- 
ველ და მეორე პირს, სადღაც ჩვეულებრივ ახლაც ეს კონსტრუქცია 

გვაქვს). 
2. სიტყვათა რიგი გადამწყვეტი მნიშვნელობის მქონე სინტაქსუ- 

რი საშუალებაა იმ ატრიბუტული სინტაგმების გასაფორმებლად, რო- 
მელთა კომპონენტებად წარმოდგენილია: 

ა) არსებითი და ვითარებითი ზედსართავი სახელები. ასეთ ატ- 
რიბუტულ სინტაგმაში, როგორც ვნახეთ, სახღვრულს პრეპოზიცია 
უჭირავს, მსახღვრელს კი პოსტპოხზიცია (აბაჰჩა ხიგჭ2 „ბაღი პატარა“, 
ატაჯგ გ “ანგ“აშა ა ცბიერი“, აფს2ძ სსა „თევზი წვრილი“, აიხა 
დეუ „ნაჯახი დიდი“... 

% გ. M. LVM8X08, #1ხIVCMCXCM 93LIM , წიგნი: „513LM# #M300M08 CCC, 
+. IV, 1I/609MMCX%0-MX23%23CMMC ძ3ხIMV“, M,, 1967, გვ. 162. 

%% ამის შესახებ იხ, II. 0. LCL2 130, MX 8იიიიიV/ 06 3ი7-8IX6M0MV #0MC01- 
სVMIIMM 8 26X23CM#0M #M3Mლ, 1 9VVIხL #6Xმ3ლ«0-0 MMCIVIVXმ, სწ. XXXI, CVXMM, 
1960, გვ. 214). 

M „ძველ ქართულში ვხვდებით მოთხრობითისა და სახელობითის ნაცვლად ფე- 
ძის ხმარებას; არაა ჩამოყალიბებული არც სახელობითი და არც მოთხრობითი, ეს 

ხდება ადამიანის სახელებში, მასთან––არცთუ იშვიათად, სუბიექტ-ობიექტის გარჩევის 
მიზნით ასეთ შემთხვევებში დაწესებულია სიტყვათა მტკიცე რიგი: პირველი ადგილი 

სუბიექტისაა, ობიექტი მომდევნოა« (არნ. ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის ჯე- 
ნეზისისათვის ქართველურ ენებში, თსუ შრომები, X, 1939, გვ. 172). 

" ახალი აღთქუმაი (წმიდაი ოთხთავი), თბილისი, 1963, გვ. 15. 
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ბ) სუბსტანტივური მსაზღვრელი და არსებითი სახელი (სუბსტან- 
ტივი). ასეთ შემთ ხვევებმი პირველს პრეპოზიცია უჭირავს, მეორეს 

პოსტპოზიცია (აბზარბზან აბეგ „ქვემეხის ხმა“, ხ“მურ ლ2მ„ა „ხიმუ- 
რის გზა“, პატეხი ითგძშია „პატუხის ამბავი“, ახიგქ2 «აბ „ბავშვის 

მამა“, აკიმაან ახგ „დოქის თავი“...). 
გ) ჩვენებიმთი ნაცვალსახელი და არსებითი სახელი; პირველი 

პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი, მეორე–პოსტპოზიციურად (არი 

აწეს „ეს ჩიტი“, გი აჟხა „იმ ღამეს“, აბრი ალგგაჟი „ეს ბერიკა–- 

ცი“. უბრი აბაა „ეგ ციხე-სიმაგრე“, ართ აშიყიქია „ეს(ენი) წიგნები“, 

ფრთ აქიაბჟქია „ეგ(ენი) ამბები“...); 
დ) პირის ნაცვალსახლი და არსებითი სახელი (შესაბამისად: 

პრეპოზიცია-პოსტპოზიცია) (სარა ს2მხგ „ჩემი ყანა“, «ჟარა უმხგ 

„შენი (მამაკ.) ყანა“, ბარა ბჯმხ2 „შენი (დედაკ.) ყანა“, იარა იმხგ 

„მისი (მამაკ.) ყანა“, ლარა ლგმხგ „მისი (დედაკ.) ყანა“, ჰარა ჰამხ2 „ჩვე- 

ნი ყანა“, შიარა შიგმხ2 „თქვენი ყანა“, დარა რემხ2 „მათი ყანა“, ურთ 

რგიგრღ”არა „მათი სიხარული4...). 

სიტყვათა რიგის შეცვლა გარდუვალად იწვევს ამ სინტაგმებში 

შემავალ კომპონენტთა შორის არსებული სინტაქსური კავშირის მოშ- 

ლას, რასაც სრული უაზრობა მოსდევს (შდრ.: ახაწა ლიღია „კაცი 

ძლიერი“ და (ა)ღიღია ხაწა; არი აწგს „ეს ჩიტი“ და აწგს არი; იარა 

იმხგ „მისი (მამაკ.) ყანა“ და იმხგ იარა...). 

3. სიტყვათა რიგის საშუალებით ატრიბუტულ სინტაგმაში, რომ. 

ლის ერთ-ერთ კომპონენტს რაოდენობითი რიცხვითი სახელი წარმო- 

ადგენს, გადმოიცემა „მიახლოვებითობის“ მნიშვნელობა: შდრ. ში-ქიაბკ 

„ასი ქვაბი“, ჯგჯმაკ2 „ორი თხა“, ხი-კლასსკ „ხუთი კლასი“, ჟია–მშიკ 

„ათი დღე“, ში-შაპეკ „ასი ფეხი“, მაგრამ: ქიაბ-შიკგ „ქვაბი ასამდე 

(ასიოდე)“, შ აპგ შიკგ „ფეხი ასამდე (ასიოდე)“, მგშაჯეჟია „დღე ოცამ- 
დე (ოციოდე)“: აჰ დაალაგან ტფ აა-ში222კ 2გხციას იააშთიხგნ, სარა 

ზეა სგყაზ ახ“ჩა იჭაგ ულა ს2თ ჰია დიპიარაზგ დნეიტ (ლ. 204) „ბა- 
ტონმა ასამდე კაცი ამხანაგებად აიყვანა რა (თან წაიყვანა რა), მი- 
ვიდა მწყემსთან, ვისთანაც მე ვიყავი, რათა ეთხოვა; შენი ძაღლი მო- 
მეციო458, 

პოსტპოზიციურად წარმოდგენილი აფხაზური რაოდენობითი რი- 
ცხვითი სახელების დანიშნულებას „მიახლოვებითობის“ გამოხატვა რომ 

ამ შდრ. რუს. 8088MI81ს 956M-080 „თორმეტი კაცი“ და 90IX080LC „18688უ- 

ყვუს „თორმეტიოდე კაცი“; 8 1CC9>6ნ 983008 „ათ საათზე“ და 93008 8 I0ლლ8+ს „და- 
ახლოებით ათ საათზე«: 113002090 8 CM838 XX 0იმრულCMM0: 3 100ი”1ხყვ- 
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შეადგენს, ამაზე მეტყველებს შემდეგი ფაქტიც: თუ საჭირო გახდა-- 
იგივე ფუნქცია პრეპოზეიციულმა რიცხვითმა სახელმა შეასრულოს, -– 
ასეთ შემთხვევებში მას (რიცხვით სახელს) -ყა (-მდე) თანდებული უნ- 

და დაერთოს: ჯაჟიაყა ფუთ, მდღრ. ქართ. ოც-ამდე ფუთი (ოც 
ფუთამდე). პოსტპოზიციური წყობისას კი, როგორც ენახეთ, თანდებუ- 

ლი საჭირო აღარაა: ფუთ-ჯაქთა „ოცამდე (ოციოდე) ფუთი“ (არ იტყვიან: 
ფუთ ჯაჟიავა...). 

4. როგორც სათანადო ადგილას აღინიშნა, ინფინიტური კონ- 
სტრუქციის აფხაზური წინადადება შედგება დამხმარე და ძირითადი 
პრედიკატული ცენტრებისაგან. დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ძი- 
რითადის მიმართ ისეთ დამოკიდებულებაშია, როგორც წინადადების რო- 
მელიმე (მთავარი ან მეორეხარისხოვანი, წევრი ზმნის მიმართ. 
ამ ცენტრების რიგი კი მნიშვნელოვან როლს თამაშობს 
ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადების სტრუჯჟგ- 
ტურა-აგებულების ფორმირებაში. პირველ ადგილას ჩვეუ- 
ლებრივ დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ან ცენტრებია წარმოდგენი- 

ლი, შემდგომ–– ძირითადი პრედიკატული ცენტრი. პრედიკატულ ცენტრ- 
თა ასეთი რიგი კი თავის მხრივ შეპირობებულია ორი რიგის აფხაზურ 
ზმნათა––ინფინიტურისა და ფინიტურის--ენობრივი თავისებურებებით. 
ინფინიტური ზმნა განუსაზღვრელ, ჩაუხშველ ფორმას წარმოადგენს, 

ფინიტური კი განსახღვრულს, ჩახშულს. ამიტომ ბუნებრივია, რომ 
წინადადება განუსახღვრელი ფორმით (ან ფორმებით) იწყებოდეს და მას 
განსაზღვრული ზმნა ამთავრებდეს. 

ამგვარად, აფხაზური ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადების 
მოდელი ჩვეულებრივ ინფინიტობიდანნ ფინიტობისაკნ მიიმართება 
(ე. ი. იწყება ინფინიტური ფორმით და მთავრდება ფინიტურით)ბ?, 
მაგალითად. აგიარა ითაგვლაზ აჯნგ დანგლჯნალა, იამიშა 
ეიმაბ2 დგშატიაზ იბეიტ (ლ. 209) „ქართაში მყოფი კაცი სახლში რომ შე- 
ვიდა, დაინახა: (იქ, იჯდა მისი უფროსი და“; ხარა დანგნაფშა, 

ნგ დგტკ აყნგ ლჯა ზიგქგკ შაჯეიტაზ იბეიტ (ლ.) „შორს რომ გაიხედა, 
„დაინახა: დიდი სახლიდან ცოტა კვამლი ამოდიოდა“; აჰიგნთქარ 

2608, =– M01VMმ# 0M.–112 #ი 6ხ, რ6=M0 CM238+ხ V3C08 8 #0CC#M+ხ.... (#8 M0“”მიმთ8Cს 

„შევცდი, რომ ასე გარკვეულად ვთქვი: ათ საათზე-მეთქი,=-გაიფიქრა მან,––უნდა 
მეთქვა; დაახლოებით ათ საათზე (წიმMM8VXIX8 იVCCM0ო0 #3ხIMმ, I. 1 

Vყ, I, M., 1954, გვ. 661). 

M დაწვრილებით ამის შესაბებ––ქვემოთ. 
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იიქგქიაზ ანგიბა..., აპამთა დეტ იითე»ტ (ლ. 231 „როცა ხელ- 

მწიფემ (ამის) ნამოქმედარი (საქმეები, დაინახა, დიდი საჩუქარი 
მისცა“... 

5. სიტყვათა რიგის მიხედვით ერთმანეთისაგან გაირჩევა აფხაზუ- 
რი ზმნის ზოგიერთი ინფინიტური წარმოების სინტაკსური ფუნქცია. 
მაგალითად, თუ ნაცვალსახელოვანაფიქსიაი ინფინიტური ზმნა წინ 
უძღვის სახელს, იგი ჩვეულებრივ განსახღვრების როლს ასრულებს: 
იგგლაზ ახიგჭგ „მდგომი ბავშვი (ბავშვი რომელიც იდგა)“, ისეიჰიაზ 
აჟიაბჟ „მის მიერ ჩემთვის ნათქვამი ამბავი (ამბავიLი რომელიც მი–- 

თხრა)“, იტიოჟტ აჟი „მჯდომარეზძროხა (=ძროხა, რომელიც წევს)“, იშ- 
თარწას“აზ ასტოლბაქია „დაწყობილი ბოძები (ბოძები რომლებიც 
დაეწყოთ)“, იყააჟა აჩაადა „მოყროყინე ვირი (ვირი, რომელიც ყრო- 
ყინებს)“ და სხვ. 

მაგრამ თუკი ამ სახეობის ინფინიტური ფორმა არსებით სახელს 
მოსდევს, ასეთ შემთხვევამი იგი ჩვეულებრივ აღარ გვევლინება გან- 
საზღვრების როლში: ახიგჭე იგგლაზ დგზბეიტ „ბავშვი რომ იდგა (რო- 
მელიც იდგა) დავინახე4%99, ანდა: დგზბეიტ ახიგჭ2 იგგლაზ „დავინახე 
ბავშვი, რომელიც იდგა“; აძი იგაზააპ დარა აბრა ასტოლბაქია იშმთარ- 

წახ“აზ „ვიღაცას წაულია ბოძები, რომლებიც მათ აქ დაეწყოთ“; და- 

არა იციგ“ან პატგხი აჟიაბჟ ისეიჰიახ „ძალზე მძიმე იყო ამბავი, რო– 
მელიც პატუხმა მითხრა“; ლეტარსა იჟიიტ აჯ იარა იმწადგრგგლაზ 
„ლევარსიმ დალია ღვინო, რომელიც მას წინ დაუდგეს“ და სხვ. 

რჩება შთაბეჭდილება, რომ მეორე რიგის ინფინიტურ ფორმებში 

(არსებითი სახელი+- ინფინიტური ზმნა) თითქოს უფრო მეტია ზმნუ- 
რობა, ვიდრე პირველისაში (ინფინიტური ზმნა-+-არსებითი სახელი). 

6. სიტყვათა რიგი მთელ რიგ შემთხვევებში არეგულირებს სინ- 
ტაქსურ დამოკიდებულებას მთავარ და მეორეხარისხოვან წევრთა შო- 
რის წინადადებაში. ეს გამოიხატება იმაში, რომ სიტყვათა (წევრთა) 
ნებისმიერი ცვლა წინადადებაში იწვევს სტილისტიკურ უხერხულობას, 
ხშირად კი მას სრულ უაზრობამდე მივყავართ. მაგალითად, ავიღოთ 
წინადადება: აინგჟი მჭაააგარა დახ“ცოზ, იჭკინგ“გ დიშთალან2 დცეიტ?! 

(ლ. 83) და შევუცვალოთ წევრებს ადგილი პრედიკატული ცენტრე- 
ბის შიგნით: დახ“ცოს მჭაააგარა აინგჟი დცეიტ დიშთალანგ იჭკიგნგ“ნ... 
სავსებით გასაგებია ის უხერხულობა, რომელსაც ასეთი „კომბინაციები“ 

90 და არა: ბავშვი მდგომარე დავინახე. 
9. დევი შეშის მოსატანად (მოტანად) საცა მიდიოდა, მისი ვაჟიშვილიც მას 

გამოედევნა. 
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ქმნის. ამგვარად, იმისათვის, რათა წინადადება გვქონდეს, აუცილებე- 
ლია ში იქნეს სიტყვათა (წევრთა) ბარკვეული „კანონხომიერი რიგი. 

ი, ა ი ა თერ ეე ს აფხაზუ წ დგენს სიტყვაწარმოები 

ა) ზმნისართებისა: ესემშაა (ესგ+(ა)მშა) „ყოველდღე“, ესვგ- 

შეგმთან (ესგ+შქგმთან) „ყოველ დილით“, ესშგბჟონ (ესგ-L შგბჟონ) 
»ყოველ შუადღე“, ესშაგქაისა (ესგ + შაგქისა) „ყოველ წელს, ყო” 
ველწლიურად“, გოქიშთა (უოქი-+-შთა) „ახლა; ამის შემდეკ, აქე- 
დან მოკიდებული“, უბრინახგს (უბრი -L ნახგს) „იმის შემდეგ“, ეხ“ა-L(რ) 
ნახგს) „დღეის შემდეგ“ ; : 

ბ) კომპოზიტებისა: აჟიაბჟჰიაჯ (აჟიაბჟ + ჰიაჯ) „მთხრობე- 

ლი; ამბის მთქმელი“, ალადჰიაჯ (ალად -I- ჰია;ჯგ) „ხუმარა (სახუმაროს 
მთქმელა“), ამაწზგტ: (ამაწ -L ზეე;2) „მოსამსახურე (სამსახურის 

მქმნელი)“, აქგსზგგ;გ (ატგს -I- ზეეჯგ) „მშრომელი, მუშა -(საქმის მქმნე- 
ლი)“, აბგზშიადგრჯ (აბგხშია -L დგრჯგ) „ენათმეცნიერი (ენის მცოდნე)“, 
აფხ“აგგლაჯ (აფხ“ა –-გგლაჯ) „წინამძღოლი (წინ მღგომი)“, ახანტიაჯ 
(ახან ++ ტიაჯ) „თავმჯდომარე (თავთან მჯდომი)“, ამაძანგყიგაჯ (ამა–- 

ძა -Lნგყიგაჯ) „მდივანი (საიდუმლო» გამტარებელი)“, აბგნუავ, (აბ- 
ნა-+- ჭაჯ) „ოჩო-პინტრე (ტყის კაცი)“, აჩაგტა; „ცხენოსანი“ („ცხენ- 
კაციზ), აუაჯფს (ატაჯგ - ფსგ) „კაციშვილი (კაცი + სული)“, ხაწარ- 
ფგსკ (ხაწა + (რ)ფგსკ, „ჭაბუკი, ყმაწვილი ვინმე („კაციბიჭი“, „კა- 
ციყმაწვილი“ ვინმე), ასასააართა (ასას +- ააართა) „სასტუმრო 
(სტუმრის მოსასვლელი ადგილი)“, ამრაგგლარა (ამრა + (ა)გგლარა) 
„აღმოსავლეთი#/.,„ ამრათაშიარა (ამრა ++(აე)თაშიარა) „დასავლეთი“, 
ატააჟაელარ (აჟაა + (აეეილარ) „ხალხი, აძლაგარა-“ ჩა (აძლა- 
გარა--(ა)ხ”ჩა) „მეწისქვილე“, ადიქ“ანხ“ჩა (ადიქ“ ან + (ა)ხ“ ჩა) „მედუქ- 

ნე (დუქნის მწყემსი)“... 
8. სიტყვათა რიგის სინტაქსური ფუნქციას ნათელია იდიომატურ, 

ტრადიციულად განმტკიცებულ გამოთქმებში  ანდაზებში” და სხვ. 

943 საგულისხმოა, რომ დ. გულიას მიერ შეკრებილ ანდაზებში (ის, დ. გულია, 
აფსტა აჟიაფყაქიეი აცურარაქმეი... რეიხგა, აუია, 1939), რომელთა რაოდენობა 

ათასს უდრის, არ გვხვდება არც ერთი შემთბვეა ხალხური შემოქმედების ამ ჟანრის 

ფინიტური ზმნით დაწყებისა: თუ ანდაზაშ: ოდენ ფიანატურე ზმნაა წარმოდგენილი, 
მას, როგორც წესი, ბოლოკიდური ადგილი უქირავს, დღა თუ ორივე სახის ზმნა 

გვაქეს –– პირველი ადგილი ინფინიტურისაა, მომდევნნო (ბოლოკიდური) ფინიტურისა. 
ხშირად ანდაზებს ოდენ ზმნის ინფინიტურა (ბრძანებითის კითხვითის, პირობითი კი- 

ლოს) ფორმებიც გადმოსცემენ. 
სებიექტ-ობიექტები ანდაზებში თავიანთ ადგილებს” საერთო წესის მიხედვით 

ინაწილებენ (იხ ქვემოთ). 
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აგალითად: ახაბჟ «აფხ“ა ახაბჟ ტაჯ იზჰიომ (ჯანაშ. 406) „ფუთხი- 
ანზე ადრე ფუთხიანს ვერავინ იტყვის“, აფმარა კიტაღ“გნ, აგირა ხ“გნ 

(ჯანაშ. 86) „გარედან კვერცხი იყო, შიგნით კი ოქრო იყო“; სგნციახაგ- 
ისთოუჟუბოუპ (ჯანაშ. 126) „ღმერთს ვფიცავარ“; ლაწან იჟტემჰიაზ ბწან 

იჟტგზჰიომ (ჯანაშ. 170) „რასაც დასთესავ, იმას მოიმკი” (სიტყვასი- 

ტყვით: რაც თესვის დროს არ გითქვამს, იმას მკის დროს ვერ იტყვი); 
აჩა: ზმამგზ არყიგდტიგ იქიგიწონ (ჯანაშ. 242) „ვისაც ცხენი არ ება- 
და, კვიცს იდებდა ვალად“; ალა ზმგზ იტგშაა იჰიეიტ (ჯანაშ. 262) 
„ვინც ძაღლი მოკლა, იმან გაათრიაო“; «არა უმფსააიტ (ჯანაშ. 267) 

„შენმა მზემ“ (სიტყვასიტყვით: ნუმც მომკვდარხარ); აზჯუა უღრალა- 
აიტ (ჯანაშ. 310) „ჭირი შეგეყაროს“; ზაშახია უთოჟუ «ა«ამია ჰიალა! 
(ჯანაშ. 335) „სადაც წახვიდე, იქაური ქუდი დაიხურეო“ (სიტყვასი- 
ტყვით: ვის ნავშიაც ხარ, მისი სიმღერა იმღერეო); ჩაბაგ“? აყარა 

იდგრტეიტ (ჯანაშ. 343) „ცოტა რამ იცის, თავს გაიტანს“; საფხ“ა რახი 

ჟოუტხეიტ (ბღაჟ.), სიტყვასიტყვით: „შენ ჩემზე ადრე საქონელი იშო- 
ვე“ (ასე ეუბნებიან მას, ვინც პირველად იტყვის იმას, რაც თანამო– 
საუბრეს უნდა ეთქვა); იხგ აფმაა თოუჟპ (ბლე.), სიტყვასიტყვით: „მის 
(მამაკ.) თავში ქარია“ (=- თავქარიანი, ფუქსავატი კაცია); იხგლფა აწგს 
თოვპ, სიტყვასიტყვით: „მის (მამაკ.) ქუდში ჩიტია“ (= გულში ჩიტი 
უფრთხიალებს); აბზ აცია ახგხრა (ბღაჟ.), სიტყვა-სიტყვით: ენისთვის 
ტყავის გაძრობა (=ლაქლაქი, ლანძღვა, გინება), მგშაკ2ე ახე მეშაკგ აწ2- 

ხია (ბღაჟ.) „ადრე თუ გვიან (ოდესმე)“, ნაპგმაცარა აცარა (ბღაჟ.), 
სიტყვასიტყვით. „ცარიელი ხელით წასვლა“ (=უსაჩუქროდ,. საჩუქ- 

რის წაუღებლად წასვლა); ფგნწალა აძე ამგჟირა (ბღაჟ.), სიტყვასი- 
ტყვით: „ცხვირით წყლის არდალევა“” (= სირცხვილის არჭამა); აგრა 

უგქიუგპ (ბღაჟ.) „კარგი მოსავალი მოგეწიოს“, ხ“ძგ ალოჟგეიტ (ბღაქ.) 
„სახელ-დიდებითამც შეიმოსე#“ (ამბობენ ვინმესთვის იარაღის გადაცე– 

მისას); იუგხ“მაა სგხ”ააიტ (ბღაჟ.) „შენი. ტკივილი დამემართოს“; აჯმა 
ზციეძგზ ამშაგ“; იციგძტ (რეიზგ. 13) „ვისაც თხა დაეკარგა, მას დღეც 
დაეკარგა“; მგშაკგ აპჰრა ზაჟუგზ, შიჯეკ რხგ ხეისსეიტ (რეიზგ. 13) „ვინც 
ერთი დღით ბატონობა მიიღო, ას კაცს თავი გააგდებინა“; მაზარა 
აჰროტპ (რეიზგ. 13) „ქონება ბატონობაა“, აწაბგრგ უჰიარ,» აფსგ 
დარგგლოიტ (რეიზგ. 13) „სიმართლეს იტყვი, მკვდარიც «აღდგე– 
ბა“; ალაჟი აშგშ აკტეიტ (რეიზგ. 15) „ბებერ ქოფაკსაც შეუძ- 
ლია გოჭის დაჭერა“; აჯმა ზტიგზ აჯმა აწგხიაგ“ 2 იმოტტ (რეიზგ. 22) 
„თხის პატრონს თხის იც არ ერგო“, ჟილარ ზქიმმშიიირა აწლა 
ჯოიტ (რეიზგ, 35) ხალხმა, თუ დასწყევლა, სზმებიი? ჟა აწლ 

მოცემულ მაგალითებში (ზმნისართებში, კომპოზიტებში, იდიომა- 
ტურ გამოთქმებში, ანდაზებში) კომპონენტთა ან შესიტყევებათა ად- 
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მილი, როგორც წესი: მტკიცედაა ფიქსირებული, რაც ნიშნავს: 
სიტყვათა რიგი ასრულებს მნიშვნელოვან სინტაქ. 
სურ ფუნქციას. 

ამგვარად: 

სიტყვათა რიგს აფხაზურ ენაში მთელი რიგი ფუნქციები აღმო- 
აჩნდა; მთელ რიგ "შემთხვევებში სიტყვათა რიგი წევრთა სინტაქსური 
დაკავშირების მთავარი, ძირითადი საშუალებაა და არა- დამხმარე, რაც 
შეპირობებულია აფხაზურ სახელთა უბრუნველობით. იქ, სადაც სი- 
ტყვათა რიგი სინტაქსური ურთიერთობის ძირითადი ფორმაა, დამხმა- 
რე როლს ასრულებს მირთვა, შეთანხმება კლასსა და რიცხვში და 

ზოგჯერ–– სტილისტიკური ფაქტორიც, თუმცა სხვა შემთხვევებში სინ- 
ტაქსური დამოკიდებულების ზოგიერთი დამხმარე ფორმა შეიძლება 
ერთადე რთ საშუალებას წარმოადგენდეს (მაგალითად, დროის ან 
ადგილის გარემოება ,ზმნას ოდენ მირთვის საშუალებით უკავშირდება 
და მათს ადგილს შესიტყვებაში არა აქვს არსებითი მნიშვნელობა: 
ეცგ აყიანტი სჯგზა დააატ, „გუშინ სოხუმიდან ჩემი ამხანაგი (ჩა)მოვი- 
დღა“, შდრ. სჯკზა აყიანტი დააიტ ეცგ „ჩემი ამხანაგი სოხუმიდან 

(ჩა)მოვ»და გუშინ“). 
ყოველივე ეს, თქმა არ უნდა, იმას არ ნიშნავს, თითქოს აფხა- 

ზურ შესიტყვებაში სიტყვათა რიგი ყველა შემთხვევაში მტკიცედ ფიქ- 
სირებული იყოს. უნდა აღინიშნოს, რომ სიტყვათა მტკიცე რ”- 
გის საკითხი პირველ რიგში დგება აფხ ზურ ატრიბუტულ სინ- 

ტაგმებში (სიტყვათა რიგის სინტაქსური ფუნქციები ყველაზე მეტად 
აქაა ხელშესახები); რაც შეეხება ამ საკითხის განხილვას მთელი წი«- 
ნადადების ფონზე, აქ სურათი შესამჩნევად იცვლება. მართა- 
ლია, წინადადებაში მონაწილე ატრიბუტული სინტაგმები ამჯერადაც 
(ე. ი. წინადადებაშიც) ინარჩუნებენ თავის სპეციფიკას (მტკიცედ გან- 
საზღვრულ რიგს), მაგრამ ამასვე ასეთივე კატეგორიულობით ვერ ვი- 
ტყვით მათს (ატრიბუტულ სინტაგმათა) მიმართებაზე სხვა წევრებთან. 
სრულიად თავისებურია საკითხი სინტაქსური დამოკიდებულებისა იმ 
სიტყვათა (წევრთა) შორის, რომლებიც ატრიბუტულ სინტაგმებს არ 
ქმნიან (წინადადების მთავარი წევრები: მთავარი და მეორეხარისხო- 
ვანი წევრები), ასეთ შემთხვევებში, როგორც ირკვევა, სიტყვათა რი- 
გის ცვლა ისე მტკივნეული არაა, როგორც ატრიბუტულ სინტაგმებში, 
კომპოზიტებში, იდიომატურ გამოთქმებში და ა. შ. 

91 იხ, ქვემოთ. 
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სუბიექტ-ობიექტის გარჩევა აფხაზურ წინადადე ბაში ძირითადად 
ზმნაში წარმოდგენილი კლას-კატეგორიის ნიშნების, ამ ნიშანთა ადგილ- 
მდებარეობის საშუალებით ხდება. აფხაზური ზმნა, სახელთა უბრუნ- 
ველობის გამო, როგორც ვიცით, მაქსიმალურადაა დატვირთული სი- 
ტყვათა სინტაქსური ურთიერთობის გამომხატველი ელემენტებით?ზ!. 

სუბიექტ-ობიექტის (ობიექტების) აღმნიშვნელი აფიქსები სხვადა- 
სხვაგვარადაა განაწილებული გარდაუვალ და გარდამავალ ზმნებში, 
ორპირიან გადამავალ ზმნაში წარმოდგენილია სუბიექტის ნიშანი (პირ- 
ველ ადგილას) და ირიბი ობიექტისა (მეორე ადგილას?), ორპირიან 
გარდამავალში-–– პირდაპირი ობიექტის (პირველ ადგილას), სუბიექტისა 
(მეორე ადგილას), სამპირინ გარდამავალში პირდაპირი ობიექტის 
(პირველ ადგილას), ირიბი ობიექტის (მეორე ადგილას), სუბიექტისა 

(მესამე ადგილახ): _ 

ა) ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნა: დ-ცოატ „მიდის (იგი, ად.)“, 

უ-ფსტეიტ „კვდები (შენ, მამაკ.)#, ბ–გშთოჟპ „წევხარ (შენ, „დედაკ.)“, 
ი-ყაატეიტ „ყროყინებს (იგი, რაღაც)?, ს-გგლოეპ „ვდგავარ“... 

< 

8 
| 

ბ) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა: ს – ჟ - აკლაბტეიტ „გეჯიბრე– 

ბი მე შენ (მამაკ.)/, ს-ბ-აცლაბტეიტ „გეჯიბრები მე შენ (დედაკ.)“, 
ხ-ა-ცალბტეიტ „ვეჯიბრები მე მას (რაღაცას)“... 

ა 
–-
ირ
, 

ობ
, 

61 ცნობილია, რომ ზოგიერთი ენის ზმნა ამ მხრივ გაცილებით უფრო რთულ 
ვითარებას გვიჩვენებს. ლ. ლევი-ღბრიული წერს: იმისათვის, რათა ჩრდილო-ამერიკელმა 

ინდიელმა თქვას: „კაცმა მოკლა ქკურდღელი!, მან ეს ასე უნდა გამოხატოს: კაცმა, 
მან, ერთმა, ცოცხალმა, მდგომარემ (სახელობ, ბრ.) განზრახ მოკლა, გაუშვა რა ისა- 

რი, კურდღელი, იგი, ცოცხალი, მჯდომარე (ბრალდ. ბრუნვა)«.,, ზმნა თავის ფორმას 
იცვლის ნაწილაკთა ინფლექსიის ანუ ინკორპორაციის მეშვეობით, რათა აღნიშნოს პი- 
რი, რიცხვი, სქესი, სულიერობა თუ უსულობა, მდგომარეობა (დგომა, წოლა, ჯდომა» 

და ბრუნვა; ზმნის ფორმა აღნიშნავს, აგრეთვე, როგორაა ჩადენილი მკვლელობა: შე–- 

მთხვევით თუ წინასწარგანზრახვით, შესრულებულია თუ არა იგი იარაღით, და თუ 
იარაღის საშუალებითაა ჩადენილი, სახელდობრ, რით: მშვილდ-ისრით, თოფით?... (იხ. 

წ. ჩ23M-5 9)0#9MLL, I12:9306+L)>906 MLIIIICMM6, M., 1930, გე. 96). 

% ერთპირიან (გარდაუვალ) ზმნაში, თავისთავად იგულისხმება, ოდენ სუბიექ- 
ტის ნიშანი გვაქვს. 
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– 
პი

რდ
. 

ობ
. 

–-
 ს
უბ

, 

გ) ორპირიანი გარდამავალი ზმნა: ი-- ყა –- ს-- წოიტ „ვაკეთებ მე 
მას (რაღაცას)“. 

< 
6. . .< 

მწ 
დ) სამპირიანი (გარდამავალი) ზმნა ი–#48-ს-თოიტ „გაძლევ მე 

შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას)... 

ხანდახან ადგილი აქვს ამ წესებიდან გადახვევას, რასაც სათანა- 
დო ენობრივი (მორფოლოგიური) საფუძველი აქვს, 

როგორც ცნობილია, ქართველურ (და ზოგ სხვა იბერიულ-კავკა- 
სიურ) ენებში გარდამავალი ზმნის სუბიექტი გარკვეულ დროებში წარ- 

მოდგენილია სპეციფიკურ ერგატიულ ბრუნვაში. აფხაზურში ქართვე- 
ლურ (და ზოგ სხვა იბერიულ-კავკასიურ) ენათა ერგატივს გადმოსცემს 
გარდამავალი ზმნის სათანადო აფიქსები, რომელთაც ზმნაში მიჩენილი 
აქვთ მტკიცედ განსახღვრული ადგილი (როგორც ითქვა, გამონაკლი- 
სებს სათანადო ახსნა მოეპოვებათ), ამგვარად, ქართველური ენებისა- 
განზ? განსხვავებით, სადაც ერგატიული კონსტრუქცია გარდამავალი 
ზმნის შემცველი წინადადების კონსტრუქციაა, ე. ი. სინტაქსური 
კონსტრუქციაა (გუთნისდედამ მიწა მოხნ, კალატოზმა სას- 
ლი ააშენა, მონა დირემ ირემი მოკლა), აფხაზურში იგი მორფო- 
ლოგიის ფარგლებს არ სცილდება. ენა ერგატიულ 
კონსტრუქციას მორფოლოგიური საშუალებით ამჟლღ- 
ავნებს. 

მაგრამ აფხაზურში ხანდახან არის შემთხვევები, როცა ზმნაში 
წარმოდგენილი აფიქსები (სუბიექტ-ობიექტის მაწარმოებლები თავიან- 
თი გარეგნული გამოხატულებით ხშირად ერთმანეთს ემთხვევიან), მა- 
თი ადგილმდებარეობა უძლურია წინადადებაში ერთმანეთისაგან გა- 
არჩიოს სუბიექტი და ობიექტი. ასეთ შემთხვევაში როგორც უკვე 

–პ
, 

ობ
. 

«+ იხ. ქ ლომთათიძე, გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში, 

ენიმკის მოამბე, XII, 1942. 

9 აგრეთვე––ადიღეური ენისაგან. 
§8



აღინიშნა, ენა მიმართავს დამხმარე, დამატებითს საშუალებას-- სიტყვა– 

თა ფიქსირებულ რიგს; სუბიექტს ჩვეულებრივ პირველი ადგილი უჭი- 
რავს, ობიექტს (პირდაპირს ან ირიბს) კი მეორე ადგილი იმ შემთხვე–- 
ვებში, თუ: 

ა) გარდამავალი ზმნის შემცველ წინადადებაში სუბიექტიცა და 
პირდაპირი ობიექტიც ადამიანთა კლასის (ამასთან, ერთი და იმავე 
ქვეკლასის) წარმომადგენლებია: ატაჯგ ადა 4გ დგაშვიტ „კაცმა მოკლა 

დევი“ (შდრ. ადაქგ აჟაჯგ დგიშგიტ „დევმა მოკლა კაცი“); 
ბ) სუბიექტიცა და ირიბი ობიექტიც ადამიანთა კლასს (ამასთან, 

ერთსა და იმავე ქვეკლასს) გამოხატავენზზ: ახალაფშაჯგ არი აჩა2 აჟგს 
აუგსფშააა> იითეიტ! „უფროსმა ამ ცხენის საქმე გამომძიებელს გა– 
დასცა“ (მდრ. აჭგსფშაააჯ არი აჩა2 ატს ახგლაფშიჯგ იითეიტ „გა- 
მომძიებელმა ამ ცხენის საქმე უფროსს გადასცა“); 

გ) სუბიექტიცა და პირდაპირი ობიექტიც არაადამიანთა კლასის 
წარმომადგენლებია; აბგახიგჭ გ აწის აკ2იტ „მელიამ ჩიტი დაიჭირა“ 
(ფდრ. აწს აბგახიგ ჭე აკიტ „ჩიტმა მელია დაიჭირა)“... 

„ ზოყვანილ მაგალითებში სუბიექტ-ობიექტის ადგილი მტკიცედაა 

მინი ძნებული. აქ ისევ მოგვაგონდება ძველ ქართულ ძეგლებში ადა–- 

მიანთა საკუთარ სახელებთან შემორჩენილი სათანადო. ვითარება (ინდე– 

ფინიტური კონსტრუქცია), სადაც სუბიექტ-ობიექტის ადგილს წინადა- 
დღებამი სიტყვათა რიგი განსაზღვრავს: ძველი ქართულის ეს ჩვე- 
ნება „ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის ფასდაუდებელია: 
ერგატიული კონსტრუქციის მქონე არც ერთ ენას არ გააჩნია დოკუ- 
მენტაცია ხუთმეტი საუკუნის მანძილზე და ამ ძველ ძეგლებში შემო- 
ნახული ასეთი არქაული ფაქტები4?9. 

სიტყვათა რიგის სინტაქსურ როლს აფხაზურ წინადადებაში ჯერ 
კიდევ პ. უსლარმა მიაქცია ყურადღება. იგი წერდა, რომ არსებით 
სახელთა (-«6§0. სუბიექტ-ობიექტის--მ. ც.) ერთმანეთისაგან განმასხვა- 
ვებელი ერთ-ერთი საშუალება სიტყვათა რიგიაო?, მასვე აქვს აღნიშ- 

4 რაც შეეხება ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის შემცველ წინადადადებას,. აქ 

სუბიექტს ჩვეულებრივ პირველი,ადგილი უჭირავს, ირიბ ობიექტს კი მეორე (ზმნაშიც 
მათი მაწარმოებლები ასეთივე ლოკალიზაციისაა). 

90 სამპირიანი გარდამავალი ზმნის შემცველ წინადადებაში ირიბ ობიექტს ჩვეუ- 
ლებრივ მეორე (პირდაპირი ობიექტისწინა) ადგილი უკავია. მოყვანილ შემთხვევაში 

კი პირდაპირი ობიექტის შემდეგ (მესამე ადგილას) დგას, 
10 არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუ ქციის, პრობლემა იბერიულ-კავ- 

კასიურ ენებში, 1, თბ., 1948, გვ. 4. 
21 II, X. წ7C» 28, #6X33CMM# #3IM, 1IIთIMC, 1887, გვ. 80. 
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ნული, რომ სიტყვათა რიგი გარდამავალი ზმნის შემცველ წინადადე- 
ბაში და სუბიექტ-ობიექტის აფიქსთა ადგილმდებარეობა ზმნაში ერთ- 
მანეთს არ ემთხვევიან??. , 

სიტყვათა რიგის გარკვეული სინტაქსური მნიშვნელობა აბა- 
ზურის (ტაპანთური დიალექტის) წინადადებამი აღნიშნულინ აქეს 
ა. გენკოს?). 

სიტყვათა რიგის როლზე სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსური დამო- 

კიდებულების გადმოსაცემად აფხაზურ წინადადებამი დაწვრილებით 
ჩერდება ი. გეწაძე?. 

აღნიშნული იყო, რომ სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსურ დამოკიდე- 
ბულებას აფხაზურ წინადადებაში ძირითადად განსაზღვრავს ზმნაში 
წარმოდგენილი აფიქსები (მათი ადგილმდებარეობა). სიტყვათა რი- 
გი აქ ირელევანტური, დამხმარე საშუალებაა და მას 

გვერდში ვერ ამოვუყენებთ ისეთ რელევანტურ ფაჯ- 
ტორს, როგორიცაა პირისა და კლას-კატეგორიის მა- 
წარმოებლები აფხაზურ ზმნაში“; აკი, ამ უკანასკნელთა 
გამოყენების წესი წარმოადგენს იმ მორფოლოგიურ საშუალებას, რო- 

79 იქვე, გვ, წ5--57, 
29ტ. LI. LI 6MM0, #633MIVCMII 93ILM, M., 1955, გვ. 191--193. 

% II, 0. IL 63136, X პიიი%V 96 30-31I9M0CM M0MCIVCVMVM9V 8 86Xმ23C- 
XM0M M3MIMC, LI V0 #6X23C0M0-”0 IMMCIIIVIმ #93M1M8, XMMIX6C02XVის. IM M#MC10ლი. შო-#M. 

IM. IM. IVIM8 #11 წიV3MMCX0- CC, XXXI, CVXVMM, 1960. 
298 ეს რომ ასე არ იყოს, გაუგებარი იქნებოდა სიტყვათა რიგის ის საგრძნობ 

თავისუფლება, რასაც ადგილი აქვს სამწერლობო აფხაზურ პოეტურ მეტყველებაში" 
(ის, ქვემოთ). ამის სასარგებლოდ მეტყეელებს, აგრეთვე, ის ფაქტიც, რომ არსებობ 
სუბიექტისა და ობიექტის ერთმანეთისაგან განმასხვავებელი (+650. სუბიექტ-ობიექტი” 
სინტაქსური ურთიერთობის გამომხატველი) მესამე საშუალებაც–-კო ნ ტე ქსტი, მა 
გალითად: ატაჯეიქია ხაჯაჯა აჰ ფას დყაიწეიტ (ლ, 249)... აფხაზურში სუბიექტ-ობი 
ექტის (პირველ ადგილას სუბიექტი, მეორე ადგილას––ობიექტი) სინტაქსურ დამოკიდე 
ბულებას მოცემულ შემთხვევაში, მიუხედავად იმისა, რომ მასზე მითითებას ზმნა? 

აფიქსები ვერ იძლევიან, ვერ წყვეტს ვერც სიტყვათა რიგი. სიტყვათა რიგიდან გამო 
მდინარე წესის მიხედვით (სუბიექტი პირველ ადგილას, ობიექტი--შემდგომ) ეს წინა 
დადება ასე გადაითარგმნებოდა: „შავკაცა ხაჯაჯამ ბატონი შვილად გაიხადა (იშა“ 

ლა)“, სინაბდვილეში კი მოცემულ ტექსტში იგი ნიშნავს: „შავკაცა ხაჯაჯა ბატონპ 

შვილად გაიხადა (იშვილა)“. ასევე, მაგალითში: «გი: იშბფაანაგოი ტარა , ტა 
რიელ?–დ იზწააიტ ი18ზა (ნინ, 16) „შენ როგორ ფიქრობ, ტარიელ?–-შეეკით! 

ამხანაგი«––კონტექსტი განსაზღვრავს იმას; ამხანაგი შეეკითხა თუ ამხანაგს შეეკითხნე! 

საგულისხმოა, რომ ქართულში (#6§ი, ქართველურ ენებშ.) დღესაც არის 2: 
მთხვევები, როცა წინადადებაში პირდაპირი ობიექტი და ირიბი ობიექტი ერთსა ლ 
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მელიც განსაზღვრავს ერგატიული კონსტრუქციის არსებობას აფხაზურ 
ენაში. 

აფხაზურ ზმნაში,--ვკითხულობთ ქ. ლომთათიძის ერთ-ერთ ნა- 

შრომში,––ერთმანეთისაგან განირჩევა ორი რიგის აფიქსები. მათი ერთ- 
მანეთისაგან გარჩევით, აგრეთვე, ზმნურ ფორმაში მათი თანამიმდევ- 
რობით განისაზღვრება სინტაქს ური როლი სახელებისა, 

რომლებიც ზმნასთან არიან დაკავშირებული და არ 
იცვლებიან ბრუნვების მიხედვით?. 

ვ. ალენი საფუძვლიანად მიმოიხილავს ზმნური აფიქსების როლს 
აბაზური შესიტყვების ორგანიზაციასა და სიტყვათა განლაგებაში და 
საყურადღებო დასკვნებს იძლევა?. 

მკვლევარი გამოყოფს აბაზურ ზმნათა ორ ძირითად-–ენდოგენურ 
დღა ეგზოგენურ–კომპლექსს. იგი შენიშნავს, რომ განხილვის საგანია 

მხოლოდ ენდოგენური კომპლექსები?მ, 

ნაშრომში ერთმანეთისაგანაა განსხვავებული ზმნური ძირების 
ორი კლასი??; 

ა) LI კლასის ძირს გამოხატავს დლშგდ (მოკლა მან (დედაკ.) 
იგი (ად.)) ტიპის ზმნები: აფჰიგს ავაწა დლშგდ?? „ქალმა მოკლა მამა- 

  

იმაეე ბრუნვაშია წარმოდგენილი და მათ: ერთმანეთისაგან გარჩევა მხოლოდ კონტექს- 

ტის (შინაარსის) საშუალებით ხერხდება, მაგალითად: ზურიას სიმართლეს უმა- 

ლავდნენ (ჯაფარ. 32); გულმოკლული სალომე ილიკოს ღმერთს ავედრებდა (გა- 

რ-ყ. 75). 
პირდაპირი ობიექტის ირიბისაგან გარჩევა უფრო ჭირს იმ შემთხვევებში, როცა 

ორივე ან ადამიანთა, ანდა ნივთთ. (არაადამიანთა) კლასს გამოხატავს, მაგალითად: 

პეტრეს პავლეს აძლევდნენ მძევლად; პატარა დათო კატას ძაღლს უმალავდა და სხვ. 

29. 8. 10MIX92XIIM# 360, 0IM0CI05M06 M0C10IIMCMMC 8 წII2-0M0ხVMხIX ძX00- 

M2X 26X8მ3CM0-0 X3ხL8, საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. III, #. 4, თბილისი, 

1942, გვ. 369, 
?? V. 5. #116ი, 5I”VCIV-C მიძ 5+5'00 1ი (ხი ტხმ2გ2 VCხმI C0M1010%X, 

IXI”მი§მCV0ი5 0, LIIII0I0დICგ1 50CICLV, IICLLIიI0, 1956. 

78 იქვე, გვ. 133. 
?0 იქვე, გვ. 154. 

80 პირველ ადგილას მდგომ სახელს ავტორი აღნიშნავს #;, მომდევნოს–-იკ- 

ით, ნაცვალსახელოვან აფიქსს, რომელსაც ზმნაში პირველი ადგილი უქირავს,--ი;-ით, 

მეორე ადგილას წარმოდგენილს––ჩე-ით. 
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კაცი“. შეთანხმების მოდელი მოყვანილ შემთხვევამი ასეთი სახისაა: 

–_.' 
  

  

  

I I 
წთ Mვ ნვ – იჯ' 

ანუ, 

|. I ლ | 
აფჰისს აჭაწა დ- ლ–შგდ 

(ქალშა მამაკაცი მოკლა) 

მოცემულ ფორმულაში,––აღნიშნავს ავტორი,–-0, ეთანხმება ჩ.-ს. 
ა-ის, შეთანხმების ამ ტიპს შეიძლება „სარკისებური“ დავარქვათოჩ!, 

ბ) II კლასისჟუძირს იძლევა, მაგალითად, ზმნა დლგსდ (სცემა 
მან (ად.) მას(დედაკ.));, ავაწა აფჰიგს დლგსდ „მამაკაცმა სცემა ქალს“- 
„სათანადო მოდელიჯაქ ასეთია: ი, ეთანხმება ს,-ს, ი,–– ჩ-ს: 

  

  

  

  

  

  

I" (C I 
”, თ ხნ –“– ით 

ანუ - 

LL... L 
აჭ:წა აფჰი ჭს ღ – ლა – სდ 

- 

ამ ტიპს ავტორი „ართურმისებურს#“ უწოდებს). 
ამგვარად,–– შენიშნავს ალენი,––პირველი და მეორე კლასის ძი- 

რები ერთმანეთისაგან შეიძლება განვასხვავოთ იმის მიხედვით, თე 
როგორია შეთანხმების”ფორმა-– „სარკისებური“ თუ „ართურმისებური"“. 

სახესხვაობა ჩკ აერთიანებს ორი ტიპის კომპლექსს: 
ა) პირველი ტიპის კომპლექსი სამნაცვალსახელოვანია (ტვე. სამ- 

პირიანი გარდამავალია––მ, ც.). ასეთია, მაგალითად, პირველი კლასის 

9 იქვე, გვ, გუ. 154-155.



კაუზატივური ზმნური ფორმები: ილ სრშგდ? „მოვაკვლევინე 1 მე მას 

(დედაკ.) იგი (რაღაც)“, სადაც ი, ეთანხმება ივ-ს, ი:––ი,-ს, შვ – ე-ს: 

ი, ე თვ ი, – ? – დ 
ანუ: 

  

  

  

  

  

  

  | ––---+-. 
ბარა ალა ლარა ი-– 'ლ–-ს- რშგდი 

(მე ძაღლი მასს (დედაკ.) მ ოვაკვლევინე)“. 
“ 

ბ) მეორე ტიპის კომპლექსშიც ი, ეთანხმება ჯხვ-ს, შა:–#ი,-ს, 

შვ კი–“-ია-ს. იგი მოიცავს II კლასის კაუზატივურ ზმნურ ფუძეებს, 

მ4 იქვე, გვ. 156. 

86 ამ მაგალითში სახელები ზმნას ჩვენ შევეწყვეთ. 

% შდრ.: აჰ... ახწია - ყაფშკ იხ2ტ-თაგიზიაცია ზაკე-ზაკ იდეირ2რტ (ტაპ, 5). 
„ბატონმა სამივე წითელი ვაშლი თავის სამსავე ცოლს თითო-თითოდ აქამა“: 

  

  

  

  

  

  | L __ 11) 
% ახწია – ყაფშკ იზგუ –თაგიზიაცია ი“-დგ-ი-რჯდტ 

“(ბატონმა სამივე წითელი ვშლი თავიხ ხამხავე ცოლს აჭამა). 

ნვ.



დასრგჭსდ „ვაცემინე მე მას (დედაკ.), იგი (რაღაც)“””: 

  

  

  

  

  

  

მაგალითად, 

LL ; 11 
წ წმ წვ ნ –– ნე – დე 

ანუ: 

ხარ ლარა ალ» დ“ ა – ს – რგსღი 

(მე მას(დედაკ) ძაღღლი ვაცემინე). 

ორივე ეს ტიპი „შერეული“ სახის შეთანხმებას გვიჩვენებს. 

ალენს ამავე ჯგუფში შემოაქვს სამნაცვალსახელოვანი ((05ე. სამ- 
პირიანი გარდამავალი––მ. ც.) არაკაუზატივური კომპლექსებიც, მაგა- 

ლითად, ილგითდ „მისცა მან (მამაკ.) მას (დედაკ.). იგი (რაღაც)“; ავაწა 

ალა აფჰიგსფა ილგითღ „მამაკაცმა ძაღლი ქალიშვილს მისცა“59; 

  

  

  

  | L | 4. 
ანუ: 

  

  

  
აპაწა ალა აფჰიგსფა _ ი –-ლგ----–-თდ- 

აქვე შეცდომითაა წარმოდგენილი შესიტყვება: ავაწა აფჰიგსფა 

ალა-ლირშგდ (მამაკაცმა ქალიშვილს ძაღლი მოაკვლევინა), რომელიც 
ავტორისეული ენდოგენური კომპლექსის მოთხოვნებს არ უპასუხებს; 

ზ? დასახ. ნაშრომი, გე. 156, 
· ამ მაგალითში სახელები ზმნას ჩვ ,ნ შევუწყვეთ. 

მ დასაბ, ნ.შრომი, გე. 157. 

" იქვე,



იგი იპლევა „სარკისებურ“ შეთანხმებას ნაცვლად მოსალოდნელი 
(მკვლევრის კო5ცეფვიის მიხედ ვით!) „შერეულისა“; 

  

  

    C(ღ=-=5 1 თ, # ი ' ნა 

ანუ: 
7” 

  

  

აჭაწა აფჰიგსფა ალა (ი) 1 1... 

მკვლევარი თავის ნაშრომში შეთანხმების ზოგ სხვა სახეობასაც 
ეხება, მაგრამ მათ' არ გამოვუდგებით. 

ამგვარად, ვ. ალენის ნაშრომის („აბაზური ენის ზმნური კომპ. 

ლექსის სტრუქტურა და სისტემა“) სათანადო განხილვა გვარწმუნებს, 
რომ ეს ავტორიც უაღრესად პრინციპულ მნიშვნელობას ანიჭებს აბა- 
ზურ ზმააში წარმოდგენილ კლას-კატეგორიის აფიქსებს წინადადებაში 
სიტყვათა სინტაქსური ურთიერთობის გამოსახატავად. 

ცნობილია, რომ „შესიტყვება შეიძლება შედგებოდეს როგორც 
ფორმიან, ისე უფორმო სიტყვათაგან; შესიტყვება შეიძლება შექმნას 
ან სიტყვათა დამოკიდებულებამ, ან სიტყვათა განრიგებამ, ან კიდევ 
ინტონაციამ, ერთსა და იმავე ენაში შეუძლებელია სამივე 
თანაბარ როლს თამაშობდეს”. მაგრამ გამორიცხულიარ არის 
სპორადული არსებობა ერთი ძირითადი საშუალების გარდა სხვა სა- 

ზვ. ალენისეული I კლასის კომპლექსები, რომელთაც სამპირიანი გარდამავა 

ლი ზმაა (კაუზატივური, არაკაუზატივური) იძლევა, სტ-ლიზებული მეტყკელების ნიმუ- 
შებია. აფხაზურ-აბაბზური ტექსტების სტატისტიკური შესწავლის შედეგად ირკვევა, 

რომ შესიტყვებებშე, რომლებსაც ამ სახის ზმნები ქმნის, ჩვეულებრიე გვაქვს „სარკი- 

სებური« და არა „შერეულა““ სახის შეთანხმება. მაგალითად, „ტაპანთურ ტექსტებში 

(ქ. ლომთათიძე, აფბაზური ენის ტაპანთური დიალექტი) ა თა რა (მიცემა) ზმნას- 

თან დადასტურდა „სარკისებური“ წყობის შვიდი შემთხვევა, იშერეულისა" ((6§ი. სტი- 
ლიზებულისა) კი –– მხოლოდ ორი, . 

9 სხვა საკითხია, რომ, მაგალითად, აფხაზური ენის სხვადასხვა გრამა- 
ტიკულგანზომილებაში სიტყვათა რიგი ხან სინტაქსური დამოკიდებულ ების 

ძირითადა საშუალებაა (ატრიაბუტულ სი5ტაგმაში), ხანაც--დამხმარე (სუბიექტ-ობიექ- 

ტის დამოკიდებულება წინადადებაში). 

5, მ. ციკოლია 65



შმუალებისაც... ძირითადი კი მხოლოდ ერთ-ერთი ამათგანი შეიძლება 
იყოს45, · 

„წინადადების ყოველი წევრი შეიძლება დაკავშირებული იყოს 
სხვა წევრებთან არა ერთი რომელიმე საშუალებით, არამედ –– რამდე- 
ნიმეთი, და ასეთ შემთხვევაში ერთ-ერთი ამ საშუალებათაგანი იქნება 
წამყვანი, ძირითადი, სხვები კი დამატებითი, დამოკიდებული“! 

ი, მეშჩანინოვი აღნიშნავს: წევრთა მნიშვნელობას აფხაზურ წი- 
ნადადებაში განსახღვრავს მათი ადგილმდებარეობა; ქვემდებარე დგას 
პირველ ადგილას, მეორე ადგილი უჭირავს ირიბ დამატებას, მესამე– 
პირდაპირ” დამატებას, მათი მაწარმოებლები კი ზმნამი გვიჩვენებს 
საპირისპირო რიგს... კავშირი სახელებსა და ზმნას შორის გამოხატუ- 
ლია წინადადების წევრთა რიგისა და ზმნაში წარმოდგენილი მათი მა- 
წარმოებლების საშუალებით... ზმნის გარდამავალი ფორმა მოითხოვს 
პირდაპირი დამატება იდგეს მის წინ; ეს უკანასკნელი კი თავის მხრივ 
მოითხოვს ზმნაში სათანადო' კლას-კატეგორიის ნიშნით აღნიშვნას, 
ჩნდება საურთიერთო კავშირი სახელებსა და ზმნას შორის. ამგვარად, 
იქმნება ერგატიული კონსტრუქციის სქემა ბრუნვათა უქონლობის შე- 
მთხვევაშიც?. 

ი. მეშჩანინოვის ამ სიტყვებში შეიძლება სადავო იყოს სიტყვათა 
რიგისათვის მეტისმეტად გადაჭარბებული როლის მინიჭება, მისთვის 
საერთოდ მტკიცედ ფიქსირებული ხასიათის მიწერა. მაგრამ მარ- 
თებულად შენიშნავს მკვლევარი, რომ საურთიერთო კავშირი სახე- 
ლებსა და ზმნას შორის აფხახურში ბრუნვათა უქონლობის შემთხვე- 
ვაში ერგატიული კონსტრუქციის სქემას ქმნისო. 

როგორც ეს ჯერ კიდევ პ. უსლარმა აღნიშნა, აფხაზურ გარდა- 
მავალ ზმნაში წარმოდგენილი კლას-კატეგორიის ნიშნების ადგილმდე- 
ბარეობა არ ემთხვევა სუბიექტ-ობიექტის (ობიექტების) რიგს გარდა- 
მავალი ზმნის შემცველ წინადადებაში. 

ორპირიანი გარდამავალი ზმნის შემცველ წინადადებაში სუბიექ- 
ტი ჩვეულებრივ პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი, მას მოსდევს პირ- 
დაპირი ობიექტი; სამპირიანი (გარდამავალი) ზმნის შემცველ წინადა- 

მ არნ. ჩიქობავა, მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, თბ.. 
1968, გვ. 125, 

» C. M. II) II 2C67#LC, IIიიი10M #08 8 IIX88M0M ი0010XCMMIL8 (ლ080C. 
MCMM0M 1MCM00X0M M3ხILM6, ჟურნალი: »„1IMM00:08ყMსტ 3MIMM 8 LIM0X6«, # 6, 

1948, გვ. 20. 

M IM. IM. M2089M9MM9M038, 3იწმ21M8M2გ8 M0MC710V7MIM8 8 ო=«39ხI+2X 0837IMMIIMX 

18508, ჰ1., 1967, გვ. 66. 
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დებაში კი გვაქვს ასეთი რიგი: სუბიექტი--ირიბი ობიექტი-- პირდაპი- 

რი ობიექტი% 
ი. გეწაძეს აქვს აღნიშნული, რომ სუბიექტისა დღა ობიექტის 

განლაგება წარმოადგენს ერთ-ერთ მნიშვნელოვან სინტაქსურ სა- 
შუალებას სუბიექტ-ობიექტის ურთიერთობათა გადმოსაცემად აფხა- 

ზურ წინადადებაში, სადაც მოქმედებს სუბიექტისა და ობიექტის (-65წ, 
ერგატიული ღა სახელობითი ბრუნვების, გამოხატვის ის პრინცი- 
პი, რაც დღემდე შემოგვრჩა ადიღურ წენათა საკუთარი სახელე- 

ბის ბრუნებაში და დოკუმენტირადაა დადასტირებლლი თველი ქარ- 
თული ენის ძეგლებში?” 

თუ ტექსტებში წარმოდგენილი ვითარებიდან გამოვალთ, აღმოჩნ- 

დება, რომ წინადადებაში სუ ბი:ქტ-ობიექტის განლაგების ნხრივ ქარ- 
თველური ენები (მათ შორის, ძველი ქართღლიც) პრინციპში იმავე 
სურათს იმეორებს, რასაც თანამედროვე აფხაზური ენის მონაცემები 

იძლევა. აქაც გარდამავალლი ზმნის შემცველ წინადადებაში სუბიექტს 

ჩვეულებრივ პირველი ადგილი უჭირავს პირდაპირ ობიექტს-–შე- 

მდგომი %მ. 

მართალია, აფხაზურში ჭარბობს თანამიმდევრობა: სუბიექტ-ობი- 
ექტი, მაგრამ არცთუ იშვიათია ––- ობიექტ-სუბიექტი, მაგალითად: 

ა) გარდამავალი ზმნის შემცველი ფინიტური კონსტრუქციის წი- 
ნადადებაშიზშ: 

ობიექტ- სუბიექტი: 
გირგიალ ჩაჩბა იფსგ ანთაზ, აყიარგლქია იზნარგონ აჟილარ 

(გ II, 289) „როცა გრიგოლ ჩაჩბა ცოცხალი იყო, ხალხს მისთვის 

ყვერულები მიჰყავდა“; 

მ 98 პირისა და კლას-კატეგორიის ნიშანთა განლაგების შესახებ ზმნაში--იხ. 
ოთ. 

შ ი? II, 0. LCI 3230, X 8იიი0იCV 06 50+211)8M0M X#0MC10VMMIIM 8 36X33–“ 
CM0M 9316, “0VI)ხI. #6Xგ830CM0L0 IIIIC+IIIVIმ, +. XXXI, CVXVMყMყM, 1960, გე. 215. 

998 საილუსტრაციო მაგალითები «მდენად უხვია, რომ, ვფიქრობთ, მათი დამო- 

წმება საჭირო არაა. 
09 რაც შეეხება ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის შემცველ წინადადებას, რო- 

გორც აღნიშნული იყო, მასში Lსუბიე ქტ-ობიექტის ადგილმდებარეობა სავსებით ემთხვე- 
ვა აფიქსთა განლაგებას ზმნაში: პირველ ადგილასაა სუბიექტი (#IC§80. სუბიექტის ნიშა- 
ნი), მეორე ადგილას––ირიბი ობიე:ტი (%§6. ირიბი ობიექტის ნიშანი)§ 

«ი ი 

8 § 
I I 
ალა აცგი2 ი-- ა –– შთალეიტ „ძაღლი კატას გამოედევნა“; 

– 
ირ
, 

ობ
, 

= 
ირ
, 

ობ
, 
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სჩაგ რგეიტ ურთ აბრაგ“ცია (გ. II, 45) „ჩემი ცხენი წაიყვანეს 
იმ ყაჩაღებმა“; 

რეგჟიხ”აქია ჯბა აბგაქია ირდეიტ (გ. II,51) „მათი ორი მეწვე- 
ლი ძროხა მგლებმა შეჭამეს“; 

არი ამ იწგიხნიტ (გ II, 112) „ეს ბატონმა გამოარკვია (გა- 
მოიძია)“; 

არი ეიფშა აჟაჯ სარა დსგზდგრამ (გ. II, 296) „ასეთ კაცს მე არ. 
ვიცნობ“; 

აწაბგრგ იპიოიტ გირგიალ (გ. II, 299) „მართალს ამბობს 

გრიგოლი“; 
აბას იჟეიტ ანხაცია აჭყიანდარ გ”ანგ”აში (გ. II, 304) „ასე 

მოატყუა გლეხები ცბიერმა ზუცესმა (ქყონდიდელმა)“; 
აპაპ იჰიაქია ცაგურია ბატა იჩახტეიტ, (მ. II, 304) „მღვდლის 

ღორებს ბატა ცაგურია ასუქებს“; 

კიასთა იჰიაქია აბგაქია ირრდეიტ (გ. IL, 304) „კოსტას ღორები 
მგლებმა შეჭამეს“; 

არაშ აბგა იარააიტ (ლ. 96) „რაში მგელმა შეჭამოს (მგელსაც 
შეუჭამია)“; 

ზეგ“ აგიგ/ლშაპ იატონ (ლ. 30) „ყველას გველეშაპი ჭამდა“... 
საჭიროა აქვე აღვნიშნოთ ერთი გარემოებაც 7” 

მიუხედავად იმისა, რომ მოცემულ მაგალითებში სუბიექტ-ობიექ- 

ტის შებრუნებულ (ობიექტი-სუბიექტი) წყობასთან გვაქვს საქმე, მათზე 
ერთგვარი მითითება რიგ შემთხვევებში ისევ ზმნაშია მოცემული. მა- 

გალითად, გვაქვს: 

– 
პი

რდ
, 

ობ
. 

< 
8 

| 
არაშ აბგა 9-ა-დააიტ (რამი მგელმა შეჭამოს); 

=”="" < · . 11 11 
ათაჰმადა ათაკის ჟი” დ –-ლ--ახ0მარტან „ბერიკაცი დედაბერს ეთამაშებოდა“ 

შდრ. გ.რდამავალი ზმნის შემცველ წინადადებაში: აჭქკიენ აფჰიგს დ –-აა –– ი 

=
-
 

სუ
ბ.
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სუბიექტ-ობიექტის რიგის დარღვევის შედეგად ობიექტსა და ზმნას შო- 
რის სუბიექტი მოექცა, ამან კი თავის მხრივ ზმნაში პირდაპირი ობიექტის 

ნიშანი (ი) გააჩინა (მდრ. პირდაპირი წყობისას: აბგა არაშ ა-ტააიტ 
„მგელმა რაში შეჭამოს '). ამგვარად, სუბიექტ-ობიექტის სინტაჟ- 

სურ ურთიერთობას ამ შემთხვევაშიც პრინციპში 

ისევ ზმნაში წარმოდგენილი აფიქსები (მათი ადგილ- 

მდებარეობა) განსაზღვრავს. 

ბ) ზოგი სახის ინფინიტურ კონსტრუქციაში («6§0. ზოგი სახის 

დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში) კი ობიექტ-სუბიექტის რიგი თითქმის 
ერთადერთი შესაძლებლობაა, მაგალითად: აბრი აფჰიგს დგხგო აჰ 

იფა... (ლ. 244) „ფფლისწული, ვისაც ეს ქალი მიჰყავს (ცოლად)“... 
აბრი ეიფშა აჩ 2ს ზგმჭაცგზ გიგნდაფშაძა... (ლ. 46) „ლამაზი გუნდა, 
ვისაც ასეთი საჭმელი არ ექამა“ და სხვ. 

ამ მხრივ საყურადღებო მონაცემებს იძლევა სათანადო მასა–- 

ლათა სტატისტიკური “შესწავლა აღმოჩნდა რომ ი. პაპასჟირის 

„ხიმურის გზაში“ (გვ. 1--441) წესის დარღვევის (პირდაპირი ობიექ- 

ტი– სუბიექტი) 329 შემთხვევა გვაქვს, „აფხაზურ ზღაპრებში“ („აფ- 

სტა ლაკიქია4) (გვ. 1--471)--–132, დ. გულიას „კამაჭიჭში“ (გვ. 1– 
–-259)--156, ქ. ლომთათიძისს „აშხ-არულ ტექსტებში“ (გვ. 1-- 

106)--92, „ტაპანთურ ტექსტებში“-–-110, შ. რუსთაველის „ვეფხის- 

ტყაოსანში“ (დ. გულიას თარგმანი) (გვ. 1–-–304)-- 312,109 

როგორც ვხედავთ, ეს ციფრები საკმაოდ დამაფიქრებელია. ეს 

ერთხელ კიდევ მიუთითებს იმაზე, რომ სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსურ 

  

–გეიტ „ბიჭმა ცოლი მოიყვანა“, სადაც გვაქვს რიგი: სუბიექტი–-პირდაპირი ობიექ- 

ტი, ზმნაში კი აფიქსთა ადგილმდებარეობა შებრენებულია: პირდაპირი ობიექტის 

ნიშანი–-სუბიექტის ნიშანი. 

100 დაწვრილებით ამის შესახებ იხილეთ სათანადო, შემაჯერებელი ხასიათის სტატის- 

ტიკურ ტაბულებში რომლებიც ამ ნაშრომს ერთვის მათში გათვალისწინებულია 
კონსტრუქციებში წევრთა განლაგების ყველა ძირითადი შემთხვევა ამა თუ იმ ნაწარ- 

მოების მიხედვით. იმ მიზნით, რომ ერთგვარობა არ ღარღვეულიყო, აღნუსხული არ 
არის შემთხვევები, როცა სუბიექტად, პირდაპირ ან ირიბ ობიექტად გამოყენებ-ლია 

ინფინიტური ზმნის! ფორმები (ე. წ. მიმღეობური ფორმები), აგრეთვე –- კომბინაციები, 
რომელთაც ქმნის ე. წ. VიIხ82 §56ი110იძ!-ს ტიპის ინვერსიულ გარდაუვალ ზმნებთან 
დაკაეშირებული სახელები. ის მარტივი ორწევროვანი კომპლაქსები, რომელთაც ერთ- 

პირიან (გარდაუვალ) ზმნათა და სახელთა Lინტაქსური კავშირი იძლევა, წარმოდგენი- 
ლია მხოლოდ ერთ ტაბულაში (დ. გულიას „კამაჭიჭის« მიხედვით), «ამდენადაც კომ- 
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დამოკიდებულებას აფხაზურ ენაში ძირითადად განსაზღვრავს ზმნაში 
წარმოდგენილი აფიქსები. 

ამის სასარგებლოდვე ლაპარაკობს კომბინაციათა (L6C50. წევრთა 
თანამიმდევრობის) ის ვარიაციული მრავალფეროვნებაც, რაც დასახე- 

ლებულ ნაწარმოებთა სტატისტიკურმა შესწავლამ გვიჩვენა19), 

თანამიმდევრობა: პირველ ადგილას სუბიექტი, შემდგომ-–ობიექ- 
ტი, როგორც ჩანს, იბერიულ-კავკასიური ენობრივი აზროვნების საერ- 
თო, ზოგადი გამოხატულებაა. ეს კი, უნდა ვიფიქროთ, შეპირობებული 
უნდა იყოს იმით, რომ იბერიულ-კავკასიური ენების ისტორიულ გან- 
ვითარებაში უაფიქსობა წინ უსწრებდა აფიქსიანობას!?. მაგალითად, 
ცნობილია, რომ ამ ენათა ზმნის უღვლილების განვითარების ისტო- 
რიული ხაზი მიიმართება კლასოვანი უღვლილებიღან კლასოვან-პირო- 
ვახი და, ბოლოს, პიროვანი უღვლილებისაკენ ბრუნვათა. ფორმების 
წარმოებაც ამ ენებში მეორეული მოვლენაა1%?, როკორც ჩანს, გარდა- 
მავალ ზმნაში სუბიექტის ნიშნის გაჩენის შედეგად (თავდაპირველად 

ოდენ ობიექტური უღვლილება გვქონდა"), რაც დაკავშირებულია ერ- 

  

ბინაციების ვარიაც»ული მრავალფეროვნებისათვის თვალის მისადევნებლად მათ თითქმის 
არავითარი მნიშვნელობა არა აქვთ; ხაზგასმულია ის მომენტები, როც» ადგილი აქვს 

სუბიექტ-პირდაპირი ობიექტის თანამიმდევრობის დარღვევას. რაც შეეხება წყობას, 
პირდაპირი ობიექტი -% ნაცჯალსახელოვანაფიქსიანი გარდამავალი ზმნა (ორპირიანი, 

სამპირიანი)––სუბიექტი,--–ტაბულებში სპეციალურად გახაზული არ არის, რადგანაც 
ეს თანამიმდევრობა მოცემულ შემთხვევაში უგამონაკლისოა (030. კანონზომიერია) 

და საერთო წესიდან გადახვევა მოჩვენებით ხასიათს ატარებს. 

ინფინიტურ ზმნებში, რომლებიც სათანადო კომბინაციებს ქმნიან; ნაგულისხმე- 

ვია (უნიფიცირებულია) -ან, -აშა, -(ა)ხ-”? საგარემოებოაფიქსებიანი წარმოებები, აგ- 

რეთვე––ზმნათა მოჩვენებითი, პირობითი, მიზა9-პირობითი და ზოგი სხვა ინფინიტური 

ფორმა (ით და % ნაცვალსაბელოვანაფიქსებიანი, კითხვითი და ბრმანებითი ფორმები კი 

ცალკეა გათვალისწინებული). 
101 იხ, შემაჯამებელე ზასიათის სტატისტიკური ტაბულები. 
101 შეიძლება აფიქსიანი ენა უაფიქსოდ იქცეს (და ამის მაგალითებიც არაერთი 

გვაქვს), მაგრამ ეს საკითხის მეო<ე მხარეა (ენა, რომ ელმაც აფიქსები ' დაკარგა, თავდა- 

პირველად უაფიქსო უდა ყოფილიყო). 
10” #, C. L8X0638მ, IM210(00VI8 ”02MM მ IM96CCMMX M#X8მC008 IM I6863C 

იმM6XIIVX 0%0M98MMM 8 „0V3MIMCMX0M #3ხIMXC, საქ. ხსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. VIII 

M6 1---2, 1946, 

104 აფხაზური გარდამავალი ზმნის გარკვეულ წარმოებებში უსუბიექტო ((Lლ§ი. 

სუბიექტის უნიშნო) ფორმა ამჟამადაც ფაქტია (იზ. ქ. ლომთათიძე, აფხაზური 
გარდამავალი ზმნის უსუბიექტო ფორმები, იკე, 11, თბ., 1948). 
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გატიული კონსტრუქციის ჩამოყალიბებასთან აფხაზურში!", ზვმნაძი 
კლას-კატეგორიის ნიშანთა ადგილმდებარეობა (პირველ ·ადგილას პირ- 
დაპირი ობიექტის ნიშანი, მეორე ადგილას -– სუბიექტის ნიშანი) ლღა- 
უპირისპირდა სუბიექტ-ობიექტის რიგს (პირველ ადგილას სუბიექტი, 

მეორე ადგილას-პირდაპირი ობიექტი) გარდამავალი ზმნის შემცველ 

წინადადებაში. ამით მორფოლოგიურად გამოხატული ერგატიული კონს- 

ტრუქცია დაუპირისპირდა აფხაზური ენის ინდეფინიტურ სინტაქსურ 
კონსტრუქციას; ყოველივე ამას, ბუნებრივია, ხელი უნდა შეეწყო აფხა- 

ზურ წინადადებაში სიტყვათა ფიქსირებული რიგის შერყევისათვის!%. 
ეს გზა უნდა გაევლო ისტორიულად ქართველურ ენებსაც. 
და მაინც აფხაზური ენის დღევანდელი ვითარება (ე. ი. ის 

შემთხვევები, როცა სიტყვათა მტკიცე რიგი სინტაქსური აუცილებლო- 
ბითაა ნაკარნახევ) ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის 

ისევე მნიშვნელოვანია, როგორც ძველი ქართული ენის ძეგლებში შე- 
მონახული სურათი (აბრაამ შვა ისააკ; ისააკ შვა აბრაამ). ეს ნიშნავს: 
აფხაზური ენა იმ წვლილის თვალსაზრისით, რომელიც მას შეაქვს ერ- 
გატიული კონსტრუქციის საკითხთა რკვევაში (ე. ი ზემოდასახელებულ 
შემთხვევებში სუბიექტ-ობიექტის ფიქსირებული რიგის საშუალებით 

და არა საერთოდ) გარკვეული გაგებით ერთ სიბრტყეზე 

დგას ძველ ქართულთან, ხოლო ერთი საფეხურით წინაა ქართ- 
ველურ ენებთან შედარებით მიუხედავდ ამისა თანამედროვე 
აფხაზურში წარმოდგენილი ვითარება, ე. ი. პირველი ადგილი სუბიექ- 
ტისა და მეორე (შემდგომი) ადგილი პირდაპირი ობიექტისა, როცა ეს 
გრამატიკული აუცილებლობითაა შეპირობებული!?, უწინარეს ყოვლი- 
სა მნიშვნელოვანია სათანადო საკითხთა გასაანალიზებლად დიაქრონიულ 
ჭრილში და არა სინქრონიულში199, რამდენადაც აფხაზურსა და ქართ- 

105 „ერგატიული კონსტრუქციის ისტორიაში პირის კატეგორია ახალი საფეხუ- 

რია ახალი თვისებებით აღჭურვილი და ერგატიული კონსტრუქციის შიგნითვე სუბიექ- 
ტის გაძლიერების მაუწყებელია« (ნ. ან დღულაძე, კლასოვანი და პიროვანი უღვლი- 

ლების ისტორიის ზოგი საკითხი იბერიულ-კავკასიურ ენებში, თბ., 1968, გვ. 128). 

104 II, 0, L6I8M36, L შიილი-V) 06 30-2+M890M# M090010VMIMI 8 86Xმ3- 
C#M0M 93ხIM6, #53-90Cდ6ი. M3MI. MMCC., )I., 1962, გვ. 21. 

107 როგორც ზემოთ სათანადო მაგალითის საშუალებით დავრწმუნდით, ეს გრა- 

მატიკული აუცილებლობაც არცთუ იშვიათად უგულვებელყოფილია და მაშინ სუბიექტ- 
ობაექტის სინტაქსური დამოკიდებულების დასადგენად კონტექსტიღა გეშველის. 

100 ცნობილია, რომ ამოდიოდა რა “სუბიექტის ფსიქოლოგიური გაგებიდან, 

ჰ. შუხართს ერგატიული კონსტრუქციის პასიურობის ერთ-ერთ კრიტერიუმად მოჰყავდა 
სუბიექტის ადგილი წინადადებაში. 

2? აფასებს რა შუხართის ამ მოსაზრებას, არნ. ჩიქობავა მართებულად შენიშნავს, 
რომ წინადადებაში (მხედველობაშია აფიქსიან ენათა წინადადება--მ. ც.) სუბიექ- 
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ველურ ენებში ერგატიული კონსტრუქცია უკვე გაფორმებული- კონსტ- 
რუქციაა (ქართულში -– სინტაქსურად, აფხახურში--მორფოლოგიურად), 

და რეალურად (6. ტექსტებში) არსებული ვითარების მხრივ მათ 
შორის განსახილველ საკითხში არსებითი ხასიათის სხვაობას ადგილი 
არა აქვს, ორივეგან ძირითადია რიგი: სუბიექტი პირველ ადგილას, 
პირდაპირი ობიექტი–– შემდგომ. ეს ნიშნავს: თანამედროვე აფხაზურში 
გაბატონებული წყობა: სუბიექტი -- ობიექტი –– გვაქვს არა ამჟამად 
მოქმედი გრამატიკული კანონების შედეგად19, არამედ სათანადო ენობ- 
რივ მოვლენათა განვითარების ისტორიული გზის (+650. ტრადიციის) 
კარნახით. ოღონდ ეს კია, რომ მოცემული ენობრივი ფაქტის, თუ შეი- 
ძლება ასე ითქვას, „აფხაზური სინქრონია“ დიაქრონიისათვის შეჟდა- 

რებლივ მეტს იძლევა, ვიდრე თანამედროვე „ქართველური ენების 
სინქრონია“, 

თავის მხრივ, ენის ფაქტების ამგვარი შესწავლის მნიშვნელობა 
როი, ნათელია. ონქრონია დიაქრონიას ემსახურება“, „დავას. > 
იწვევს „ისტორიის წა: ი როლი ი სმაში აა? წამყვანი როლი ენის მეცნიერული შემეცნე 

განხილული საკითხები (სიტყვათა რიგის სინტაქსური ფუნქციები, 

სიტყვათა რიგი ერგატიული კონსტრუქციის სიბრტყეზე) საშუალებას 
გვაძლევს აღვნიშნოთ: 

ტის ადგილი არ არის საიმედო კრიტერიუმი არც წინადადების შედგენილობისა და არც 
ზმნის ბუნების დასახასიათებლადო (#დM. 1 IM#MX06888, II0CX0,ხM0 38M6%მMM# 06 
ვიიგI8M0M XM09C10VMVMV, კრებული: 3ილ8IM8Mხ32ი I#0MCI9IVM0II= 1I06/10XMCV49, 
M., 1950, გვ. 12). 

10” მხედველობაშეა სუბიექტ-ობიექტის რიგი საერთოდ და არა ცალკე- 

ული შემთხვევები, 
#0 როცა ვამბობთ: სინქრონია დიაქრონიას ემსახურებაო, ცხადია, ეს არ ნიშნავს 

სინქრონიასა და დააქრონიას- შორის სადემარკაციო "ხაზის გავლებას, მათს მკაცრ ვა- 
მიჯვნას ყველა შემთხვევაში, რაც საერთოდ შეუძლებელია. ცნობილია, რომ „აღწერის 

დროს ყველა ცოცხალი ენის სისტემაში დასტურდება ფაქტები, რომლებიც უეჭველად 
დიაქრონიულ მიდგომას მოითხოვენ” (თ. შარაძენიძე, რას გვაძლევს ცოცხალი 

ენისა და მისი დიალექტების შესწავლა ენის განვითარების კანონზომიერებათა დასად- 

გენად, წიგნი: „თანამედროვე ზოგ»დი და მათემატიკური ენათმეცნიერების საკითხები, 
II, თბ., 1%7, გე. 25); „სწორედ იმიტომ, რომ სინქრონია მოიცავს დროის საკმაოდ 
გრძელ მონაკვეთს, იგი მოკლებული არაა მოძრაობას, ხასიათდება გარკვეული დინამ"- 

კით და დიაქრონიისაგან გამოყოფილი არაა გადაულახავი უფსკრულითი (10. C. C1C 
ი 28M08, 00M08ხ) #3ხIM03M8IMM#M, M., 1966, გე. 226); »„დიაქრონია არამარტო დ 

ნამიკურია, არამედ სტაბილურიცაა, სინქრონია კი, პირიქით, არამარტო სტატიკურია, 
არამედ-–დინამიკურიცი (06VL66 939IM0398M#960, 808 იი. ნ. #. CიიდრილVხM- 
M9083, M., 1970, გვ. 204). 

1.1 ჩიM. 9M#X06888, MX ფიიხიCV 0 MVIIX ი338MIM8 C080CM6MM0M MM- 
L89CIMM9, 89, # 4, 1966, გვ. 49. 
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მიუხედავად არაერთი, არსებითი ხასიათის აფხახურ-ქართველური 

სინტაქსური იზოგლოსებისა, სიტყვათა რიგი აფხაზურ ენაში, ქართ- 

ველური ენების სათანადო მონაცემებთან შედარებით, გარკვეული თა- 
ვისებურებებით ხასიათდება. ეს მჟღავნდება, პირველ რიგში, სიტყვათა 
რიგის ფიქსირებულ ხასიათში სათანადო შემთხვევებში, მისი სინტაქ- 

სური ფუნქციების მკვეთრად გახაზვაში და სხვ. ეს კი თავის მხრივ 

ჩვენს ყურადღებას მიაქცევს ამ ენათა (და, საერთოდ, იბერიულ-კავკა- 
სიურ ენათა) ისტორიული განვითარების იმ საფეხურს, როცა ერგატი- 
ული კონსტრუქციის პრობლემა იწყებს, ასე ვთქვათ, თავისთავის გა- 

მჟღავნებას გარდამავალი ზმნის თავისებურებებში, შემდგომში კი ავ- 

ლენს ამ მხრივ ყველა შესაძლებლობას მორფოლოგიის ფარგლებში. 

განვითარების შემდგომი ხაზი აფხაზურისათვის აქვე წყდება; მაგრამ 

იგი ფასდაუდებელია თვალის მისადევნებლად იმ პროცესებისათვის, 

რომლებმაც ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა ქართველურ (და 
ზოგ სხვა იბერიულ-კავკასიურ) ენებში მორფოლოგიის პრობლემიდან 

სინტაქსის პრობლემად აქცია. 

112 „ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა სინტაქსმი იწყება, რამდენადაც 

ამ კონსტრუქციის შესწავლა გვაქვს მხედეელობაში; ეს პრობლემა მორფოლოგიაში 
(ზმნაში) ჩნდება, რამდენადაც კონსტრუქციის წარმოქმნა იგულისხმება« (არნ. ჩიქო- 

ბავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, |L, თბ., 

1948, გვ. 118). 

73



თაგი მესამე 

სიტყვათა რიბი ატრიბუტულ სინტაბმაში 

ცნობილია, რომ აფხაზურში სახელები არ იბრუნვის. ეს გარე- 
მოება, ზოგი სხვა იბერიულ-კავკასიური ენისაგან (მაგალითად, ქართ- 
ველური ენებისაგან) განსხვავებით, აფხაზურში ქმნის თავისებურ სუ- 
რათს განსახღვრებისა (მსახლვრელისა) და საზღვრულის სინტაქსურ 
ურთიერთობაში, დადგენილია, რომ ქართულ ენაში, სადაც კარგად 

განვითარებული ბრუნება გვაქვს, განსაზღვრებისა და საზღვრული სი- 
ტყვის სინტაქსური დამოკიდებულება აღინიშნება შეთანხმებით 
ბრუნვასა და რიცხვში (მაღალი ხე, მაღალმა ხემ, მაღალ(ს) ხეს... ხე- 
ნი მაღალნი, ხეთა მაღალთა...), მართვით (ხის სახლი, სიტყვის ძა- 
ლა..., მართვა-შეთანხმებითა (სახლი ხისაი, სახლმა ხისამ, 
სახლსა ხისას...) და მ ირთვით (წინ-წყარო...). 

აფხაზურში მსაზღვრელ-სახღვრულს («0ი. საზღვრულ-მსაზღვ. 
რელს) შორის ეს ურთიერთობა ასე გამოკვეთილად არაა წარმოდგენი- 
ლი!, აფხაზურ შესიტყვებაში გრამატიკული კავშირის მკრთალობა (აქ 
გვაქვს ოდენ შეთანხმება––კლასსა და რიცხვში- და მირთვა?) კომპენსი- 
რებულია სიტყვათა რიგის როლის ერთგვარი გაძლიერებით. კერძოდ, 
მართვის უქონლობა აიძულებს აფხაზური ენის განსაზღვრებასა და 
სახღვრულს კონტაქტურად დალაგდნენ წინადადებაში და ამით უზ- 
რუნველყონ მტკიცე „შინაგანი“ კავშირი. ამიტომაა, რომ აფხაზურ 

1 მსაზღვრელ-საზღვრულის დამოკიდებულება, ცხადია, ყველა ენაში არც შეი- 
ძლება იყოს ერთნაირი იმ თავისებურებების გამო, რომლებითაც მეტ-ნაკლებად გან- 

სხვავდება ერთი ენა მეორისაგან მაგალითად, რუსულ ენაში იმის მიხედვით, გვაქვს 

თუ არა შეთანხმება სქესსა და რიცხვში, განსაზღვრებები ორ დიდ ჯგუფად იყოფა; 

შეთანხმებულ (0ლ0”I8მC08მMM06) და შეუთანხმებელ (M0CC0”I8ლ088IIM06) 
განსაზღერებებად. 

2 იხ, ქვემოთ, 
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წინადადებაში თითქმის არ გეხვდება დისტანციური («6§ი. გათიმული) 
განსაზღვრებები. 

ამგვარად, აფხაზურ ატრიბუტულ სინტაგმამი სიტყვათაა სინ- 
ტაქსური დაკავშირების საშუალებებია სიტყვათა რიგი და შეთანხმება 
კლასსა და რიცხვში?. 

აფხაზურშიც, ისევე როგორც რიგ სხვა ი ბერიულ-კავკასიურ ენა- 
ში, განსაზღვრება იმისდა მიხედვით, თუ რა მეტყველების ნაწილითაა 

იგი გადმოცემული, შეიძლება წინ უსწრებდეს ან მოსდევდეს საზღვ- 
რულს, ე. ი. გვაქვს პრეპოზიციული და პოსტპოზიციური 

წყობა, 
პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი: სუბსტანტივური მსაზ- 

ღვრელი, ინფინიტური ზმნის ზოგიერთი ფორმა (ე. წ. მიმღეობური 
ფორმა), ჩვენებითი, პირის, განსაზღვრებითის და განუსაზღვრელობითი 
ნაცვალსახელები, რიგითი რიცხვითი სახელები, რაოდენობითი რიცხ- 
ვითი სახელები ოცამდე... 

პოსტპოზიციურადაა წარმოდგენილი: ვითარებითი ზედ- 
სართავი სახელი, ზოგიერთი განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი... 

პოზიციის ლაბილურობაა (ხან პრეპოზიცია, ხანაც პოსტ- 
პოზიცია) დამახასიათებელი რაოდენობითი რიცხვითი სახელებისათვის 
ოცის შემდეგ და კრებითი რიცხვითი სახელებისათვის. 

კომპოზიტებში მსაზღვრელი ხან წინ უსწრებს საზღვრულს, ხა- 
ნაც მოსდევს მას იმისდა მიხედვით, თუ რითაა იგი გამოხატული––სუბს- 

ტანტივით თუ ატრიბუტული სახელით. 

აპარეპოზიცია 

სუბსტანტივი განსაზღვრებად 

აფხაზურში არსებითი სახელი, როცა ის მსაზღვრელადაა გამო- 

ყენებული, ჩვეულებრივ, წინ უსწრებს საზღვრულს, ე. ი. გვაქვს 

_ ' დაწვრილებით ამის შესაებ იზ. თავი: „სიტყვათა. რიგის. სინტაქსური  ფენ- 
ციები... 

, 4 იხ, ზ, ჭუმბურიძე, მსახღვრელ-საზღვრულის ადგილისათვის ქართველურ 

ენებსა და აფბაზურში, წიგნი; ისახილის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ 
ენებში«, IL, 1956, გე. 327; 11. II. XLX8XV8, # ფიიიი-V 0 ი0ლ2X56 8 838MM0- 

C893% 26808 010M6VIM8M0I0 M0M0/6Mლ2 8 826X83CM#0M 93MM0, 10XVIMხI CVXVMCXM0- 
C0 L0CCი0MM860+MIVI8 IM. 1(005MX0-%, XVI, CVXVIMMI, 1963. 

" ზოგიერთ განსაზღვრებითს ნაცვალსახელს პოსტპოზიცია უჭირავს: ატჯსქძა 

ზეგ“ ისაქმეები ყველა« (იხ. ქვემოთ). 
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პრეპოზიციული წყობა. მსახღვრელ-საზღვრულის ასეთ დამოკიდებულე- 
ბას აფხაზურში გ. როზენი გენეტივურს უწოდებს. გენეტივური დამო- 
კიდებულება,––აღნიშნავს მკვლევარი––-გამოიხატება სიტყვათა უბრალო 
რიგით, მაგალითად: ტაბ იჩა „შენი მამის (მამაშენის) ცხენი“, აბნა 
ჩა2 „ირემი“, აფჰი-ხბა ლლა „ქალიშვილის ძაღლი“. სხვა შემთხვევებში 
ბრუნვითი დამოკიდებულება სიტყვებს შორის შეიძლება. გადმოიცეს 
ზმნის დახმარებით. მაგალითად, ამბობენ: სარა საბ აჩბა ისთაპ „მე 

ჩემს“მამას (= მამაჩემს) ცხენს მივცემ“. კითხვაზე: ვის აძლევ შენ ამას?-– 
შეიძლება მხოლოდ ვუპასუხოთ: საბ ისთაპ „მამაჩემს („ჩემს მამას“) 
მივცემ“ბ, 

სიტყვათა მსგავს ურთიერთობას აბაზურში ა. გენკო პოსესიურს 
ეძახის. ეს შესიტყვება (პოსესიური შესიტყვება––მ. ც),–წერს ავტო- 
რი,– შეეფარდება რუსული და სხვა ენების „ნათესაობითი“ ბრუნვის 
შესიტყვებას სახელთან.. მისი ფორმალური ნიშნებია მსაზღვრელი 
წინ უძღვის საზღვრულს, ხოლო საზღვრული ეთანხმება მსაზღვრელს 
პირში, რიცხვსა და სქესში: ტაპანთა რთატრგხ „აბაზების ისტორია“ 
(MC19§II# 2623MM), შდრ. ტაპანთა თატრგხ „აბაზური ისტორია“ (გნმჭIIMC- 
#89 MCX00M8?). , 

განსაზღვრებად გამოყენებული სუბსტანტივი აფხაზურ საზღვრულს 
უკავშირდება შეთანხმებით კლასსა და რიცხვში, მაგალითად; ა) კლას- 
ში: აბზარბზან ა-ბჟგ „ქვემეხის ხმა“, არახი ა-რატი „საქონლის საკვები 

(საქმელი)“... ატაკგ ი-ლამგს „ადამიანის სინდისი“, ხ-იმურ ლ-გმჯა 
„ხიმურის გზა“ (შდრ, ქართ. ხის სახლი, ამხანაგის წერილი, მეგობ- 
რის რვეული, თოვლის პაპა და სხვ.); ბ) რიცხვში: აჯ;გზცია რ-გში- 

ყიგ (რგმიყიქია) „მეგობრების წიგნი (წიგნები)“: 
მეზ იზვენო ადგ“გლ ხტრა იაჭაგნ (ს”. 70) „მეზის რგოლი ახოს 

ტეხდა“; 
აბართ აჟიაქია იიჰიო იარა იშმაგიტიგმ უზგმდგრძოი, ურთ პა- 

ტგხი «აჟიაქია როჟპ(ხ”, 26) „ვერ ხედავ, ეს სიტყვები იმას (მამაკ.) 
არ ეკუთვნის, ისინი პატუხის სიტყვებია“; 

ლეჟარსა პატგხი ი თგძშია ააციგრიგეიტ (ხ”. 123) „ლევარსიმ 
პატუხის ამბავი წამოიწყო“; 

მეზ იფშაარა ი«ამთალეიტ (ხ”. 215) „დაიწყეს მეზის ძებნა“; 
ახიგქ2 იაბ იზხარა დწიგტან (ლ. 380) „ბავშვის მამამ დიდხანს 

(საკმაოდ) იტირა რა“... 

%შ8 C. 10900, 0055011)%ლსC უ5იჯვიჩIხხ”–- თაოლხვს CIი6 „#ხხგიძ!სიC ხხ 

ძევ MIიფი615Cხ6, 5სვი15ლ0ხნC სიძ #ხიივ5I5Cხ6, 8CIი, 1846, გვ. 72. 
? 4. II. 1 იMM0, #6813MMCMMM 93LIM, M., 1955, გვ. 186. 
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აპ იფჰა დაქიშააჰათხეიტ (ლ. 280) '„ბატონის ქალიშვილი 
დათანხმდა“; 

იხგნჰიგიტ აჰ ი რგ“ თარ გ“ ხ“ეძ დეტ განგ (ლ. 268) „ღაბრუნ- 
დნენ ბატონის ჯარიცა და თვითონაც (ბატონიც) სახელიანად“; 

არი აჩჩია იზთადა აჰ იჩაბრა? (ლ. 269) „ამ გლახაკს ვ-ნ 

მისცა ბატონის ცხვირსახოცი?“ 

ფერღეკ ადატ42 ილგმჰა ითაშიეიტ (ლ. 27) „ერთი ნაღვერდა- 

ლი დევის ყურში ჩავარდა“; 
გინდა იარაზნაკ აკიმაან ახგ ლარხანგ ადღაშმა ილგქიგლ- 

თიეიტ (ლ. 52) „გუნდამ უცებ დოქი გადმოაპირქვავა რა. იატაკზე 
(წყალი) დააქცია“. 

მოყვანილ , შემთხვევებში საზღვრულის გადაყვანა მრავლობით 
რიცხვში ვერ იწვევს ცვლილებას მსაზღვრელში:, აბზარბზან აბჟქია 
„ქვემეხის ხმები“, აკიმაან ახქია „დოქის თავები“, არახი არატი- 
ქაა „საქონლის საჭმელები“, აჯ2ზა იმიყიქია „მეგობრის წიგნები“, პა- 

ტეხი ითეძშიაქია „პატუხის ამბები“, ხ”მურ ლემჯაქია „ხიმურის „გზები“ 

და სხვ. ამ მხრივ მსაზღვრელად გამოყენებული არსებითი სახელი არ 
განსხვავდება ქართული ენის გენეტური მსაზღვრელისაგან (ოღონდ აფ- 
ხახურში უბრუნველობის გამო გვაქვს არა „გენეტივი“, არამედ ფორმა- 
უცვლელი სახელი): ხის სახლი, ხის სახლმა, ხის სახლს... ხის 
სახლები, ხის სახლებმა, ხის სახლებს... მაგრამ მსაზღვრელის მრავ- 
ლობითში გადაყვანას, როგორც დავინახეთ, აფხაზურში თან სდევს 
სათანადო ცვლილებები: საზღვრულში ჩნდება კუთვნილებითი ურთი- 
ერთობის გამომხატველი რ აფიქსი (მრაკლობით რიცხვში): აბზარბზან- 
ქია რგბჟგ( I რგბჟქია) „ქვემეხების ხმა“ (ქვემეხების ხმები), აკიმაანქია 
რგხქია( I აკიმაანქია რხ2) „დოქების თავები“ (დოქების თავი), ადატცია 
რგჯნქია (I ადატცია რვგ;ნგ) „დევებს სახლი“, აჰცია რჩაბრაქია 
(I აჰცა რჩაბრა) „ბატონების ცხვირსახოცები“ (ბატონების ცხვირ- 
სახოცი), აჯგზცია რგშიყიქია ( I აჯზცია რ/შიყი?) „მეგობრების წიგ- 
ნები“ (მეგობრების წიგნი) და სხვ. 

სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ აბაზური დიალექ- 
ტებისათვის მეტად დამახასიათებელია ადამიანთა კლასის მრავლობითი რი- 
ცხვის წარმოება ორმაგი-– ციაქია (+050. –– ჩიაქია) სუფიქსის საშუალებითზ;: 

ჩ ის. ქ. ლომთათიძე, ტაპანთური დიალექტი, თბილისი, 1944, გვ. 77; მი- 
სივე: აშხარული დიალექტი და მისი ადგილ“ სხვა აფხაზურ-აბაზურ დაა– 
ლექტთა შორის, თბილისი, 1954, გვ. 59. 
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აჭკიგნცია / ჩიაქია „ყმაწვილები“, აფაცია/ჩიაქია „შვილები (ვაჟიშვილე- 

ბი)“, აიშცია/ჩიაქია „ძმები“ და სხვშ. ეს ფაქტი კიდევ უფრო ნათელი 
გახადა სათანადო მასალის სტატისტიკურმა შესწავლამ1ძ. 

იშვიათის შემთხვევები როცა მოსალოდნელი პოსტპოზიცი- 
ური წყობის ნაცვლად გვაქვს პრეპოზიციული წყობა, მაგალითად: 
ამაწუვ ფჰიგზბა „მოსამსახურე (მსახური) ქალიშვილი“, აფშიმა 
ფჰიგს „მასპინძელი ქალი“, «არღა ნაპგ (მისი) მარჯვენა ხელი“, აფსტა 
ხიში2 „აფხაზური (სოფლური) წამალი“, აფსტა ბგზშია „აფხაზური 
ენა“, აჭერს ჰიენთქარ „რუსი ხელმწიფე“, აქტრთუა შიყიგ22 „ქართველი 
მწერალი“ და სხვ. ვფიქრობთ, ეს გამოწვეული უნდა იყოს იმით, რომ 

ასეთი განსახღვრებები (ამაწუჯ; „მოსამსახურე“, აფშიმა „მასპინძელი“, 
არღ“ა „მარჯვენა“, არმა „მარცხენა“) თავისი ბუნებით სუბსტანტივებს 

უჟახლოვდებიან1?, ეს უკანასკნელები: კი, როგორც დავინახეთ, წინ „უძ- 
ღვიან საზღვრულ სახელებს (შდრ. ფგრჯანკ აჟატკა ნთეითიან იჟი- 
იტ (ხ”, 164) „ერთი ტოლჩა არაყი დაისხა (მან, მამაკ.) რა, დალია“): 

ამაწუჯ ფჰიგს დააიტ (ლ. 404) „მოსამსახურე (მომსახურე) ქა- 
ლი მოვიდა“; 

ხიაქიარფეს «არღ“ა ნაპგ "ააქაგინ-იტ (ლ. 43) „ხვაჟვარფისმა 
მარჯვენა ხელი მოაგლიჯა“; 

აფშიმა ფჰიგს.. დგლღერტ ლ?ჭკინ აჭტარბაჟი იაგახ შმშიია- 
კიზ (ლ. 57) „მასპინძელმა ქალმა იცნო თავისი ბიჭი, რომელიც ”ორბმ» 
გაიტაცა“. " . 

მსახღვრელი საზღვრულში ყველგან აჩენს სათანადო ნიშანს, ე. 0. 
ითანხმებს სახღვრულს პირსა და კლასში: ატაჯგ ი-ლამგს „ადამი- 
ანის ნამუსი“, აკიმაან ა-ხგ „დოქის თავი“... 

მსაზღვრელ-საზღლვრულს შორის სინტაქსურ კავშირს, რომელიც 
იდენტურია ქართულში მართვით გამოხატულ სიტყვათა დამოკიდე- 
ბულებისა (ზის სახლი), სწორედ ეს პირ-კლასის აფიქსები ამყარე- 
ბენ (ატაჯ2 ი-ლამეს, აკიმაან ა-ხგ). 

9 მსგავსი წარმოება, როგორც ცნობილია, იშვიათად გვხვდება აფხაზური ენის 

დიალექტებშიც, 
10 იხ, სტატისტიკური ტაბულა # 1, 
1 აფსტახ0980ქ0 აგ? ტა: იანიხიალო ყალოიტ (ხს, 86) „ხანდახან 

სოფლერი წამლებიც ჰშველის ხოლმე ადამიანს“, 
12 ეს რომ ასეა, ჩანს იქედანაც, რომ ისინი დამოუკიდებლადაე გვხვდება: 

აფშიმა „მასპინძელი«, ამაწუ; „მოსამსახურე (მომსახურე), აფსტა „აფხაზი“ და სხე. 

(აფშიმა ანგ დჯყოტპ „მასპინძელი შინ არის“, სარა ამაწუ» დსჯმამ „მე მოსამსახუ- 

რე არ მყავს« და სხვ.), 
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თუ ამ სახს ატრიბუტული სინტაგმა თანდებულიანია, ეს უკა- 
ნასკნელი (თანდებული) ჩვეულებრივ დაერთვის მეორე კომპონენტს-– 
საზღვრულს, რომელიც ითანხმებს თანდებულს კლასსა და რიცხვში; 

22 ამაპაქაგ „მუხის ძირას“, აჰ იხანქია რახ” „ ბატონების სასახლე- 

კენ“; 
ს ჩანაკ კ”აგია ნგყიარა დგყანგ დშაააჟაზ: ხიგჭეკ სგფს2 ააითასკგპ ჰია 

დგლჩიგეიწგნ, ჯკგ აშაპაჭიგ დლატიეიტ (ლ. 62) „ერთ დღეს კიაგუა 
მოგზაურობიდან რომ ბრუნდებოდა, ცოტას სულს მოვითქვამო,––გულ- 
ში გაივლო რა, მუხის ძირას (მუხის ძირში) ჩამოჯდა“; 

აჰ იკრჟათ აჭავ სნ, რტი . 205) „ბატონის ლოგინ- ზე დამსვეს“; ჭაგ სნგქიდგრტიეიტ (ლ. 205) „ბატ ლოგ 

უგია აშთახ” ჟიასათკ რზგ ლეჟარსა აპარტია ეიზარახ“ 
იჭაგნეიხეიტ (ს?. 74) „ამის შემდეგ, ათი საათისათვის, ლევანი პარ- 
ტიის კრებაზე (პარტიის კრებისაკენ) წავიდა“; 

დცეიტ ადაჟგ ალგგაჟი იჭკიგნ «ახ“ (ლ. 73) „წავიდა დევი 
ბერიკაცის ვაჟიშვილისკენ“; 

არი აჩჩია აჰ იხანქია რახ“ დდიგქიგ/ლტ (ლ.) „გაემართა ეს 
გლახაკი ბატონის სასახლეებისაკენ“. 

მსგავსივე სურათი გვაქვს მაშინაც, როცა პრეპოზიციულ მსაზღვ- 
რელად გამოყენებულია: ა) რიგითი რიცხვითი სახელი და ზმნისართი- 
საგან -ტი აფიქსით ნაწარმოები ზედსართავი სახელი: ა წაყატიი 
აშიას“ „ქვედა კარისკენ, რაფხ”ატიი აფჰიგს ლახ“ „პირველი 
ცოლისკენ“, ეცტიი აიბაშცია რყნე „ უშინდელ მეომრებთან“, 
ახფატიი აეტაჟა აჭა „მესამე სართულზე“, აჯბატიი იფპჰა 
ლახ“ „იმის (მამაკ.) მეორე ქალიშვილისკენ“; ბ) არსებითი სახელისაგან 
იმავე -ტი აფიქსით ნაწარმოები ზედსართავი სახელი, რომელიც თავისი 
ანქციით ქართული ენის გენეტურეი მსაზღვრელის შესატყვისია: 

აბგრდენტი წკგ „აბრეშუმის კაბა“, ახ“ტიგ კიმაან „ოქროს დოქი“, 
არაძგნტი წიცა „ვერცხლის ჭიქა“, ალტი მჭაგ „თხმელის შეშა“, 
აძ2ნტი ფშაა „ზამთრის ქარი“, არაიონტი მილიცია „რაიონის 
მილიცია“, აღიტი0გ 7ნგ „ფიცრის (ფიცრულე) სახლი“; გ) არსებითი 
სახელისაგან ინსტრუმენტალისის -გა აფიქსით ნაწარმოები ფორმა, 

რომელიც, აგრეთვე, ხანდახან სხვა ენათა ზედსართავი სახელის როლ- 
ში. გვევლინება არხიგცგა აჟიაბბე „ჩამაფიქრებელი (თავსატეხი) 
აძტავი“: 

აჰ იფ, აფასატიი იფჰივგს აჰისახიექქია ილგცეგზ უს რალ- 
ჰიეიტ: შიცანგ ათაცა დეგქიბა ჰია! (ლ.) „უფლისწულის პირველმა ცოლ- 
მა უთხრა ქალიშვილებს, რომლებიც მას ახლდნენ: წადით და პატარძა- 
ლი ინახულეთო“; 
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აჰისახიგჭქია რქაგნარხან, ინეიტ აშთახ“ტიი თფპიგს ლჭაგ 
(ლ. 197) „ქალიშვილები გაემართნენ რა, მივიდნენ მის (მამაკ.) შე- 

მდგომ ცოლთან“; 
ჟგი აამთახზგ არათონტი მილიცია რნაჩალნიკ დგიასნგ 

დღგმაცოზხ დნარგდგგლტ (ხ“. 25) „ამ დროს რაიონის მილიციის უფ- 
როსი, რომელიც გზად (გავლით) იყო, მათ თავს წაადგა“; 

კაპეკ ახგმშიააძაკია ზეიფშაგყამ ფშ-ჭაი·კ ზმახ აღიგტიგ ნგ 
ცრგგლეატ (ხ“.70) „კაპიკიც არ გადაუხდიათ რა, საუკეთესო ოთხთვა- 
ლი ფიცრული სახლი ააშენეს“ ; 

ახ”ძგ ზქიგრთიოე არაძგნტი ლგმჰარგჯქია ლვეიათარაც იძ- 
ბეიტ (ხ”. 107) „მან (მამაკ.) გადაწყვიტა: მოოქროვილი (მოვარაყებუ- 
ლი) ვერცხლის საყურეები მისთვის (დედაკ.) მიეცა“; 

იახწლეიწ ათაცა ახ“(ტიგ დჯგრდგ ახ“რტიგ დგრდხა ახანგ 
იკნგ დმაგგლაზ დერბეიტ (ლ. 198) „საცა მივიდნენ, დაინახეს: პატარ- 
ძალს ოქროს თითისტარისათვის ოქროს კვირისთავი წამოეცვა რა, ასე 

ეჭირა (და) იდგა“; 
ლფა ეიჰაბე ახ“ტიგ კიმაან აზნა აძეხ” ააიგარატიგ დყალეატ 

(ლ. 51) „მისი (დედაკ.) უფროსი ბიჭი ისე გაიზარდა (ისეთი გახდა), 
რომ უკვე წყლით სავსე ოქროს დოქის მოტანა შეეძლო“; 

აჰ, იხ“5ძი იჟილეი ზნეზ აბგრრგნტი ჩაბრა აათიხგნ. იშა 

ზეჟგზ ინაციკიგს ინაკიგრშაანგ იქაეიჰიეიტ (ლ. 268) „ბატონმა აიღო 
რა თავისი აბრეშუმის ცხვირსახოცი, რომელზეც მისი გვარი და სახე- 

ლი ეწერა, შემოახვია მას ნეკზე, ვინც მისი ჯავრი იყარა (ვინც მისი 

სისხლი აიღო)“; 

არხიგცგა აჟიაბჟქია ირფშაძანგ იზჰიოზ ხაჯარათ ი«აფხ“ა 
დნაგგლან... (გ. II, 293) „ჩამაფიქრებელი (თავსატეხი) ამბების ლამა 
ზად მთქმელი ხაჯარათი მის (მამაკ.) წინ იდგა რა“... 

პრეპოზიციული განსაზღვრების როლს ასრულებს, აგრეთვე, მას- 
დარის ფორმა თვეების ზოგ აფხაზურ სახელწოდებაში, მაგალითად: 
ციაღიარა-მზა ( | ციაღიან) „აპრილი“ (სიტყვასიტყვით: ხვნის თვე). 

ლაწარა-მზა ( I ლაწან” „მაისი“ (სიტყვასიტყვით თესვის თვე), 
აშიარა-მხზა ( I რაშიან) „ივნისი“ (სიტყვასიტყვითთ თოხნის თვე), 
ციგბბგრა-მზა ( I ციგბბენ”· „სექტემბერი?“ (სიტყვასიტყვით; ხარების 
ბღავილის თვე), აბწარა-მზა „ოქტომბერი“ (სიტყვასიტყვით: მკის 
თვე), ჟთაარა-მზა ( I ჟთაან) „ნოემბერი“ (სიტყვასიტყვით. ყურძნის 

კრეფის თვე)” და სხვ. 

19 მაგალითები მომაწოდა ხ. ბ ღაჟ ბამ, 
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სმნის ინფინიტური ფორმები განსაზღვრების როლში 

როგორც ცნობილია, აფხახურში მიმღეობა არა გვაქვს და მის 
როლს ზმნის სათანადო ინფინიტური წარმოებები ასრულებს. ეს ფორ. 
მები ზოგჯერ გამოყენებულია პრეპოზიციულ განსაზღვრებებად, მაგა. 
ლითად. იშთარწახ“იაზ ასტოლბაქია „ბოძები რომლებიც ეწყო 
(=დაწყობილი ბოძები).“ იმ წადგრგგლაზ აჯ „ღვინო, რომელიც 
წინ დაუდგეს (მას. ად.) (=წინ დადგმული ღვინო)“, ისე=«ჰიაზ აქი- 

აბჟ „ამბავი, რომელიც მან (მამაკ.6) მითხრა (=-მის მიერ ჩემთვის) ნა- 
თქვამი ამბავი),0« იგგლოუჟ ახიგვე „ბავშვი, რომელიც დგას ( = მდგომა- 
რე ბავშვი)“, იყააჟა აჩაადა „ვირი, რომელიც ყროყინებს (=მოყრო- 

ყინე ვირი)“, იჯ84გ აშიყიგ „წიგნი, რომელიც დაწერილია ( =დაჯწერი- 
ლი წიგნი)“, უზლაციაჟ9იო ატელეტონ „ტელეფონი, · რითაც ლაპა- 

რაკობ (შენ, მამაკ.) (= სალაპარაკო ტელეფონიე)“: 

ნარჯ“ოტ იმწად2გრგგლაზ აგ ახიგში ათანგ იყარწეიტ მაძა- 

ლა (ლ. 40) „ნარჯხხოუს წინ დადგმულ ღვინოს საიდუმლოდ საწამ- 

ლავი შეურიეს“; 
პატგხი ისეიჰიახ აჟიაბე „პატუხის მიერ ჩემთვის ნათქვამი 

ამბავი“; 

არაისპოლკომ აყნგტი ითგან· იარგაზ ანჯნგრ იშადგირბაზ ეიფშა 
რკანტორა იარკნგ ამჯა ჩაფად2ე აყგნძა აბნა ციაჰია კკაძა იაახგრტვნ 
იკგლგან2 „შთარწახაზ ასტოლბაქია ხარსნგ ათელ რგბქვრ“ 
ღეიტ (ხ”. 83) „როგორკ რაიაღმასკომიდან მოყვანილმა ინჟინერმა უჩ- 

ვენა, კანტორიდან მოკიდებული დიდ, მოკირწყლულ შარაგზამდე ტყის 
ზოლი პირწმინდად აჩეხეს რა, იქიდან მოტანილი (და) დაწყობილი „ბო- 
ძები ჩასვეს რა, მავთული გაჭიმეს“; 

აკოლხოზს აკანტორაჭაგ“გ ინგქიდერგგლტ ბგზშია ხკვს იტთახვე 
ზეგ” რჯლა აკკაპია უზლაციაჟიოზ ატელებონ (ხ”, 83) „კოლ- 
მეურნეობის კანტორაშს დადგეს სალაპარაკო ტელეფონი, რითაც რა- 
გინდარა ენაზე ილაპარაკებდი“. 

მსგავსი ფორმები მხოლოდ პირობითად, სხვა ენათა სათანადო 
ვითარებასთან შეპირისპირებით, შეიძლება მივიჩნიოთ განსაზღვრებებად 
და არა თვით აფხაზური ენის გრამატიკული მონაცემების ბუნებიდან 
ამოსვლით. აფხაზის „ენობრივ ცნობიერებაში“ ეს ფორმები მხოლოდ 
და მხოლოდ ზმ ნ ური ფორმებია, რაც ჩანს იქიდანაც, რომ ისინი 
პოსტპოზიციური წყობისას კარგავენ იმ მიმღეობურ გაგებას, რასაც 
იძლეოდნენ ზემომოყვანილ მაგალითებში (პრეპოზიციული წყობისას), 
მაგალითად, ნარჯხიოუ იიჰიაზ დაარა ირციგმგღხეიტ (ლ. 40) „ის, 
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რაც ნარჯხიოუმ თქვა, მათ მეტად ეუხერხულათ“; აჯნქია იგგლაზ 
უა; დგკნამგზტ (ლ. 29) „სახლებში, რომლებიც იდგა, არავინ არ 
ცხოვრობდა“. 

ნაცვალსახელი განსაზღვრებად 

ა) განსახღვრებად გამოყენებული ჩვენებითი ნაცვალსახელი მუ- 
დამ წინ უძღვის საზღვრულს, ამ უკანასკნელს იგი უკავშირდება 'მირ- 
თვით: არი აწეს „ეს ჩიტი“, 4გ9ი ატგხა „იმ ღამეს, აბრი ალგ- 

გაჟი „ეს ბერიკაცი“, არი აძღაბ „ეს გოგო“, აბრი აზიყიგ „ეს წიგ- 

ნი“, ართ აშიყიქია „ეL(ენიეუ წიგნები“. ურთ აჟიაბჟქქი. „ეგ(ენი) 
ამბები“; 

არი აწვს იტეკგზ უარა ჟუეიფშა იჩჩიოეუ აკგ აუპ (ლ. 413) „ეს 
ჩიტი, რომელიც შენ (მამაკ.) დაიჭირე, შენსავით საცოდავია (საცოდა- 
ვი რამ არის)“; 

ადღაუგ დააყიგნდყიენდგიტ: აბრი ალგგაჟი დანე იალაკ“, 
აძერშაგ იქითიანე დი ბბლრაზ2; არი ადღარგ იყიგნდ-ყიგნდ ბეგ ალგგაჟი 
იაჰან, უგი ატგხა დმგციაძეიტ (ლ. 417) „დევმა ჩაიბურტყუნა: რო- 
ცა ეს ბერიკაცი დაიძინებს, მდუღარე უნდა დავასხა და დავწვაო; 

დევის ·ბურტყუსი ბერიკაცმა გა:გონა რა, იმ ღამეს ვერ დაიძინა“; 

ირპიოიტ: უბრი აბაა ნარჯსწო4 :ნგს «მან ადუნეი დანეგქიგზ 
აამთაზგ ჰია (ლ. 39) „ამბობენ: ეგ ციხე ნარჯხიოუფს სახლად ჰქონდა, 

როცა იგი ქვეყნად ცხოვრობდაო“; 

თუ ნაცვალსახელი მრავლობითი რიცხვის გამომხატველია, Lა- 
ზღვრულიც, როგორც წესი, მრავლობითში დაისმის: ართ აჟიაქია 

ლხაშათძომგზტ ხ“მურ (ხ”. 160) „ხიმური ვერ ივიწყებდა ამ სიტყ- 

ვებს“. 
ბ) პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი, აგრეთვე, განსაზღვრებად 

გამოყენებული პირის ნაცვალსახელიც: სარა სგმხ- „ჩემი 
ყანა“, ტარა უმხგ „შენი (მამაკ.) ყანა“, ბარა ბგმხგ „შენი (დე– 
დაკ.) ყანა“, «არა იმხგ „მისი (მამაკ.) ყანა“, ლარა ლემხა „მისი 
(დედაკ.) ყანა“, ჰა რა ჰამხდ „ჩვენი ყანა“, დარა რგმხ-დ „მათი 
ყანა“: 

ჟუგი ტარა უფჰიგს ლგჟილა აილკაარა დაარა იჟუადაჯგუპ (ლ: 199) 
„შენი (მამაკ.) ცოლის ხასიათის (ჯიშის) გაგება ძალზე ძნელია“, 

აჯსთაა აჰ იმახარა დლახიაფშაგნ, უს იპჰიეიტ: არი სარა სგმჩ 
აქინოიტ (ლ, 158) „ეშმაკმა ბატონის ქონება შეათვალიერა რა/ 
თქვა: ამას ჩემი ძალაც ეყოფაო (ე. ი. ამას მეც მოვუვლიო)“; 

მვ



ჰარა ჰჰიგნქარა ზგიგღ“ადა? (ლ. 74) „ვინ გაბედა ჩვენი 
შეკვრამ“ 

გბ) განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი ესგ მუდამ წინ 
უძღვის სახღვრულს და მასთან ერთად ქმნის კომპოხიტს: ე სეტახა 

„ყოველღამ“, ესგმშია „ყოველდღე“, ე სწხგბქონ „ყოველ წელი- 
წაღს", ესგმჟგმთან „ყოველ დილით”, ესგშგბჟონ „ყოველ შუა- 
დღე“: 

ადაჟგ აბრა ესგტახა დაალონ (ლ. 65) „დევი ყოველღამ აქ 
მოდიოდა ხოლმე“; 

სბაპჩა ხი/ჭგ ეს2გმშაა იკაჭქჭოიტ (ალაშა. 15) „ჩემი პატარა ბა- 

ღი მუდამდღე ჰყვავის“; 
ესშგბჟონ ამშაგნ აგაქააქა აჟაა ირაციანგ ეიზალონ (ალაშა. 

71) „ყოველ შუადღე ზღვის პირად ბევრი ხალხი იყრიდა თავს ხოლმე“, 

დ) განუსაზღვრელობითინაცვალსახელი აძიგ-ც(,ერ- 
«ი ვინმე“, „ვიღაცა“) მუდამ წინ უძღვის სახღვრულს: აძიგ იბზია- 
რა უარა უზგ“გ ბზიაროტპ „ვიღაცის (=-სხვისი) ბედნიერება შენთვისაც 
#მამაკ.) ბკდნიერებაა“, 

რიცხვითი სახელი ბანსაზღვრებად 

ა) რაოდენობითი რიცხვითი სახელები ოცამდე 
ქმნის პრეპოხიციულ! წყობას! სინტაქსური დამოკიდებულება მირ- 
თვითაა გამოხატული. სახელთან დაკავშირებული რიცხვითი სახელი 
ჩვეულებრივ წარმოგვიდგება ძირის სახით (-ბა I –-ფა· ელემენტის გარე- 
შე), მაგალითად; 7-კამბაშკ „ორი კამეჩი“, ხ-წლაკ2 „სამი ხე“, ჟია-სა- 
ათკ „ათი საათი“, ფშე-მჩაგბქგ „ოთხი კვირა“, ბჟგ-შხაკგ „შვიდი მთა“, 

X ერთადერთი გამონაკლისია „ერთის“ გამომხატველი აკ 8, რომელიც პოსტპო- 

სიციურად დაერთვის სახელებს და ანიჭებს მასთ განუსაზღვრელობის მნიშვნელობას: 
კმარდიკ „ერთი რომელიღაც სკამი4, ჩე %აჯ, „ერთი ვინმე ცხენოსანი“ და სხე. (იხ. 

ქ. ლომთათიძე, ერთეულის კატეგორია და მისი მაწარმოებლები აფხაზურში, 

ენიმიკის მოამბე, X, 1941, გე. 197). 

# თუმცა აქაც შეიძლება იშვიათად შეგვხვდეს პოსტპოზიციური წყობა: აყიარ- 

დიქია ხფა „სამი სკამი“ („სკამები სამი«), აჯნგია ჟიიფშ „თოთხმეტი სახლი« („სახლებია 

თოთხმეტი4«) და ა, შ., მაგრამ ასეთ შემთხვევებში რიცხვითი სახელი (ივი, ატრიბუ- 

ტული სინტაგმა) იძენს კრებითობის ერთგვარ ნიუანსს, თანაც საზღვრულს მრავლო- 

ზითის -ქ 0 ა მაწარმოებელი დაერთვის, 
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ხიახა „ხუთი ღამე“, ხიგ-მმ» „ხუთი დღე“, ხ-ჩაგკ „ხუთი ცხენი“, ხ-აჩაკ 
„სამი მწყერი“, ბგჟ2გკ „შვიდი კაცი1?: 

ხიახა-ხიგმშა ინეყტონ იმტიაძაკია (ლ. 240) „ხუთი დღე-ღამე 

მოგზაურობდნენ შეუსვენებლივ (დაუჯდომლად)“; 
უცანგ აბჟ-შხაკ რნა;ს აბჟ-ღიგ დგეკ. რჭაგ აბჟ-ძმახკ 

რუჟაკგ ითატიოჟ აჰია ეიქიაწია დგე აგიგი-აგიაწიეი ააღრგხნ2 ისზა- 
აგა ჰია ეიპიეიტ (ლ. 236) „უთხრა; წადი რა (შენ, მამაკ.), შვიდი მთის 
იქით შვიდ დიდ მინდორზე (არსებული) შვიდი ჭაობიდან ერთ-ერთში 

მჯდომი შავი ტახის გულ-ღვიძლი ამოგლიჯე და მომიტანეო“; 

სარგ“გ ბ2ჟ2გკ ახშაარა სგმან, ახა ზეგ“გ სციარეიტ (ლ.) „მეც 
შვიდი შვილი მყავდა, მაგრამ ყველა შემიქამა (მან, რაღაცამ)“; 

მჩაგბჟეკ-გმჩიგბჟყა რაყარა დნგყიახ“ანგ კურ ქგთა დრგლს- 
ხ“ანგ ტახვკ ბაშაა ნხა, ღარკ დითააიტ (დისასიტ) ცასჰია «უახმია 
(ლ. 378) „ერთ-ორ კვირამდე იარა რა, ბევრი სოფელი გაიარა (და) 
ერთ ღამეს ერთ უბრალო, ღარიბ გლეხს თითქოს განგებ ესტუმრა“; 

აჭკიენ აშაგრჰია იჭაგნეიხან, ალგგაჟი «ახ“გიჰიაზხ ათგფან დანნეი, 
ხ-ჩაგკ ექიგნ (ლ. 57) „ბიჭი სწრაფად გაემართა რა, ბერიკაცის მიერ 
მითითებულ ადგილას რომ მივიდა, (დაინახა): სამი ცხენი იდგა“; 

უცანგ ხ-ა ჩაკ მშგკია ირშიანგ იკნგ «სზაატგოზარ ჰია ი«ეიჰი,იტ 
(ლ. 58) „უთხრა: წადი, სამ მწყერს არ მოკლავ რა, შყაშინებ, დაიჭერ 
(და) თუ შეძლებ მომიყვანოო“; 

უგია აშთახ” ჟია-საათკ რზგ ლეუჟარსა აპარტია ეიზარახ“ იჭავ- 
ნეიხეიტ (ხ“. 74) „იმის შემდეგ, ათი საათისათვის, ლევარსი პარტიის 
კრებაზე წავიდა“, 

თუ რიცხვითი სახელი (ორიდან მოკიდებული) ადამიანთა კლასის 
აღმნიშვნელია, საზღვრული მას ეთანხმება მრავლობით რიცხვში, ამას- 
თან მრავლობითობის აღმნიშვნელი აფიქსიძთ ფორმდება საზღვრული, 
მსაზღვრელი (რიცხვითი სახელი) კი– არა, მაგალითად: 72ჯა არფარცია 

17 საგულისხმოა, რომ ძველ ქართულში შემო“ჩენილია შემთხვევები, როცა 
განსაზღვრებად გამოყენებული რიცხვითი სახლები უბრუნვისნიშნოდაა წარმოდეენ«ლი, 

მაგალითად; ათორმეტ წლითგან, ექ უს ჟამითგან... ანდა რიცხვით სახელს არ 
ახლაეს მრავლობითის ნ სუფიქსი: უკუეთუ აკლდენ ე“გასისთა ხ უ თ მართალნი... 

როგორც სპეცალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული, ამ შემთხეევებში ბრენვისა 
და რიცხვის ნიშანთა მოკვეცასთან კი არ უნდა გვქონდეს საქმე, ა“ამედ ადრინდელ 
ვითარებასთან, როცა ბრუ ნვისა და რიცხვის ნიშნიან ფორმებს წინ უსწრებდა უნიშნო 
ფორმები (იხ, ა. კიზირია, მა#ტივი წინადადების შედგენილობა ძველ ქართულში, 

თბ., 1963, გვ. 231--232). 
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„ორი ბიჭი (ბიქები),!« ხ2ჯგ აიშცია „სამი ძმა (ძმები)”, ჯგჯა აბეიაცია 

„ორ? მდიდარი (მდიდრები)“ და სხვ. 
ბ) აფხაზური რიგითი რიცხვითი სახელიც მუდამ 

წინ უსწრებს სახღვრულს: ახფატიი აბრიგადა „მესამე ბრიგადა“, 
აფშბატიი აეტაქა „მეოთხე სართული?, აკტიი ანომერ „პირველი 
ნომერი"; I 

აბგრქიგ ეთჰაქეზ აკტიი ანომერ იშმიაანეგ ეიფშა, იანაჰწალა- 

როუპ დოქგსგე ატგს შაიჟა, ჰაბრიგადა «აგგჭგ-- იაბზოტ (ხ“. 52) „ისე, 
როგორც პირველ ნომერში (გაზეთში), რომელიც ახლა გამოვუშვით, 
უნდა გამოვაქვეყნოთ: ყოველი ჩვენგანი როგორ მუშაობს, ან რა ნაკ- 

ლოვანებები აქვს ჩვენს ბრიგადას“; 
ჟიახნა ასოცეიცლაბრაზგ ჰზგფხ“აზ ახფატიი აბრიგადა აწ- 

კეს ჰარა პაფგსეატ (ხ“, 264) „ჩვენ გავუსწარით მესამე ბრიგადას, რო- 
მელიც ამას წინათ სოცშეჯიბრებაში გამოვიწვიეთ“, 

სხვაკვარად აწარმოებს რიგით რიცხვით სახელებს ტაპანთური და 
აშხარული დეალექტები1!ზ. აქაც რიგითი რიცხვითი სახელი ჩვეულებ- 
რივ წინ უძღვის საზღვრულს: ტაპ.: იჭი2ჯხუზ იფჰიგს „მისი (მა- 
მაკ.) მეორე ცოლი"! აშხარ. იჯბახაზ აფჰიგსგ“2 „მეორე ქა- 

ლიც"?! და სხვ. 

პოსტპოზიცია 

აფხაზურ ენაში ატრიბუტული სინტაგმებიდან ყველაზე გამოკვე- 
თილადაა წარმოდგენილ არსებითის: და ზედსართავი სახელის?! ურ- 
თიერთობა, ვითარებითი ზედსართავი სახელის სინტაქსური კავშირი 

არსებით სახელთან ჩვეულებრივ გვაძლევს პოსტპოზიციურ 

წყობას“, ჯერ კიდევ გ. როზენი აღნიშნავდა, რომ „აფხაზურ და 

# იხ. ლომთათიძე, აუბაზური ენის „ტაპანთუ რი დიალექტი, თბილისი, 

1947, გვ. 107; მისივე: აშაარელ· დჯაალექტ. და მისი ადგილი სხვა აფხაზურ-აბა- 

ზერ დიალექტთა შორის, თბილისი, 1954, გე. 82. 

10 ტაპანთური დიალექტი, გვ. 109. 
2 აშბარული დიალექტი, გვ. 83. 

9 მხედველობაში გვაქვს ვითარებით» ზედსართ»ვი სახელი; მიმართებითი ზედ- 
სართავი საბელი აფხაზურს არ გააჩნია, 

98 ადიღეურშ: ატრიბუტული სინტაგმა წარმოადგენს ე რთ მთლიან მორფოლო- 

გიე5-სანტაქსურ ერთეულს ერთი ძირათ-და მახვილით (ის, LL, 8. ნი» 883, 3. M. 

#იი2IV6038, II094M3+MM8 მ4M00MCM00%0 938, Xი20#078ი, 19 66, გვ. ვ74, 376, 

აგრეთვე: 3, M, ტი 80688, 000880 CIMIMI8MCM46CMM06 დVეMIსI რ 908710)+



ჩერქეზულ ენებში ადიექტივის თავისებურება ისაა, რომ იგი საზღვრუ- 
ლის შემდეგ დაისმისო, მაგალითად: აბააჟი „ძველი ციხე“, აძ აფშ 
„წითელი მდინარე (წყალი)”““. 

არსებითი სახელი + ზედსართავ. სახელი-ს ((650. საზღვრულ- 

მსაზღვრელის) ხვედრი წონა აფხახურშე ყველაზე დ.დია დილ. 
ატრიბუტულ სინტაგმათა შორის. 

აფხაზური ენის ეს ვითარება (ჯერ საზღვრული, შემდეგ-- მსაზღვ- 
რელი) ძველ. ქართული კგნის სათანადო ფაქტებს გვაგონებს. ძველ ქარ- 
თულშიც სათანადო შემთხვევებში განსახღლვრება პოსტპოზიციურად 
იყო წარმოდგენილი. მაგალითად; სასწაულ კეთილ, ზრახვაი საიდუმ- 
ლოი, დედაკაცი ქურივი, ღვინოი ახალი, კაცმან მოხუცებულმან, ზღუა- 

სა მეწამულსა, ჭაბუკად შუენიერად, ნაყოფისა ჯერკუალისა, ძილითა 
პშირითა; ჭელითა მტკიცითა, სულო არაწმიდაო; საქმენი კეთილნი, 

კაცთა მოვლინებულთა, ძმანო საყუარელნო% და სხვ. 

თანამედროვე ქართულ:ს ნორმათა მიხედვით მსაზღერელს სა- 
ზღვრული მოსდევს... თუ დღევანდელ ვითარებას ნორმად მივიჩნევთ,– 
აღნიშნავს ა. შანიძე,--მაშინ საზღვრულ-მსაზღვრელი ინვერსიული, შე- 
ბრუნებული რიგი იქნება, მაგრამ ისტორიული თვალსაზრისით ნორმა, 
საზღვრულ-მსაზღვრელია, ინვერსია კი–-მსაზღვრელ-საზღვრული?წ. 

ამჟამად სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია სხვა მოსა- 
ზრებაც?ი, 

მართალია, აფხაზურში სახელები არ იბრუნვის, მაგრამ არსებით 
სახელსა და ზედსართავ სახელს შორის მაინც იგრძნობა მტკიცე შინა- 
განი სინტაქსური კავშირი. ეს ურთიერთობა ისე ძლიერია, რომ ხან- 

M  MMVიIIMMIXMხIX IIმოიჩი8 8 მ1ხI7CIIX 93ხIM8X, #8ნIიი(რთ. 20M>. I9MCC., Mმ#MM0V, 

1969, გვ. 36). 

92 ი სმი21იხსიდ მსწ ძევ #ძ!იC!IVსიი (იCI)L ძვმ5 15C00”M%C5515Cჩხი IIIL ძლით 

ტხისმა(აCხიი ძI!C 8C30იძი II V0C ძიი ცხიყლი MმსMმვ15Cლხლი 5იხI+ვიIიი, ძმ5§ 05 

ძგ5501ხC MIიჯიL ძმ5 ძვძი-ლს ი8ჩC ხია თიი(თ 1IIგსი!Vი0IL §6C(2L. Mმი ვიცL 8150 

აბა ვაჟ ვხ82 V8§5 2მI(C ს8სIC (V/მვ” 311), აძ აფში 8ძ?2'- 8ი0რ5'1 ჯი'ხლა 

V2გ556L (Mვიატ C100§ LIV5303 ხი 5სიხსთ--Lმ1ტხ)“ (C. IXC0§69ი, C55013ლხი 

5ი”მლხ16ხ- ოიხა( 6100” #ხსგიძ1სიფ მხ%- ძემ§ MIიდCI15C00,5სმიI(§CხC Vიძ #ხისმ- 

§150ხ6 , 86IIIი, 1846, გვ. 73). 

9 ეხ. ა. კიზირია, მარტივი წინადადების შედგენილობა ძველ ქართულში, 
თბ., 1963, გვ. 221 --323. 

9 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1953, კვ. 90. 

1 ახ, ქვემოთ, 
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დახან ჭირს კიდეც ასეთი სინტაგმების გამიჯვნა კომპოზიტებისაგან, 
მაგრამ ისინი კომპოზიტებს, ამ სიტყვის პირდაპირი „მნიშვნელობით, 
მაინც არ წარ მოადგენენ. 

აფხაზური ატრიბუტული სინტაგმა (არსებითი სახელი –I- ზედსარ- 
თავი სახელი) კომპოზიტი რომ არაა, ეს ჩანს იქიდანაც, რომ სათანადო 
განსაზღვრებები გარკვეულს შემთხვევებში შეიძლება პრეპოზიციულად 
მოვაქციოთ, რაც მოგვცემს ზმნის ინფინიტურ ფორმებს. მივიღებთ 
ასეთ სურათს; აგიაყრა ბააფს „გასაჭირი ცუდი“, მაგრამ: იბააფსგე 

აგიაყრა „ცუდი გასაჭირი (-დიდი გასაჭირი)“; ალგგაჟი რგცჰა „ბერი- 
კაცი საწყალი“, მაგრამ: ირგცჰაუ ალგგაჟი „საწყალი ბერიკაცი (ბერი- 
კაცი, რომელიც საწყალია)“, აფჰიგზბა ფშაძა „გოგო ლამაზი“, მაგრამ: 
იფშაძოგ აფპიგხბა „ლამაზი გოგო (გოგო, რომელიც ლამაზია)“ და სხვ. 

ამ სახის ატრიბუტულ სინტაგმაში სეტყვათა შორის სანტაქსური 
დამოკიდებულება ხორციელდება სიტყვათა რიგისა და მირთვის საშუა- 
ლებით; ხანდახან გვაქვს, აგრეთვე, მეთანხმება რიცხვშე. სათანადო 
მაგალითებია; შიართა ღიღიაკ „სამიშროება რამ ძლიერი429, აბაჰჩა ხივ- 
კგ „ბაღი პატარა“, მჩაგბჟგ ნაყ”აკ „კვირა მთელი“, ატა; გ“ანგ”აშა 

„კაცი ცბიერი“, არფ?ს შიათლაყრაკ „ბიჭი ჩაფსკვნილი“, აჟაჯ ჰალალ 
„კაცი კეთილი“, აჟააბქ ქაგც „ამბავი ახალი“, აფსგძ დგტ „თევზი დი- 
დი“, აჟაა ჟიპა „ხალხი ურიცხვი“, ტასა შტიაკ „ცხვარი (ერთი) და- 
საკლავი“, ალგგაქი რგცჰა „ბერიკაცი საწყალი“, არაშ შაკიაკია „რაში 
თეთრი“, ატა: ეიქია „კაცი შავი (შავგვრემანი)#“«, ათაჰმადა ხიგჭ „ბე- 

რიკაცი პატარა“; 
ძბაჯიკ იჭქაე ინეიტ ატ2ეს ზმაზ ჟა; ღარკგი ჯგჯა აბეიაციეი (ლ. 

369) „მოსამართლესთან მივიდნენ საქმის მქონე ღარიბი კაცი დღა ორი 

მდიდარი (კაცი)“-?; 
ალგჭეი აჭტარჰალგი შაეიმარკუაზ, გტა ყი2შაკ დგიასნგ დე- 

შაცოზ დრგქიშიეიტ (ლ. 391) „წისქვილის ქვა და ხალიჩა რომ დავობ- 
დნენ, გხად მიმავალი (გამვლელი) ჭკვიანი კაცი შემოხვდათ"; 

აჰ, ალგგაჟი რგცჰა დშაითააზ ანგიბა... (ლ. 393) „როცა ბა- 
ტონმა გაიგო (დაინახა), რომ მას საწყალი ბერიკაცი ესტუმრა“... 

აჭკიგნ ნგყიაჯ აძღაბ ლაბ დიფშააან... (ლ. 399) „მგზავრმა 
ბიჭმა გოგოს მამა მოძებნა რა“... 

ალგგაქი აიხა დგ4 აარლა ირჰიაზონ (ლ. 414) „ბერიკაცი| დიდ 
ნაჯახს ძლივს მიათრევდა“; 
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ა:ნგ ახიგბლგ იაწაკ“გსუა «ეიქიგფშგხაა «ეიქიგქგზ აფშა-ციალა იად- 
ტიალანგ აციგრპჰირა იაჭაგნ არაა ჟიპა (ს. 24) „სახლის თავანამდე 
დახორავებულ სიმინდს შემოსხდომოდა აუარებელი ხალხი (და) არ- 

ჩევდა“; 
აჟიაბუ ჭაგცკ შიასპიოიტ შიგსზეძგრ;ტაზარ (ხ”. 25 ),თუ მო- 

მისმენთ, ახალ ამბავს მოგიყვებით“; 

იზლემშაო-იზელშაო დიდარცგ აფსაბარა იაზაკიანეტ·პ: აფსგძ 
დგე აფსგძ სსა კნგ იადოიტ; ახ“შ--აწარაქია (ხ”. 27) „ბუნების 
კანონია: უძლური ძლიერმა შეჭამოს, დიდი თევზი წვრილ თევზს იქერს 
რა, ჭამს, ქორი–– ჩიტებს“; 

აბრთ როტპ იზას ძძგტ უასა ხიში ტიგჯა-აშაა, გასა· 
ხიში ტიგ?ჯა-ხიახია (ლ. 367) „ამათ ჰქვია (=-ესენია) ასი ცხვარი 
სწორრქიანი, ასიც––რქამოღრეცილი“; 

ამაჰი ჩჩია იგიგ თგრხ“ახ?ა აკარტათ იჩაგქიგრშინგ დგციან (ლ. 
260) „გლახაკ სიძეს მკერდგაღელილად თავი ლოგინშე ჩაერგო რა,. 
ეძინა“. 

თანდებულიან ატრიბუტულ სინტაგმაში თანდებულს მუდამ ბო- 
ლო ადგილი უჭირავს. არ იქნებოდა სწორი, თუ ვიტყოდით: მოცემულ 
შემთხვევებში თანდებული განსაზღვრებას დაერთვისო. იგი დაერთვის არა 
განსაზღვრებას, არამედ––მთლიანად ატრიბუტულ სიხტაგმას. ამაზე მე- 
ტყველებს ის ფაქტიც, რომ თანდებულში გარკვეულს შემთხვევებში სა- 
თანადო აფიქსს აჩენს როგორც საზღვრული, ისე მსაზღვრელიც, მაგა- 
ლითად: თუ საზღვრული ადამიანთა კლასის აღმნიშვნელია, ეს სა- 
თანადო აფიქსით გამოიხატება თანდებულშიც დნეიტ ალგგაჟი 
რგცჰა იჭიგ „მივიდა (იგი. ად.) საწყაელლ- ბერიკაცთან.. დდივქი- 
ლეატ არფგს ბზიაქია რახ” „გაემართა (იგი, ად.) კარგი ყმაწვი- 

ლებისკენ“. 
თანდებულის დართვა თითქოს კიდევ უფრო აძლიერებს საზღვრულ- 

მსახღვრელის შინაგან სინტაქსურ მთლიანობას; ადგ-2ლ ხარაკ აყნგ, 
„მორ ადგილას“ („ადგილ-შორში“), შიშვრა ბზია აჭაგ „კარგ ჩრდილში“ 
(„ჩრდილ-კარგში4), აბბზაზარა თგნჩ ახ” „მშვიდობიანი ცხოვრებისაკენ“ 
(„ცხოვრება მშვიდობიანისაკენ“), აძმგჟ დეგ აყნგ „დიდ ტბორში“ 
(ა„ტბორ-დიდში4);39 
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ზარა დანგნაფშა, ჯნგ დგტკ აყნტ ლჯა ხიგქძაკ შაჯეიტაზ- იბეიტ (ლ.) 
„მორს რომ გაიხედა, დაინახ: დიდი სახლიდან მცირე კვამლი ამო- 

დიოდა“; 
კარში დეზგოხ არფარცია ჯმშა რაყარა ინგყიახ“”ანგ მიშგრა 

ბზიაკ აქაგ ილჩავქიწვიტ რჯფს, რშარაზგ (ლ. 383) „ბიჭებმა, რომ- 
ლებსაც ბუში მიჰყავდათ, ორიოდ დღე იარეს რა, დასასვენებლად ერთ 
კარგ ჩრდილთან ცხენიდან ჩამოხდნენ“; 

შეგი ლხგ იდგფხ“აძალანგ ირეიღ“გე, ხ“ძგი-ფშაგი ზმოჟ ა ბზაზა- 
რა დგუ ახ, აბზაზარა თგნჩ ახ” ლხგ კგდგლწეიტ (ხ?. 134) 
„მას (დედაკ.) შიგუს იმედი ჰქონდა რა, ყველაზე უკეთესი, სახელოვანი, 
დიდე (და) მშვიდობიანი ცხოვრების გზაზე გავიდა“. 

პოსტპოზიციური წყობის ატრიბუტული სინტაგმა ხშირად წარმო- 
დგენილია გარდაქცევითს ფორმაში და ქმნის ერთ მთლიან კომპოზიტი- 

სებურ წარმოებას. ამ შემთხვევაში გარდაქცევითობის ს სუფიქსი დაერ- 
თვის მსახღვრელს, ე. ი. სინტაგმის მეორე წევრს, მაგრამ იგი პოტენ- 

ციურად ორივეს--საზღვრულ-მსაზღვრელის –– კუთვნილებას წარმოად- 
გენს-,მაგალითად; ხაწა ღიღიას „კაცად ძლიერად (=:ძლიერ კაცად)“, 

ჰკიგნა ბზიას „ბიჭად კარგად (=კარგ ბიჭად)“, გიგრჯა დგტს „დარ- 
დად დიდად (=დიდ დარდად)": 

დგმხგსკია თაჭკიგმლა აქიგჯმა იშიტ ჰია ხაწა ღიღიას დვგრ- 

ფხ“აძეიტ (ლ. 423) „გაუსროლელად, მუშტით მგელი მოკლაო, ძლიერ 
კაცად ჩათვალეს“; 

უგ. გიგრჯა დგუს ბიმოჟტპ, სარა იზღდგრჭეიტ (ხ“. 232) 

ჯეგ დიდ დარდად გაქვს („შენ, დედაკ.), ეს მე ვიცი“. 
მსგავსსავე ვითარებასთან , გვაქვს საქმე, როცა განსაზღვრებას ინ- 

სტრუმენტალისის ლა აფიქსი ერთვის: გიგღრა დგტლა „იმეღით 
დიდით“ (დიდი იმედით), აფ2ნწა ხიგჭალა „ცხვირით პატარით“ 
(პატარა ცხვირით): 

ლჰიეიტ ლარა ზეგ“ ირეაჰაე გიგღრა დგჭლა (ხ“. 124) 
„თქვა მან (დედაკ.) ყველაზე დადი იმედით“; 

ნას აწგს ატჯგი-ტგგი ჰია აფგნწა ხიგჭალა ამახი ინაცკლა- 
სგატ (ხ”. 267) „შემდგომ ჩიტი ნისკარტის კაკუნით (პატარა ცხვირით) 
ტოტზე გამოძვრა“, 

საგულისხმოა, რომ ზოგიერთ ატრიბუტულ სინტაგმაში მსაზღვრე- 

ლის ადგილი მერყევია: იგი ხან მოსდუვს სახღვრულს, ხანაც წინ უძღვის 

M შდრ, თანდებულიანი ატრიბეტული სინტაგმები.



მას?, მაგალითად; ყაფშგ მათიალა (შდრ. ამათია ყაფშგლა) „წითელი 
ტანსაცმლით“, შაკიაკია მათიალა (შდრ. ამათია შაკიაკიალა) „თეთრი ტან- 

საცმლით“: 

აჟუგხა წზაბქონ (5) დაჩააძიგ ყაფშგ მათიალა დეილაჰიანე, 
ჩაგზკ დაქიტიანგ, ახგ ეიფმშა დკილააჟტა დააჟან (ლ. 251) „შუაღამით სხვა 
ვიღაცა, მოსილი წითელ“ ტანსაცმლით, წაბლა ცხენზე იჯდა რა, ტყვია- 
სავით ტრიალ-ტრიალით მოდიოდა“; 

ატგხა წხაბჟონ (§5IC) აძირ ეიქიაწია მათიალა დეილაჰიომპ, 
ჩაეიქიაკ დაქიტიოჟპ, დკიგლაატა ახგ ეიფმა დშაააჟტაზ იბეიტ (ლ. 250) 
„შუაღამით, ვიღაცა შავ ტანსაცმელში გამოწყობილი, თეთრ ტაიჭზე ზის 

რა, დაინახა: ტყვიასავით მოდიოდა“; 

რატმირ შაკი აკია მათიალა იჩაეალაჰიანგ, იჩაგხია დაქიტია- 

ნგ ახფატიი ამაციაზგ“2 იგეიტ (ლ. 252) „რატმირმა, თეთრი ტანსაცმელი 

ეცვა შაი თეთრ ცხენზე იჯდა რა, მესამე ბეჭედიც გაიტაცა“. 

ლეჟარსა აკლუბ აჭაგ იკნეიჰაიტ იკ“გფხ“2ე ანბანქია რეიფშა ავქ- 

როვზოტროტ ზეგ” კარანდაშ ყაფშგლეი კარანდაშ ეწია. 

ლეი იჯნე იყაზ..,, ზგქაჰიარა აანძა ით2გწგზ თძგ გაზეთ ფშაძაძაკ (ხ“. 
84) „ლევარსიმ კლუბში ჩამოჰკიდა მთელ სიგრძე-სიგანეზე ფანქარ- 
წითლითა და ფანქარ-მწვანით თითქოს ნაბეჭდი ასოებით დაწე. 

რილი ლამაზი კედლის გაზეთი, რომელიც ვადაზე ადრე გამო- 

აფხაზურში ხშირია შემთხვევები, როცა საზღვრულად წარმოდგე“ 
ნილია კომპოზიტური წარმოების კომპლექსი, რომელიც, ცალკე აღებუ- 
ლი, თვითონ შეიცავს მსაზღვრელ-საზღვრულს" , მაგალითად: არმცა 

დეე „ლაშქრის ცეცხლი დიღი“ (= ლაშქრის რიდი ცეცხლი 60IX- 
MI0I მ20MCMC6CMMM 0L0Mხ) დახ“ნეიხს, არმცადგეუ ელქიენ, ადაჟგ 

იჩააკიგრშაანგ დგშთან, იხ2 იშაპქია რყნგ ინაგანგ (ლ. 26) „საცა მივიდა 

(იგი, ად.), (იქ) ენთო ჯარის დიდი ცეცხლი, დევი მოღრეცით (ჩახვეუ- 
ლად) იწვა რა, თავი ფეხებში ჩაერგო“; ამაძაჟია ბააფსქია „საი- 
დუმლო-სიტყვა-ცუდები“ (=ავი ენა) და სხვ. 

ხანაც რომელიმე ატრიბუტული განსაზღვრება შერწყმულია სა- 
ზღვრულს სინტაქსურად და აზრობრივად, ამის შედეგად დაჩრდილულია 

98 ამას ადგილი აქეს, აგრეთვე, იმ ატრიბუტულ სინტაგმებშიც, რომლებშიც 
ზოგი საბის რიცხვითი სახელი მონაწილეობს (იხ. ქვემოთ). 

39 დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. თავი: „თავისებურებანი სიტყვათა რიგში 

აფბაზურ-აბაზურ დიალექტთა მონაცემების მიხედვით“. 

94 სუბსტანტიეური მსაზღვრელი-I-არსებითი სახელი. 
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მისი ატრიბუტულობა და ორივე ერთად აღიქმება როგორც ერთი კომ- 
პონენტი (სახღვრული)ს. ამის გამოა, რომ საჭირო ხდება სათანადო 
შემთხვევებში ასეთ საზღვრულს, რომელიც წარმოშობით ატრიბუტულ 
სინტაგმას წარმოადგენს, კვლავ დაერთოს ახალი განსაზღვრება: ას- 
ტოლგაჟ ხი,:ქგ „მაგიდამრგვალა“ პატარა“ (და არა: „მაგადა მრგვალი, 

პატარა”); კიარაციგ“ა ბააფსგკ „ცუდღელა“ საშინელი“ (და არა: „ღელე 
ცუდი, საშინელი“): 

იშაიაშააზ კიარაცი,ა ბააფსგკ ინთარგალტ (ლ. 289) „პირ- 
დაპირ გზას გაუყვნენ რა, მიადგნენ (ყუდღელას ავს“; 

რსხ“გმათია ნაგანგ ჟაყ. ასტოლგ“აჟ ხი2ჭგ ინგქიგრწან... 
(გ- II, 175) „იმათი ოქროს ნივთები მოიტანა (და) იქვე პატარა, მრგვალ 
მაგიდაზე დააწყო რა“... 

საზღვრულს არცთუ იშვიათად მოსდევს რამდენიმე ერთგვაროვანი 
(ადიექტივური) განსაზღვრება, რომელთაც ერთი საერთო, ძირითადი მახვი- 
ლი აერთიანებს. ერთი შეხედვით ისინი აკიბრაციგ“ა ბააფს, ას- 
ტოლგრაჟ ხიგჭგ-ს ტიპის წარმოებებია, მაგრამ სინამდვილეში სულ 
სხვაგვარად აღიქმებიან: პირველ შემთხვევაში (კიარაციგ“ა ბააფს) მახვი- 
ლი საზღვრულს (აკია რა) ეცემა, რაც იწვევს უახლოესი მსაზღვრელის 
(ცი გ“ა) მასთან შერწყმას, მეორე შემთხვევაში კი (მაგ. ლკასგ შაკია- 
კია-ხიგჭგ „მისი (დედაკ.) თავსაბურავი თეთრ-პატარა“) ამას ადგილი 
არა აქვს იმიტომ, რომ აქ მახვილი ეცემა არა საზღვრულს (სახელს), 
არამედ ორწევროვანი (030. სამწევროვა ნი) განსაზღვრების ერთ-ერთ 

კომპონენტს: მ/შა ციგ“ა-ბააფსგკ „დღე ·ცუდი-ავი (ავდარი)“, #ტა> აჟ- 
დგუკ „კაცი მაღალი-დიდი“, იკიემქი კ“აჭა-ხიგჭე „მისი (მამაკ.) ჩოხა-ახა- 
ლუხი მოკლე-პატარა“, აბჟგ ღიღია-დგე „ხმ ძლიერი-დიდი", ნგხა 

#78 კრ 

ყრაყრა-დგუკ „ხატი შრტყელ-დიდი“%; 

შს შდრ.: „CX06CMV60C7ხ10 მXMILVCMICM0-0 000000M6VMი #8I80IXC V001006უC- 

MM6 180MMLX 00ი006C06ICVII% C 6IMVM3M%IMMM 3M2MCILMMMI), 0II00C16/)CMMM-C#II0LMMM08- 

(L. 8. იჯგცვმ, 3. II. CინგIIტ8 მ, :0მMMგIIIM2 ეუხიხჩნიჯIიშოი 93%IM8, ILწეC- 

M0Mმი, 1966, გვ. 376). 
ატრიბუტული სინტაგმის გაკომპოზიტების ტენდენცია აფხაზურში ზშირად იმ- 

დენად ძლიერია, რომ ადგილი აქვს ადამიანთა კლასის აღმნიშვნელ კუთვნილებითი 

ი, ლ აფიქსების გაუჩინარებასაც კი, მაგალითად: ა) ტოპონიმიკურ სახელებშ:; 
პაპკიარა («–აპაპ ი-კიარა) «მღვდლის ღელე«, ქტრაბთგფ («ჟქ0ირაბ ი-თჯდ) 
„ზურაბის სადგომი (ადგილი)”; ბ) ნათესაობითი დამოკიდებულების აღმნიშვნელ სინ- 

ტაგმაში; სა ნ შა («+ სან ლ-აშა) „ბიძაჩემი (დედის მხრიე)«, საპიშა ფა («– საპიმა 

ლ-ფა „ჩემი დისწულიძ, საბშა (+<-საბ ი-ამა) „ბიძაჩემი (მამის მრ ივ)“ და სხვ, 

% ამის შესახებ იხ, აგრეთვე თავი; „თავისებურებანი სიტყვათა რიგში აუხა- 

ზურ-აბაზურ დიალექტთა მონაცემების მიხედვითი, 
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სარა ს;გზცია შიჯ;გკგი სარეი ღ”გჩრა ჰახ“ცაზ მგშა ციგ“ა-ბა- 
ა ფსგკ ჰაქიშიან; ჰაფეკ ჰთალტ (ლ. 32) „მე და ჩემს ამხანაგს, სა- 
ქურდლად საცა წავედით, ავდარი შეგვხვდა რა, ერთ გამოქვაბულში 

შევედით“; “ 
საჟიარგ”ალა... უა; ა8-დგუკ «აკიგვნ (ლ. 425) „საჟვარგიალა 

მაღალი, დიდი კაც., იყო“; 
თორყან დააიდგგლტ იკიგმჟი კ“აჭა-ხიგჭგ აპიგნწირაქია ეი- 

ბარკტა (გ. II, 5) „თორყანი, თავისი პატარა, მოკლე |ჩოხა-ახალუხის 

ღილებს იბნევდა რა (ღილების შებნევით), მას (ად.) მიადგა“; 
უბრი აამთაზგ დააიტ ნგხაფააჯგკ ნგხა ყ“აყ“ა-დგუკ იხიდა 

იახშნგ (გ. II, 116) „ამ დროს მოვიდა მარჩიელი, რომელსაც ყელზე 

ბრტყელი, დიდი ხატი ეკიდა“; 
აბრი აყარა აბჟ2გ ღიღია-დგუკ ბხია ილგმბოხარ ყალარეგნ 

(გ. II, 19) „ეტყობოდა, ასეთი ძლიერი, დიდი, ხმა (=ხმამაღლა ლაპა- 

რაკი) არ მოსწონდა (არ უყვარდა) მას (დედაკ.)“; 

იჰიეიიტ ლხაწა გაძა-რგცჰა (ლ. 403) „თქვა მისმა ქმარმა 
ბრიყვმა-საწყალმა“ ; 

ტუჭზლი 7ეჟ-ფშაძა-ხიგვქიაკ ამაკან იაათიგან ხ“მურ 
ლახ“ ინეთრხკიტ (ხ“.248) „ტოპრაკიდან ამოიღო რა (მან, მამაკ.) ფეხ- 
საცმლები ყვითელ-ლამაზე-პატარები, ხიმურს გაუწოდა“. 

ჩვეულებრივია, აგრეთვე, ერთ საზღვრულთან პოსტპოზიციურად 
წარმოდგენილი ჩამოთვლითი ხასიათის რამდენიმე მსაზღვრელი??: 
ალეიტენანტ კოსტინ-––ქკიგნა თი2კ, მაკიაკიაკ...––იჭქაგნეიხეიტ (ხ“. 

259) „ლეიტენანტი კოსტინი -–ბიჭქი ხორცსავსე, ქერა--(იქითკენ) გა- 
ემართა“. · 

იშვიათად ადიექტივურ.ა განსაზღვრება შეიძლება „გასუბსტანტივ- 

დეს“, შემდეგ რომელიმე მსაზღვრელი დაერთოს და, ამგვარად, სახღვ- 
რულის როლში მოგვევლინოს, მაგალითად: ლგფსგ თანაწ2 დგზწემწ შაა 
ხწანთა დგტკ ლექიგქგტშია ლგიგ 9აბონ (ხ”. 260) „გული უგრძნობდა 
(მას, დედაკ.): თითქოს (ისეთი) დიდი სიმძიმე ადევს ზედ, სანამ სული 

უდგას, თავს ვერ დააღწევს (იმის „ქვეშიდან“ ვერ გამოვა)“; აჟქაჯგ 
ზეიფშა ტაჰა იმბაც ფშიძა სირკ ილაფშა იზაყიგმგო იხნახნგ დანა- 
ხიაფშატა ეიფშა..., ლხგ-ლქაგ დაქააფშატან ბლა ხაალა (ხ”. 154) „ისე აღ- 
ფრთოვანებით („ტკბილად“) უმზერდა (იგი, მამაკ.) მის (დედაკ.) სახეს, 
(გეგონებოდა) თვალმოუშორებლად ისეთ საოცარ სილამაზეს უყურებსო, 
რომლის მსგავსიც ადამიანის თვალს ჯერ არ უნახავს“, 

32 აფხაზურში საზღვრულს წინ არასდროს არ უძღვის რამდენიმე განსაზღვრება. 
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ხანდახან საზღვრული შეიძლება მსაზღვრელებს შორის მოექცეს. 
ამას მაშინ აქვს ადგილი, როცა მსახღვრელებად სხვადასხვა მეტყვე- 
ლების ნაწილებია გამოყენებული: 

ა) რიცხვითი სახელი –+- არსებითი სახელი (საზღვრული) -L ზედ- 
სართავი სახელი: 78ჯა ატაა ქბგცქია ჰაცლეიტ (ხ“. 159) „შემოგვე- 
მატა ორი ახალგაზრდა კაცი“; 

ბ) სუბსტანტივური განსაზღვრება +- არსებითი სახელი (საზღვრე- 
· ლი) + განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი: აბნატი წასქია ზეგ“ 
„ტყის წესები ყველა:“ დხიგქვიჟთეი დზგშცელაზ აბართ აბნატი წას- 
ქია ზეგ“გ «არა დრგლააძან, ხატიგ ფსაბარას იფხ“აძონ (ხ”. 101) „ბავ- 
შვობიდანვე მიჩვეული იყო (და) ტყის ყველა წესის მიხედვით აღხრდი- 
ლი იყო რა, ბუნებას თავის საკუთრებად (კუთვნილებად) თვლიდა“; 

გ) ზმნის ინფინიტური (#C§ი. მ-მღეობური) ფორმა + არსებითი- 

სახელი (სახღვრული) + ზედსართავა სახელი: ეიღ“უ თგფ ბზიაკ „უკე- 
თესი (რომელიც უკეთესია) ადგილი კარგი“. ახიგლფაზგ ს;გზცია რზგ 
ეიღ“რ83 თ2გფ ბზიაკ ზბოხარ ჰია სახ”ნელალაზ, საახგნჰიაანძა, 
ბგადგტგ მშიგტგ სგზდგრამ, აკგ ააკგლსზაარგნ აბრა, ეიმგჟიჟია იქიგ- 
რწეატ სჯგზცია (ლ. 461) „საღამო ჟამს, ვინიცობაა, ჩემი ამხანაგების- 
თვის უკყთესი ადგილი ვიპოვო-მეთქი„ საცა წავედი, დაბრუნებამდე 
(სანამ დავბრუნდებოდი), მგელი იყო თუ დათვი, რაღაც მოსულა (გა- 
მომძვრალა), ჩემს ამხანაგებს დაუგლ,ჯიათ რა, დაუგდიათ“; 

დ) ზედსართავი სახელი + არსებითი სახელი (საზღვრული) -L ზედ- 
სართავი სახელი: ბაშაა?ზ ნხა; ღარ „უბრალო გლეხი-ღარიბი“: 
მჩაგბქგკ, 7ჯგმჩაგბქყა რაყარა დნგყიახ”ანგ, კგრ ქგთა დრგლსხ?იანგ, 
ჟახეკ ბაშაა ნხა; ღარ დითააიტ (დისასტ) ცასჰია იტაზშია (ლ, 378) 
„ერთი-ორი კვირა იარა, ბევრი სოფელი გაიარა რა, ერთ ღამეს 
ღარიბ გლეხს (უბრალო გლეხს-ღარიბს) თითქოს განგებ ესტუმრა“. 

აფხაზური ენის სახღვრულ-მსახღვრელი რიცხვში შეთანხმების 
მხრივ ასეთ სურათს იძლევა: 

ა) თუ ატრიბუტული სინტაგმა ნივთთა კლასის გამომხატველია, 
მრავლობითის ნიშანს ჩვეულებრივ ღებულობს ოდენ მსაზღვრელი და 
იგი პოტენციურად საზღვრულსაც ეკუთვნის, მაგალითად: არი ეიფშა 
ამშა ბააფსქია ყალოატ აფსნე შაგქისგკ ახ” ზნგ-2გნ (ხ“. 30) „ამის– 
თანა ცუდი ამინდი (ამინდ-ცუდები) აფხახეთში წელიწადმი ერთ-ორ- 
ჯერ იცის“; 

  

98 პრეპოზიციული ბა შ გა სუბსტანტივურ ზედსართავ სახელებს განეკუთვნება. 
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ბ) თუ მრავლობითმდ„ წარმოდგენილი საზღვრული ადამიანთა 
კლასის გამომხატველია, მსაზღვრელი მას შეეთანხმება რიცხში; ლა ჰი მ- 
ცია აიჰაბაცია „მისი (დედაკ.) დები უფროსები“; 

ბ) თუ ადამიანთა კლასის აღმაიშვნელი საზღვრული კრებითობა- 
ზე მიუთითებს, მას განსაზღვრება მრავლობითში შეეწყობა: არფარ 
ღიღიაქია „ყმაწვილები ძლიერები“, აჰისა ხიგჭვქია „ქალები 
პატარები (=ქალიშვილები)“ და სხვ. 

დ) საყურადღებოა, რომ, თუ საზღვრულს რამდენიმე ატრიბუტუ- 
ლი (ვითარებითი) მსაზღვრელი მოსდევს, მრავლობითობის ნიშანს ოდენ 
ბოლო მსაზღვრელი მიიღებს: შაპ2 ეიმჭაღაღა დგუქიაკ „ფესვ- 
გაფარჩხულ-დიდები“; უბრი აბნარა აანდა დგუკ ა«აციგხარამკია იახა- 

აიგიანგ აქიაწარაჭაგ იეითაჰან 2-რასა შაპგ ეთმჭაღაღა დგუტქიაკ 
(ხ”. 12) „იქ, ტყეში ლობიდან არც ისე შორს, ვენახში, დარგული იყო 
ორი თხილი-–-ფესვებ-გაფარჩხულ-დიდები“; 

ე) თუ ატრიბუტული სინტაგმა თანდებულიანია, საზღვრული 
ითანხმებს თანდებულს კლასსა და რიცხვში"? 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი მსაზღვრელის როლში 

პოსტპოზიციურადაა წარმოდგენილი განსაზღვრებითი ნაცვალსახე- 

ლი ზეგ“? (ყველა). იგი სახღვრულს მოითხოვს მრავლობით რიცხვში: 

ატაა ზეგ“2 „ხალაი (ადამიანები) ყველა“, აჭკიგნცია ზეგ“ კ„ბიქე- 

ბი ყველა“, ა ტგსქია ზეგ“გ „საკმეები ყველა“ და სხვ. 

კომპოზიტები 

ცნობილია, რომ ბევრი კომპოხიტი წარმოშობით მსაზღვრელ-სა- 
ზღვრულია (650, საზღვრულ-მსაზღვრელია)“. მაგალითად, ასეთებია 
კომპოზიტები ქართულ ენაში: ვაჟ-კაცი, ვაჟ-ბატონი, გლეხი-კაცი 

( I გლეხკაცი), ფურ-კამეჩი, მამა-კაცი, დედა-კაცი%4, 
საგულისხმოა, რომ აფხაზურში ამ გზით კომპოზი+ების შექმნა 

თითქოს ჩვენს თვალწინ ხდკბა, რასაც, უნდა ვიფიქროთ, ხელს უწყობს 

  

ვეი იხ. ზემოთ. 

40 იხ, თ. ყაუხჩიშვილი, კომპოზიტები ძველ ქართულში, თსუ შრომები, 

ტ. 47, თბ., 1952, გე. 59. 

4. იხ ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ. 1953, 

გვ. 154--155. 
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აფხაზურ სახელთა უბრუნველობაც. აფხაზურ ენაში სიტყვათა დამო- 
კიდებულებაში, ასე ვთქვათ, სუსტია სინტაქსური (65. ფორმობლივი) 
კონტროლი, რასაც ენა სიტყვათა შორის აზრობრივი კავშირის ერთ- 
გვარი გაძლიერებით ანახღაურებს, ამიტომ შემთხვევითი არაა, რომ 
აფხაზურისათვას უცხოა დისტანციური განსაზღვრება, რაც ასე ფეხმო- 

კიდებულია, მაგალითად, ქართულში (ძველ ქართულში, ახალ ქართულ- 
ში), მსახღრელ-სახღვრულის კონტა ქტური დამოკიდებულება აფხა- 
ზურში საუკეთესო პირობაა კომპოზიტურ წარმოებათა გასაფორმებ- 
ლად თუ ჩამოსაყალიბებლად, ეს პროცესი როგორც ვნახეთ, დღეს 
განსაკუთრებით შეიმჩნევა იმ აფხაზურ ატრიბუტულ სინტაგმებში, რო- 

მელთა კომპონენტებია არსებითი სახელი –- ზედსართავი სახელი (შდრ. 

კიარა ციგა „ღელე ავი“ და კისრაციგ“ა ბააფსგკ „ცუდღელა ავი“). 
და მაინც ამ სახის წარმოებებს ჯერ კიდევ არ წარმოგვიდგებიან 

საბოლოოდ ჩამოყალიბებულ კომპოზიტებად ამ სიტყვის მკაცრი გაგებით, 
ისინი უფრო გარდამავალ საფეხურს უჩვენებენ ორსიტყვიან შესიტყვე- 
ბასა და კომპოზიტს შორის, ისევე როგორც ეს გვაქვს, მაგალითად, ზანური 
ენის ჭანურ დიალექტში: ჯუმა ჩქიმი, მუმა ჩქიმი,ნანა ჩქიმი 
(ძმა ჩემი, მამაჩემი, დედაჩემი) და სხვ, ჭანურის ამ კომპლექსებს მხო- 
ლოობით რიცხვშე დაბოლოება მხოლოდ ბოლო. წევრს მოუდის“?, მთე- 
ლი გამოთქმა ერთ სიტყვასავიითთ იბრუნვის, ჯუმა-ჩქიმი, ჯუმა 
ჩქიმიქ, ჯუმა ჩქიმის, ჯუმა ჩქიმიში.... მრავლობითშმიაც ბრუნ- 
ვის ნიშნები მხოლოდ ბოლოს არის, მაგრამ პირველი წევრი იცვლება, 
მრავლობით რიცხვში გადაღის; ჯუმალეფე ჩქიმიქ, ჯუმალეფე 
ჩქიმის, ჯუმალეფე ჩქიზიში... (ძმები ჩემი, ძმებმა ჩემმა, ძმებ- 
ს(ა) ჩემს(ა), ძმების ჩემის...)43. 

ცნობილია, რომ ისტორიულად ბევრი კომპოზიტისათვის ამოსა- 
ვალია სხვადასხვა ტიპის ორსიტყვიანი შესიტყვება. ქართულ ენაში ყე- 
რადღებას იპყრობს ის გარემოება,––აღნიშნავ” გ. კლიმოვი, –– რომ 
ი000005118 ძC(6”თIიმLIVმ-ს ტიპის წარმოებებში განსაზღვრება და მიმ. 
ღეობა ჩვეულებრივ მოსდევენ არსებით სახელებს, მაგალითად: გულ- 

კეთილი (გულ- -Lკკთილი), სულმოკლე (სულ- -I- მოკლე), ფეხ”იშველ 
(ფეხ- -+ შიშველი); ანალოგიურ მასალასვე გვაძლევს საქართველოს ტო- 
პონიმიკაც, რომელიც უძველესი ხანის სურათს ასახავს, მაგალითად: 

41 შდრ. მრავლობითის -ცია || -ქმძა სუფიქსის დართვა აფხაზურში ატრიბეტულა 

სინტაგმის ოდენ მეორე კომპონენტისათვის: აჭქკიგნ ბზიაქია „ბიჭ(ები0) კარგები! 
(იხ, ზემოთ). 

4 არნ, ჩიქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი, თბ., 1936, ვე. 11. 
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დაბაძველი (დაბა -L ძველი), გორმაღალი (გორ -1- მაღალი). წყალწითელა 
'წყალ + წითელა), ტაბახმელა (ტაბა + ხმელა), მთაწმინდა (მთა + წმინ- 
და), ნინოწმინდა (ნინო -- წმინდა)! და სხვ. 

ამგვარად, ირკვევ, რომ ზედსართავი სახელებისა და მიმღეობე- 
ბის პოსტპოზიციური გამოყენება ძველ სალიტერატურო ქართულ- 
ში, – შენიშნავს გ. კლიმოვი, –– ძველი ქართველური კომპოზიტებისა 
ღა ტოპონიმიკური სახელწოდებების შესაბამის წყობასთან ერთად, მხო- 

ლოდ იმაზე მიუთითებს, რომ ყოველივე ეს წარმოადგენს ამ ენათა 
განვითარების შინაგანი კანონების ერთ-ერთ გამოხატულებას და ამავ- 
დროულად გვაგონებს იბერიულ-კავკასიურ ენათა ოჯახის აფხაზურ-ადი- 

ღეურ ჯგუფში არსებულ ვითარებას! (შდრ. აფხაზ.: ა) ჩვეულებრივ 

წარმოებებში: ა ძ 2 რ შ გ „წყალმდუღარე (== წყალი ადუღებული)“, ჟია- 
ხაა „სიტყვა ტკბილი“. აყიგდმ8გჟ „ლობიო უხარშავი“; ბ) ტოპონი- 
მიკურ სახელწოდებებში: აძგფშა (<-აძგ ფშა(რა)) „წყალკურთხევა“, 
აბლრა დგე „ნახანძრალი (ადგილი)“, ძი ქია (<- აძგ ეიქია) „წყალშავა“ 

(=შავწყალა), ალზაწი)“ («– ალ + ზაწი) „თხმელა ერთადერთი“ და სხვ. 

აღსანიშნავია, რომ, გარდა ძალზე გავრცელებული წარმოებებისა, 
რომლებიც ან უკვე ჩამოყალიბებული კომპოზიტების სახეთ გვევლინება 
(აყიგდმ2ჟ, აძგფშა, აძერშაე...), ანდა გვიჩვენებს გარდამავალ საფეხურს 
ორსიტყვიან ს-ნტაგმასა და კომპოზიტს შორის (ამშაციგ“ა, ახაწა ღი- 

ღია, აკიარა ბააფს...), აფხაზურში გვაქვს, აგრეთვე, ერთი რიგის - სავ– 

სებით გაფორმებული კომპოზიტები, რომელთა პირველი კომპონენტი 

სუბსტანტივური განსაზღვრკბაა. ასეთი განსაზღვრება ჩვეულებრივ სხვა 
ენათა (მაგალითად, რუსული ენის) მამართყბითი ზედსართავი სახელის 
ბადალია: აშიარახბა; „ნადირძვალი“ (=ნადირის ძვალი), ახგს ბჟგ 
„სროლახმა“ (=სროლის ხმა), ჟგხითაკ „ხორცნაჭერი“ (=ხორ- 
ცის ნაჭერი), აფსაატიბა7 „ფრინველძვალი“ (=ფრინვლის ძვალი)“?, 

ბგსთახსბგკ „ღომნამცეცა“ (=ლღომის ნამცეცი), აკამბაშხშაგ 

«LL გ. 1IIVMM09, IX 80M00CV 0 000901+:6C VICI08 210M6VIM8M0L0 M0Mი- 
წლილვ 8 M8018045ხCMMX 936IM«მX, კრებული: „80000C-ხ, M3V%CMM2 II660MIMCM0-M828%83- 
CXMIX 943ხM08%, M., 1961, გვ. 262--263; იხ. აგრეთვე: ე. ე. ლომთაძე, მსაზღ- 
ვ რელ-საზღვრულის უოთიერთობა მეგრულში, იკე, VI, თბ., 1954, გე. 225. 

45 გ. კლიმოვის დასახ. წერილი, გვ. 268. 
49 ნაკადულებისა და დასახლებული ადგილების სახელწოდებებია აფხაზეთში 

(მაგალითები მომაწოდა გ. შაკ ირბაიმ). 

47 ზნგ აჟიეიფშაა იფჰიგს უს იალპიტ: შიარახბავვი ფსაატიბაჯვი 
მაცარალა აჯნგ ჰზგყატწარატია (§IC) უყოტპ, იაჰზეყატწანდაზ ჰია, (ლ. 468) „ერთხელ 
აჟვეიფშას (ნადირთა ღმერთს––მ. ც.) ცოლმა უთხრა: ოდენ ნადირისა და ფრინველის 

ძვლით ძალგიძს სახლი აგვიშენო, ნეტამც აგვიშენებდეო!« 

7. მ. ციკოლია 97



კამეჩროძე. ( =კამეჩაის რძე), ა შიყი2ჯრა „წიგნწეოა“ ( = წიგნის წერა, 
მწერლობა), ამრაგგლარასამრაგჭგლართა „მზეაღმოხდომა“ (|| 
უ„მზეაღმოსახდომი (ადგილი)“(=აღმოსავლეთი), ამრათაშიარაზჭამ- 
რათაშიართა „მზეჩასვლა“ (I „მზისჩასასვლელ» (ადგილი)“ (=დასავ- 
ლეთი), აფსგძკ?მჯაბზ „თევზსაჭერა (ადგილი)“ (= სათევზაო ადგილი), ა ბ- 
გარდინგ“მ „მგელმინდორა“ (=მგლის მინდორი), ჩა გრჯ დი გზ? „ცხენ- 
საჯირითო მინდორი“, ალძგხ?! „თხმელაწყარო“ (=თხმელ.ს წყარო) 
და სხვ. (შდრ. რუს. 1M9ხM X0016, IIMV9ხ8 M001ხ, IMIIMXIMIM06C 1IIMCმIIM6C, 
8079ხ6 0016, 0IხX08ხI) 001MMM...). 

განხილული ენობრივი მასალა გვიჩვენებს, რომ აფხაზურ კომპო- 
ზიტებში (როგორც ჩვეულებრივს წარმოებებში, ისე ტოპონიმიკურ 
სახელწოდებებშიც) განსაზღვრებდ გამოყენებულია: ა) ზედსართავი 
სახელები და ბ) არსებითი სახელები; პირველნი პოსტპოზიციუ- 
რად გამოიყენებიან, მეორენი კი–პრეპოზიცი ულად. 

ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ აფხაზურში სიტყვათა (050. სა- 
ზღვრულ-მსაზღვრელის) დამოკიდებულებაში ხშირად სუსტია სინტაქსუ- 
რი კონტროლი, რასაც ენა სიტყვათა შორის „შინაგანი“ კავშირის 
ეზთგვარი გაძლიერებით ანაზღაურებს. ამ „შინაგანი“, ·გრამატიკულად 
გაუფორმებელი ფაქტორის როლი განსაკუთრებით ხელშესახებია 
კომპოზიტთა ჩამოყალიბების საქმეში. მოვიგონოთ: სანშა (<–-სან -L ლა- 
შა) „ჩემი ბიძა“ (დედ:ს მხრივ), საჰიშაფა (<–- საჰიშა –- ლ-ფა) „ჩემი 

დისწული“ და სხვ. 
როგორც აღნიშნული იყო, აფხახურ ატრიბუტულ სინტაგმებში 

კომპონენტთა შორის სინტაქსური დამოკიდებულების სახეებია სიტყვა- 
თა რიგი (ძირითადი სახე), მირთვა და შეთანხმება (კლასსა და რიცხვ- 
ში). რაც შეეხება არასინტაქსურ ფაქტორს, ხაზგასმით უნდა ითქვას, 
რომ იგი დაქვემდებარებული ხასიათისაა, ასრულებს მშეორეხა- 

რისხოვან როლს, მოქმედებს მხოლოდ გარკვეულ, იშვიათ შემთხვევებ- 
ში (სანშა, საბშა, საჰიშაფა). ის, როგორც არასინტაქსური საშუალება, 
არ შეიძლება იყოს დომინანტი-ფაქტორი მსაზღვრელ-საზღვრულის 

4 ას. X. C. 85I28X6ე, )ნ3.6C0MMს IMI8IXMCLI მ86Xმ3CიM0ი-0 «35I%8, 16., 

1964, გვ. 266-–266. 

4? იქვე, 
M იქვე, 
” იქვე.



(60650. საზღვრულ-მსაზღვრელის) ურთიერთობის, და, საერთოდ, აფხა- 
ზური შესიტყვების ორგანიზაციის საქმეში, 

ლაბილური პოზიცია 

როგორც დავრწმუნდ.თ, ზემოთ განხილული შემთხვევ.ბი გან- 
სახღვრების ფიქსირებულ პოზიციაზე მიუთითებენ. იმისდა მიხედვით, 

თუ მეტყველების რა ნაწილია მსაზღვრელად გამოყენებული, იგი პრე- 
პოზიციულადან პოსტპოზიციურად წარმოგვიდგება. გაანა- 
ლაზებულ მასალაში, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ცალკეულ 
შემთხვევებს??, ადგილი არა აქეს ერთი და იგივე მეტყველების ნაწი– 
ლის როგორც პრეპოზიციულ, ისე პოსტპოზიციურ მსაზღვრელად გა- 
მოყენებას. 

ამ მხრივ საგულისხმო ჩანს აფხაზური რაოდენობითი რიცხვითი 
სახელები ოცის შემდეგ (ხანდახან ოცამდეც) და კრებითი რიცხვით. სა- 
ხელები. გვევლინებიან რა განსაზღვრების როლში, მათთვის დამახასი- 
ათებელია პოზიციის ერთგვარი ლაბილურობა: ერთი ღა იგივე რი- 
ცხვითე სახელი (რაოდენობითი, კრებითი) საზღვრულს ხან წინ უსწ- 
რებს, ხანაც-––მოსდევს, თუმცა აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს. რომ მეო–- 
რე შემთხვევაში (პოსტპოზიციისას) ერთგვარად იცვლება შესიტყვების 
შინაარსიზ?; იგი გადმოსცემს მიახლოვებითობასა. 

§9 ასეთია, მაგათითად, ყაფშგ მათ0აC”ა (წითელი ტანსაცმლით) და ამათია 
ყაფშგლა (ტანსაცმელ-წითლით)... მსაზღვრელ-საზღვრული ყაფშვგმათიალა, 

მართალია, ინვერსიული ფორმაა, მაგრამ მას არავითარი სტილისტიკური ფუნქციის 

"შესრულება არ ეკისრება. ეს შესაძლებლობა ამ მაგალითში საერთოდ გამორიცხულია 
იმიტომ, რომ განსაზღვრების ინვერსია აფბაზურის ბუნებიდან არ გამომდინარეობს. 
ბუნებრივია, სიტყვათა ინვერსიული რიგი აფხაზურში სხვა შემთხვევებში ას- 

რულებს გარკეეულ სტილისტიკურ ფუნქციასაც (ის. ქვემოთ), მაგრამ ,ატრიბუტულ 
სინტაგმაში ეს არ შეიმჩნევა. 

55 ნაწილობრივ: ფორმაც, 

83 შდრ.: „L'IMCIMM I6Iხ9 6 C188M97Cი იივ3მეს” C800L0 CVII0CX8M70MLხM0-0, X0L- 

3 0ვყეყ210+ 001II6M3#7ლსხ# # 69014 (დ. I. 5»C6XI868, IIიI10იMყსი-Iეი ჯიმM- 
M81MM8 9VCCX0>I0 #3 4XXმ, M., 1959, გვ. 560). 

რუსულისა და აფხაზურის ეს კონარეტ» ლი ენობრივი ფაქტი იმითაცაა საგუ- 
ლისხმო, რომ იგი მიუთითებს არამონათესავე ენებში ამა თუ იმ საერთო კატეგო- 

რიის ჩასახვისა და განვითარების შესაძლებლობაზე და ამდენად ჩვენს ყურადღებას ამა– 
ხვილებს სხვადასხვა ტიპის ენათა შეპირისპირებითი შესწავლის მნიშვნელობაზე (ამის 

შესახებ იხ. #. C. LVM#062828, C000C103X16M6M06C M3V950M9M6 #35M08 M20M M010X1 
M#0ლჰჩ0ი088MMV # MX2X MლX0) 06X/96MM#9, ჟურნალი: „სVCCI# 930MX 8 Mვ0M083)- 
#0# IIV0MC-, Mს 6, 1957). 

ჩვეულებრივ კი მიახლოვებითობა აფხაზურში - ყა (+ აყარა „ოდენი«) სუფიქ- 

სის საშუალებით გადმოიცემა. ასეთ შემთხვევაში მსაზღვრელად გამოყენებულ რიცხვით 
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რაოდენობითი რიცხვითს სახეუელი ოცის შემდეგ, რომელიც წარ- 
მოდვენილია პრეპოზიციულად ან პოსტპოზიციურად, გამოყენებულია 
განსაზღვრებად: ჯნჯაჟია ყიარდი „ორმოცი სკამი“ I აყიარდქია ჯგნჯა- 

ჟია „სკამები ორმოცამდე“; ში-ტასაკ „ასი ცხვარი“ I ჟასა შიკგ „ცხვარი 

ასამდე”, ხგნჯაჟიეიჟიოხი 7;ნგ „სამოცდათხუთმეტი სახლი“ | აჯნქია ხგნ- 
ჯა«ხე9ჟიხოხი „სახლები სამოცდათხუთმეტამდე“: 

Iსასრგყია გიგრშაშააგას იმოჟ უბრი აჟპ: ტასაშიკ ყიაყიანგ 
ში-ქიაბკ ირთაჟინგ, ხხ” იაჰრაკნგ იქიგირგგლეან, სარ» საგითასნგ 

იჭაგ ითასთაონ (ლ. 27) „სასრიყვას გულის მოსალბობად (გულის დასა- 

მშვიდებლად) ეს ჰქონდა: დახოცავდა რა ცხვარს ასამდე (ასიოდე ცხვარს), 
ჩახარშავდა ას ქვაბში. ზედ დაჰკიდებდა, მე ფეხს ვკრავდი და, მის 
პირში ჩავასხამდი ხოლმე“, 

ადატგ ში-ტასაკ შნგ, ში-ქიაბკ ინთაჟინგ ხგხ” იქიგირგგლტ 
(ლ. 27) „დევმა ას ცხვარი დახოცა რა, ას ქვაბში ჩახარშა (და) ზედ 
დადგა“; 

აფშა ადა ეგ“ხგმგოზ აძიგ ჟიხ“აკ იმაჰხიჰაან; ფუთჯაჟია იაჰამ- 

თარ ფსგხია ჰამამგზტ (ხ”, 183) „ვიღაცისგან, რომელსაც სიმინდის გარ- 
და სხვა არაფერი უნდოდა, მეწველი ძროხა ვიყიდეთ რა, საშველი არ 

გვქონდა –– ოცამდე (ოციოდე) ფუთი სიმინდი არ მიგვეცა“; 
ჩაგშიკ ირექიტიანგ, ჩაგ შიკ რგვაკნგ იშაცოზ ქიგჩგქი ილეიხა- 

გალე (ლ. 60) „ასიოდე ცხენზე ამხედრდნენ რა, ასიოდეც მათ გვერდში 
ამოუყენეს (და) ამ დროს მათ ქუჩუქი თავს წაადგა“. 

პოზიციის ლაბილურობაა დამახასიათებელი კრებითი რიცხეითი 
სახელისთვისაც; იგი ხნ პრეპოზიციულ, ხანაც პოსტპოზიციურ გან- 

საზღვრებადაა გამოყენებული: ახ;უგ აამგსთცია „სამივე აზნაუ- 
რებ, აიშცია აშიჯგკგ“გ „ძმანი ასნივე“; 

ართ ახ; აამგსთცია ჯარა იაატიან რგჩაქია აკიადგრქია 
აარგქიგხნგ ამცა აგიგიაჰია ეიქიწანგ იახატიეიტ (ლ. 65) „ამათ, სამივე 
აზნაურმა, თავიანთ ცხენებს უნაგირები მოხსნეს რა, გიზგიზა ცეცხლი 
გააჩაღეს (და) გარს შემოუსხდნენ“; 

აიშცია აშიჯგკგ“გ აააციაჟიან, სასრგყია დთადგერხარც «იაქი- 
გრკიტ (ლ.) „ასმავე ძმამ მოილაპარაკა რა, გადაწყვიტა სასრიყვას 

დაღუპვა“ ; 

ახელს პრეპოზიცია უქირავს; ხგნჯაჟიაყა ყიარდი „სამოცამდე სკამი«, ჯაჟიაყა ფუთ 
„ოცამდე ფუთი« და სხვ, (ამის შესახებ იხ. I. II, II გის», ხMCIMIMIX6C/ნM-Mხ6 8 
26X83CM0M 9#3:IM6, Iი9იV9II CVXVMCM0(0 II01M0IC+I7I2 MM „. 1L0იხM0I0, +, XII, 

1959, გვ. 112–-113). 
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აჰ აჩარა დგე დაქბენ იმაჰიცია რგხ7გკ რწზგ, ახა .რჟაძიგ 
დმააცგზტ (ლ. 252) „ბატონი დიდ ქორწილს ამზადებდა სამივე სი, 

ძისთვის, მაგრამ ერთ-ერთი მათგანი ჯერ არ მოსულიყო4ნ%§, 

ასეთია აფხახური ენის ატრიბუტულ სინტაგმაში რიცხვითი 
სახელის (რაოდენობითი, კრებითი, რიგითი) პოზიცია%ზ, 

# 
« # 

ატრიბუტულ სინტაგმაშ, სიტყვათა რიგის ანალიზმა გვიჩვენა; 
რომ აფხაზურში განსაზღვრების (სუბსტანტივური, ადიექტივური) ად- 
გილი ძირითადად ფიქსირებულია: ა) პრეპოზიციულადაა წარ- 
მოდგენილი: სუბსტანტიეური მსაზღვრელი (ატრიბუტულ სინტაგმაში 

და კომპოზიტებში), ზმნისართი, ზმნის ზოგიერთი ინფინიტური ფორმა 
(ე. წ. მიმღეობური ფორმები), ნაცვალსახელები (ჩვენებითი, პირის 
განსაზღვრებითი (ზოგიერთი) განუსაზღვრელობითი) რაოდენობი- 

თი რიცხვითი სახელი ოცამდე, რიგითი რიცხვთი სახელები, 

ბ) პოსტპოზიცია უჭირავს ზედსართავ სახელს (ატრიბუტულ სინ- 
ტაგმაში და კომპოზიტებში), განსაზღვრებით ნაცვალსახელს (ზოგეერთს) 
და გ) ლაბილური პოზიცია- რაოდენობით რიცხვით სახელებს 
ოცის შემდეგ, კრებით რიცხვით სახელებს. ამ ნორმებიდან გადახვევას 
ადგილი აქვს ძალზე იშვიათად და იგი ინდივიდუალურ ენობრივი 
ფაქტის მიჯნას არ სცილდება (შდრ. კარანდაშ ყაფშგლა „ფანქრით 
წითლით“ და ყაფშგ კარანდაშლა „წითელი ფანქრით“). 

დღეს ქართველური ენებიდან: 

ქართულში განსაზღვრებ პრეპოზიციულადაა წარ: 
მოდგენილიზ?, ასეთებია; გენეტური მსაზღვრელი. ზედსართავი სახელი; 

, 

  

§5 ადამიანის სახელისა და ვგვარისაგან შემდგარ აფხაზურ Lინტაგმაში ფიქკLირე 

ბული არაა კომპონენტების ადგილი: ა) პირველ ადგილასაა გვარი, რომელსაც სამოცი 

ლებული აქვს –ბა II - ფა (იძე“, აშვილი“) აფიქსი: შგნქი ტასილ „მინქუბა ეასილი4« 

გიგნ ხ“რგფს „გუნბა ხრიფსი“, ძაფშა გ”არგ“ ამშიაფშ-იფა გიორგი«, აბღაკ0ი სო- 
ლომან „ბღაება სოლომონი;ჩ? ბ) საკუთარ სახელ–ლს  მოსღევს გეარი (აჰ შემთხ. სევაში 

-ბა || -ფა აფიქსი შენარჩუნებულია): არუთან კ0აძბა, თამმგგი ბგანბა, გიგდისა ინალ- 

იფა... 

#4 იზ, სტატისტიკური ტაბულა X 2. 
6? საყურადღებოა, რომ, როგორც ა. მარტიროსოვმა დაადგინა, XV --XV III XX 

კახურ ისტორიულ საბუთებში მსაზღვრელი (კერძოდ, ზედსაოთავი სახელი) უფრო პრე: 

პოზიციულად დგას (იხ. ა. მა 5ტირ ოსოვი, დიალექტიზმები XV––XVIII სს. კახურ 

ისტორიულ საბუთებში, იკე, IV, თბ., 1953, გვ. 267). 
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წაცვალსახელები (ჩვენებითი, კუთენილები თი, განსაზღვრებითი, განუ- 

საზღვრელობითი), რეცხვითე სახელები (რაოდენობითი, რიგ-თი, კრე- 

ბითე). მაგრამ სათანადო შემთხვევებში (სტილისტიკური თუ მხატერუ- 
ლი (პოეტიკური) საჭიროების მიხედვით ქართული განსაზღვრება“ შეიძ- 
ლება წარმოგვედგეს პოსტპოზიციურადაც,ე. ი. ამ მხრივ იგი სა- 
კმაოდ ლაბილურია: ერთსა და. იმავე მსახღვრელს შეიძლება ხან პრე- 
პოზიცია ექაროს, ხანაც – პოსტპოზიციაზზ, რაც არ შეიძლება ითქვას 
აფხაზური ენის განსახღვრების შესახებ (თუ მხედველობაში არ მივი- 
ღებთ ზოგიერთ რიცხვით სახელს, და აქაც ეს მოვლენა ხშირად შეპი- 

რობებულია გარკვეული გრამატეკული აუცილებლობით); 
ზანურის მეგრული დიალექტიც ზუსტად ქართულს მისდევს. 

მსაზღვრელი აქაც ჩვეულებრივ უსწრებს საზღვრულს. ხალხურ პოეტურ 
მეტყველებაში და კომპოზიტურ და ზოგ სხვა წარმოებებში (საჭიროებისდა 
მიხედვით) აქაც შეინიშნება მსახღვრელის პოზიციის ლაბილურობა; 

არ იცვლება ვითარება არც ჭანურ დიალექტში, თუ მხედ- 
ველობაში არ მივიღებთ კუთვნილებით ნაცვალსახელებს რომელთაც 

მიდრეკილება აქვთ დაიჭირო5 საზღვრულის მომდევნო ადგილი; 
სვანურიც ძირითადად იმეორებს დანარჩენი ქართველური 

ენების მონაცემებს, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ განსაზღვრებას აქ 
პრეპოზეცაულობის მეტი მიდრეკილება აქვს და ს, ზღვრულის მომდევ- 
ნოდ იგი იშვიათად-ღა წარმოჩნდება. თვით კუთვნილებითი ნაცვალსა- 
ხელებიც კი, რომლებიც დანარჩენ ქართველურ ენებში უფრო. პოსტ- 

პოზიციურ წყობას უჩვენებენ, სვანურ პროხაულ მეტყველებაში წე- 
სისამბრ წინ «ძღვაან საზღვრულს (მიშგვა დი „ჩემი დედა“, 
მიშგვა მუ „ჩემი მამა“, მიჩა გეზალ „მისი (თავასი) შვილი“)359, ამ 
მხრევ სიზუსტე აკლია პ. უსლარის ვარაუდს იმის შესახებ, რომ კუთვ- 
ნილებითი ნაცვალსახელები სვანურში შეიძლება დასმულ იქნენ რო- 
გორც არსებითი სახელის წინ, ისე მის შემდეგაცო%, 

§9 ქდრ.: „საკითხი, თუ რატომ განსხვავდება ძველ ქართულში მართული მსა- 

ზსღვრელის აღგილი ჩვეულებრივ შესიტყვებასა (სახლი ხისაი––მ. ც.) და კომპოზიტში 

(ერისკაცი-–მ. ც.), სპეციალურ შესწავლას მოითხოვს, აღნიშნული მოვლენა ამჯე- 

რად ჩვენთვის იმით არის საინტერესო, რომ მიუთითებს –- ენაში. იმთავი.ივე უნდა ყო- 
თილიყო მსაზღვრელისა და საზღვრულის ორივე შესაძლებელი თანამიმდევრობის შე- 

მთხვევები” (ც. კალაძე, განსახღვრება ქართულში, წიგნი „ქართველურ ენათა 
სტრუქტურის საკითხები«, II, თბ., 1961, გვ. 98), 

89 უნდა ვიფიქროთ, რომ სვანურე უფრო ძველი ვითარების დამცველია, რაც 

“მესაძლოა მისი, როგორც ერთ-ერთი ქართველური ენის, თავისებური ისტორიული გან- 

ვითარების გზითაა შეპირობებული, 

§0 იზ, II. L. VCX 280, #6X830MVM 939IM, IMCდ»MC, 1887, გვ. 110--111. 
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რაც შეეხება ძველი ქართული ენის სათანადო მონაცემებს, სპე. 

ციალურ ლიტერატურაში უკანასკ-ველ დრომდე გაბატონებული იყო 
მოსაზრება, რომ ისტორიული თვალსაზრისით ნორმას წარმოადგენს 

საზღვრულ-მსაზღვრელი (მთანი მაღალნი), დღევანდელი ვითარება კი 
(მსახღვრელ-საზღვრული; მაღალი მთა) ამ ნორმის ინვერსიააოზ!, 

საგულისხმოა, რომ ც. კალაძემ, ვ. კახაძემ შეისწავლყს ძველი ქარ- 
თული ენის რიგი ტექსტები და დაადგინეს, რომ ორიგინალურ ძეგლებში 
ატრიბუტულ სინტაგმაში ზედსართავი სახელი უფრო პრეპოზიციულადაა 
წარმოდგენი ლი, ვიდრე პოსტპოზიციურად, ნათარგმნ ძეგლებში კი პოსტ- 
პოზიცია სჭარბობს პრეპოზიციას?. „მსაზღვრელისა და საზღვრულის 
წყობის ადრინდელი ვითარება შემონახულია ორიგინალურ ძეგლებში??, 

სადაც მსაზღვრელი უპირატესად წინ უძღვის საზღვრულს, ამიტომ 
ასეთი წყობის პრიმატობის შესახებ გამოთქმული მოსაზრება დამაჯე- 
რებელია494, 

ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იპყრობს ის გარემოება, რომ 
საშუალო საუკუნეების ქართულ ლიტერატურულ ძეგლებში თანდათან 
თანაბრდება მსაზღვრელის პრეპოზიციისა და პოსტპოზიციის ხვედრი 
წონა. მაგალითად, „ვეფხის-ტყაოსანში“ წინამავალი მსაზღვრელიც და- 

სტურდება ღა მომდევნოც, პრეპოზიციული წყობაც გვაქვს დღა პოსტ- 
პოზიციურიც“ზს, 

ამგვარად, ქართველური ენები როგორც დიაქრონიულ, ისე სინ- 
ქრონიულ ასპექტში ძირითადად მსაზღვრელის (მიუხედავად იმისა, თუ 

  

.?' ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1953, გე, 90, 

98 იხ. ვ. კახაძე, მსაზღვრელ-საზღვრულის თანამიმდევრობა ოთხთავში, სტუ- 
ღენტთა სამეცნიერო შრომების კრებ., VI, თბ., 1953; ც. კალაძე, განსაზღვრება 
ქართელში, წიგნი: „ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები“, II, თბ., 1961. 

2? უნდა ვიფიქროთ, რომ თვით ეს ადრინდელი ვითარება არ გამორიცზავს 
გამონაკლ-სებს, ე. ი. მსაზღვრელის პოსტპოზიციას. ამაზე მეტყველებს, მაგალიდად, რიგი 
უძველესი ტოპონიმიკური სახელწოდებები, რომლებშიც მსაზღვრელს (კერძოდ, ზედსარ- 
თავ სახელს) პოსტპოზიცია უჭირავს. 

9 ა. კიზირია, მარტივი წინადადების შედგენილობა ძველ ქართულში, თბ., 
1963, გე. 216. 

ა. შანიძე, განიხილავს რა გიორგი მთაწმიდლის ენას, ერ შენიშნავს: 
მსაზღვრელად ატრიბუტია, სჭარბობს მისი წინ მალის შემისეეეები, და თე მა. რთულ 
სახელია, მაშინ უმეტესად სახღვრულს მოსდევსო (ის. ა. შანიძე, გიორგი მთა- 
წმიდლის ენა (იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრების მიხედვით), თბ., 1946, გვ. 79. 

% არნ. ჩი ქობავა, ძველისა და ახალი ქართულის კომპონენტებისათვის „ვეფ- 
კაატვაოსნის“ ენის მორფოლოგიურსა ღა სინტაქსურ სტრუქტურაში, იკე, XVწ, თბ., 

» გვ. · 
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რა მეტყველების ნაწილითაა იგი გადმოცემული) პრეპოზიციას უჭერს 

მხარს, აფხაზური ატრიბუტული სინტაგმის განხილვამაც დაგვარწმუნა, 

რომ განსაზღვრებად გამოყენებულ მეტყველების ნაწილთა დიღი უმ- 
რავლესობა აგრეთვე პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი? მთავარ გა- 
მონაკლისს ქმნის ვითარ ებითი ზედსართავი სახელის გამოყენება პოსტ- 

პოზიციურ განსაზღვრებად, 

გასარკვევი დაგვრჩა ორი საკითხი. 

ა) რა იწვევს აფნაზურში ამ გამონაკლისს (ე. ი. ზედსართავი სა- 
ხელის პოსტპოზიციურად გამოყენებას) და ბ) რით ავხსნათ განსაზღვ- 
რების პოზიციის ერთგვრი ლაბილურობა ძველი და თანამედროვე 
ქართული ენის (უფრო ნაკლებად--დანარჩენი ქართველური ენების) 
ატრიბუტულ სინტაგმაში? 

როგორც ვნახეთ ქართველური ენების მთელი რიგი ენობრივი 

ფაქტები ისტორიულად მიუთითებენ მსაზღვრელის პოსტპოზიციურად 
გამოყენების შესაძლებლობაზე თვით ორიგინალურ მასალაშიც (მაგ., 
ტოპონიმიკურ სახელწოდებებში)?? მაგრამ თუ გამოვრიცხავთ ქართულ 
ნათარგმნ ძეგლებში არსებულ ვითარებას, უნდა ვიფიქროთ, რომ მსა- 
ზღვრელის პოსტპოზიცია ვერ გასცილდა თავისი განვითარების ჩანა- 
სახურ მდგომარეობას, და იგი შემოგვრჩა როგორც შესაძლებლობა, 

გამომდინარე ამ ენათა შინაგანი განვითარების კანონზომიერებიდან. ეს 
ნიშნავ: ქრონოლოგიურად მსაზღვრელის (კერძოდ, ზედსართავი 

სახელის) პოსტპოზიცია ისევე ძველი ჩანს ქართველური ენებისათვის, 
როგორც პრეპოზიცია, ხვედრითი წონის მიხედვით კი პრეპოზიციას (ყო- 

%4 აღსანიშნავია, რომ ო. ლაპტევას გამოთქმული აქვს მოსაზრება, რომ ძველ რე- 
სულში განსაზღვრების პოსტპოზიციის გაბატონებული ხასიათი სხვა ენათა გავლენით არი- 

სო გამოწვეული; შემდგომში ეს ვითარება შეიცვალა და თუ წინათ პოსტპოზიცია ჭარბობდა, 
ამჟამად გვაქვს პრეპოზიციაცა და პოსტპოზიციაცო (ის. 0, #. II80მ ი »C8 8, CM0#070წ9X 
M3X080MM9X ი0ი89MM2 C108 8 1068M60VCCM0CM #3აIMM6, ჟურნალი: „LI8VVMხIC I0MIმ1 
ზხოსბს თIM0/MIM), რC8M0M0ოM90-MXM6 M2VMI, # 3, M., 1959, გვ. 55); იგივე ავტორი 
სხვა ნაშრომში წერს: მყარი შესიტყვებები, რომლებიც შედგება არსებითი სახელისაგან 
და ზედსართავთაგან –– 80MMXIMMV, M90ლ%7, M82M6M -- ფართოდ იხმარება ძველ რუსელ 
ენაში და გვაძლევს წევრთა განლაგების ორივე სახეობას; არცერთ ამ სახეობათაგანს 
XI--XII საუკუნეების ძეგლებში არ შეიძლება უპირატესობა მიეცეს ან მიჩნეულ იქნეს 

უფრო ნიშანდობლივად (იხ. 0. #. I გი +688, 006ი00X0CMM6 M0M00I6M108 VC- 
#0წ9M80-0 CM0800090+8MM#M M8X 3M6MC6M+ 6-0 CIIVXMIVხ,, 83, # 3, 1959, გვ. 77). 

თ შდრ,: ქართულ ენაში „იმთავითვე უნდა ყოფილიყო მსაზღვრელისა და სა- 
ზღვრულის ორივე შესაძლებელი თანამიმდევრობის შემთხვევებიც (0. კალაძე, განსა- 

ზღვრება გაიოელში, წიგნი: „ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები“, II, თბ,, 
1961, გვ. 98). 
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ველ შემთხვევაში ორიგინალურ წერილობით ძეგლებში) აშკარა უპი- 
რატესობა ეძლევა; ამ გაგებით იგი ადრინდელ ვითარებას ასახავს. 

ამგვარად, ზედსართავი სახელის პოსტპოზიცია ქართველურ ენებ- 
ში ფაქტად რჩება. ამ თვალსაზრისით, ერთი მხრივ, აფხაზური, და 
მეორე მხრივ, ქართველური ენები სხვაობას არ იძლევიან, სხვაობა მათ 
შორის იმაში გამოიხატება, რომ აფხაზურში ამ ენობრივი ფაქტის (ვი- 

თარებითი ზედსართავი სახელის პოსტპოზიციის) განვითარება უფრო 
შორს წავიდა და ამჟამად აქ ზედსართავი სახელის პოსტპოზიციურად 
გამოყენება თითქმის ერთადერთი შესაძლებლობაა, 

ვფიქრობთ, ამას ხელი შეუწყო შემდეგმა გარემოებამ: 

როგორც ვნახეთ, აფხაზურში პრეპოზიციული განსაზღვრების 
როლში ხშირად გამოდის ზმნის ინფინიტური (მიმღეობური) ფორმა: 

იიჰიაზ აჟიაბჟ „ამბავი, რომელიც მან თქვა“ (=მის მიერ ნათქვამი 

ამბავი), იგელოგტ აჟი „ძროხა, რომელიც დგას“ (=მდგომარე ძროხა), 

იყაიწაზ აჭის „საქმე, რომელიც მან გააკეთა“ (=მის მიერ გაკეთე- 

ბული საქმე), ინე2=% აჭკიგნ „ყმაწვილი, რომელიც მივიდა“ (=მისული 
ყმაწვილი) და სხვ. 

საგულისხმოა, რომ განსაზღვრებად გამოყენებული ვითარებითი- 

ზედსართავი სახელი აფხაზურში პრეპოზიციულად მოქცევისას სწო- 

რედ ინფინიტურ ზმნებს (250. „მიმღეობურ ფორმებს“) გვაძლევს: 

შდრ.: 

ა) საზღვრული +- ზედსართავი სა ბ) ზმნის ინფინიტური ფორმა (030 

ხელი: უ„მიმღეობა“) -L საზღვრული: 

აჟააბჟე ჭაგც „ამბავი ახალი“ იჭაგცგეზმ აჟიაბჟ „ახალი (ის, რო- 

მელიც ახალია) ამბავი“ 

აწლა დგე „ხე დიდი“ იდგე აწლა „დიდი (ის, რომელიც 
დიდია) ხე“ 

აგიაყრა ბააფს „გტსაჭირი ცუდი“ იბააფსგუ აგიაყრა „ცუდი (ის, 

რომელიც ცუდია) გასაჭირი“ 

აფსგძ სსა „თევზი წვრილი“ ისსოჟ აფსგძ „წვრილი (ის, ოომე- 

ლიც წვრილია) თევხა“ 
ტაჯ ღარ „კაცი ღარიბი“ იღარგუ აჟაჯგ „ღარიბი (ის, რო- 

მელიც ღარიბია) კაცი“ 

  

ამ მოგვყავს მხოლოდ აწმყო დროში (ასათ ფორმებს ზოგი სხვა დროც 

აქვთ). 
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შდღრ.: 

ალგგაჟა რეცჰპ „ბერიკაცი სა- 

წყალი" 
აჭკიგნ ნვგყიაჯ „ბიჭი მოგზაური“ 

აჟაჯ ჰალალ „კაცი კეთილი“ 

აქ“აად ყ“აყრია „ქაღალდი ბრტყე- 
ი!“ 

ატაჯ ყიგშა „კაცი ჭკვიანი“ 

აჟაჯ გ“ანგ”აშა „კაცი ცბიერი“ 

იართა ღიღია „საშიშროება ძლი- 

ერი“ 

ტიგჯა ხიახია „რქა მოღრეცილი“ 

ამაჰი ჩჩია „სიძე გლახაკი“ 

არაშ შაბაკიაკი „რაში თეთრი“ 

აფა ზაწიგ „ვაჟიშვილი ერთადერ- 
თი (I) 

აჟვს ცია „საქმე ცუდი“ 

აჟა: ეილაგა შერეკილი 
(შეშლილი)“ 

„კაცი 

ამათ ჰიაზა „გველი მხოხავი“ 

196 

ირგცჰატ ალგგაჟი „საწყალი (ის, 
რომელიც საწყალია) ბერიკაცი“ 

ინგყუო აჭკინნნ „მოგზაური (ის. 
რომელიც მოგზაურობს) ბიჭი“ 

იჰალალე#) ატაჯგ „კეთილი (ის, რო- 

მელიც კეთილია) კაცი“ 
იყ“აყიოტ აქ“აად „ბრტყელი (ის, 
რომელიც ბრტყელია) ქაღალდი“ 

იყიგმაგტ აქჭაჯგ „ჭკვიანი (ის, რო- 
მელიც ჭკვიანია) კაცი“ 

იგ“ანგ”აშა2ე აჟაჯგ „ცბიერი (ის, 
რომელიც ცბიერია) კაცი“ 

იღიღიოჟ აშიართა „ძლიერი (ის, 
რომელიც ძლიერია) საშიშროება“ 

იხიახოტ ატიგგა „მოღრეცილი 
(იი რომელიც მოღრეცილია) 
რქა“ 

ეჩჩიოჟ ამაჰი „გლახაკი 
მელიც გლახაკია) სიძე“ 
იშბკიაკოე არაშ „თეთრი 

რომელიც თეთრია) რაში“ 
იზაწიეგ აფა „ერთადერთი (ის, 

რომელიც ერთადერთია) ვაჟიშვი- 

ლი“ 
იციგ“ოუ აჭგს) „ცუდი (ის, რომე- 

ლაც ცუდია) საქმე“ 
იეილაგოტ აჟაჯგ „შერეკილი (ის, 
რომელიც შერეკილია) კაცი:“ 

შარდა იეილაგაზ აჟაჯ; გბზა- 
მგყი-მდგრს დრგფხ“აძოიტუ (ჯგ. 

I,21) „ძალზე შერეკილ კაცს 
სულელად თვლიან“ 

იჰიაზო ამათ „მხოხავი (ის, რო- 
მელიც მიხოხავს, მხოხავია) გვე- 
ლი“ (ტაჟიგ მგიაციალა ი ჰიაზო 

ამათ დაჩააკალა იყან (გ. I, 

(ის, რო- 

(ის,



37) „გველი„ რომელიც ახლა 
მუცლით მიხოხავს, სხვანაირი 

იყო)“ 

ატგს ჩხეილქია „საქმე(ები) კარგები” იჩაეიქიაოტ აჟტგსქიას „კარგი (ის, 
რომლებიც კარგია) საქმეები“ 
(შიგგლ„დლ დადრაა.., იჩიხეი- 
ქიაოჟტ აგ4გსქია ჰტიგლა «აზ- 

შიგრსია! (გ. 1. 30) „წამოდექით, 
მეგობრებო კარგი საქმეები 
მოუმზადეთ ჩვენს ქვეყანას!“ 

აჯგა ყაფშ „საწერი (საწერ-კალა იყაფშგტ აჯგგა „წითელი (ის, რო- 

მი, ფანქარი...) წითელი მელიც წითელია) საწერ/» (სა- 
წერ-კალამი, ფანქარი...)“: აწგ- 
ხიტიანტიი აბღ“გც აჭქაგ იყაფ- 

შგ4ტ ჯგგალა იჯ:ნგ »ანგნ (ხ“. 
372) „ბოლოფურცელზე წითე- 
ლი საწერით (საწერ-კალმით- 
ფანქრით...) ეწერა“, 

როგორც ვხედავთ აფხაზურს იმთავითვე ჰქონდა ”შესაძლებ- 

ლობა –- საჭიროების შემთხვევში საზღვრულისათვი“ წარემძღვარე- 
ბინა ზმნის სათანადო ინფინიტური ფორმები (#650. განსაზღვრებები) 
და ამიტომ, უნდა ვივარაუდოთ, ენის წინაშე არც მდგარა აუცილებ- 
ლობა ზედსართავ სახელთა საზღვრულის წინ დასმისა. ამან კი, თავის 
მხრივ, ხელი შეუწყო ზედსართავი სახელის ფართოდ გამოყენებას სა- 
ზღვრულეს შემდეგ, ე. ი. პოსტპოზიციური წყობის შემდგომ განვითა- 
რებას. ამიტომ: ა) რადგანაც ქართულს (16%. ქართველურ ენებს) ასე- 
თი შესაძლებლობა (ზმნის ფორმათა განსაზღვრებად გამოყენება) არ 
გააჩნდაზ?, ბუნებრივია-- ენას გეზი აეღო მსაზღვრელის პოზიციის ლა- 

  

“მ რაც შეეხება ქართველური ენების მიმღეობას (აშენებული სახლი, და ნ- 

გოეული ხიდი, მოკლული ირემი, ყცვილირი თუნთი, „მოკლული დათვი“, 
ჭ ოფილი ჩხომი „დაჭერილი თევზი«...), რომელიც თავისი ფუნქციით აფხაზურ 

მიმღეობურ ფორმებს უახლოედება, იგი, როგორც ენობრივი კატეგორია, სულ სხვა 
სიბრტყეზე დგას, ვიდრე ზედსართავი სახელი (პირველი ნაზმნარი სახელია, მეორე–– 

არა!) და ამდენად იმ უკანასკნელის მაგივრობას ყოველთვის ვერ გასწევს, სხვანაირად 
რომ ვთქვათ, აფხაზური ზედსართავი სახელი ყოველთვის შეიძლება „მიმღეობად“ მო- 
იჰპცეს, ქართველური კი ––არა (შღრ. აფხაზ. ატა; ღარ ( იღარგგ ატა:გ და ქართ. 
კაცი ღარიბი || ?). ამიტომ ქართველურ ენებში მიმღეობის გამოყენება განსაზღვრებად 
არაფერს ამბობს ზემოთ წამოყენებული დებულების საწინააღმდეგოდ. 
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ბილურობისაკენ (ყნამ გამოიყენა ერთი და იგივე ფორმა პრეპოზიცია- 
შიც და პოსტპოზიციაშიც); ბ) ცხადია, აფხაზურ ატრიბუტულ სინ- 

ტაგმაში წევრთა რიგის შედარებით სტაბილურობისა და ქართულში– 
შედარებით ლაბილურობის შეპირობებაში განსაკუთრებული როლი 
უნდა ეთამაშა, შესაბამისად, პირველში –– სახელთა უბრუნველობას 
(აი. უფორმობას) და მეორეში–- ბრუნვათა კარგად განვითარებას; და 
ბ) ქართულში განსაზღვრების პოზიციის ლაბილურობას, ეჭვი არაა, 
ხელი შეუწყო, აგრეთვე, მთარგმნელობითმა საქმიანობამაც (LI6§ი. 
სხვა ენათა გავლენამ), რასაც უძველესი დროიდანვე მიმართავდნენ 

ქართული კულტურის მესვეურნი. 
აფხაზურ და ქართულ ატრიბუტეულ სინტაგმებში არსე- 

ბული ვითარება, როგორც ქვემოთ დავინახავთ, ორგანულ კავშირშია 

სიტყვათა განლაგების იმ თავისებურებებთან რომლებიც ამ ენათა 

წინადადებაშია წარმოდგენილი. 
და მაინც ქართველურ ენებში მსახღვრელ-საზღვრულის წყობა 

არაა თავისუფალი. ამ ენებში განსაზღვრების ერთგვარად 

ლაბილური (ყვი. მოძრავი) პოზიცია შესაძლებლობაა 

და არა კანონზომიერება, 

რაც შეეხება იმ გარემოებას, რომ საკუთრივ ქართულში ეს ლა- 
ბილურობა თითქოს უფრო მეტად იგრძნობა, ვიდრე დანარჩენ ქართვე- 
ლურ ენებში, ამის მიზეზი ქართული სალიტერატურო ენის (კერძოდ, 
მის სტილისტიკურ-ექსპრესიულ საშუალებათა) ფორმირებაში უნდა 
ვეძიოთ: ბუნებრივია, რომ ქართული ენის განვითარება სალიტერატე- 
რო ენის ჩამოყალიბების დღიდან გარკვეული გაგებით სულ სხვა გზით 
წარიმართა, ვიდრე დანარჩენი ქართველური ენებისა?9 

290 „სალიტერატურო ენის არსებობა ზეგავლენას ახდენს თეით სალაპარაკო ეჯა- 
ზედაც, რის გამოც უმწერლობო ენის განვითარებას გარკვეული თავისებურებები ახა- 

სიათებს ლიტერატურის მქონე სალაპარაკო ენის განვითარებასთან შედარებით« (თ. შ:- 
რაძენიძე, რას გვაძლევს ცოცხალი ენისა და მისი დიალექტების შესწავლა ენას 

განვითარების კანონზომიერებათა დასადგენად, წიგნი: „თანამედროვე ზოგადი და მა- 

თემატიკური ენათმეცნიერების საკითხები«, , თბ., 1967, გვ. 29). 
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თავი მეოთხე 

სიტყვათა რიგი წინადადებაში 

ფინიტური კონსტრუქციის წინადადება 

სიტყვათა რიგი მარტივ გაუვრცობელ თხრობით 

წინადადებაშე 

აფხაზური ენის მორფოლოგიური თავისებურებები, კერძოდ, აფხა- 

ზური ზმნის რთული შედგენილობა, უშუალო ასახვას პოულობს ამ 

ენის სინტაქსში, მისი წინადადების წყობაში. აფხაზურში ზმნა შეიძ- 
ლება იყოს გარდამავალი ან გარდაუვალი, ერთპირიანი, ორპირიანი, 

სამპირიანი და ოთხპირიანიც კი. ამგვარად, აფხაზურშიც, ისევე რო- 
გორც ადიღურ და ქართველურ ენებში, მორფოლოგიური და სინტაქ- 

სური ნიშნების მიხედვით %ზმნათა კლასიფიკაცია იძლევა სამ ჯგუფს: 

აბსოლუტურ-გარდაუვალს, რელატიურ-გარდაუვალსა და რელატიურ- 
გარდამავალს, ზმნათა ამ სამ ტიპს აფხაზურში შეეფერება წინადადე- 
ბათა სამი ტიპი: აბსოლუტურ-გარდაუვალზმნიანი რელატიურ-გარდა- 
უვალზმნიანი და რელატიურ-გარდამავალზმნიანი!, ამისდა მიხედვით 
წინადადებაში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს ერთ ფინიტურ ზმნას- 
თან ოდენ სუბიექტი, ან სუბიექტი და ირიბი ობიექტი, სუბიექტი და 
პირდაპირი ობიექტი, სუბიექტი და ორივე სახის ობიექტი (პირდაპირი, 
ირიბი), სუბიექტი, პირდაპირი ობიექტი და რამდენიმე ირიბი ობიექტი, 
აგრეთვე, გარემოებები (დროის, ადგილის, ვითარების, მიზეზის, მიზნის...). 

აფხაზური ენის მარტივი გაუვრცობელი წინადადება, რომელშიც 
მარტო ერთპირიანი (გარდაუვალი) ფინიტური ზმნა მონაწილეობს, არ 
გვიჩვენებს რაიმე განსაკუთრებულ თავისებურებებს. სიტყვათა რიგის 
საკითხიც ამ სახის წინადადებაში შედარებით მარტივად წყდება?. ამას- 

1 შდრ. არნ. ჩიქობავა, მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, თბ., 

1968, გვ. 232. 
3 წინადადების წევრთა ადგილის დადგენისას აქ და ქვემოთაც ამოსავალ პრინ- 

ციპად ძირითადად ვიღებთ ზმნის ადგილს წინადადებაში, რადგანაც, როგორც ცხნობი- 
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თან, აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ აფხაზური ენის სინტაქსურ არ 
სენალში მსგავს წინადადებათა ხვედრითი წონა შედარებით უმნიშვნელოა . 

აფხაზურ მარტივ გაუვრცობელ წინადადებას ქმნის ორი მთავარი 
წევრის –სუბიექტისა და ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნის –- სინტაქ- 
სური ურთიერთობა. სათანადო მასალის შესწავლა გვიჩვენებს, რომ 

ამ შემთხვევაში ჩვეულებრივ ჭარბობს სუბიექტის პრეპოზიცია (ზმნას- 
თან მიმართებით) მიუხედავად იმისა თუ რა მეტყველების ნაწილითაა 
იგი წარმოდგენილი; არსებითი სახელით თუ ნაცვალსახელით: 

ა) პრეპოზიციული სუბიექტი არსებითი სახელია (საკუთარი, სა- 
ზოკადო); 

ალიას დგჩმაზა;ხეიტ (გ. II, 239) „ალიასი ავად გახდა“; 

ალხას დგფსგიტ (გ. II, 188) „ალხასი მოკვდა“; 

ივანი ლეჟანი ხგნჰიგატ (გ. II, 192) „ივანე და ლევანი დაბრუნ- 
დნენ“; 

მაჯარათ დააციაჟიან,.. (გ. II, 174) „ჰაჯარათმა საუბარი წამო- 
იწყო“... 

ნაჰარბეი ჩაჩბა დააიტ (გ. II, 135). „ნაჰარბეი ჩაჩბა მოვიდა”; 

აამთა ცცაკ2იტ (გ. II, 90) „დრო აჩქარდა“; 

შაგქისგკ წგიტ (ლ. 429) „წელიწადი გავიდა“... 

ბ) პრეპოზიციული სუბიექტი ნაცვალსახელია (პირის, ჩვენებითი, 
განუსაზღვრელობითი): 

სარა სნგყიაჯგუპ (ლ. 110) „მე მოგზაური ვარ“; 

ლია, იბერიულ-კავკასიურ ენებში, მათ შორის, აფხახურშმიც, ზმნა არის ის ღერჭი, 

რომლის გარშემო თავს იყრის მთელი წინადადების მექანიზმი, ამ მექანიზმის ყველა 
თავისებერება. აკი, აფბაზური ენის ზმნა, რომელშიც მოქცეულია მთელი წინადადების 

ელემენტები, ამ მ-რივ მკაფიოდ უპირისპირდება წინადადების ყველა დანარჩენ წევრს. 

საყურადღებოა ის ფაქტი, რომ ინდოევროპული ენების ზოგიერთი მკვლევარიც 
ზმნას წინადადების ღერძად მიიჩნევს პრედიკატი წინადადების დცენტრია, –- წერს 

კ. ბოოსტი, –– მისი საშუალებით «უკავშირდება ერთმანეთს ყველა დანარჩენი ელემენტი, 
რომლებიც წინადად ჯბას ქმნიან, მის წევრებს შეადგენენ (. 80051, Mისი LIი1ილს- 

დხყილლი 2სი VIC50ი სიძ 7?ს” 5წსMIსI ძლივ ძიყ!აისიი 521205, #IM2მძლოთ!C--Vი- 
18თ, 86IIIი, 1956, გვ. 37). ამასვე ამბობს ა, დირიც: იმას რაც ჩვენს გარშემო ხდება, 
ჩვენ გადმოვცემთ წინადადებათა. საშუალებით, რომლის ბირთვსაც მუდამ ზმნა 

წარმოადგენსო (#. 0 1 II, C1იწსჩწსიდ 1ი ძმა 51სძ!სი ძიL 80Mვ515Cხიი 5ხ”ვCხბი, 

LC1071ე, 1928, გვ. 62). 

რაც შეეხება თვით ზმ ნის ადგილს, ცხადია, ამას თავისთავად გაარკვევს წინა- 

დადების დანარჩენ წევრთა შესწავლა ამ თვალსაზრისით. 
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შარა უხიმარტეიტ (ხ.“ 172) „შენ. (მამაკ.) ხუმრობ, თამაწობ“ 

არი დხაწაღიღიან (ლ. 39) „ეს ძლიერი კაცი იყო“; 

«გ. მარიოუპ (ლ. 146) „ეგ ადვილია“; 

ართ ჯაწყ”ეიტ (ლ. 65) „ესენი წამოხტნენ“; 

აძიგ“გ ჭაგრგმთგიტ (ხ”. 71) „ხმა არავინ არ ამოიღო“... 

საგულისხმოა, რომ დ. გულიას „კამაჭიჭში“ '(გვ. 1259) სათა- 

ნადო ფაქტთა სტატისტიკური შესწავლის შედეგად დადასტურდა წყო- 
ბა: სუბიექტი –- ერთპირიანი (გარდაუვალი) ფინიტური ზმნა --89 
შემთხვევა. 

„აფხაზურ ზღაპრებში“), დ. გულიას თხზულებათა მეორე ტომ- 
სა! და ი. პაპასქირის „ხიმურის გზაში“ ერთპირიან ზმნასთან არც 
ერთი შემთხვევა არ შეგვხვედრია სუბიექტად გამოყენებულ ნაცვალ- 
სახელთა პოსტპოზიციისა. ვფიქრობთ, ამაში გარკვეულ როლს თამა- 
შობს თვით ნაცვალსახელთა სემანტიკური ბუნება -- მათი ერთგვარად 
„განუსაზღვრელი“ ხასიათი (აკი, ნაცვალსახელი „განუსაზღვრელად“ 
ეწევ, რომელიმე არსებითი სახელის მაგივრობას), ამიტომ ის, რაც 
განუსაზღვრელია (ამ შემთხვევაში: ნაცვალსახელი), ბუნებრივია წინ 
უსწრებდეს თავის „განმსაზღვრელს“, ე. ი. ზმნას: უგი ხშაუპ „ეგ 
რძეა“. 

ამ მოსაზრებას მხარს უჭერს ისიც, რომ მსგავსსავე სურათს იძ- 

ლევა სხვა იბერიულ-კავკასიურ (და არამარტო იბერიულ-კავკასიურ!) 
ენათა მასალაც. 

უფრო ნაკლები გავრცელებულობისაა პოსტპოზიციური სუბიექტი 
საკვლევი ტიპის წინადადებაში, ასეთ შემთხვევათა უმრავლესობა, ეჭვი 
არაა, შეპირობებულია ენობრივი მასალით გადმოცემული შინაარსის 
რომელიმე მომენტის გახაზვის საჭიროებით, ე. ი. სტილისტიკური 
(ექსპრესიულ-გამომხატველობითი) აუცილებლობით. სუბიექტის პოსტ- 
პოზიცია ასეთ შემთხვევებში ფაქტიურად გამოწვეულია ზმნის წინ 
წამოწევის (650. ზმნის გახაზვის) საჭიროებით და ამიტომ აქ არსები- 
თად ზმნის პრეპოზიციაზე უნდა ვილაპარაკოთ. ამას ჩვეულებრივ ად- 
გილი აქვს იქ. სადაც იწყკბა ახალი ტექსტი ანდა რომელიმე აბზაცი 

8 „აფსტა ლაკ0ქძმა“, აყძია, 1940. 

4 დ. გულია, იჯგმთაქძა, აუბატიი ატომ, აყია, 1952 (ამ ტომში შესულია ავტო- 

რის პროზაული ნაწარმოებები). 

წ ი. პაპასქ“გრ, ხ”მურ ლგმჯა, აყია, 1949. 
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(«6§0, კონტექსტი!) ტექსტის შიგნით, მაგალითად: 
დგყან აპაკ (ლ. 107) „იყო (ცხოვრობდა) ერთი ბატონი”; 
იწგიტ ;გშაგქისა (ლ. 335) „გავიდა ორი წელი“; 
თაა«ტ ახიგლბეჩახარა (ხ“. 339) „მოვიდა (დადგა) სალამო ჩანი“; 

დვაგგლტ ყარამან (ხ”, 318) „წამოდგა ყარამანი« 
დგიგრღ“ე«ტ აჰიგნთქარ (ლ. 337) „გაიხარა ხელმწიფემ“; 
იდიგქილე#»ტ ახიგჭქია (ლ. 159). „წავიდნენ (გაემართნენ) ბავშვები“; 
ინეილაფსე«ტ აბჟქია (ხ”. 210) „აირია (ერთმანეთში) ხმები“; 
ინხონ ხჯეიშცია (ლ. 250) „ცხოვრობდა სამი ძმა“; 
იყალე,ტ ახიგლბგჩახარა (ხ”“. 228) „დადგა (შეიქმნა) საღამო 

ხანი“...8 

ზმნა პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი ე. წ. ავტორისეულ წინა- 

დადებაშიც, რომელიც სხვათა სიტყვას (პირდაპირ მეტყველებას) მო- 
სდევს; ურთ იშიჰიაქიო ზეგ“გ საჰატეიტ, ახა შიარა აბას შიააზგრ- 
ჰიეზხ დგშიაასაშიჰიარა, შიდინანეს?-დწააიტ ლეტარსა (ხ“. 72) „ის 
რასაც თქვენ ამბობთ, ყველაფერი მესმის, მაგრამ იქნებ ისიც მითხრათ-– 
ასე ვინ მოგაბრუნათ (=ასე ვინ შეგაცვლევინათ აზრი)? –– ჰკითხა (იკი- 
თხა) ლევარსიმ“; ჩაგრხ“შიაშიაგას იმაზი?--დ წაახ ტ ადაჭგ (ლ. 27) 

უთავის გასაგრილებელ საშუალებად რა ჰქონდა (მას, ად.)? –– კვლავ 
ჰკითხა (იკითხა) დევმა49, 

სიტყვათა რიგი მარტივ გავრცობილ თხრობით 

წინადადებაში 

ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნის შემცველ წინადადებაში სუბი- 
ექტისა და ზმნის გარდა შეიძლება წარმოდგენილი იყოს, აგრეთვე, 
გარემოებებიც (დროის, ადგილის, ვითარების...). ასეთ სახის წინადა- 

დება უკვე მარტივი გავრცობილი წინადადებაა. 
საკვლევ წინადადებაში სიტყვათა განლაგება შემდკგნაირად წარ- 

მოგვიდგება: 

ი „სიტყვათა განლაგება ერთგვარად ფართო კონტექსტზედაცაა დამოკიდებული" 
(ბ ფოჩხუა, სიტყვათგანლაგებისათვის ქართულში, იკე, XIII, 1962, გე. 111). 

? რაც შეეხება იმას, თუ მაინცდამაინც რატომ იწყებს ზმნა მთელ რიგ შემთხეე- 
ვებში ახალ ტექსტს (150 კონტექსტს), ეს საკითხი სინტაქსის ინტერესების მიღმა 

დგას და მას არ გამოვუდგებით. 
" დ. გულიას „კამაქიჭში« გვაქვს სულ ასეთი 18 შემთხეევა, 
9? დაწვრილებით -– იხ. ქვემოთ. 
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დროის გარემოების ადგილი არაა ფიქსირებული", თუ ზმნას ამო- 
სავალ (1650. მისამართ) ღერძად ვიგულვებთ, დროის გარემოებას ზან 
პრეპოზიცია, ხანაც ინტერპოზიცია ან პოსტპოზიცია უჭირავს; პრეპოზი- 
ციაცა და პოსტპოზიციაც შეიძლება იყოს კონტაქტური ან დისტანციური, 
დისტანცია შეიძლება იყოს ახლობელი ან შორეული. ახლობელია დისტან- 
ცია, როცა მას დროის გარემოებასა და ზმნას შორის ერთი (რომელიმე) 
წევრის მოქცევა ქმნის (სგნტია აძგნრა ციგ”ახოიტ (გ. II, 307) 
„წელს ცუდი ზამთარი იქნება“), შორეულია დისტანცია, როცა ის შე- 
დღეგია დროის გარემოებასა და ზმნას შორის ორი ან მეტი წევრის 

მოქცევისა (ზნგ დგირ აძ2გბქეატიი აყია დააიტ (გ. II. 311) 
„ერთხელ დგური აძვიბჟიდან სოხუმში ჩამოვიდა“): 

ა) პრეპოზიციულ-კონტაქტური დროის გარემოება: 
შმათ აზნგკაზგ დშიეიტ (გ. II, 291) „შმათი პირველად შე- 

შინდა“; 

უგი შიგ ქისგკ აკიგმხეიტ (გ. II, 294) „ეგ ერთ წელს კი არ 
მომხდარა“; 

ჟგი აჟ0იგტი აკიგნ (გ. II, 311) „ეგ ძველად იყო“; 
ლეჭან ტახა დააშატ (გ. II, 121) „ლევანი ამაღამ მოვა“; 

ხ-–მურ აშქგმთან, შააანძა, დჯ;ა:აგგლან .(ხ” 360) „ხიმუ- 
რი დილით, უთენია, ადგა რა“... 

ბ) პრეპოზიციულ-დისტანციური დროის გარემოება: ახლობელი 
დისტანცია: 

ვატაციი ზნაზგ ხიგქგკ დააქაახე59ტ (გ. II, 300) „ვატაცი 

ერთ ხანს ცოტა გაჩუმდა“; 
ტამშ აქგთან ხიგლფაზგკ აჭყიანდარ დნე+2ტ (გ. II, 302) 

„სოფელ ტამიშში ერთ საღამოს ხუცესი მივიდა“; 

აჰიგნთქარ იხაან პგრკახკ თ2წტ (გ. II, 294) „ხელმწი- 
ფის დროს ერთი ბრძანება გამოვიდა“; 

აჩანგ ხილაანძა უბრი აშხარა““?C დგფშატან C. II, 266) „იმ 
დღეს, დაღამებამდე, იმ მთებისკენ იყურებოდა (იგი, ად.)“; 

ა წხგზჟონ აჰ იიართა ყარწან... (გ. II, 293) „შუაღამისას ბა– 
ტონის საწოლი გაშალეს (გააკეთეს) რა“... 

10 შღრ.: „ეითარებისა და მიზნის გარემოებები, როგორც წესი, დგანან შემა- 
სმენლის წინ.., სხვა გარემთებებს კი წინადადებაში არა აქვთ გზგან- 

საზღვრული ადგილი: ისინი შეიძლება იდგნენ ყოველ ადგილას“ 

(„ი3MM87MM8 M86800MM0-900Mლლ-M0ლი IM1I608IV/0VX0>M0 #3ხM3, M., 1957, გვ. 214). 
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უბრი აამთაზგ ასტრაჟნიკ დგნჩაგქილეიტ C. II, 46) 

„ამ დროს ბოქაული ამხედრდა (ცხენზე შეჯდა)“; 
სგნტია აძენრა ციგ“ახოა«ტ (გ. II, 307) „წელს ზამთარი 

ცუდი იჟნება“; 

აჩანგ ამშა ბზიან (ს. 156) „იმ დღეს კარგი ამინდი იყო“, 
შორეული დისტანცია: 

შაარფაზძაკ ალიას თორყანრაა რჭქაგ დააიტ (გ. II, 5) 
„დილაადრიან ალიასი თორყანაანთსა მოვიდა“; 

ზნე ლძაა აჭყიანდარ დნეიტ C. II, 301) „ერთხელ ლძა- 
აში ხუცესი მივიდა“; 

ზნგ აბეგტაა რქაგ აღ“გჩრა ბააფს-ლა იწგსგნ... (გ.II, 302) 
„ერთხელ აბჟუელებთან ქურდობამ ფეხი ძლიერ მოიკიდა...“; 

ზნგ დგიგრ აძჯღგბჟატი აყია დააიტ (გ. II, 311) „ერთხელ 
დგური აძვიბჟიდან სოხუმში მოვიდა“; 

ჩანაკ აინგჟი ქკიგნ იაბ მჭაააგარა დცე9ტ (ლ, 83) „ერთხელ 
ახალგაზრდა დევის მამა შეშის მოსატანად წავიდა“; 

ხიგლფაზგკ ალიას აგესურას“ტი აჯნგ დააი ნ... (გ. II, 179) 
„ერთ საღამოს ალიასი სამუშაოდან შინ მოვიდა რა“... · 

გ) პოსტპოზიციურ-კონტაქტური დროის გარემოება: 
აბნა ჟეჟაძა ყგგი ბქგკ ჯარანტი ილჯეჟამგზტ არი აჩანგ 

(ხ?, 136) „გატრუნულ ტყეში ჩამი-ჩუმი არსაიდან არ ისმოდა ამ 

დღეს“; 
დგყან აჟიგტი ხაწაღიღიაკ (ლ. 39) „იყო (= ცხოვრობდა) ძვე. 

ლად კაცი ძლიერი“; 
აპისაქი ეიზონ ესემშაა (გ. II, 14) „ქალები იკრიბებოდნენ 

კოველდღე“; 
კამგგი დაარა ილახ” ეიქიგნ აჩანე (ხ”. 190) „კამუგი ძალ- 

ზე მოწყენილი იყო იმ დღეს“; 
იწაბგრგგწიყ“ანგ ასდგე აგუ2გიტ გ#ჯგი აძ გნრა (Cგ. II, 307) 

„მართლაც დიდი თოვლი მოვიდა იმ ზამთარში“... 
დ) პოსტპოზიციურ-დისტანციური დროის გარემოებაჯ 

ახლობელი დისტანცია: 
დააფმაგიტ მაკტინა შგქგმთანკ (ხ,. 260) „გაიღვიძა 

მაკტინამ ერთ დილას“; 

იწგატ ჯაქაიჟიაა მშიგ აბრი ყალეიჟთეი (ხ.%მ 335) „გავიდა 
ოცდათვრამეტი დღე მას შემდეგ, რაც ეს მოხდა“. 

საყურადღებოა, რომ, როგორც მოყვანილი მასალა გვარწმუნებს, 
დროის გარემოება წინადადებაში ჩვეულებრივ აბსოლუტურ პრეპოზი- 
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ციაშია წარმოდგენილი. ეს კი იმით უნდა იყოს გამოწვეული, რომ დრო- 
ში „მოქმედების“ პროცესი მ თ ე ლ წინადადებას ეკუთვნის და არა მის 
რომელიმე წევრს ან წევრებს; ამას კი თითქოს გახაზავს დროის გარემოების 
დგომა აბსოლუტურ პრეპოზიციაში. 

აღსანიშნავია, რომ დ. გულიას „კამაჭიჭში“' (გვ. 1–--259) მარტი- 
ვი გავრცობილი წინად ადების აბსოლუტურ პრეპოზიციაში დროის გა- 
რემოება 326-ჯერ დადას ტურდა, წინადადების ინტერპოზიციაში (სუბი- 
ექტის შემდეგ)--22-ჯერ, ხოლო წინადადების აბსოლოტურ პოსტპოზი- 
ციაში კი 10-ჯერ!), 

ადგილის გარემოება ზმნასთან მიმართებით შეიძლება იყოს. აგ- 
რეთვე პრეპოზიციულ ან პოსტპოზიციურ დამოკიდებულებაში. ეს 
პოზიციები კონ ტა ქტურიცააღა დისტანციურიც (ახლობელიან 
შორეული): 

ა) პრეპოზიციულ-კონტაქტური ადგილის გარემოება: ხ“მურ აშ- 
ჟვმთან არაიონ აჭატიი ა ქალაქ?“ დნალალტ (ხხ. 294) „ხიმური 
დილით რაიონის ქალაქში (= ცენტრში) შევიდა“; 

იააილაშიშიხწან ეიფშა აამთახგ იალსა ლგჰიჰიაბეჟგ აცუთა 
ახგი-აწგხიეი ინალაჯგიტ (L. 319) „საღამო ჟანს იალსას კივი– 
ლი სოფელში კიდით-კიდემდე გაისმა“; 

ლამშაში აძ>2 ბჟა დგნხონ (2. II, 317) „ლამშაწვი აძვიბჟაში 
ცხოვრობდა“; 

ადიგღბა ჟიოხი მინუთ აქალაქ” ასტანციავაგ ა«ააგგლტ 
(ხ”. 331) „მატარებელი თხუთმეტი წუთით ქალაქის სადგურში გა- 
ჩერდა“; 

ხ“მურ შგგი იაფხ“აგ·გ უგსურა ა:6ნგ დდიგლწგიტ (ხხ. 351) 
„ხიმური შიგუზე უფრო ადრე გავიდა სახლიდან სამუშაოდ (=სამუშაო- 

ზე წასასვლელად)“; 
ათერქიცია აბნა-აბრა აშიშიგრა იწატიან (2. II, 311) 

„თურქები აქა-იქ ჩრდილში ისხდნენ“; 

კამაჭგჭ ლგ2ნ გყა დაა9ტ C. II, 196) „კამაქიქი თავის სახლ- 
ში მოვიდა“.. 

ბ) პრეპოზიციულ-დისტანციური ადგილის გარემოება ახლობელი 
დისტანცია: 

# სტატისტიკური მონაცემების „დადგენისას აქ და ქვემოთ გათვალისწინებულია 
მხოლოდ ის შემთხვევები, როცა დროისა და ვითარების გარემოებებად ზმნისართებია 

გამოყენებული. 
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უბრი აქგთან ოსმან ჰაა აქიე დგნხონ (გ. II, 305) „იმ სო- 
ფელში ვინმე ოსმანი ცხოვრობდა“ ; ' 

ამრათაშიარახ“ აიბაშრა ათგძშია ღიღიახაძეიტ (ხ.” 9246) 
„დასავლეთში ომის ამბავი (=ომი) გაძლიერდა“.., 

შორეული დესტანცია: 

%ზნგ აბჟგტაა რჭაგ აღ“გჩრა ბააფსგლა იწგსგნ... (გ. IL, 302) 

„ერთხელ აბქუელებშე ქურდობამ ფეხა ძალზე მოიკიდა“... 

გ) პოსტპოზაცაურ-კონტაქტურე ადგილის გარემოება: დგყან 
„ქგთაკ აჭ აგ პაპგ გ“ანა“აშაკ (გ. II. 306) „ცხოვრობდა ერთ სოფელ- 
“რში ერთი ცბიერი მღვდელი“. 

დღ) პოსტპოზაცაურ-დესტანც:ური ადგილის გარემოება: ახლობე- 
„ლი დისტანცია: 

იდიგქილეიტ მკგდგი პარიხანგი ალია სრაა რახ” (გ. II, 10) 
„გაემართნენ მოკოდე და ჰარიხანი ალიასისკენ“ , 

დ. გულიას „კამაჭაჭშე“ წინადადების აბსოლუტურ პრეპოზიციაში 

დადასტურდა ადგილის გარემოების 80 შემთხვევა, წინადადების ინტერ- 
პოზიციაში (სუბიექტეს შკმდეგ)–13, ხოლო წინადადების აბსოლუტურ 
პოსტპოზიციაში -–-3. 

ვითარების გარემოება ჩვეულებრივ რაიმე ნიშნის მიხედვით ახა- 
სიათებს ზმნით გამოხატულ მოქმედებას. იგი, „წინადადების სხვა წევ- 
რებისაგან განსხვავებით, შინაარსეულად არაა თავისთავადი, იგი მხო- 
ლოდ სხვა სიტყვის –– შემასმენლის-– როგორობას აღნიშნავს და ცალკე 
აღებული არაფქრს გამოხატავს“, ამიტომაა, რომ ვითარების გარემოე- 
ბა, როგორც წესი უშუალოდ ემეხობლება ზმნას პრეპოზხიციულად 
(:უფრო ხშირად), ან პოსტპოზიცეურად (იშვიათად)!?. 

ამგვარად, ვითარების გარემოების ადგილს წინადადებაში გან- 

საზღვრავს სემანტიკურე ფაქტორი (სიტყვის მნიშვნელობა!): 

ა) პრეპოზიციული ვითარების გარემოება; 

გი სიირშია იყალე9ტ (2. II, 94) „ეგ საკვირველებად (სა- 
.კვირველებასავით) მოხდა“; 

12 ბ ფოჩხუა, სიტყვათგანლაგებისათვის ქართულში, იკე, XIII, 1962, 

გვ. 120. 

11 აქედან თავისთავად გამომდენარეობს, რომ ვითარების გარემოებასა და ზმნას 
შორის ჩვეულებრივ არ შეიძლება მოექცეს რომ ელიმე წევრი. ეს წესი შეიძლება დაირ- 

«ღვეს მხოლოდ სტილისტიკური აუცილებლობის გამო, ისიც უფრო პოსტპოზიციე- 
,რი (50. ინვერსიული) წყობისას; იცცაკტეიტ აამთა მგცხიგ „ჩქარობს დრო ძალიან" 
(შდრ. აამთა მჯცხი§ იცცაკტეიტ, ანდა; აამთა ცცაკტეიტ მგცხინ). 
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თაკიგნა აბღ“ააპია დჯაწ ყ?ან... (2. II, 10) „თაკუნა სწრა“ 
ფად წამოხტა რა...“ 

აჭაფშარაჭი?2 აჟაა რა ციანვგ იტიან (2, II, 314) „ღამისსათეგში 

ხალხი მრავლად ისხდა“; | 
„ალაშაგრბაგა“ ახ“ძი- აფშაეი ესააირა აზჰარა ჯაქაგნ (ხ” .82) 

„სინათლის“ სახელი მუდამ იზრდებოდა“; 
არი აჩინგ ამრა უ ბას ითა შიეაჯტ (ხ”, 44) „ამ დღეს მზე ასე 

ჩავიდა“ ; 

ამცა აგიგიაჰია ეი ქიგნ (გ. II, 314) „ცეცხლი გუგუნით ენთო“; 
აბგანიგქე ა შიგრჰია ი ჯაგგლან... (ლ. 279) „ტურა სწრაფად 

წამოდგა რა...“ 
კამეგგი დაარა ილახ“” ედიქიგნ აჩანგ (ხა. 190) „კაზუგი იმ 

დღეს ძალიან მოწყენილი იყო“; 

აღ“ გჩრა ბააფსგლა იწგსგნ (გ. II, 302) „ქურდობამ ფეხი 
ძალზე მოიკიდა“... 

ბ) პოსტპოზიციური ვითარების გარემოება: 
აამთა ცცაკტე9ტ მგცხძე (გ. II, 89) „დრო ჩქარობს ძა- 

ლიან“, 
სუბიექტის ადგილი საკვლევ წინადადებაში რაიმე განსაკუთრებუ? 

ლი თავისებურებით არ ხასიათდება. თუ სათანადო მასალას გულდას- 
მით დავაკვირდებით, დავი ნახავთ, რომ აქაც, «სეეე როგორც მარტივ 
გაუვრცობელ წინადადე ბაში, სუბიექტის პრეპოზიცია ჭარბობს, ოღონდ 
იგი ზმნისაგან ხშირად შეიძლება გათიზღლი იყოს ერთი ან რამდენიმე 
გარემოებით, ამასთანავე, თუ წინადადებაში რამდენიმე გარემოებაა (ერთ- 
გვაროვანი): თუ სხვადასხვა სახისა), მაშინ სუბიექტი ერთ-ერთი მათგა-» 
ნის (დროის ან ადგილის გარემოების) შემდეგ დგას: ჩბნაკ. აშ ჟგმ- 
თან, გიგლა ფპიგსკ ალიასრაა რჭაგ დააინ... (გ. II, 119) „ერთ დღეს, 
დილით, მეზობლის ქალი ალიასაანთსა მოვიდა რა“..; „აჭაფშა- 

14 როცა წინადადებაში რამდენიმე ერთგვაროვანი გარეპოებაა წარმოდგენილი 
(რამდენიმე დროის გარემოება, რამდენიმე ადგილის გარემოება), მაშინ მათ =«დგილს 

თვითეული მათგანის სემანტიკური ნიუანსი განსაზღვრავს: ის, რაც დროის, სივრ. 
ცის უფრო დიდ „მონაკვეთს“ “გულისხმობს, წინა პლანზეა წამოწეული, მომდევნო 

გარემოება კი ერთგვარად ხსნის, აკონკრეტებს წინ მდგომს. მაგალითად: ჩგნაკ, 

შგჟგმთან, გიგლა ფჰიგსკ ალიასრაა რქაგ დააინ... (გ... 1I, §119) „ერთ ღღეს, დილით; 
მეზობლის ქალი ალიასაანთსა მოვიდა რა«.., ჩ#ანაკ, ხიგლბგჩახაკ, მაკტინა აკოლხოზ 
ატესურა აყვიტი დააინ.,. (ხ”. 164) „ერთ დღეს, საღამო ჟამ, მაკტინა კოლმეურნეო- 
ბიდან (სამუშაოდან) მოვიდა რა...“ აყია, ადღ0 დგტ აქ ბ 8,ათგროქიცია აბნა-აბრა 

აშიშგრა იწატძან (გ. II, 311) „სოხუმში, დიდ მინდორზე, თურქები აქა-იქ ჩრდილში 
ისხდნენ“. 
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რაჭაგ ატაა რაციანგ იტიან (გ. II, 314) „ღამისსათეევ ში ხალხი ბლთმად 

ისხდა”. სუბიექტის პოსტპოზიცია კი მხოლოდ იმ შემთხვევებში გვაქვს, 
როვა წინადადებას სტილისტიკური აუცილებლობის გამო ზმნა იწყებს. 

საგულისხმოა, რომ ასეთ დროს სუბიექტი, ჩვეულებრივ, კონტაქტუ- 
რად მოსდევს ზმნას; იდიგქილე9ტ მკგდი ჰარიხანი ალიასრაა 
რახ“ (გ. IL, 10) „წავიდენ მოკოდი და ჰარიხანი ალიასაანთსა“; იდიე- 
ქილებტ არ ხითა ფ_ა“აყა (ხ”, 3ე3) „გაემართა ჯარის .ნაწილი წინ“; 
დააფშაგატ მაკტინა შგჟგმთანკ (ხ”.26001 „გამოიღვიძა მაკტინამ 
ერთ დალას“... 

სუბიექტს პოსტპოზიცია უჭირავს მაშინაც, როცა მას სხვათა სი- 
ტკვ აუპ32მკნელ» „ჰაა“ (<-აჰეარა) ნაწილაკი ახლავს, მაგალითად: 
ტამშ აღჯაქ“ანქეა რჰაე დგხეჰახეთჭან ვახუშთ ჰია ა ძიგ (გ. II, 297) 
„ტამიშის დუჯაებში ვაჭრობდა ვინმე ვახუშტი“; უბრი აამთახგ დცძიგ- 
რწგიტ ხიემეტ;ჯე ლუკმან ჰაქ“გმ ჰია (ლ. 70) „ამ დროს გა- 
მოჩნდა ვინმე ლუკმან-აქიმი4“. 

ამასთან დაკავშირებით საგულისხმოა, რომ სუბიექტსა და ზმნას 

რუსულში მიდრუკალება აქვთ» გრამატიკულად ერთმანეთს დაუკავ- 
შირდნენ, ერთმანეთის გვერდით დადგნენ! მაგრამ აფხაზური ენის 

ზემოგანილული კონკრეტული შემთხვევები (პოსტპოზიციურ კონტაქ- 
ტური სუბიექტი: მხოლოდ გამონაკლისება და სტილისტიკური 
ფაქტორეთაა შეპირობებული. აფხახურე გავრცობილი წინადადებისა- 
თვის ნიშანდობლივად მაინცდამაინც საპირისპირო ვითარება – 
სუბიექტ-ზმნის დასტანციურობა უნდა მივიჩნიოთ; ს“”მურ აშქჟჯმ- 
თან არაიონ აქატიი აქალაქ” დნალალტ (ხ“. 294) „ხიმური დილით რაი- 
ონის ცენტრში შევიდა“. ' 

« 
# # 

- “მექანიზმი წინადადებისა (სიტყვათა განლაგების თვალსაზრისით), 
რომელშიც ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა მონაწილეობს, მნიშვნელოვ- 
ნად განსხვავებულია ერთპირიანი ზმნის შემცველი "წინადადებისაგან, 
რადგანაც აქ ახალ წევრად გვევლინება ირიბი ობიექტი: რომელიც 

ჩვეულებრივ სუბიექტის შემდეგ დგას, 
++ამ სახის წინადადებაში სუბიექტ-ობიექტის რიგი (პირველ ად- 

  

16 იხ, ი, II, #MM00M#088, IიიშუიM« C108 8 ილილლი"» იი680168MM, 

Mვყე. 1MCC., X2C0C0M, 1958, გვ. 7. ილი



გილას სუბიექტი, მეორე ადგილას -–- ირიბი ობიექტი) ჩეეულებრივ 

ემთხვევა პირის ნიშანთა ადგილმდებარეობას ზმნაში, მაგალითად: 

"4 
< · 6 

ზნგ "აფსნგ აპ მამსგრ!? დ-გ-ი-თან (გ. II, 289) „ერთხელ "აფხა- 
ზეთის მთავარი მამსირს სტუმრად ჰყავდა“; 

ტირე უახვკ ხიათ დგითან გ.II, 311) „ტირუ ერთ დღეს 

მაე ამირა ამტონ ნ... (გ. II, 295). „მეკარე ან ანგ აშის” ჩა ამტონ დააიდგგლა! გ. 11, 295) „მეკა - 
ტონს მიადგა რა... ტ ე 

აბრი აამთაზგ ჰაზარათ აჩ2მაზა> დნალხაგგლან (გ. II, 31) „ამ 
დროს ჰაჯარათი ავადმყოფს თავს ადგა“; 

«არა იჭკი გნ ხიგქგ დიახიმარტან აკრაამთაგ“გ (ლ. 249) „იგი 
თავის პატარა ბიქს ეთამაშებოდა კარგა ხანს“; 

აჭ დრაზწააიტ აჟილარ (ლ. 275) „მთავარი შეეკითხა ხალხს“; 
ანაჩალნიკ ა7გჯა დნარგხიაფშაგნ... (გ. II, 299) „უფროსმა ორივეს შენე რაის გ“გ გხიაფ LC ) „უ 

სიაჟიარფეს ნარჯხოტ დიეიხსენ.. (ლ. 44) „ხვაქჟვარფისმა 
ნარჯხიოუს ესროლა რა“; 

ტატიანა ადოტცია დრაჰიშახეიტ (ლ. 334) „ტატიანა დევების და 
გახდა (დევების დად იქცა)“; 

კამავგგ თათლასთა ნ დგიცცეიტ (გ. II, 212) „კამაჭიქი თათ- 

ლასთანს გაჰყვა (ცოლად)“; 
ს ლეჟტარსა დამეი დნეიზგფშაგიტ (ხ”, 31) „ლევარსიმ დამეის შე- 
ედა“; 

ლეტარსა არი აამთაზგ დიზგძერჯტან დ რაჭ (ხ.“ 39) „ლევარსი ამ 

ღროს ფრაჭს უსმენდა“; 
ზეგ“გ უბრი ითონაქიშააჰათხან, იმაქარ-ჩაქარჟა: აბრი აჟს აწჯ- 

ხიალა მა ზეგ” ჰაქიგნწიაროუპ, მა აკე პჰალჰარმააროტპ ჰია წინგქიწვიტ 
(გ. II, 212) „ყველა მას დაეთანხმა რა, ან ამის გამო უნდა გავწყდეთ, 
ანდა რამე უნდა შევიძლოთო, მუქარით დაიშალნენ“; 

ზნგ ლ:ნ.. ლგფჰა დლგზწააიტ (გ. II, 224) „ერთხელ დედამ 
თავის ქალიშვილს ჰკითხა“; 

შეგი ლგლახ“ დნაგიგძიიტ (ს”. 155) „შიგუმ მის (დედაკ.) შუბლს 
აკოცა“; | 

-? სუბიექტი შავი კორპუსითაა გადმოცემული, ირიბი ობიექტი–-გაშლილიდ. 
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სასვრყია ათაკიაჟი დლგზწააიტ (ლ. 29) „სასრიყვამ დედაბერს 
ჰკითხა“; 

ა»პაბგ დრგფხიეიტ ითაცააგაცია (ლ. 318) „უფროსმა დაუ- 
ძახა თავის მაყრებს“... 

მაგრამ არცთუ იშვიათია შემთხვევები, როცა წინადადებაში სუ- 
ბიექტ-ობიექტის რიგი ირღვევა და, მაშასადამე, იგი აღარ შეესაბამება 
პირის ნიშანთა ადგილმდებარეობას ზმნაში, სუბიექტ-ობიექტის დადგენა 
ასეთ დროს პირისა და რიცხვის (კლას-კატეგორიის) ნიშანთა და კონ- 
ტექსტის საშუალებით ხერხდება: 

მაკტინა ზგმჯარა-““ ცაცუ დლედგგლან (ხ”, 157) „მაკტინას 
ერთ მხარეს ცაცუ ედგა"; 

აბას, გიგრჯალა, ი ხგ დაზწაატან ბაზრგყია (ი“, 55) „ასე, დარდია- 
ნად, თავისთავს ეკითხებოდა ბაზრიყვა“; 

აბრი ზეგ“ აქიშააჰათხეიტ (გ. II, 111) „ამას ყველა დაეთანხმა“; 

აჭყიანდარ იკალთ დნაგიგძგიტ აპაპ (გ. II, 302) „ხუცესის 

კალთას აკოცა მღვდელმა“. 
სათანადო მასალის სტატისტიკური მონაცემები!" იხილეთ M#ი 3- ტა- 

ბულაში. 

ზმნისაგან ირიბ ობიექტს ჩვეულებრივ თიშავს ვითარების გარე- 
მოება: აშიხ”ჩა ამტონ აშაგრჰია დააიდგგლან.. „მეკარე ანტონს 

სწრაფად მიადგა რა“... 

დროის გარემოება, როგორც წესი, წინ უძღვის ირიბ ობიექტს 
დისტანციურად (უფრო ხშირად) ან კონტაქტურად (იშვიათაღ), მაგალი- 
თად: ზნგ აფსნგ აპ მამსგტრ დგითან (გ. II, 289) „ერთხელ აფხაზე- 
თის მთავარი მამსირს სტუმრად ჰყავდა“; აბრი აამთაზგ ჰაჯარათ 
აჩგმაზა7 დნალხაგელან (გ. II, 31) „ამ დროს ხაჯარათი ავადმყოფს თავს 
ადგა“. 

ადგილის გარემოება კი შეიძლება ირიბ ობიექტთან იყოს როგოოც 
პრეპოხიციულ, ისე პოსტპოზიციურ დამოკიდებულებაში. 

19 ამ თვალსაზრისით შესწავლილ იქნა ი. პაპასქირს რომანი „ს“მეურ 
ლგმჯა" (გვ. 1--441), აყია, 1949; „აფსტა ლაკ0ქია4“ (გვ, 1--471), აყია, 1940: 

დ. გულიას „კამაჭიქი“ (გვ, 1--259) (წიგნი–- დ, გულია, იჯგმთაქია, აჯბატიი 
ატომ, აყია, 1952); „ტაპანთური ტექსტები« (გვ, 1-–-144) (წიგნი, ქ. ლომთათიძე, 

აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი, თბილისი, 1944); „ამხარული ტექსტები“ (ვვ, 
1--106) (წიგნი: ქ. ლომთათიძე, აშხარული დიალექტი და მისი ადგილი სხვა 
აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა შორის, თბილისი, 1954); შ. რუსთაველის ი„აბჟას- 

ცია ზშიტგ“ (გვ. 1--304). 
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ორპირიანი გარდამავალი ზმნის შემცველ წინადადებაში პირველ 
რიგში ყურადღებას იქცევს სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის სინ- 
ტაქსური ურთიერთობის საკითხი. 

უპირველესად აღსანიშნავია, რომ ამ სახის წინადადებაში სუბიექტ- 
ობიექტის რიგი არ ემთხვევა ზმნაში წარმოდგენილ კლას-კატეგორიის 

აფიქსთა ადგილმდებარეობას: წინადადებაში ჩვეულებრივ პირველ ადგი- 
ლას დგას სუბიექტი. შემდგომი ადგილი (არა აუცილებლად კონტაქტუ- 
რად) უჭირავს პირდაპირ ობიექტს, ზმნაში კი მათი აღმნიშვნელი მა- 
წარმოებლები საპირისპირო განლაგებას გვიჩვენებს: პირდაპირი ობიექ- 
ტის ნიშანი –სუბიექტის ნიშანი: 

% 
. . 
CC <5 

5 > 
I | 

ს“გმკიგრასა ფჰის დ-აა-ი –– გეიტ (ლ. 280) „ხიმკურასამ ცოლი 
მოიყვანა“, 

სამწევრიან წინადადებაში, სადაც ერთ ზმნასთან ოდენ |სუბიექტი 
და პირდაპირი ობიექტია წარმოდგენილი, სუბიექტსაც და ობიექტსაც 
ზმნასთან მიმართებით ჩვეულებრივ პრეპოზიცია უჭირავთ; გვაქვს: სუ- 
ბიექტი –– პირდაპირი ობიექტი-–ზმნა: 

აქყიანდარ აჭ აზ იპიოიტ (გ. II, 301) „ხუცესი (ჭყონდიდელი) ჭა- 
დაგებას ამბობს (=ხუცესი ქადაგებს)“; 

შოტკგ აკაჰ ტა რჟიჟტან (გ. II, 311) „ზოგიერთები ყავას სვამდ- 
ნენ“; 

აბაანდაჯ ი ხე ლაირყიგიტ (გ. II, 118) „პატიმარმა თავი დახარა“; 

კამაჭვ თათლასთან დგლშეიტ (გ. II, 255) „კამაჭიჭმა თათლას- 
თანი მოკლა“; 

ალიას აწი ცა ააშთიხგნ... (გ. II, 131) „ალიასმა ჭიქა აიღო რა...“ 

ჯან“ რგცჰაგ“გ აწიგუარა ყალწეი«ტ (ლ. 58) „საცოდავმა დედა- 
მისმა ქელეხი (ტირილი) გამართა“; 

ბატა ალოტ რაშგთ იფჰა დააიგეიტ (გ. II, 308) „ბატამ 
ალოუ რაშითის ასული მოიყვანა (ცოლად)“... 

თუ წინადადებაში სუბიექტ-ობიექტი ზმნას მოსდევს მათი 

თანამიმდევრობა უცვლელი რჩება, მაგალითად: იდღგრგგლეიტ კოლხაა 
უბრი აქალაქ“” (გ. II, 151) „ააშენეს კოლხებმა ეს ქალაქი“. 
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სუბიექტ-ობიექტის თანამიმდევრობა ჩვეულებრივ არ იცვლება არც 
მაშინ, როცა წინადადებაში დროის გარემოება შემოდის, რადგანაც, 
როგორც ვიცით, ეს უკანასკნელი უფრო წინადადების აბსოლუტურ პრე- 
პოზიციას იჭერს: ადგრჯაჩანგ აპიგნთქარ ჩარა დგტკ იჟგნ... (ლ. 218) 
„მეორე დღეს ხელმწიფემ ღდიღი ქორწილი გამართა რა“... ზნე აძიგ 

წეიჯ ჭაგცკ გწგიხგნ ·(გ. 1I, 305) „ერთხელ ვიღაცამ ახალი ჭა ამო- 
თხარა რა..“ ადგრხაჩაბნგ/ აჰ იფჰა ეიწბ ლმაციაზ კედგიწეიტ 
(ლ. 252) „მესამე დღეს ბატონმა თავისი უმცროსი ქალიშვილის ბეჭე- 
დღი ჩამოჰკიდა“... 

არც ადგილის გარემოება ახდენს სუბიექტ-ობიექტის კონტაქტუ- 
რობაზე გავლენას: უგია აბრ ტატიანა აშპკოლ დთეიწეიტ (ლ. 328) 
„იმ ბერმა ტატიანა სკოლაში შეიყვანა“; ამიარაცაჯცია რეილპაბგ აქკიგნ 
იჯნყა დგიგეიტ (ლ. 221) „მონადირეთა უფროსმა ბიჭი თავის სახლში 
აიყვანა“. 

მაგრამ თუ წინადადებაში ორივე სახის (დროისა და ადგილის) 
გარემოებაა წარმოდგენილი, მაშინ შესაძლებელია ადგილის გარემოებამ 
ერთმანეთისაგან გათიშოს სუბიექტ-ობიექტი, მაგალითად: ზნგ ესპაყ აჟი- 
რაჭა? ეითხაკ ააიხიან... (გ. II, 317) „ერთხელ ესჰაყმა სამქედლოში 
ნაჯახი იყიდა რა...“ 

და თუ წინადადებაში ვითარების გარემოება შემოდის, ამ შემთხვე- 
ვაშიც სუბიექტ-ობიექტის პრეპოზიციულობა ჩვეულებრივ ხელუხლებე- 

ლი რჩება; ვითარების გარემოება აქაც, ისევე როგორც ერთპირიანი 

ღა ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების შემცველ წინადადებებში, ჩვეუ- 

ლებრივ ზმნას ეკედლება პრეპოზიციულად: არი აჟჭეს აჰ დაარა დარ- 
ხიცგიტ (ლ. 240) „ამ საქმემ ბატონი ძალზე ჩააფიქრა“; აჰ არი 

4ამაშია იბეიტ (ლ. 190) „ბატონმა ეს საოცრებად მიიჩნია (=ეს ბა- 

ტონს გაუკვირდა)“; ნაგი ი;ნ2 ამცა აგიგიაჰია ინეიქიგიწან... (გ. II, 

316). „ნაგუმ თავის სახლში ცეცხლი გუგუნით (მოგიზგიზედ) დაან- 
თო რა“... 

თუ ერთმანეთის გვერდით ორი ვითარების გარემოებაა წარმოდგე- 
ნილი, მაშინ ადგილებს წინადადებაში იმის მიხედეით ინაწილებენ, თუ 
რა მეტყველების ნაწილებითაა ისინი გადმოცემული. კერძოდ, სუბსტან- 
ტივური ვითარების გარემოება, როგორც წესი, უსწრებს ზმნისართულ 

ვითარების გარემოებას, მაშასადამე, აქაც სემანტიკური ფაქტორი თა- 
მაშობს გადამწყვეტ როლს: ათარჯმან აკიარა ახ“ძ აფს/შიალა იბზიანგ 

იპიეიტ (გ. II, 116) „თარჯიმანმა ღელის სახელწოდება აფხაზურად 

კარგად თქვა“. 
მაგრამ არცთუ იშვიათად შესაძლოა ვითარების გარემოება სუბიექტ- 

სა და პირდაპირ ობიექტს შორის მოექცეს და ამრიგად დაარღვიოს მა- 
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თი კონტაქტურობა. სხვანაირად რომ ვთქვათ, პირდაპირი ობიექტი იკა- 

ვებს ვითარების გარემოების, ასე ვთქვათ, „ტრადიციულად განმტკიცე- 
ბულ“ ადგილს ზმნის წინ: 

აჭაჯეიქია ხაჯაჯა აბღ“ააჰია ამცა ეიქიგიწეიტ (ლ. 241) „შავკაცა 

ხაჯაჯამ სწრაფად ცეცხლი დაანთო“; 
აჭყიანდარ ნგჰიარალა ა ქი ა აირტეიტ (გ. 11, 304) „ხუცესს (ჭყონ- 

დიდელს) ლოცვით წვიმა მოჰყავს“; 
ტატაანაგ/გ აშაგრჰია აში აალგრტგიტ (ლ. 330) „ტატიანამაც 

სწრაფად კარი გააღო“; 
უგი ლასსგ-ლასსგ ი ხგ ისალონ (გ. II, 293,) „იგი მალი-მალ თავს 

იპარსავდა“. 

ამ მაგალითებში ჩვენს ყურადღებას იქცევს პირდაპირი ობიექტის 
მისწრაფება – უშუალოდ დაუახლოვდეს ზმნას (უარეს შემთხვევაში, 
როგორც ზემოთ · დავინახეთ, მას ზმნისაგან მხოლოდ ვითარების გარე- 
მოება თიშავს). 

რატომ ზდება ასე? 

„ერგატიული კონსტრუქცია, –– წერს არნ. ჩიქობავა,'-- ქმნის „სამ- 
წევროვან სინტაგმას ... მის სინტაქსურ დომინანტს წარმოადგენს გარ- 
დამავალი ზმნა; იგი განსაზღვრავს როგორც რეალური ობიექტის ბრუნ- 
ვას, ასევე სუბიექტისას ამ მხრივ სუბიექტი და ობიექტი სინ- 
ტაქსურადღ პრინციპში თანაბარუფლებიანია“ 3), 

ცნობილია, რომ იბერიულ-კავკასიური, კერძოდ, ქართველური 
ენების გარდამავალ ზმნაში თავდაპირველად გვქონდა ოდენ ობიექტური 

უღვლილება, „გარდამავალი ზმნა კლასოვანი უღვლილების პირობებში... 
იუღვლებოდა ობაექტის მიხედვით, ზმნაში ობიექტის კლასი აღინიშნე- 
ბოდა, სუბიექტი ზმნაში არ ჩანდა43პ. 

„რეალური ობიექტის უპირატესობას რეალური სუბიექტის წინაშე 

განსაზღვრავს სპეციფიკური მორფოლოგიური პროცესი გარდამავალი 
ზმნის უღვლილებაში... გარდამავალი ზმნის უღვლილება ობიექტის აღ- 
ნიშვნით იწყება: ეს ასახავს ძველისძველ ვითარებას. შემდეგ თანდათა- 

ნობით ყურადღება ექცევა სუბიექტსაც, ჩნდება სუბიექტური ფორმები. 

9 #იყ. მVV062889, I1006XCM8 90”8198M01 M0M60X0VMIIMM #0610M6VIM9 

8 X23MM8X 0831M9MხIX IIVI08 (163XCM 10LM2M08), #I., 1964, გე. 10. 

# არნ, ჩიქობავა, გრამატიკული კლას-კატეგორია და ზმნის უღვლილების 
«ოგი საკითხი მველ ქართულში, იკე, V, 1953, გვ. 59. 
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ობიექტური უღვლილება გარდამავალ ზმნებში ისევე ძველია, როგორც 

სუბიექტური უღვლილება გარდაუვალებში გარდამავალი ზმნა ჯერ 
ობიექტი კლასებს აღნიშნავდა (ობიექტურ-კლასოვანი უღვლილე- 
ბა), შემდეგ კი –– ობიექტის კლასების გარდა სუბიექტის პირს: კლასო- 

ვან-პიროვანი უღვლილება ობიექტურ-სუბიექტურია“?), 
აქვე უნდა მოვიგონოთ ის გარემოებაც, რომ აფხაზური ენის გარ- 

დამავალი ზმნის აბსოლუტივებშმი დღესაც ჩვეულებრივ გამოხატულია 
ობიექტი, მაგრამ არ ჩანს სუბიექტის ნიშანი, 

აღსანიშნავია, აგრეთვე, რომ ზოგ იბერიულ-კავკასიურ ენაში, მაგა- 
ლითად, ხუნძურში, ერთი პირის (კლასის) მქონე გარდამავალი ზმნის 
პირი დღესაც ობიექტის პირია და არა სუბიექტისა?!, 

აქედან გამომდინარე სავსებით გასაგებია, რომ იმ პერიოდში, რო- 

ცა ენაში ოდენ ობიექტური უღვლილება გვქონდა, პირდაპირი ობიექ- 
ტი გარდამავალი ზმნის მორფოლოგიურ-სინტაქსურ თავისებურებათა 
ცენტრში ყოფილიყო მოქცეული, სხვანაირად რომ ვთქვათ, იგი ზმნას- 
თან თვისებრივ (0650. გრამატიკულ) სიახლოვესთან ერთად ფიზი- 
კურადაც (ადგილის მიხეღვითაც) აღმოჩენილიყო ახლოს. 

თანამედროვე ქართულშიც გარდამავალი ზმნის პირდაპირი 
ობიექტის წონა სავსებით ნათელია როგორც მორფოლოგიაში, ისე სინ– 

ტაქსშიც. 

ასე წარმოგვიდგება საკითხი თავის დიაქრონიულსა და სინქრო- 
ნიულ ჭრილში. ეს კი, ვფიქრობთ, გასაგებს ხდის იმ მიდრეკილებას 
ობიექტისას-- იყოს წინადადებაში ზმნის უშუალო. სიახლოვეშიბ, რასაც 

ამჟამადაც აქვს ადგილი აფხაზურსა და ქართულში და რიგ სხვა 

იბერიულ-კავკასიურ ენაში?ზ. 

ამგვარად, გარდამავალი (ფინიტური) ზმნის შემცველ აფხაზურ წინა- 
დადებაში გვაქვს იგივე ვითარება, რაც ქართულშია წარმოდგენილი: 
ობიექტი კონტაქტურად ან მინიმალური დისტანციით ამყარებს სინტაქ- 
სურ კავშირს ზმნასთან. 

93 არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკა- 

სიურ ენებში, II, თბ,, 1961, გვ. 127. 
34 იხ, არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის კავკა- 

Lიურ ენებში; ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ლაბილური ვარიანტები, ენიმკის მოამ- 
ზე, XII, თბ,, 1942. 

98 შემთხვევითი არაა, რომ სპეციალურ ლიტერატურაში წინადადების ამ წევრს 
ზშირად უახლოეს ობიექტს ეძახიან. 

% შღრ, ბ. ფოჩხუა, სიტყვათგანლაგებისათვის ქართულში, იკე, XIII, თბი- 

ლისი, 1962, გვ. 121. 
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აქამდე საუბარი პირდაპირი ობიექტის პრეპოზიციას ეხებოდა. 

საგულისხმოა, რომ იმ იშვიათ შემთხვევებშიც, როცა პირდაპირი 
ობიექტი პოსტპოზიციურადაა წარმოდგენილი, იგი ცდილობს ისევ 
კონტაქტურ ურთიერთობაში იყოს წინამავალ ზმნასთან, ·მაგალითად: 

ატაჯეიქია ხაჯაჯა იარაზნაკალა ირხიეიტ არატი (ლ. 241) „შავკაცა 

ხაჯაჯამ უცებ მოამზადა საჭმელი“. 

ჩვენ შევეხეთ სუბიექტ-ობიექტის რიგს ორპირიანი გარდა- 

მავლი ზმნის შემცველ წინადადებამიი აღმოჩნდა რომ სუბი- 

ექტს ჩვეულებრივ მოსდევს (კონტაქტურად ან დისტანციურად) 
პირდაპირი ობიექტი. ესაა ნორმა, მაგრამ იგი ყოველთვის მტი- 

ცედ არაა გატარებული. ხშირად ეს წყობა დარღვეული და 
გვაქს შებრუნებული რიგი: ჯერ პირდაპირი ობიექტი, შემღეგ– 
სუბიექტი.ი ჭარბობს მათი კონტაქტური განლაგება წინადადება- 
ში: რაც "შემთხვევითი არ უნდა იყოს: სუბიექტ-ობიექტის ბუნებ- 
რივი ((C-. ტრადღიციული) რიგის დარღვევისას ისედაც ძნელდება 
მათი, როგორც გაუფორმებელი სახელების, ერთმანეთისაგან გარჩევა. 

კონტაქტურობა, როგორც ჩანს, ერთგვარად ხელს უწყობს ამ უხერხუ- 
ლობის შენელებას. 

ამგვარად, გვაქვს: 
ა) პრეპოხიციულ-კონტაქტური ობიექტ-სუბიექტი: 
ართ ხაჯაჯა იბონ (ლ. 244) „ამათ ხაჯაჯა ხედავდა“; 
აძ ღაბ სარა დგზგოიტ (ლ. 318) „გოგოს მე წავიყვან“; 
ახიგჭქია ალგგაჟიი ათაკიაჟიი ირააძეიტ,(ლ. 325) „ბავშვება 

ბერიკაცმა და დედაბერმა აღზარდეს“; 
ტატიანა ბერკ დიააძონ (ლ. 328) „ტატიანას ბერი ზრდიდა“; 

არი იაშცია ხ”გმძღგს იყარწან.. (ლ. 233) „ეს მისმა (მამაკ.) 
ძმებმა სამარცხვინოდ (=სამარცხვინო საქმედ) გაიხადეს რა (ამ საქმისა 
შერცხვათ რა)...“ 

აკამბაშ ამრა იარშაგნ... (ლ. 182) „კამეჩი მზემ გაახურა რა...“ 
არი აჭ გიგთეხას იშთგახგიტ (ლ. 239) „ეს ბატონმა დარდად 

გაიხადა“; 

არი აგიაში ადატცია რგხ;ეკგ“8... ირზაარტჟუამეზტ (ლ. 234) „ამ 
ჭიშკარს სამივე დევი ვერ აღებდა“; | 

რგჟიხ“აქია ვბა აბგაქ.ია ირრეიტ (გ. 1I, 51) „მათი ორივე მეწ- 
ველი ძროხა მგლებმა შეჭამეს“; 

არი აჰ იწგინგიტ (გ. II, 112) „ეს ბატონმა ამოხსნა (გამთაო- 

კვია)“; 
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ატაჯეიქია ხაჯაჯა აჰ ფას დყაიწეიტ (ლ. 249) „შ-ვკაცა ხაჯა- 

ჯა ბატონმა შვილად გაიხადა (=იშვილა)“; 
აძღაბგ“გ იარა დგიგეიტ (ლ. 80) „გოგოც მან წაიყვანა“; 
არაშ აბგა იაჭააიტ (ლ. 96) „რაში მგელმა შეჭამოს“; 

ზეგ“გ აგიგლშაპ იაჭონ (ლ. 30) „ყველას გველეშაპი ჭამდა“.., 
ბ) პრეპოზიციულ-დისტანციური ობიექტ-სუბიექტი: ', ახლობელი 

დისტანცია??; 

სჩაგ რგეიტ ურთ აბრაგ“ცია (გ. II, 45) „ჩემი ცხენი წაიყვანეს 
იმ ყაჩაღებმა“; 

ტატიანა დიააძეიტ აბერ (ლ. 338) „ტატიანა აღზარდა ბერმა“; 
ეიჰარაკგ“გ ხ“ძ2 რგეიტ აპ იმაჰიცია ბზიაქია ჯგჯა (ლ. 268) „სა- 

ხელი უფრო წაიღო (=თავი ისახელა) ბატონის ორმა კარგმა სიძემ“; 

აყიარგლქია იზნარგონ აჟილარ (გ. II, 289) „ხალხს ყვერუ- 
ლები მიჰყავდა (მისთვის, ად.)“; 

აწაბგრგ იჰიოიტ გირგიალ (გ. II, 299) „მართალს ამბობს გრი. 

გოლი...“ 

ბ) იშვიათად გვაქვს პოსტპოზიციურ-კონტაქტური ობიექტ-სუბი- 
ექტიც: აბას იჟეიტ ანხაცია აჭყიანდარ გ“”ანგ“აშა (გ. 1I, 304) „ასე 

მოატყუა გლეხები ცბიერმა ხუცესმა“. 
როგორც ვხედავთ, შებრუნებული რიგი: ობიექტ-სუბიექტი –– 

არცთუ უჩვეულოა აფხაზურისათვის. მას საკმაო გავრცელება აქვს. 

მაგრამ თითქოს მოსალოდნელი კი იყო ენას სახელთა უბრუნვე- 
ლობის გამო გაცილებით უფრო შეეზღუდა ეს პროცესი, მაგრამ, ვფიქ- 
რობთ, ეს არ მოხდა იმიტომ, რომ: 

ა) სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსურ ურთიერთობას აფხაზურ წინა- 
დადებაში, როგორც ეს სათანადო ადგილას იყო გარკვეული, პირველ 
რიგმი ზმნაში წარმოდგენილი აფიქსები განსაზღვრავს, და 

ბ) ამ მიზანს ემსახურება, აგრეთვე, კონტექსტი. 
ეს––სინქრონიულად. 

დიაქრონიულად თუ მივუდგებით, მისთვის ხელი უნდა შეეწყო 
გარდამავალ ზმნაში სუბიექტის ნიშნის გაჩენას და ამდენად ზმნის 

2? საგულისხმოა, რომ ჩვეულებრივ გვაქეს ახლობელი დისტანცია (მორეული 
დისტანციის ფაქტები ძალზე იშვიათია). შემთხვევითი არც ის უნდა იყოს, რომ ჩვეულებრივ 
დისტანციის გამომწვეია ზმნა ; ეს უკანასკნელი, თავისი შინაგანი ბუნების ვამო, 

იმდენად არ თიშავს ობიექტ-სუბიექტს რამდენადაც აკავშირებს” მათ სინტაქ- 
სურად. 
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სინტაქსური პოტენციის ზრდას (ამან თავის მხრივ ამის პროპორციუ- 

ლად გაზარდა სიტყვთა რიგის სტილისტიკურ-გამომხატველობით- 

ამ მხრივ სა გულისხმო სურათს იძლევა სათანაღო მასალების სტა- 
ტისტიკური ანალიზი?!, 

· .. 

სამპირიანი (გარდამავალი) ზმნის შემცველ წინადადებაში გარ- 
კვეული · ცვლილება შემოაქვს ირიბ ობიექტს. აქაც სიტყვათა რი- 
გი არ ემთხვევა ზმნაში წარმოდგენილ აფიქსთა ადგილმდებარეობას, 
წინადადებაში ჩვეულებრივ გვაქვს რიგი: სუბიექტი -– ირიბი ობიექტი– 
პირდაპირი ობიექტი--ზმნა; ზმნაში კი პირველ ადგილას დგას პირდა- 
პირი ობიექტის ნიშანი, მეორე ადგილას -– ირიბი ობიექტის და მესამე 
ადგილას –- სუბიექტისა: 

2 

+ 
აჰიგნთქარ ათაჰმადა ადგრრა (ი)-–ი --ი--–თეიტ“ (ლ. 346), ხელმწი- 

ფემ ბერიკაცს ცნობა მისცა“; აბარ ლაშა ადგრრა| იითეიტ (ლ. 328) 
„ბერმა მის (დედაკ.) ძმას ცნობა მისცა“; აბგახიგქგ ხ“გმკიგრასა აჰრა 
დგუ ინათეიტ (ლ: 278) „ტურამ  ხიმკურასას დიდი სამფლობელო 

ი 

–პ
ირ
დ.
 

ობ
, 

ი
რ
,
 

ობ
, 

აქ მოცემული ვითარება ფორმულის სახით რომ გამოვხატოთ, 

გვექნება: 

აბგახძ2ვ გ 899 აპრი დე (ია – ი –- ნა--თერტ 

(ტურა? |ბიმკურასას დიდღი სამფლობელო მისცა): 

  

  

98 იხ. ქვემოთ. 

ჯი იხ, სტატისტიკური ტაბულა # 4. 
90 ტექსტებჭი საერთოდ იშვიათია მაგალითები, როცა წინადადებაში სამიეე წევ- 

ა (სუბიექტი, პირდაპირი ობიექტი, ირიბი ობიექტი) წარმოდგენილი; ჩვეელებრიე 

აიარეს ლე აეიერებელაა 'თგანი, არცთუ იშვიათად -- ორი წევრიც კი, რაც აფხა- 
რობებული. 

ამაზე ყერადღებას ამახვილებენ: ა) აბაზურში -– ა, გენკო (იხ, #. LI. LC96C0, 
/#6გ23MMCMMM 36%, , 1955, გვ. 193), ბ) ადიღეურში-–-ზ., კერაშევა (იხ. 3. M. 

ირ ი8Iს)ტ938, იაა CIII8MCMV0CMM6 დაიხებ დIMVMIVხIMX #M IMI00MIMIIIIხLX 
წივი0»08 8 8MIICMIIX M9ხIM8X, M8IMM0ი0, 1968, 

9. მ. ციკოლია 129



ე. ი. გვაქვს, ვ. ალენის ტერმინი რომ ვიხმაროთ, „სარკისებური“ 

შეთანხმება?! მაგრამ საგულისხმოა, რომ ამგვარ ზმნათაგან პოტენცია- 
ლისისა და უნებურობის კატეგორიების წარმოებისას ეს მოდელი ირ- 

ღვევა და ვღებულობთ ე, წ. „შერეული“ სახის შეთანხმებას?, რაც 
იმითაა გამოწვეული, რომ პოტენციალისისა და უნებურობის კატეგო- 
რიების წარმოებისას აფხაზურ-აბაზურ სამპირიან გარდამავალ ზმნაში 
სუბიექტის ნიშანი მესამე ადგილიდან მეორეზე გადმოინაცვლებს?, 
მაგალითად: სარა ტარა აშიყიგ სგზუთომ „მე შენ (მამაკ.) წიგნს ვერ 
მოგცემ“, სარა ტარა აჟიაბჟ ქაგც სეზვაჰიომ „მე შენ (მამაკ.) ახალ ამბავს 

ვერ გეტყვი“, სარა ტარა აშიყიგ სამხაგგთეატ „მე შენ (მამაკ.) წიგნი 
უნებურად (უნებლიედ) მოგეცი“, სარა გარა აჟიაბქჟ ჭაგც სამხატპიეიტ“ბ 
„მე შენ (მამაკ.) ახალი,ამბავი უნებურად (უნებლიედ) გითხარი“: 

ა) პოტენციალისის ფორმასთან: 

  

  

    
სარა ქარა აშიჟიე (ია–=.სგ–-ს-- უ– «ომ 

(ზე შენ (მამაკ) წიგნს ვერ მოგცემ 

ბ უნებუროზბის ფორმასთან 

ხარა ქარა აშიჟიგ (იე)––ს––ამხა –– უგ––თეიტ 

  

  

  

(მე შენ (მამა, ) წიგნი უნებლიედ მ” გე ც ი)”ბ 

31 ის, ზემოთ, 
89 კაუზატივისა და ქცევის ”კატეგორიებს ამ მხრივ საერთო წესში არავითარ: 

ცვლილება არ შეაქვთ, 

998 ის, ქ ლომთათიძე, პოტენციალისისა (შესაძლებლობისა) და უნებურობის 

კატეგორია აფხაზერ-აბაზერ ზმნაში, საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ,. XVI, # 3, 
გვ. 251--253, 

% იმის გამო, რომ ტექსტებში არ დადასტურდა სამწევროვანი კომბინაციები, 
ინფორმატორთა ჯგუფს ვთხოვეთ სამპირიანი გარდამავალი ათარა და აპიარა ზმნე- 

ბის პოტენციალისისა და უნებ; რობის ფორმებისათვის შეეწყო სათანადო კომპონენტები; 
მან სუბიექტ-ობიექტთა აქ წარმოდგენილი თანამიმდევრობა დაგვიმოწმა, 

მბ რაც შეებება ორპირიანი გარდაუვალი და გარდამავალი ზმნების პოტენციალა- 
სის (6-0, უნებურობის) ფორმებს, აქ ჩვეულებრივი, ჩვენთვის უკვე ცნობილი, ვითა- 
130



როგორც ვხედავთ, ორსავე შემთხევევაში (ჩვეულებრივ წარმოებებ- 
სა, ერთის მხრივ, და, პოტენციალისისა და უნებურობის ფორმებთან, 

მეორე მხრივ) წინადადე ბაში სუბიექტ-ობიექტთა თანამიმდევრობა ერთ- 
ნაირია (სუბიექტი--ირიბი ობიექტი –– პირდაპირი ობიექტი), პირის ნი- 
შანთა კი–-სხვადასხვაგვარი (პირველ შემი.ხვევადია; პი“ დაპირი ობიექ- 

ტის ნიშანი ––ირიბი ობიექტის ნიშანი–- სუბიექტის ნიშანი; მეორეში: პირ– 

დაპირი ობიექტის ნიშანი–– სუ ბიექტის ნიშანი– ირიბი ობიექტის ნიშანი), 

პირდაპირი ობიექტი კონსტრუქციაშმიც რომელშიც სამპირიანი 
გარდამავალი ზმნა მონაწილეობს, ისევე როგორც ორპირიანი გარდამა- 
ვალი ზმნის შემცველ წინად ადებაში, ზმნასთან სიახლოვეს რჩეობს კთნ- 
ტაქტურად ან მინიმალური დისტანციით. 

სხვაგვარ ვითარებას გვიჩვენებს ირიბი ობიექტი. საკვლევი ტიპის 
წინადადებაში მისი ადგილი მეტად მოძრავია «უფრო ხშირად კი იგი 
პრეპოზიციულ-დისტანციურ მიმართებაშია %მნასთან (ზმნისაგან მას 
თიშავს სუბიექტი, პირდაპირი ობიექტი, ვითარების გარემოება, ანდა 
რამდენიმე ამათგანი ერთდროულად): 

ა) ირიბი ობიექტი ზმნისაგან გათიშულია ორი წევრით (სუ- 
ბიექტითა და პირდაპირი ობიექტით) ერთდროულად: იმაჰი ადაჟეგ“გ 
დაარა პატ2ე იქიგიწეიტ (ლ. 210) „თავის სიძეს დევმაც დიდი პატივი 
დასდო“ (პატივი სცა); ა და ტცია არი რგბღა ფნაწიეიტ (ლ. 230) „დე- 
ვებს ამან წელი მოსწყვიტა (=საგონებელში ჩააგდო)“; 

ბ) ირიბ ობიექტსა ღა ზმნას “მორის მოქცეულია პირდაპირი 
ობიექტი: აჰიგნთქარ ათა ჰმ ადა ადგრრა იითეიტ (ლ. 346) „ხელმწი- 
ფემ ბერიკაცს ცნობა მისცა“; გ) ირიბ ობიექტს ზმნისაგან თიშავს 
ვითარების გარემოება; აინგჟი აძღაბ უს ლეიჰიეიტ (ლ. 91) „დევმა 
გოგოს ასე უთხრა“; აჰ იფა ითა აცია უს ნარეიჰიეიტ (ლ. 246) „უფლის- 
წულმა თავის ცოლ-შვილს ასე უთხრა“; ჩანაკ ართ აიწბაცია რაშა 
აიჰაბე უს იარპიეიტ (ლ. 283) „ერთხელ ამ უმცროსებმა თავიანთ უფ- 
როს ძმას ასე უთხრეს“; დ) ირიბი ობიექტი შეიძლება იდგეს ზმნის 

შემდეგ: აჟილარ ადგრრა ირთეიტ ბაგდაჟი (ლ. 328) „ხალხმა ცნო- 

რებაა შენარჩუნებული: ა) გარდაუვალ ზმნასთან: წინადადებაშიცა ღა ზმნაშიც გვაქვს 

თანამიმდევრობა: სუბიექტი –– ი რიბი ობიექტი, მაგალითად: სარა ტარა სგზ-ტ8-შთალომ 

იმე შენ (მამაკ.) ვერ გამოგედევნები«, შდრ, სარა ტარა სგ-ტ48-შთალომ „მე შენ (მა– 

მაკ,) არ გამოგედევნები«), ბ) გარდამავალი ზმნის ფუძიდან მიღებულ გარდაუვალ 
ზმნასთან; წინადადებაში ირიბი ობიექტი--სუბიექტი, ზმნაში: სუბიექტის ნიშანი-- 

ირიბი ობიექტის ნიშანი: ჰარა არი... დ-ჰაზ-თამგრბეიტ (ლ. 189) „ჩვენ ეს (ად.) 

ვერ დავღუპეთ« (შდრ. ჰარა არი დთაპარხეიტ „ჩვენ ეს (ად,) დავღუპეთ)«” 
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ბა მისცა ბაგდაქვს“; აიაშცია შარდაკ ჰათგრ იქიგოწომგზტ რაშა 
(ლ. 256) „ძმები მაინცდამაინც პატივს არ სცემდნენ თავიანთ ძმას“, 

თუ წინადადებას ზმნა იწყებს, შემდგომი ადგილები ჩვეულებრივ 
ასე ნაწილდება; “სუბიექტი--პირდაპირი ობიექტი–--ირიბი ობიექტი: 
იდგირწიახგიტ აჰ აშაბგსთა ხშა იმაწუუცია (ლ. 274) „შეანახვინა ბა- 
„ტონმა ირმის რძე თავის მსახურთ“. 

საყურადღებოა, რომ ირიბი ობიექტი ხანდახან შეიძლება იდგეს 
·დროის გარემოების წინაც, რომლისთვისაც, როგორც ვიცით, დამახა- 
სიათებელია მთელი წინადადების აბსსოლუტურ პრეპოზიციაში (ან აბსო- 
ლუტურ პოსტპოზიციაში) დგომა, მაგალითად; დალაა რხიაჯა აშაგ- 

ქისან ზეგ“გ, თძგ ცგფხ“აძა, ყაბგკ-ყაბგკ ირთარ აკიგნ (გ. II, 305) 
„დალელთა მოლასთვის იმ წელს ყველას, ყოველ ოჯახს, თითო გოგ- 
რა უნდა მიეცა“. „ 

რა იწვევს ირიბი ობიექტის პოზიციის შედარებით ლაბილურ ხა- 
სიათს? 

თავიანთი მორფოლოგიურ-სინტაქსური როლით პირდაპირი და 

«ირიბი ობიექტი პრინციპში ერთმანეთს უპირისპირდებიან. ამ დაპირის- 
პირებამ კი, უნდა ვიფიქროთ, თავის მხრივ შეაპირობა მათი ერთგვარი 
დაპირისპირებულობა წინადადებაში ადგილის მხრივაც ამ მოსაზ- 
რებას მხარს უჭერს ის გარემოებაც, რომ ორპირიანი გარდაუვალი 
ზმნის შემცველ აფხაზურ წინადადებაში, სადაც ირიბ ობიექტს ,,მეტოქე“ 
არა ჰყავს, ამ უკანასკნელის ადგილი გაცილებით უფრო სტაბილურია, 

და იგი ზმნასთანაც ადგილის მხრივ მეტ სიახლოვეს ამჟღავნებს, მაგა- 
ლითად: იარა ი ჭკიგნ ხიჯჭე დიახიმარტან (ლ. 249) „იგი თავის პატა- 
რა ბიჭს ეთამაშებოდა“; ტატიანა ადო#ტ ცია დრაჰიმშახეიტ (ლ. 334) 

„ტატიანა დევებს დად გადაექცა“; ჯალამათ ასტოლ დაახგწგნ... 
(ხ. 20) „ჯალამათი მაგიდას მოსცილდა რა..“ ანაჩალნიკ აჯ8ჯაბგ“რზ 
დნარგხიაფშაგნ... (გ. II, 2990) „უფროსმა ორივეს შეხედა რა...“ ხია- 
ჟიარფლს ნარჯხ”ოტ დიეიხსგნ... (ლ. 44) „ხვაჟვარფისმა ნარჯხიოუს 
ესროლა რაჩ.,. 4გი ხჯეიშცია ადოჟცია დრაჰიშან (ლ. 335) „იგი 
სამ ძმა დევს დობდა (=სამი ძმა-დევის და იყო)”; კამაჭგჭ თათლას- 
თან დგიაცცეიტ (გ. II, 212) „კამაჭიჭქი თათლასთანს გაჰყვა (კოლაღ“; 
აჰ დრაზწააიტ აჟილარ (ლ. 275) „ბატონი შეეკითხა ხალხს“ და სხვ. 

ამგვარად, სამპირიანი ზმნის შემცველ წინადადებაში წარმოდგენი- 
ლი სიტყვათა რიგი სქემის სახით რომ გამოვხატოთ, მივიღებთ: 

ა) თუ წინადადება ოთხწევრიანია: 
( სუბიექტი (L) + ირიბი ობიექტი (II) +- პირდაპირი ობიექტი (III)+ 
ზმნა (IV): (აჰიგნთქარ ათაჰმადა ადგრრა იითეიტ (ლ. 346) „ხელმწიფემ 
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ბერიკაცს ცნობა მისცა“) I ირიბი ობიექტი (I)+ სუბიექტი (II) -- პირ- 

დაპირი ობიექტი (III)-I-ზმნა (IV) (იმაჰი ადატგგ“გ... პატგტ... იქიგიწეატ, 

ახა ალგქ“სა დზგმთაზ, არი ადაჟგგ“გ იზგმდგრტ (ლ. 210) „თავის სიძეს 
დევმაც დიდი პატივი დასდო, მაგრამ ალექსის რა უნდოდა, ეს დევმაც 

ვერ გაიგო“); 
ბ) თუ წინადადება გართულებულია საგარემოებო სიტყვებით: 
დროის გარემოება (1) -L სუბიექტი (II) + ირიბი ობიექტი (III)-L 

პირდაპირი ობიექტი (IV) -L ზმნა (V) (აჰიგნთქარ დაზგრაზხეიტ; ეიზგი- 
გეიტ იტააჟილარ, ირგლეიჰიეიტ ათაჰმადა ი«ეიჰიაზ, ახა დარბანზაალაკ“ აძიგ 
იზგმგიაღ“გიტ. ადგრჯაჩანგ, აშგქგმთან აჰიგნთქარ ათაჰმადა ადგრრა 
იითეიტ აძიგ“გ იშაგიზემგიაღ”2ზ (ლ. 346) „ხელმწიფე დათანხმდა; შეა- 
გროვა თავისი ხალხი, გამოუცხადა, რაც ბერიკაცმა უთხრა, მაგრამ ვე- 
რაკინ გაბედა. მეორე დღეს, დილით, ხელმწიფემ ბერიკაცს ცნობა მისცა, 
რომ ვერავინ გაბედა“; 

გ) თუ წინადადებას ზმნა იწყებს: 

ზმნა (I) + სუბიექტი (II) + პირდაპირი ობიექტი (III) + ირიბი 

ობიექტი (IV) (იდგირწიახ29-ტ აპ „ამაბგესთა ხშა“ იმაწუცია. ნას აპ გიეი- 
ლეხხა დააიფხ”ან დგრ7ჯეგ“გხ უს დიაზწააიტ: ტარა ადუნე« აჭაგ უზე- 
ციშმიოზეი?... გიეილგხხა უს იჰიეიტ: სარა ადუნეი აჭაგ სგზგციშიო აკგ 
2ყაძამ..., სარა სგზგციშიო აბზ ბააფსოტპ ჰია იეიჰიეიტ (ლ. 274) „შეანახ- 
ვინა ბატონმა ირმის რძე მსახურთ. შემდეგ ბატონმა გულთმისანი მოიხმო 
რა, კვლავ ასე “შეეკითხა: შენ (მამაკ.) ამქვეყნად რისი გეშინია? გულთ- 
მისანმა ასე თქვა: მე ამქვეყნად არაფრის მეშინია; რისიც მეშინია, ეს-– 

მწარე (ცუდი) ენააო"). 
ჩვეულებრივი წყობის (სუბიექტი- პირდაპირი ობიექტი)- დარღვე– 

ვის შემთხვევებს, ცხადია, აქაც აქვს ადგილი. 

შეგვიძლია თვალი მივადევნოთ სათანადო სტატისტიკურ მონაცე- 

მებს რომლებიც ზემოთქმულის შესახებ გარკვეულ წარმოდგენას მო- 
გვცემს?9, | 

სათანადო მასალის საშუალებით დავრწმუნდით, რომ ფინიტური 

კონსტრუქციი თხრობით არასტილიზებულ წინადადებაში სუბიექტს 

ძირითადად პირველი ადგილი უჭირავს? ესაა ნორმატიული ვითარება. 

%% ის, სტატისტიკური ტაბულა # 5, 
27 „ძირითადადო“ იმიტომ ვამბობთ, რომ ეს ყოველთვის ასე არ არის არამარ–- 

ტო აფხაზურში და მის მონათესავე ენებში (იხ. ზემოთ), არამედ მთელ რიგ სხვა 

ენებშიც. 
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კითხვა ისმის: რა განსაზღვრავს თვით სუბიექტის პირველ ადგილს 
ამ ტიპის წინადადებაში? 

ამაში სათანადო საილუსტრაციო, მასალის მოშველიება გაგვარკვევს: 
ა) პირდაპირი წყობის მქონე ზმნის შემცველ წინადადებაში: 

ატაჯგ ადაჭგ დგიშვიტ „კაცმა დევი მოკლა“; 
ახიგქგ ამპგლ ააიგეიტ „ბავშვმპ ბურთი მოიტანა“; 

„სჯგზა აჟიაბეუ ჭაგც სეიჰიეიტ „ჩემმა ამხანაგმა ახალი ამბავი მი– 
თხრა“; 

ალმასხან სჯგზა დგიცხრააჟეიტ „ალმასხანი ჩემს ამხანაგს ეხმა- 
ღება“... 

ბ) ინვერსიული წყობის მქონე ზმნის შემცველ წინადადებაში: 

სარა ა შიყიგ სჯმოჟპ „მე წიგნი მაქვს“; 
სჯგზა აქგსურა იოქგიტ „ჩემმა ამხანაგმა სამუშაო იშოვა (მი- 

იღო)“; 
აფჰიგს ახიგჭ2 დგლკგტპ „ქალს ბავშვი უჭირავს (ხელში)“,... 
ამ მაგალითებში, როგორც ვხედავთ, რეალურ (LC§წ0. ლოგიკურ) 

სუბიექტს ორსავე შემთხვევაში (ატაჯ;გ, ახი2გჭგ, სჯგზა, ალმასხან; სარა, 
სჯგზა, აფპიგს) პირველი ადგილი უჭირავს. მაგრამ თუ პირველ შემთხვე- 
ვაში ლოგიკური სუბიექტი უდრის გრამატიკულ სუბიექტს, მეორეში ეს 
ასე არაა: აქ ლოგიკური სუბიექტის როლს ასრულებს გრამატიკული 
არიბი ობიექტი ლოგიკური ობიექტისას კი–-გრამატიკული სუბიექტი. 

გამოდის, რომ გრამატიკული ფაქტორი მოცემულ შემთხვევაში ინდიფე- 
რენტულია სუზიექტის ადგილისადმი, აქედან დასკვნა: სუბიექტის 
ადგილს ფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში შეა- 
პირობებს ლოგიკური დაარა გრამატიკული ფაქტორი". 
ეს ფაქტი? კი, თავის მხრივ, საგულისხმოა იმ მხრივაც, რომ მასში ასახვას 

38 ასეა ეს მთელ რიგ სხვა ენებშიც, მაგალითად, ქართულში: მონადირემ 

ირემი მოკლა,,, ბ) მამას შ ვილი უყვარს,., 

30 სუბიექტის პირველ ადგილზე ქართულში ყურადღებას ამახვილებს ა, ალხაზი- 

შვილი, ოღონდ ავტორი მას ხსნის არა ლოგიკური ფაქტორით, არამედ ქართული ზმნის. 

სემანტიკური თავისებურებით; ამასთან ამავე პირობას (კონტექსტთან ერთად) იგი მი- 
იაჩნევს არამარტო სუბიექტის ადგილის განმსაზღვრელ მიზეზად, არამედ საერთოდ სი- 

ტყვათა რიგისა თხრობით წინადადებაში: »II00910M C»M)08 8 X00070M (0800+8088- 

10649V6110M I00110X:C111MM... 388XMCM+ 01I C0M2M-M#MMXM II)V3MIICMX00 LVI8I0/8, 8ხ1- 

დ2X%2)0სICI0 CX23V6M0C. II M0IMხI/0 ი00ჩMხ M”იმი» #M6M70მიხM001ს %0MX6CM018 8. 
იიგუუთM6MMX 510:0 წყიგ“ (#. #. #MX23XM#LL 8MXM, LI100910% CI08 # IMII0M2- 

VMი 8 იი000+0M ი080C:01808810M0M0M M00MI0XICIIIIIMს "0V3MMCM0-0 #301I+8, კრებული: 
„რიყ0I790CXMM C600MIMM%, I, I6,, 1959, გვ. 377). 
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პოულობს ენათმეცნიერების კავშირი ლოგიკასთან, და ჩვენს ყურა- 
დღებასს ამახვილებსს ექსტრალინგვისტური მონაცემების გათვალის–- 

წინების აუცილებლობაზე ენათმეცნიერული კვლევის გარკვეულ ას- 
პექტში. 

რაც შეეხებ თვით ზმნის აფხაზური წინადადების ძირითადი 
ღერძის –– ადგილს, მას შეიძლებოდა შევხებოდით ზემოთ წარმოდგენილ 
წინადადებათა ცალკეულ სახეებისდა მიხედვით, მაგრამ ასე შეგნებულად 

არ მოვიქეცით იმიტომ, რომ ამის საჭიროება არ არის: ყველა ფინიტუ- 
რი კონსტრუქციის წინადადებაში ზმნას მიდრეკილება აქვს-––ბოლოკი- 
დური ადგილი დაიჭიროს, თუმცა იშვიათი არაა ამ წესიდან გადახვე– 
ვის შემთხვევებიც?“!. 

L3 

# ჯ 

განსაკუთრებულად დგას აფხაზურ წინადადებაში მიზეზისა და 
მიზნის გარემოებათა ადგილის საკითხი, 

მიზეზის გარემოება, რომელსაც ჩვეულებრივ აყნგტი, აწგზიალა (გა- 

მო), -აზგ (-თვის) თანდებულიანი სახელები (არსებითი, ნაცვალსახელი) 
თანმხლები სიტყვებითურთ გადმოსცემს, ზმნასთან (ფინიტური კონსტ- 

რუქციის წინადადებაში) ძირითადად პრეპოზიციულ (კონტაქტურ ან 
დისტანციურ) მიმართებაშია. დანარჩენი წევრების (სუბიექტის, ობიექ- 
ტების, სხვა გარემოებების) მიმართ კი მას ლაბილური პოზიცია უჭი- 
რავს: შეიძლება წინ უძღოდეს ან მოსდევდეს მათ; ეიჰარაკ აბრი აძ გხ“ 
აზგ მაცარა იდგრგგლეიტ კოლხაა უბრი აქალაქ“ (გ. II, 151) „უფრო 

ამ წყაროს გამო ააშენეს კოლხებმა ეს ქალაქი“; უბრი აყნგტი... 

ჰშიეპიოიტ (გ. II, 172) „ამიტომ (ამის გამო) გთხოვთ“; შაგქის2გკ ხარჩ- 

  

10 ამის გამომწვევ მიზეზებზე საუბარი გვაქვს ქვემოთ, 
41 რაც შეეხება იმას, თუ რატომ ენიჭება უპირატესობა მოცემულ შემთხვევაში 

სუბიექტის პირველი ადგილისათვის ლოგიკურ და არა გრამატიკულ ფაქტორს, ეს ენისა 
და აზრთვნების ურთიერთობის საკითხთა სფეროს განეკუთვნება და მას აქ არ გამოვუ- 

დგებით. ზოგად წარმოდგენას კი ამ საკითხზე მოგვცემს რ. ბუდაგოვის შემდეგი სიტყვე- 
ბი: „ადამიანის შემეცნებითი აზრი (ი0ვM2)0ML89 MხICXMV6), –– წერს ავტორი , –– უპირველე- 
სად ყოვლისა მიმართულია საგნისადმი, რომელიც გამოხატულია ტერმინით 5 (მსჯელო- 
ბის სუბიექტი), მსჯელობის პრედიკატი კი (ი) გადმოსცემს საგნის განსაზღვრულ თვი- 

სებებს, ამ ფორმულას საფუძვლად უდევს მატერიალისტური რწმენა, რომლის მიხედვითაც 

ჩვენი შემეცნება საგნობრივ ხასიათს ატარებს« (0, ტ. ნ 8.08, # M08IXVC ც0- 
ო8IM8M6IMM6CCMLMX -000MI CM0შმ, წიგნი: „ხსიიიილ ”IC600MM%M ოვხM8 8 C08006M6M- 
#0# 380X#66%M01 IIIM-0MCVIIXC-, M., 1961, გვ, 8). 
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ლაა რგუვს აწგხიალა... სარგ“2 სგრგეიტ (გ. II, 114) „ერთ წელს 
ხარჩილავების საქმის გამო მეც წამიყვანეს“. 

უფრო ხშირად კი მიზეზის გარემოებას % ნაცვალსახელოვანი ან 

საგარემოებო -(ა)ს” აფიქსით ნაწარმოები ინფინიტური ზმნა გადმოსცემს, 
მაგალითად: ა) უბგრთ ასასცია-აბრაგ”ცია პა;ნგ იახ“ააიზგი აჩბ2 ახ”ა- 
ჰციგრგაზგი რზგჰიან ატპ ბაბ ინაპგ ჭქააჰიანგ დზ2რგაზ (გ. II, 49) „ეგ 
ყაჩაღები ' ჩვენს სახლში მოვიდნენ (და) ცხენი რომ წაგვართვეს, ამი- 
ტომაა მამაშენიც ხელშეკრული (ხელი შეუკრეს რა) წაიყვანეს“; უბრი 
ახოტპ ზეგ” შიაფხ“ა აჟიაჰიარა სზალაგა (გ. II, 207) „ამიტომაა, 

რომ თქვენზე (ყველა თქვენზე) ადრე დავიწყე სიტყვის თქმა“; ბ) პარა 
არახი ხგრნიაგას იშაჰამოტ ეიფშა უბას ხერხიაგას «ახ”რგმო4 აზგ 
უბართ ახგლაფმაცია ირაღოჟ აძი იოგპ (გ. II, 122) „ჩვენ საქონე- 
ლი ჩვენდა საშველად (=თავის სარჩენად) რომ გვყავს, ასე თავისდა სა- 
შველად იმათაც რომ ჰყავთ, ამიტომ მტრობს (იგი, ად.) უფროსებს“. 

რაც შეეხება მიზნის გარემოებას, მას აფხაზურში ჩვეულებრივ 
ზმნათა გარკვეული ინფინიტური წარმოება, კერძოდ, პირობითი კილოს 
ფორმა, გადმოსცემს, იშვიათად-– მასდარიც. 

წინადადებაში მიზნის გარემოება ინტერპოზიციასა და აბსოლუტურ 
პოსტპოზიციას რჩეობსი“: 

ა) მიზნის გარემოებას გადმოსცემს ზმნის პირობითი კილოს ფორ- 
მა: აფშიმა საა«იშთგიტ უვიზიტტი კარტოჩკა სგეტთარაზგ (გ.II, 296) 
„მასპინძელმა გამომაგზავნ,ა რომ შენი სავიზიტო ბარათი მომეე“; 

სასრგყია დდიგქილოიტ აგიგლშაპ იშრაცგ (ლ. 30) „სასრიყვა მიდის 
გველეშაპის მოსაკლავად“; აჩბცია დიგქიგრწეიტ ეგ“გრთ იაშცია რგფ- 
მააარაზგ (ლ. 52) „ცხენოსნები გაგზავნეს დანარჩენ ძმათა მოსა- 
ძებნად“; ნხეწტიი აჰ დგიფხეიტ არატიი აპ «აბაშრაზგ (ლ. 253) 
„გადაღმელმა ბატონმა გადმოღმელი ბატონი გამოიწვია საომრად“; კარში 
დგზგოზ არფაცია ჯ2მშა რაყარა ინგყიახ“ან; შგბჟონკ შიშგრა ბზიაკ აქა 
ილჩაგქჟიწვიტ რგფსგრშარაზგ (ლ. 383) „ყმაწვილები, რომელთაც 
ბუში მიჰყავდათ, ორი დღის მგზავრობის შემდეგ, შუადღისას, ერთ 
კარგ ჩრდილთან (ცხენიდან) ჩამოხდნენ დასასვენებლაღ“... 

ბ) მიზნის გარემოება მასდარითაა გადმოცემული: აბღ“ააჰია აყიაყა 
დცეიტ პატრეთ თ გხრა (გ. II, 296) „სწრაფად სოხუმში წავიდა სუ- 
ღათის გადასაღებად“; შაგქისგკ ზნგ კავკაზტიი ანამესტნიკ იპომოშანიკ 

49 ამ თვალსაზრისით ი. პაპასქირის „თემირის“ (ი, პაპასქიგრ, თეგი, 
აყმა, 1939; გვ,1–-311) სტატისტიკურმა შესწავლამ გვიჩვენა, რომ მიზნის გარემოებად 

გამთყენებული ზმნის მიზან-პირობითი კილოს ფორმა წინადადების ინტერპოზიციაში 
გეხვდება 77-ჯერ, აბსოლუტურ პოსტპოზიციაში კი–-63-ჯერ. 
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ვერაციი, დნეიტ გაგრა სარინც ოლდენბურგსკი იქაგ სასრა (გ. 11, 
„ერთ კავკასიის ნაცვლის თანაშემ ა პრინ ნ- 

ბურგსკისთან მივიდა სტუმრად. გაგრაში“, · წე ვატაცი 8 უღუ 
ხანდახან მიზნის გარემოებას შეიძლება გადმოსცემდეს თანდებუ- 

ლი აწგხიალა-ც“ (გამო), მაგალითად. დაჩააზნ2 ჰაიზაპ აბრი ატვეს 
აწგხიალა (გ. II, 212) „სხვ დროს შევიკრიბოთ ამ საქმის გამო“, 

ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადება 

სიტყვათა რიგი დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში“ 

სიტყვათა რიგი გაუვრცობელ დამხმარე 

პრედიკატულ ცენტრში 

(«6§ი. მარტივ გაუვრცობელ წინადადებაში) 

აფხაზური ინფინიტური ზმნა თავისი მორფოლოგიური სტრუქ- 

ტურითა და სინტაქსური როლით წინადადებაში მნიშვნელოვნად გან- 

სხვავდება აფხაზურივე ფინიტური ზმნისაგან; თუმცა ინფინიტურ ზმნა- 

თა ზოგიერთ სახეობაში, ისევე როგორც ფინიტურ ზმნაში, გამოხატუ- 

ლებას პოულობს ისეთი მორფოლოგიური კატეგორიები, როგორიცაა: 

პირი (კლასი), რიცხვი, დრო, კილო და სხვ. 
აფხაზურში გვაქს ინფინიტურ ზმნათა ორი ძირითადი სახე: 

ა) ზმნები, რომელთაც მიმართებითი ნაცვალსახელოვანი ი და % აფიქ- 

სები აწარმოებენ და ბ) ზმნები, რომლებიც საგარემოებო -ან, –(აჯ, 

- (ა)შა ნაწილაკებითაა გაფორმებული. საგულისხმოა, რომ პირველი სა- 

ხის (ი, % აფიქსებით ნაწარმოები) ფორმები არ განარჩევენ არც პირს, 

არც რიცხვს და არც კლასს, ამასთან ისინი სხვადასხვაგვარად ინა- 

წილებენ თავიანთ სინტაქსურ ფუნქციებს წინადადებაში: ი გამოყენე- 

ბულია გარდაუვალი ზმნის სუბიექტისა და გარდამავალი ზმნის პირდა- 

პირი ობიექტის გამოსახატავად (შდრ. ქართველური ენების სახელობი- 

თი ბრუნვა), % კი გადმოსცემს გარდამავალი ზმნის სუბიექტსა და ირიბ 

ობიექტს და გარდაუვალ ზმნათა ირიბ ობიექტს (შდრ. ქართველურ 
ენათა ერგატიული და მიცემითი ბრუნვები)“!. 

43 როგორც ვნახეთ, იგი უფრო მიზეზის გარემოებას გადმოსცემს, 
44 სიტყვათა რიგის განხილვა ძირითად პრედიკატულ ცენტრში საჭირო არ არის, 

რამდენადაც იგი ახალს არაფერს იძლევა ფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში წარ- 
მოდგენილ სურათთან შედარებით, 

«ს „ორი რიგის“ (დ-ს და ლ-ს რიგის--მ. ც.) პირის ნიშანთა არსებობა აფხაზურ 
%მნაში სრულ ანალოგიას პოულობს ორი ძირითადი ბრუნვის არსებობასთან ადიღურ 
ნებში“ (ქ. ომთათიძე, მიმართებითი ნაცეა: ი 

IM ს. ეცნ. აკად. მოამბე, ტ. II 1 4, წ ცეალსასელი, აფხაზური ენის“ ზმნებში, 
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საგარემოებო აფიქსებით ნაწარმოები რმები მსგავს და ს არ ამერი შიმსე წარმოები ფორმე გავს დაყოფა 

ზემოთქმულიდან გამომდინარეობს ის, რომ ინფინიტური კონსტ- 

რუქციის წინადადებაში სიტყვათა რიგის განხილვისას უწინარესად ორ 
მხარეს უნდა გაეწიოს ანგარიში: ა) როგორაა ნაწარმოები ინფინიტური 
ზმნა. ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკით თუ საგარემოებო აფიქსით და 
ბ) რა თავისებურებებს გვიჩვენებს თვით ნაცვალსახელოვანი (ი, %) აფიქ– 
სებით ნაწარმოებ ზმნათა ქვესახეები. 

ამგვარად, გასათვალისწინებელია: 1) სიტყვათა რიგი ნაცვალსახე– 

ლოვან ი აფიქსიანი ზმნის შემცველ დამხმარე პრედიკადულ ცენტრში, 
2) სიტყვათა რიგი ნაცვალსახელოვან % აფიქსიანი ზმნის შემცველ დამ- 
ხმარე პრედიკატულ ცენტრში და 3) სიტყვათა რიგი საგარემოებო -ან, 

–(ა)ს”, -(ა)ში აფიქსებიანი ზმნების შემცველ დამხმარე პრედიკატულ ცენტრ- 
ში (ცენტრებში). ამასთან ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში, ცხადია, მნი- 
შვნელობა ენიჭება ზმნის გარდაჟვალობა-გარდამავლობასაც, მასში გა- 
გამოხატულ პირთა რაოდენობასაც. 

1. ერთპირიანი (გარდაუვალი) ნაცვალსახელოვან ი აფიქსიანი ზმნის 

შემცველ პრედიკატულ ცენტრში! სუბიექტს ზმნასთან მიმართებით, 
წესისამებრ, პოსტპოზიცია უჭირავს რაც ”შეპირობებულია იმით, 
რომ მსგავსი ინფინიტური ფორმები თავიანთი შინაარსით თვითონ 
წარმოადგენენ „მიმღეობა-სუბიექტებს“ და ამიტომ თავისთავად გამო- 
რიცხულია მათ წინ სახელით გამოხატული სუბიექტის დგომაბ??. პოსტ- 

44 „პრედიკატულ ცენტრს« ხანდახან ვხმარობთ უატრიბუტოდ, ე. ი. სიტყვა 
„დამხმარეს“ გარეშე, რამდენადაც იგულისხმება, რომ ამჯერად განვიხილავთ ოდენ ინ- 

ფინიტური ზმნის შემცველ „წინადადებასი«. 

4 ზშირად წინადადებაში დამაზუსტებელ-დამაკონკრეტებელი სუბიექტი ((Cი. 
სახელით გამოხატული სუბიექტი) სულ არ არის წარმოდგენილი და მის მოვალეობას ინ- 
ფინიტური ზმნა ასრულებს, ასეთ შემთხვევაში იგი არ ქმნის დამხმარე პრედიკატულ 
ცენტრს და ამიტომ სიტყვათა რიგი მთელს წინადადებაში უნდა განვიხილოთ ისე, რო- 

გორც ფინიტურ წინადადებაში, მაგალითად; აბრა იტიაქიაზ იგაჩამკნგ ილზეძვრ- 

3ტან რადიდა (გ, II, 220) „აქ მსხდომნი (ისინი, ვინც აქ ისსდნენ) გაკვირვებით. უს- 
მენდნენ რაფიდას“; რჰიეიტ ტაყა ი ტდიაქლაზ (გ. II, 230) „თქვეს იქ მსხდომთ 

(„მსხდომებმა"); იტა ქი აზ ნგწგირბაყ“ეიტ (გ. 11, 134) „მსხდომნი წამოცვივდნენ"; 
იეთზა%ზ ფვთრაკ უს იეიციაჟძონ აბარწაჭქი: (გ. II, 165) „შეგროვილნი ცოტა ხანს 

ასე საუბრობდნენ აივანზე«; ტაყა იგგ ლაზ სამარყიგლ აჟიაქიაკ ნაცგრწან... (გ. II, 8) 
„9ქ მსხდომთ („მსხდომებმა«) სახუმარო სიტყვები წაუმატეს რა,.,“ ტაყა ი გ–ლაქიაზ- 

გ“გ აკრაამთა ირზგფშატან (გ. II, 68) „იქ მსხდომნიც დიდხანს ელოდებოდნენ მათ", 
სათანადო ინფინიტური წარმოებები წინადადებაში გვევლინება, აგრეთვე, ჰირ- 

დაპირი და ირიბი ობიექტების როლშიც. ასეთ შემთხეევებში, რა თქმა უნდა, ისინი 
ქმნიან დამხმარე პრედიკატულ ცენტრებს, რამდენადაც ობიექტთა არსებობა გულისხმობს 

სუბიექტის ქონასაც რეალურად ან ფაკულტატურად ( ის, ქვემოთ). 
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პოზიცია კი ბუნებრივი ჩანს იმიტომ, რომ ასეთ სუბიექტს, ასე ვთქვათ, 
%ზენ-ს ინფინიტურ ფორმაში ნაგულისხმევი სუბიექტური შინაარ- 

სის დაკონკრეტება-დაზუსტება ევალება. ა 
სუბიექტი შეიძლება საერთო იყოს მთელი წინადადებისათვის, ანდა 

დამხმარე და ძირითად პოედიკატულ ცენტრებს თავთავისი სუბიექტები 
ჰქონდეთ: 

აჯნგ იანხაზ ივანი ალიასი, | კამაჭგჭ თარჯმანს დყაწანგ იეიცია–- 
ჟხონბზ (გ. II, 135) „შინ დარჩენილმა ივანემ და ალიასმა კამაჭიჭი თარ- 
ჯიმნად გახადეს რა, ერთმანეთს ესაუბრებოდნენ“; 

ო აბრა იტიოტ აიჰაბაცია | ჟგჰიოიტ (გ. II, 143) „აქ მსხდომი 
უფროსები გთხოვენ (შენ, მამაკ.)“; 

გჟაყა იგგლაქიაზ ზეგ“გ | აჩჩარა იალაგეიტ (გ. II, 147) „იქ 

მდგომმა („მდგომებმა4“) ყველამ სიცილი დაიწყო“; 
უბრი აამთაზგ იააჯალაზ ესმა /ართ აჟიაქია ლლგმჰა იაათასგნ... 

დ. II, 176) „ამ დროს შემოსულ ესმას ეს სიტყვები ყურში მოხვდა 
ა... 

ამშიაფაჩანგ ნაჰარბეი იაჰთნგ· იეიზაზ თატადი აამგსთეი | 
ატგხა ზეგ” ჭაყა იაანხეიტ (გ. II, 149) „აღლდგომა-დღეს ნაჰარბეის სამ– 
თავროში შეგროვილი თავადი და აზნაური იმ ღამეს ყველა იქ დარჩა“; 

აბასყაკ ზგლახ“ ეიქინგ ინეიტაზ კამა ქ გჭ გ-გ | ხიგქგკ დააჩჩე«ტ 
(გ. 11, 69) „კამაჭიჭმაც, ასე შუბლშეჭმუხნული რომ მიღიოდა, ცოტა 

გაიცინა“; 
არი ჟამაშია რბეიტ | ჟაყა იგგლაზ ზეგ“ (გ. II, 95) „ეს ძალზე 

გაუკვირდა ყველა იქ მდგომს“; 
ჰარა ჰაფხ“ა ინეიქიაზ ატაა | იქ;ფსგჩჰატ· იგგლან (გ. II, 279) 

„ჩვენზე ადრე მისული ხალხი ოხრავდა რა, იდგა“; . 

ტაყა, აწარა სთანაწვ. იძახ-ხ ტე ტრა დღკ | სგმბაძეიტ. (გ. II, 

283) „მას შემდეგ, რაც სასწავლებლად შევედი, იქ აკინძული რვეული 
არ მინახავს“; 

იააიზ ა 4 ა7/ივიზიტტი კარტოჩკა სზააითიააიტ (გ. II, 296) „მო- 

სულმა კაცმა თავისი სავეზეტო ბარათი გამომიგზავნოს“; 

უბრი აამთაზ; ჯმახ“ჩაკ... | იციაჟიოზ | ა ჭ ყიან და რმ დგიზგფშიტან 

(რგ. LL, 301) „ამ დროს ვინმე მწყემსი მოსაუბრე ხუცესს უყურებდა“; 

რჰიეიტ | ტა იგგლაზ აჟილარ (გ. II, 106) „თქვა („თქვეს“) იქ 

მდგომმა ხალხმა“; 

  

45 ნიშანი | მიუთითებს დამხმარე პრედიკატული ცენტრის საზღვარზე, 
« თუ ნიშანი | წინადადებაში ორჯერაა ნახმარი, დამზმარე პრედიკატული ცენტ- 

რია ის, რომელიც მათ შორისაა მოქცეული. 
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აბრი აამთაზ2 აბრაყა იეიდნაგალაზ ალამრდპიალ(დია/ აჟიაქია ააი- 
ლარწან... (გ. 1I, 9) „ამ დროს აქ შეგროვილმა ხუმარებმა სიტყვები 
ჩააგდეს რა...“ 

ლასსგ-ლასსგ იჭაარჰასტაზ ა ჰ ი ს ა ქი ა /რგლა-რჭიგ აარხაჩჩეიტდ. 1I, 
11) „სახე გაუბრწყინდა ქალებს, რომლებიც მალი-მალ ამთქნარებ- 

დნენ“; 
იყაფშძა იყაზ რაჭიდაგ“გ /ლგბლაქია კაზკაზტა იააცქ“ახან... 

(გ. II, 11) „წამოქარნლებულ რაფიდას თვალებმაც გაიბრწყინეს“; 
... რკპიეიტ / ჟა იტიას აიჰაბაცია(გ. II, 145)... „თქვეს იქ 

მსხდომმა უფროსებმა“; 

აბრაყა იტიახ მშიაგი /დჯაწყ“ან... /გ. 1I, 37) „აქ მჯღომი 
მშვაგვი წამოხტა რა...“ 

ზეფსგ ზგხყრა იგგლაზ კამა ჭე? ვ ხი /არწიააჰია დგჰიჰიო ლაბ 
დნეიხ“გნჰალტ (გ. II, 46) „პატარა კამაჭიქი, რომელიც გულამოვარდ- 
ნილი (შეშინებული) იდგა, წივილ-ტირილი მორთო რა, თავის მამას. 

მოებღაუქა“; 
იშიანგ იყახ ახიგჭგ /დგციეიტ (გ. 1I, 48) „შეშინებულად მყოფ- 

მა ბავშვმა დაიძინა“, 

ხანდახან გვაქვს სუბიექტის პრეპოზიციაც. საყურადღებოა, რომ 
ასეთ შემთხვევებში თითქოს უფრო მეტად იგრძნობა ინფინიტური ფორ- 
მის ზმნურობა (იგი ამჯერად უკვე არ შეიცავს სუბიექტის გაგებას) და 
თავისი შინაარსით გვაძლევს დამოკიდებულ წინადადღებასსმ; ამ გაგებით 
მას შეიძლება დავარქვათ „განკერძოებულადღ“ მდგომი ინფინიტური ზმნა 
(თუმცა ამის პუნქტუაციურად გამოხატვა წინადადებაში ყოველთვის 
გამართლებული არ ჩანს). სხვანაირად რომ ვთქვათ, განსახილველ პრე- 
დიკატულ ცენტრში პრეპოზიციულ და პოსტპოზიციურ ზმნებს თა- 
ვიანთი სინტაქსური ფუნქციით (ფორმობლივ მათ შორის განსხვავება 
არაა) ერთ სიბრტყეზე ვერ დავაყენებთ. 

სათანადო მაგალითებია: 

აჟაა, იტიაზს!, იშაგჩჩოხ ინდგირწიეიტ (გ. IL, 109) „ხალხი, 
რომელიც ისხდა, სიცილით გაწყვიტა (მან, ად.)“; 

უაყა აჟილარ, «ეითზახ“აზ, რაციან (გ. II, 198) „ხალხი, რო- 
მელიც იქ შეგროვილიყო, ბევრი იყო“; 

  

M სუბიე ქტის პოსტპოზიციისას ასეთი შინაარსი არ იგრძნობა, 
1 ჩვენთვის ამჯერად უფრო საინტერესოა ზმნა და ამიტომ მასვე გავხაზავთ, 

ამასთან მას პირობით გამოვყოფთ მძიმეებით, 
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აცპარაჟიპიაცია, =ააი=%, ზნგ რარიდა დნასკ“არფხიან ილვგზწააიტ 
გ. II, 168) „შუამავლებმა,! რომლებიც მოვიდნენ, ერთხელ რაფიდა გან- 
ზე გაიხმეს რა, ჰკითხეს“. 

ზმნის „განკერძოებული“? ხასიათი უფრო ნათელი გახდება, თუ 
მას რომელიმე გარემოება წარემძღვარება, მაგალითად: აბრი აძღაბ ხიგ- 
მგ, «ახ“ა იიზ... „ეს პატარა გოგო, რომელიც დღეს დაიბადა“ (შდრ. 
იახ“”ა იიზ აძღაბ ხი2ჭგ „დღეს დაბადებული პატარა გოგო...“); უსყან 
მშიაგი, აბრაყა იტიაზ, დ;აწყ“ან... „მაშინ მშვაგვი, აქ რომ იჯდა, 
წამოხტა რა..“ (შდრ. აბრაყა იტიაზ მშიაგი დჯაწყ“ან... (გ. II, 37) 
„აქ „მქღომი მშვაჯვი (ის, ვინც აქ იჯდა მშვაგვი) წამოხტა რა...“) 
და სხვ. 

2) საპირისპირო პოზიციას გვიჩვენებს სუბიექტი საგარემოებოაფიქ- 
სიანი ინფინიტური ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში: მას აქ მუეუ- 
დამ ზმნისწინა (უფრო კონტაქტურად, იშვიათად- დისტანციურადაც) 
ადგილი უჭირავს: 

ა) სუბიექტის ადგილი საგარემოებო -ან აფიქსიანი ზმნის შემცველ 

პრედიკატულ ცენტრში: 
აჰპთ იფა ამჰპრა დანგნ:ნალა/, იარა ამჰარა დშაავსტაზ 

ილგმჰა ითასტ: სალბი იფჰიგსგი იარეი ეიბგრჰიოზ (ლ. 355) „როცა აპ- 
მათის ვაჟი სამთიობოში შევიდა, სამთიობოს რომ გვერდით უვლიდა, 
ყურში მოხვდა: სალბი და მისი ცოლი ერთმანეთს (რაღაცას) ეუბნე- 
ბოდნენ“; 

სგნტია, #ტოჟი ააკვსკ”ა, ჩაჩაა რაჰონგ ამპგლ ასრა ანგყაზ ადგრ- 
ჯაჩან2 | უბრი თათლასთან იბზგციაშაკ იშაგიჰატაზ აძი2 ი«ეიჰიონ (გ. II. 

184) „წელს, ამ ახლო ხანში, ჩაჩბების სამთავროში ბუ“თის თამაში 
რომ (როცა) იყო, იმის მეორე დღეს თათლასთანს, მის ძუძუმტეს რომ 

ესმოდა ისე, ვიღაც ეუბნებოდა“; 
აფსნგ, აბრა, აბჟგტაა რჭაგ ქვთაქიაკ რყნგ აღ“გჩრა ანგრაცია- 

ხა | , აჟირაქია რჭაგ ეიბარქიგტა თალაგეიტ (გ. II, 116) „აფხაზეთში, 
აქ, აბჟუელებში, ზოგიერთ სოფელში ქურდობა რომ მოხშირდა, ხატზე 
ურთიერთ-დაფიცება დაიწყეს“; 

ადიგღბა წგსნგ «ანდიგქილა | , ადგიგლ წგსგზ ჯგსშეიტ (გ. II, 
286) „როცა მატარებელი დაძვრით წავიდა (გაემართა), მეგონა, რომ 
მიწა იძრა“; 

ზნგ სასრგყია დანეცია /, ეგრგრთ უს რძბეიტ (ლ. 35) „ერ- 
თხელ, სასრიყვამ რომ დაიძინა, სხვებმა ასე გადაწყვიტეს“; 

აჰ იმაწუ: ამარდეან დანჯგქილა /, მიშკა ილაბა რგხხა იხგ 
დლასგნ... (ლ. 212) „ბატონის მსახური კიბეზე რომ ავიდა, მიშკამ თა- 
ვისი ჯოხი მოუქნია რა, თავში ჩაცხო“; 
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ძგკიგრ დანდიგლწ/, ალხას ჟაც ღდგიჰიეიტ (გ. II, 188) „როცა 
ძ-კური გარეთ გავიდა, ალხასმა ჟაცს სთხოვა“; 

ბ) სუბიექტის ადგილი საგარემოებო -(ა)შა აფიქსიანი ინფინიტუ- 
თი ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში: 

” იცაზ ამშააფ ატგხა, აშაარფაზგ, ე ლყან დგმათახაზ/აარეიპიეიტ 

(გ. II, 273) „უთხრა (მან, მათ), რომ წარსულ აღდგომა-ღამეს, რიჟრა- 

ჟისას, ელყანი დაიღუპა“; 
რაჭიდა ლეფჰალ დაწა აგიაში აჭქაგ დგშაგგლაზ | ანგლბა..., გახ” 

ლქაგნალხეიტ (გ. II, 157) „როცა დაინახა (მან, დედაკ.), რაფიდა 
კოკის | ქვეშ ყოფნით (=ტვირთქვეშ ყოფნით) რომ იდგა, იქითკენ გა- 

ე “; 
კამაჭ გვ დშაგჰიჰიოზ / ესმა აჯნგყა დნგჯნალგალტ (გ. II, 47) „კა- 

მაჭიქი რომ (როგორც) ტიროდა ისე ესმამ შინ შეიყვანა“; 
აბრი ეიფშა აამთაზგ ასტრაჟანიკცია აშოსსე ალა კგნდღ იალ- 

სნგ იშაცოზ | , იანგნაფშა, ხარანტი დგრბეიტ: თოფრია ბაზალა ყამა 
დგუძძაკ იყინექლანგ დშაააიჟაზ (გ. II, 295) „ამ დროს ბოქაულებმა, 
შარაგზაზე, კინდღის გავლით რომ მოდიოდნენ, როცა გაიხედეს, შორი- 
დან დაინახეს, რომ ბაზალა თოფურიას ვეება ხანჯალი ეკიდა რა, მო- 

ღიოდა . 

ბ) სუბიექტის ადგილი საგარემოებო. -(ა)ხ” აფიქსიანი ინფინიტური 
ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში: 

ჯათ დახ“გნხოზ | , ფ?თკ ინახარან (მ. II, 197) „ჯათი საცა ცხოვ- 

რობდა, ცოტა შორს იყო“; 
სელმა დახ“ცოხ/, დხ“აფშა-კიაფშატან (გ. II, 19) „სელმა საცა 

მიდიოდა, უკან-უკან იყურებოდა“; 
სასრგყია დახ“გელაზ | : აა, ზნგ ტაანგლ, ხიგჭეკ აგგუპ, იჰი- 

ეიტ (ლ. 28) „სასრიყვა საცა იდგა: ჰა, ცოტაც მოითმინე, ცოტაღა უკ- 
ლიაო (მას, რაღაცას), თქვა“, 

როგორც ეს მაგალითები გვიჩვენებს, სუბიექტი ყველგან წინ უძ- 
ღვის ზმნას (კონტაქტურად ან დისტანციურად). 

რა იწვევს სუბიექტის პოზიციის ამ დაპირისპირებულობას ი ნაცვალ- 
სახელოვანაფიქსიან და საგარემოუბო. -ან, -(ა)ხ?, -(ა)მა აფიქსებიან ინ- 

ფინიტურ ზმნათა შემცველ წინადადებაში? 

საქმე ისაა, რომ მეორე წყების წარმოებები (დანცა, დგშაგვლაზ, 
დახ“ტიაზ) არ შეიცავენ სუბიექტის იმ პოტენციურ გაგებას, რასაც ი 
ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი წარმოებები (იტიაზ, იგგლო2ტ) იძლევა. სუ- 
ბიექტზე ამ შემთხვევაში მიუთითებს ზმნაში წარმოდგენილი პირ-კლასის 
ნიშანი. ამიტომ ბუნებრივია, რომ სუბიექტი ზმნას წინ უძღოდეს, ემსა- 
ხურებოდეს დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ფორმირების საქმეს. 
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პოსტპოზიციისას იგი ძირითად პრედიკატულ ცენტრს (650. ფინიტურ 

კონსტრუქციას) მიეკედლებოდა დღა დაკარგავდა თავის ფუნქციას - ყო- 
ფილიყო დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ერთ-ერთი მაორგანიზებელი 
წევრი. მაგალითად, თუ წინადადებაში: იცაზ ამშააფ აჟეხა აშაარფაზგ, 
ელყან დგშათახაზ | აარეიჰიეიტ (გ. II, 273) („წარსულ აღდგომა-ღა- 
მეს, რიჟრაჟისას, ელყანი რომ დაიღუპა, (ეს) უთხრა (მან, მათ)“)-–შე- 
მავალი დამხმარე პრედიკატული ცენტრის-ე ლყან დგშათახაზ-- 
სუბიექტს ელყან-ს ინფანიტური ზმნის შემდეგ გადავსვამთ, იგი უკვე 

ძირითადი (ფინიტური) პრედიკატული ცენტრის სუბიექტი იქნება და არა 
დამხმარე ცენტრისა: იცაზ ამშააფ ატგხა, აშაარფაზგ, დგშმათახაზ/ელ– 
ყან აარეიპიეიტ „წარსულ აღდგომა-ღამეს, რიქრაქისას რმ დაიღუპა 

(იგი, ად.), (ეს) ელყანმა უთხრა (მათ)“წ”. 

სიტყვათა რიგი დამხმარე პრედიკატულ 

ცენტრში · 

(-C§6, მარტივ გავრცობილ წინადადებაში) 

ერთპირიანი ინფინიტური ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში 

მთავარი წევრების (სუბიექტისა და ზმნის) გარდა ხშირად წარმოდგე- 

ნილია გარემოებებიც, განსაკუთრებით, დროისა და ადგილის გარემო- 

ება"? საგულისხმოა, რომ, აზუსტებენ ღა აკონკრეტებენ რა ზმნით 

გამოხატულ მოქმედებას დროსა და სივრცეში, მათ: მუდამ პრეპოზიცია 

უჭირავთ. 
აქვე ჩნდება კითხვა: 

აკი, ფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში, როგორც ვნახეთ, 

დროისა და ადგილის გარემოებებს შეეძლოთ დაეჭირათ ერთგვარად 

ი პოზიცია: ზმნის წინ და მის შემდგომაც; რა უშლის ხელს 

მსგავსსავე შესაძლებლობას დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში? 

აქაც, უეჭველია, იგივე მომენტი თამაშობს გადამწყვეტ როლს, 
რომლის შესახებაც უკვე გვქონდა საუბარი სუბიექტის პრეპოზიციასთან 

დაკავშირებითთ საგარემოებოაფიქსიანი ზმნის შემცეელ პრედიკატულ 

ცენტრში. 

9 % აფიქსიანი” ინფინიტური ზმნის შემცველი დამხმარე პრედიკატული ცენტრის 

შესახებ –- იხ, ქვემოთ, 
53 ზემოთ განხილულ საილუსტრაციო მასალაშიც ხშირად მონაწილეობდა ესა 

თუ ის გარემოება, მაგრამ მათ არ შევსებივარ,თ, რადგან გვაინტერესებდა მხოლოდ სე- 
ბიექტისა და ზმნის ადგილი კონსტრუქციაში, ! 
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როგორც დავრწმუნდით, ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შე- 

მცველ კონსტრუქციაში ზმნის შემდეგ ჩვეულებრივ სუბიექტი დგას, 
ამ უკანასკნელის შემდეგ კი იწყება ძირითადი პრედიკატული ცენტრი, 
რომელსაც ფინიტური ზმნა ქმნის თუ გარემოებები ინფინიტური 

ზმნის («C§ი. დამხმარე პრედიკატული ცენტრის) შემდეგ გადაინაცვლე- 
ბენ, ეს იმას ნიშნავს, რომ ისინი მოემსახურებიან არა დამხმარე პრე- 

დიკატულ ცენტრს, არამედ– ძირითად ცენტრს. ამ უხერხულობის თა- 
ვიდან აცილებაა მიზეზი იმასა, რომ დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში 
გარემოებებე ჩვეულებრივ წინ უძღვიან ინფინიტურ ზმნას და ემსა- 
ხურებიან ოდენ საკუთარ ცენტრს (შდრ. ა) დროის გარემოება ინფინი- 
ტური ზმნის წინ უბრი აამთაზგ ი«ააჯილაზ ესმა/ართ აჟიაქია 
ლლმმჰა «აათასგნ... (გ. IL, 176) „ამ დროს შემოსულ ესმას ეს სიტყვები 
უურში მოხვდა რა“ და ბ) დროის გარემოება ინფინიტური ზმნის შე- 
მდეგ: იააჯნალაზ ესმა | უბრი აამთაზგ ართ აჟიაქია ლლგმჰა იაათა- 
სგნ... „შემოსულ ესმას ამ დროს ეს სიტყვები ყურში მოხვდა რა“...”). 

ამგვარად, გვაქვს: 

ა) ვითარების გარემოება ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შე- 

მცველ პრედიკატულ ცენტრში: 
ლასსგ-ლასსგ იჭაარჰასტაზ აჰისაქია | რგლა-რჭა აარხაჩჩეატ 

(გ. II, 11) „თვალ-სახე გაუბრწყინდათ ქალებს, რომლებიც მალი-მალ 
ამთქნარებდნენ“; 

აშაგრჰია იააჯნიალაზ ესმა | ართ აჟიაქია ლლემჰა იაათასგნ... 
„სწრაფად შემოსულ ესმას ეს სიტყვები ყურში მოხვდა რა...“ 

იყაფშძა იყაზ რაჭიდაგ“გ | ლგბლაქია კაზკაზტა «იააცქ“ახან... 
(ბ..1I, 11) „წამოქარხლებულ რაფიდასაც თვალები გაუბრწყინდა (გა- 

უსუფთავდა) რა...“ _ 
ბ) დროის გარემოება ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შემცველ 

დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში: 
აჩანგ იზგმააზ ძი2რ;გ“გ | ატეხა ინაცლეიტ (გ. II, 149) „ბევრი, 

ვინც დღისით ვერ მოვიდა, ღამე შეემატა (მათ)“; 
უბრი აამთაზეგ იააჯნალაზ ესმა | ართ აჟიაქია ლლემჰა «აათა- 

სგნ... (გ. II, 176) „ამ დროს შემოსულ ესმას ეს სიტყვები ყურში მო- 
ხვდა რა.,.“ 

ამშააფ აჩან2ე ნაპარბეი ი«აჰთნგ «ეიზახ თაჟადი აამგსთეი | 
აჟუგხა ზეგ?” ჟაყა «აანხეიტ (გ. II, 149) „აღდგომა-დღეს ნაპარბეის 
სამთავროში შეგროვილი თავადი და აზნაური იმ ღამეს იქვე დარჩნენ“. 

გ) ადგილის გარემოება ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შე- 

მცველ პრედიკატულ ცენტრში: 
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აბრა იტიოტ აიჰაბაცია | ტგჰიოიტ (გ. 1I, 143) „აქ მსხღომი 
უფროსები გთხოვენ (შენ, მამაკ.)“; 

აბრაყა იტიაზ მშიაგი | დჯაწყ”ან... (გ. II, 37) „აქ მჯდომი 
მშვაგი წამოხტა რა...“ 

ტაყა იგგლაქიაზ ზეგ“გ | აჩჩარა «ალაგეიტ (გ. II, 47) „ყველა იქ 
მდგომმა („მდგომებმა4) სიცილი დაიწყო“. 

დ) თუ პრედიკატულ ცენტრში სამივე გარემოება ერთდროულად 
მონაწილეობს, ვითარების გარემოება აქაც, ისევე როგორც ძირითად 
პრედიკატულ ცენტრში, ცდილობს ზმნასთან იყოს კონტაქტურ პრეპო- 
ზიციაში, დ”ოის გარემოება-– დამხმარე პრედიკატული ცენტრის აბსო- 

ლუტურ პრეპოზიციაში ხოლო ადგილის გარემოება კი ჩვეულებრივ 

მოქცეულია დროისა და ვითარების გარემოებებს შორის, მაგალითად: 
უბრი აამთაზგ აჯნგ აშაგრჰია იააჯნალაზ ესმა ართ აჟიაქია ლლგმჰა ია- 
ათასგნ... „ამ დროს სახლში სწრაფად შემოსულ ესმას ეს სიტყვები 

ყურში მოხვდა რა...“ 

%ზემოთქმულის სქემური გამოსახულებაა; დროის გარემოება (1) + 
ადგილის გარემოება (II) +- ვითარების გარემოება (III) -– ინფინიტური 
ზმნა (IV) –- სუბიექტი (V) (უბრი აამთაზგ აჯნგ აშაგრჰია იააჯნალაზ ეს- 
მა | ართ აჟიაქია ლლემჰა იაათასგნ...). 

გარემოებათა ადგილის მხრივ ვითარება არ იცვლება ერთპირიანი 
საგარემოებო -ან, -(ა)ხ/, -(ა)შა აფიქსებიანი ზმნების შემცველ პრედი+ 

კატულ ცენტრებშიც: 
ა) ვითარების გარემოების ადგილი: 

კამაჭგჭ არ წიააჰია დშაგჰიჰიოზ | ესმა ა;ნგყა დნგნალგეიტ „კა– 
მაჭიქი წივილით (გულამოსკვნით) რომ ტიროდა, (ისე): ესმამ შინ შეი- 

ყვანა“; 

სასრგყია აარლაჰია დანგცია/, ეგ“გრთ უს რძბეიტ „როცა სას- 

რიყვამ ძლივს დაიძინა, სხვებმა ასე გადაწყვიტეს”. 

ბ) დროის გარემოების ადგილი: . 

აბრი ეიფშა აამთაზგ ასტრაჟანიკცია აშოსსე ალა კგნდღ 
იალსნგ იშაცოზ | , «ანგნაფშა ხარანტი დგრბეიტ: თოფრია ბაზალა ყა- 
მა დეჭძძაკ იყინგქლანგ დშაააიტაზ (გ. II, 295) „ამ დროს ბოქაულებ- 
მა, რომლებიც შარაგზაზე, კინდღის გავლით, მოდიოდნენ, რომ გაიხე- 

დეს, დაინახეს: ბაზალა თოფურიას ვეება ხანჯალი ეკიდა რა, მოდიოდა“; 

აბრი ამშაი აჩანგ უბრი აპაპ დახ“გყაზ აქგთან | ქიაკ ატგრც 
იყოუტპ (გ. II, 306) „ამ დღეს იმ სოფელში, სადაც მღვდელი იყო, წვი+ 
მა უნდა მოვიდეს“; 
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ზნგ სასრგყია დანგცია | ,ეგ/გრთ უს რძბეიტ (ლ. 35) „ერთხელ, 
როკა სასრიყვამ დაიძინა, სხვებმა ასე გადაწყვიტეს“; 

სგნტია, ჟტაჟი ააკგსკ“ა, ჩაჩაა რაჰთნგ ამპიელ ასრა ანგყაზ 
ადგ<ჯაჩანგ | , უპრა თათლასთან იბზგციაშაკ იშაგიჰატაზ აძიგ «ეიპიონ 
#გ. II, 184) „წელს, ამ ახლო ხანში, ჩაჩბების სამთავროში 
თამაში რომ იყო, იმის მეორე დღეს, იმ თათლასთანს, მის ძუძუმტეს 
„რომ ესმოდა ისე, ვეღაცა ეუბნებოდა (მას, რაღაცას)“. 

გ) ადგილის გარემოების ადგილი: 
აჰ იმაწუ; ამარდჭან დანჯგქილა |, მიშკა ილაბა თრვხხა იხ 

დლასგნ... (ლ. 212) „როცა ბატონის მსახური კიბეზე ავიდა, მიშკამ 
თავისი ჯოხი მოუქნია რა, თავში ჩასცხ:ო“; 

აჰმათ იფა ამჰარა დანგნჯნალა | , «არა ამჰარა დშაავსტაზ ილემ- 
ჰა ითასტ... (ლ. 355) „როცა აჰმათის ვაჟი სამთიობოში შევიდა, მას 

(დ.), სამთიობოს გვერდით რომ უვლიდა, ყურში მოხვდა (=მოესმა)... 

რაჭიდა ლგფჰალ დაწა აგია ში აჭა2 დგშაგვლაზ | ანგლბა, ჟახ“ 
ლქაგნალხეიტ (გ. II, 157) „როვა დაინახა (მან, დედაკ.), რომ რაფიდა 

თავის კოკის ქვეშ (ტვართქვეშ) იდგა, იქითკენ გაემართა“; 
ტამშ აფოშთაჭაგ დახ“ააზ |, იჯ ზცია ასტრაჟანიკცია აჯ 

დადგრშაგნ, ატეხა ტა ღენხეიტ (II, 32) „ტამიშის ფოსტაში საცა მივი- 

და (იგი, ად.), მისმა ბოქაულმა-ამხანაგებმ დაათვრეს რა (იგი, ად), 
ღამით იქ დარჩა“, 

დღ) როცა პრედიკატულ ცენტრში სამივე გარემოება (ვითარების, 
დროის, ადგალის) ერთდროულად მონაწილეობს; 

%ნ2' აფსნგ, აბჟგტაა რჭაიე, ქგთაქიაკ რყნგაღ“გჩრაუს 
ანგრაციახა | , აჟირაქია რქიგ ეიბარქიეტა იალაგეიტ (გ. II, 116) 
„ერთხელ აფხაზეთში, აბქუელებში, ზოგიერთ სოფელში ქურდობა ასე 

რომ მოხშერდა, ხატზე („სამჭედლოში“) ურთიერთ-დაფიცება დაიწყეს“. 

რაც შეეხება თვათ საგარემოებოაფ-აქსიან ინფინიტურ ზმნას, მას 

მოცემულ შემთხვევებშე ყველგან დამხმარე პრედიკატული ცენტრის 
ბოლოკიდური ადგილი უჭირავს, ე. ი. ასრულებს ცენტრის ჩამკეტის 
როლს. 

I გამონაკლისებს შეადგენს ის შემთხვევები როცა ინფინიტურ ზმნას მოს- 

ღევს დამაზუსტებელ-დამაკონკრეტებელი სიტყვა: ადგილის საგარემოებოაფიქსიან 
ზმნას –– ადგილის გამომხატველი სახელი, დროის საგარემოებოაფიქსიანს--დროის 
აღმნიშვნელი სახელაე (650, ზმნისართი) და ა, შ. ასეთ შემთხვევებში ზმნა სათა- 
ნადო პოსტპოზეცაურ სახელთან ერთად ქმნის ერთ ა„სემანტიკურ« ერთვულს, ამი- 

ტომ ასეთი სიტყვა დამხმარე პრედიკატული ცენტრის განუყოფელ ნაწილს წარმოადგენს, 
მაგალითად: აბრი ამშე აჩანგ უბრი აპაპ დახ“გყაზ აქგთან | ქიაკ ატჭრცს იყობპ 
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ამგვარდა: 
დროის გარემოება (I) + ადგილის გარემოება (II)+- სუბიექტი 

(II) +- ვითარების გარემოება (IV) +- ინფინიტური ზმნა (V) (ზნ? აფსნგ, 
აბჟგრაა რჭაგ ქგთაქიაკ რყნგ აღ“ გჩრა უს ანგრაციახა | , აჟირაქია რქჭაე 
ეიბარქიგტა იალაგე9იტ (გ. II, 116) „ერთხელ აფხაზეთში, აბჟუელებში, 
ზოგ სოფელში ქურდობა ასე რომ მოხშირდა, ხატზე ურთიერთ-დაფი- 

ცება დაიწყეს“). 

# 
ჯ # 

ორპირიანი გარდაუვალი ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შე- 

მცველ პრედიკატულ ცენტრში ახალ წევრად გვევლინება ირიბი ობიექ- 
ტი, რომელიც ზმნასთან, პრეპოზიციულ (კონტაქტურ.: ან დისტანცი- 
ურ) დამოკიდებულებაშია. სუბიექტი აქაც, ისევე როგორც ერთპი#Cიანი 

ი ნაცვალსახელოვანაფი ქსიანი ზმნის შემცველ ცენტრში, კონტაქტურად 

მოსდევს ზმნას, ამის მიზეზი აქაც იგივეა, რაც ერთპირიანი ზმნის 
შემცველ პრედიკატულ ცენტრში: ზმნა თვითონ შეიცავს სუბიექტს პო- 
ტენცუურად და ამიტომ დამაკონკრეტებელი სუბიექტი (L6§ი. სახალით 
გამოხატული სუბიექტი) თუ იგი წარმოდგენილია, მოსალოდნელია 
მხოლოდ პოსტპოზიციაში ი დგეს. ამიტომაა, რომ პოსტპოზიციური სუ- 
ბიექტი არ შეიძლება იყოს დისტანციური; ქმნის რა ერთ „სემანტიკურ“ 
მთლიანობას ზმნასთან ერთად, იგი მუდამ კონტაქტურ დამოკიდებულე- 
ბაშია ზმნასთან და მათი გათიშვა რომელიმე სიტყვით შეუძლებელია, 

ამგვარად, გვაქვს; ირიბი ობიექტი -- ზმნა –- სუბიექტი: 

აკამბაშ იაქაფაზ აცი | ატიგჯა ხქეხეიტ? (გ. II, 225) „კამეჩის 
მარქენალ ხარს („ხარი, რომელმაც ურქინა კამეჩს”) რქა მოსტყდა“; 

აფსხირა ი«აცივნხა'ახ არახი | ზეგ” უბრი იირხიჰპატ (გ. II, 
253) „საქონელი, “რომელიც გადაჰრჩა ალღაპს, მას (ად.) აყიდვინეს“; 

(გ. 11, 306) „ამ დღეს იმ სოფელში, სადაც მღვდელი ისო („საცა მღვდელი იჯოს ოფ- 
ლადი), წვიმა უნდა მოვიდეს«; სგნტია, ტაჟ0 ააკგსკრა, ჩაჩაა რა:თნგ ამპგლ ასრა ან გ- 
ყაზ ადღგრჯაჩენვ | უბრი თათლასთან იბზგციაშაკ იშპგიჰატაზ აძ0გ იეიპიონ (გ. 11, 
184) „წელს, ახლო ხანებში, ჩაჩბების სამთავროში ბ.რთის თამაში რომ იყო, იმის 

მეორე დღეს („ბურთის თამაში როცა იყო მეორე ღღისად«) იმ თათლასთანს, ისე, 
რომ მის ძიძიშვილს ესმოდა, ვიღაცა ეუბნებოდა (მას, რაღაცას): თორყან იბაჰიაქბგ 

წეფს არღიგნა აშია შააჰიოზ ეიფშუ | იახ”აგ”გ აპიოიტ არდიგნაკ აშია 
(გ. 11, 40) „ისე, როგორც შარშან თორყანის ბაღში შაშვი სიმღერას ამბობდა (გა- 
ლობდა), დღესაც ამბობს სიმღერას რომელიღაც შაშვი«, 

65 გავხაზავთ მხოლოდ ირიბ ობიექტს, რამდენადაც იგია ახალი წევრი მოცემულ 
შემთხვევაში. 
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“  რაჟია იაზეძერუვაზ კადჯრ | .დააციაჟიან.. (გ. II, 201) „კადირი 
რომელიც ამათ სიტყვებს უსმენდა, ალაპარაკდა რა“... 

რჰიაქიეიტ | ტაყა ბესლან იზეძერჯქიოზ (გ. II, 229) „თქვეს 

მათ, ვინც იქ ბესლანს უსმენდა“; 
აბრა, ასორ იადგგლოჭ აჟილარ | , ზიგჭგკ ნაყ შინადწ! (გ. II, 

იი „ხალხო, რომელიც დერეფანს გვერდით ადგახარ, ცოტა იქით 
გაიწიე!“ 

საყურადღებოა, რომ მსგავს კონსტრუქციებში დამაკონკრეტებელი 
სუბიექტი ხშირად არ ჩანს. სუბიექტის გაგება (-ი§ი. პოტენციური სე- 
ბიექტი), როგორც ითქვა, მოცემულია თვით ინფინიტურ ზმნაში, ე. ი. 
ეს უკანასკელი ასრულებს ზმნა-სუბიექტის როლს, მაგალითად: ნუ- 

ცა ილგხ“ეზ | ხწაასს იყალწეიტ (ლ. 353) „ის, რაც ნუცას დაე- 
მართა, მან (დედაკ.) დარდად გაიხადა“; აპ ივაგგლაქიაზგ“ | ჩჩიაკ 
დაატეიტ ჰია იზგფშატან (გ. II, 112) „ისინიც, ვინც მთავარს (ბატონს) 
გვერდით ედგა, იცდიდნენ: ვიღაც გლახაკი მოვაო“; რპიაქივიტ | ჟაყა 
ბესლან იზეძვრჯქიოზ (გ. II. 299) „თქვეს მათ, ვინც იქ ბესლანს 
უსმენდა“. 

გარემოებათა ადგილის მხრივ მოცემული კონსტრუქცია, ერთპი- 
რიანი (ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი) ინფინიტური ზმნის შემცველ პრე- 
დიკატულ ცენტრთან შედარებით, რაიმე თავისებურებას არ გვიჩვენებს. 

სხვაგვარი ვითარებაა საგარემოებოაფიქსიანი ორპირიანი გარდაუ- 

ვალი ზმნის შემცველ კონსტრუქციაში. აქ სუბიექტი, ისევე როგორც 
ერთპირიანი საგარემოებოაფიქსიანი ზმნის შემცველ (ცენტრში, ზმნის 
წინ გადმოინაცვლებს"!, ირიბი ობიექტი კი შეიძლება სუბიექტს წინ 

უძღოდეს ან მოსდევდეს (კონტაქტურად ან დისტანციურად): ზნგ აპი- 
სა... ესს იშილგდტიალაზ | რხგ ააიდგრკელან... (გ. II, 14) „ერთხელ 

ქალებმა, ესმას გვერდით რომ ესხდნენ (ისე), თავები ერთმანეთს მიადეს 
რა“... (დარა) აჩარა იშაახატიაზ | აწხ აკრ ირგეიტ (გ. II, 44) „მათ, 

მორწილს (სუფრას) რომ უსხდნენ (ისე), კარგა ღამე გაიტანეს (=ღამე 
კაი ძალი გავიდა)“. 

წევრ-გარემოებებს კონსტრუქციაში ცვლილებები არ შეაქვს. 
ზემოთქმულის სტატასტიკური გამოსახულებააზ?: 

  

M ამის მიზეზის შესახებ ის, ზემოთ ერთპირიანი (საგარემოებოაფიქსიანი) ზმნის 
შემცველ კონსტრუქციასთან, 

M ის, სტატისტიკური ტაბულა # 6, 
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სიტყვათა რიგის მიმოხილვა ორპირიანი გარდამავალი ზმნის შე- 

ზკჯელ კონსტრუქციაში უნდა დაუმორჩილდეს, აგრეთვე, იმავე დიფე- 
რენცერების პრინციპს, რაც გარდაუვალ (ერთპირიან და ორპირიან) 

ზჭნათა შემცველ დამხმარე პრედიკატულ ცენტრებში გვქონდა გატარე- 
ბული: გამოყოფა, ერთე მხრივ, ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის მე- 
მცველი კონსტრუქეაა (ი და %ზ ქვესახეებითურთ) და, მეორე მხრივ, სა- 
გარემოებო - ან, -(ა)ხ”, -(ა)შა აფიქსებიან ზმნათა შემცველი კონსტრუქ- 
ცაები: 

1, ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შემცველი კონსტრუქცია: 
ა) თ ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შემცველ პრედიკატულ 

ცენტრშია თავისებურებას ქმნის პირდაპირი ობიექტის შემოყვანა. სუ- 
ბიექტსა და ობიექტს ზმნის მიმართ პრეპოზიცია (კონტაქტური ან დის- 

ტანციური) უჭირავთ. სუბიექტ-ობიექტის ის რიგი (პირველ ადგილას 
სუბიექტი, მეორე ადგილას–-პირდაპირი ობიექტი), რასაც ადგილი ჰქონ- 

და ფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში, აქაც ძირითადად დაცუ- 
ლეა, პირდაპირი ობიექტი ამჯერადაც ცღილობს-– იყოს უშუალო. მე- 
ზობლობაში ინფინიტურ ზმნასთან (იგი ზმნისაგან შეიძლება გათიშოს 
ვითარების გარემოებამ). ამგვარად, გვაქვს: სუბიექტი-- პირდაპირი ობი- 
ექტი – ზმნა: 

აბრი ხარა ახ“გმძღ იზგაზ | სხგრგა შიარა: შიოტპ (ლ. 285) „მე 

იბ ნ იცხვილი ვჭამე (წავიღე), ვინც სირცხვილი მაჭამა (წამაღებინა), 
თქვე 

ალიას ან2გჰიაჭაა იშთგიხეზ | ანმჰიარა დეითანალაგეიტ (გ. II, 

132) „სადღეგრძელო, ალიასმა ვისიც აიღო, კვლავ მისი დალოცვა 
დაიწყო“; 

ურთ ათგძშია- იააშთ2რხგზ | აწწხტია ზგმტიეიტ (გ. II, 242) 
„რაც მათ ამბავი წამოიწყეს, (მას) ბოლო არ მოეღო“, 

იშვიათი არაა სუბიექტ-ობიექტის შებრუნებული რიგიც. ამას მა- 
შინ აქვს ადგილი, როცა სუბიექტი ინფინიტურ ზმნასთან ერთად „გან- 

კერძოებულობის“ ერთგვარ შთაბეჭდილებას ქმნის, მაგალითად: უბრი 
აყენტი ჰარა აბრა ძეკიგრ იააიშთქიაზ | ჰაჯგჯაგ“გ პში2გპიოიტ (§. II, 
172) „ამიტომ ჩვენ ორივე–ვინც ძიკურმა ამის გამო გამოგვაგზავნა-– 
გთხოვთ“; არი ალიას იიდგრჟაზ | აკგ აკიგნ (გ. II, 29) „ეს ის (ისეთი 
რამე) იყო, რაც ალიასმა იცოდა“; აპაპ აპიგნთქარაა· ი«აარგშთგზ | 

ტაუტპ (გ. II, 76-77) „მღვდელი სახელმწიფოს (ხელმწიფის) მიერ გა- 

მოგზავნილი კაცია“; ა რი ესმა ილჰიოზ.../, კამაჭგქ ხიგქგ ლგხშიგუ აზგშთ- 
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ნგ დაზგძგრჯტან (გ. II, 55) „ამას ესმა რომ ამბობდა, პატარა კამაჭიჭი 
ყურადღებით უსმენდა“. 

აღსანიშნავი, რომ პირდაპირი ობიექტი ხშირად არის საერთო 

მთელი წინადადებისათვის იმ შემთხვევებში, როცა სუბიექტი და ობიექ- 
ტი–ორივე-- ზმნის წინ დგას, მაგრამ ასეთ დროს ის პირველ რიგში 
აღიქმება, როგორც დამხმარე პრედიკატული ცენტრის შემადგენელი 
ნაწილი და მხოლოდ ამის შემდეგ ემსახურება ობიექტად მთელ წინა– 
დადებას (დამხმარე და ძირითად პრედიკატულ ცენტრებს): ეხ”ა ხ“რგფს- 
აჟიაბჟ იიჰიაზ სხან სარა ისეიჰიეი ს ხრიფსმა ი 
რომ თქვა, ამა ხანმა. მე გუშინ მაუხრან. ებტ „დღე ფსმა ამბავ 

პირდაპირი ობიექტი არცთუ იშვიათად დგას ინფინიტური ზმნის 
შემდეგაც, მაგალითად: არი იიჰიაზ ა ჟია | გიგდაჟთაა ზეგ“გ ინრგლაჯგიტ 
(გ. II, 307) „ამან სიტყვა რომ თქვა (ამის მიერ ნათქვამი სიტყვა), ყვე- 

ლა გუდაუთელში გაისმა (ყველა გუდაუთელმა გაიგონა)“. ასეთ შემთხვე- 
ვაში პირდაპირი ობიექტი უწინარესად აღიქმება როგორც მთელი წინა- 

დადების ობიექტი, ოღონდ, თუ იგი პირდაპირი ობიექტია დამხმარე 
პრედიკატული ცენტრისათვის, მთელი წინადადებისათვის ის შეიძლება 
ირიბ ობიექტად ან სუბიექტად იქცეს (მოცემული წინადადე- 
ბის ამგვარი აღქმისას იგი სუბიექტის როლში მოგვევლინება). 

ბ) % ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შემცველ პრედიკატულ 
ცენტრში ვითარება შესამჩნევად იცვლება, სუბიექტი ამ შემთხვევაშიც, 
ისევე როგორც ი აფიქსიანი (გარდაუვალი ერთპირიანი, გარდაუვალი ორ- 
პირიანი) ინფინიტური ზმნის შემცველ კონსტრუქციაში, პოსტპოზიციურად 
ეკედლება ზმნას. მიზეზი აქაც იგივეა, რაც გარდაუვალი (ერთპირიანი, 
ორპირიანი) ზმნის შემცველ დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში გვქონდა: 
% აფიქსიანი ინფინიტური სახეობაც თვითონ შეიცავს პოტენციურ სუ- 

ბიექტს და მას ბუნებრივად მოსდევს სახელით გამოხატული დამაკონ- 
კრეტებელ-დამაზუსტებელი სუბიექტი (როცა ასეთი წარმოდგენილია)?ზ, 

რაც შეეხება პირდაპირ ობიექტს, იგი მუდამ წინ უძღვის (კონ- 
აქტურად ან დისტანციურად) ინფინიტურ ზმნას, ამგვარად, გვაქვს: 

ი დაპირი მმეეეაიიტერი ზმნა-- სუბიექტი: გვარად, გეაქე 

აკლასქია რტიგ ბზია იზდღგრუჟაზ ალმასხანგ“გ | უბრა დაასგქიშიან... 
(გ. II, 275) „ალმასხანიც, ვინც სკოლის ამბავი კარგად იცოდა, იქ შე- 
მხვდა რა...“ 

89 სშირად იგი არც აქ გვაქვს და იგულისხმება თვით ინფინიტურ ზმნაში, მაგა- 
ლითად: უბრი ატა: იცი ზ%ძ აზ | იქინაგო დაქიშიგოშია! (გ. II, 142) „ვინც იმ კაცის 
ხარი მოიპარა, (მას). შესაფერისი (საკადრისი) მიუზღეთ!= აჩაგ %გ6ხ03ა% | დეიგიგრ- 
ღ“ო ახგ შგშტა იგანგ აჩათრა ითაირგგლტ (ლ. 180), „მან, ვინც ცხენი იყიდა, (ცხენს) 
თავზე ხელს უსვამდა რა, გაზარებულმა წაიყვანა (და) საჯინიბეში შეამწყვდია«. 
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არხიეცგა აჟიაბჟუქია ირფმაძანგ იზპიოზ ხაჯარათ | იაფხ“ა დგგ- 
ლან (გ. II, 293) „ხაჯარათი, რომელიც თავსატეხ (ჩამაფიქრებელ) ამ- 
ბებს ლამაზად ამბობდა, მის (ად.) წინ იდგა“; 

აჟია. ააზგაზ მინაგ“ე | აწიგვარა დაჭაეტპ (გ. II, 249) „მინაც, 

უგი გიეითეიტ | ატაზ ზჰიოზ აჭყიანდარ (გ. II, 301) „ეს შენიშნა 

ხუცესმა, რომელიც „ქადაგებას“ ამბობდა (ქადაგებდა)“; 
კარში დგზგოზ არფარცია | ;2მშა რაყარა ინგყიახ“ანგ, შგბქონკ 

შიშგრა ბზიაკ აჭქაგ ილჩაგჟაწგიტ რეფსგ რშარაზგ (ლ. 383) „ყმაწვი- 
ლებმა, რომლებსაც ბუში მიჰყავდათ, ორიოდე დღე იმგზავრეს რა, ერთ 

კარგ ჩრდილთან ცხენებიდან ჩამოხდნენ დასასვეხებლად“; 
აბრი ზბოზ ნაპარბეი ი;ზციე# «არე» | რეზხარა იჩჩეიტ. (გ. II, 

152) „ნაჰარბეის მეგობრებმა და თვითონ (ნაჰარბეიმ), ვინც ამას ხედავ- 

დნენ, საკმარისად (სამყოფად) იცინეს“; 
არი ზბაზ ამიხაქია | არწიაა-სერწიააჰია ინეილალტ (გ. II, 155) 

„ქალები, რომლებმაც ეს ნახეს, წივილ-კივილით აირივნენ“59, 

9 + აფიქსიანი ინფინიტური „ზმნა -სუბიექტისთ თვალსაჩინო მაგალითებია 
წარმოდგენილი ქვემომოყვანილ მასალაში (მოგვყავს ნაწყვეტი): 

„აში ააზერტგზ ითგიმგეიტ, 
ითგზგაზ აშმახა ახეიმწეიტ, 
აშგახა ახაზწაზ იმგეიტ, 

იზგაზ იქაეიმპიეიტ, 
იმი.ზპიაზ იფგ მერტლეატ, 

იფზგრტლაზ იშთე მწვიტ, 
იმთაზწაზ აზიდა ფგიმყეიტ, 
აზიდა ფეზყაზ იკნეიმჰაიტ, 
იკნაზპაზ აცია ახგ მხგ:ტ, 

აცია ახგზზგზ% ეჯქაგ მხეიტ, 
„ე ჭაგზხ% აქიაბ ითე მწე:ტ, 
აქიაბ ითაზწაზ ითგ მხ ტ, 

აქიაბ ითგზხგზ ირ;მწეიწეიტ, 
“ირგმწაზწაზ იარა იმრეიტ“.., (აფსტა ჟილარ,.. 97-– 98). 

«ეინც კარი გააღო, მან არ გამოიყვანა (იგი, რაღაც), 
ვინც გამოიყვანა, მან თოკი არ ჩამოაცვა, 
თოკი ვინც ჩამოაცვა, მან არ წაიყვანა, 

ვინც წაიყვანა, მან არ დააბა, 
ვინც დააბა, მან არ შეზსნა, 
ვინც შეხს ა, მან არ წამოაწვინა (მიწაზე), 

ვინც წამოაწვინა, მან ყელი არ გამოსჭრა, 
ვინც ველი გამოსჭრა, მან არ ჩამოჰკიდა, 
ვინც ჩამოჰკიდა, მან ტყავი არ გააძრო (არ გაატყავა), 
ვინც გაატყავა, მან არ აქნა (ნაწილ-ნაწილად არ დაჭრა),



რაც შეეხება მეორეხარისხოვან წევრებს (გარემოებებს), ისინი, 
ჩვეულებრივ, ინფინიტური ზმნის წინ თავსდებიან, 

ერთი საკითხიცაა გასარკვევი. 
ზემოთ, ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ზმნის შემცველი კონსტრუქ- 

ციის განხილვისას, შეგნებულად ავუარეთ გვერდი იმის ახსნას-- რატომ 
დგას სახელით გამოხატული პირდაპირი ობიექტი როგორც ზმნის წინ 

(ალიას აჟიაბჟ იიჰიაზ,..), ასევე–– შემდეგაც (ალიას იიპიაზ ა ჟი ა ბ ჟ...); 
აკი, ი აფიქსიანი ინფანიტური ზმნაც ჩვეულებრივ შეიცავს პირდა- 
პირი ობიექტის გაგებას? (ი მოცემულ შემთხვევაში მიუთითებს გარდა- 
მავალი ზმნის ობიექტზე) და ამიტომ თითქოს მოსალოდნელი იყო, 
რომ ისიც პრედიკატულ ცენტრში მუდამ ზმნის შემდეგ მდგარიყო. 

რადგანაც ეს წესი, როგორც ზემოთ დავრწმუნდით, სათანადო შე- 
ბში ძალაშია სუბიექტის მიმართ, კითხვა ისმის: არ რადებშე ადანეაბებიქტი, რვანი, ოცი «ბინ ბატონ ნ ი 

ვფიქრობთ, ინფინიტურ ზმნაში მოცემული „ობიექტური შინაარ- 

სის“ შედარებით სუსტი ენობრივი ვალენტოვნობაა ამ მოვლენის შემა- 
პირობებელი ფაქტორი. 

ზემოთქმულის რეზიუმე ასეთია: 
ინფინიტურ ზმნაში წარმოდგენილი %, ი აფიქსები, ასე ვთქვათ, 

იმპლიციტურად გამოხატავენ სუბიექტსა და ობიექტებს, პირისა და 
კლას-კატეგო რიის ნიშნები კი– ექსპლიციტურად. ამიტომ სავსებით გა- 
საგებია, რომ პირველ რაგში სათანადო კონსტრუქციებში განსაზღვრუ- 

ლობისაკენ, ე. ი. თავიანთი ფუნქციის დაზუსტება-დაკონკრეტებისაკენ 

მისწრაფებ სწორედ % და ი განუსაზღვრელაფიქსიანმაზ! ფორმებმა 
გვიჩვენოს. ი და % ორივე თანაბრადაა „განუსაზღვრელობის“ მატარე- 

ბელი, მაგრამ მათ შორის ი-ს ზოგ შემთხვევაში? „განსახღვრულობისა- 

  

ვინც აქნა, მან ქვაბში არ ჩააწყო, 

ვინც ქვაბში ჩააწყო, მან არ ამოიღო (ქვაბიდან), 
ვინც ამოიღო, მან (ხალხს) არ დაურიგა (წინ არ დაეწყო), 
ვინც (ხალხს) დაურიგა, მან არ შეჭამა«... 
« მაგალითად: ართ ირჰიაზ%|) ლუმან ილგმპჰა ინთასგნ,.. (გ. II, 37) „ის, 

რაც ამათ თქვეს, ლუმანს ყურში მოხვდა რათ... 
ი ა და % აფიქსები აფხაზურში, როგორც ცნობილია, სხვა ენათა მიმართებითი 

ნაცვალსახელეზის მაგივრობას ეწევიან; ნაცვალსახელი კი მუდამ შეიცავს განუსა- 
ზღერელობის ერთგეარ შინაარსს, 

42 გარდაუვალი ზმნის შემცველ კონსტრუქციაში კი, როცა ი სუბიექტს გამოხა- 

ტავს, როგორც ვნახეთ, დამაზუსტებელ-დამაკონკრეტებელი სუბიექტი ამჟღავნებს კი- 
დეც ამ მისწრაფებას და ჩვეულებრიე ინფინიტური ზმნის მომდევნოდ ღგას ზუსტად 

ისევე, როგორც ეს გვაქვს % აფიქსიანი ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში (პარა 
პაფხ”ა ინეიქიაზ ატა ა | იქიგფსგჩპატა იგგლან (გ. II, 279) „ჩვენზე ადრე მისული 

ხალხი ოხრავდა რა, იდგა“). 
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კენ“ მისწრაფებაში გარკვეულმა ფაქტორმა შეუშალა ხელი (ზმნაში მო- 
ცემული „ობიექტური შინაარსის“ შედარებით სუსტმა ენობრივმა ვა- 
ლენტოვნობამ), %-ს ასეთი ხელისშემშლელი ფაქტორი არ აღმოაჩნდა 
და ამიტომ ერთგვარად მაინც გაინაღდა თავისი მიდრეკილება -–– სახელით 
გამოხატული დამაზუსტებელ-დამაკონკრეტებელი სუბიექტი თავისი გარ- 
კვეული გავლენის ქვეშ მოაქცია: დააყენა კონტაქტურ. პოსტპოზიციაში, 
ეს ნიშნავს; კონსტრუქციაში, რომელსაც % აფიქსიანი 
ზმნა ქმნის, დომინანტია ინფინიტურ ზმნაში მოცემუ- 
ლი „სუბიექტური შინაარსი“, დეპენდენტია -–– სახე- 
ლით გამოხატული პოსტპოზიციური სუბიექტი; დეპენ- 
დენტი-ოდენობის-არსებობისათვი ს აუცილებელია ჯერ 
დომინანტი-ოდენობა გაჩნდეს. ამგვარად, პროექციის 
ხაზი: „სუბიექტური შინაარსი“ (დომინანტი)+სახელით 
გამოხატული კონკრეტული სუბიექტი (დეპენდენტი)– 
სავსებით კანონზომიერი ჩანს, „ობიექტური შინაარსი4 
კი კონსტრუქციაში რომელსაც ი აფიქსიანი ზმნა 
ქმნის, ვერ გახდა დომინანტი-ოდენობაბ, ამიტომ სახე- 
ლით გამოხატული პირდაპირი ობიექტი ინფინიტურ 
ზმნას ხან წინ უძღვის, ხანაც– მოსდევს"! (ჭარბობს ობიექ- 
ტის პრეპოზიცია)?. 

ხოლო იქ, სადაც კლას-კატეგორიის აფიქსები თვითონ იძლევიან 
მითითებას სუბიექტ-ობიექტებზე, სხვანაირად რომ ვთქვათ: გარკვეული 
გაგებით თვითონ განსაზღვრავენ სუბიექტ-ობიექტების ადგილს, თავის· 

თავად ცხადია, გამორიცხულია ის მისწრაფება, რომელიც დამახასიათე- 
ბელია ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ინფინიტური წარმოებებისათვის. _ 

2. სიტყვათა რიგის საკითხი საგარემოებო -ან,-(ა)ს“,-(ა)შ» აფიქ- 
სიანი ინფინიტური ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში ხასიათდება 

შედარებითი ერთფეროვნებით; აქ ყველა შემთხვევაში სუბიექტსა და 
პირდაპირ ობიექტს ზმნის მიმართ პრეპოზიცია უჭირავთ. 

რა აპირობებს სუბიექტ-ობიექტის ასეთ პოზიციას ,· მოცემულ 
შემთხვევაში? 

როგორც გვიცით, ი და % აფიქსები შესაბამის” ფორმებში 
არ განარჩევენ არც პირს, არც კლასსა და არც რიცხვს. ისინი 

  

#9 ე. ი, მისმა ენობრივმა ვალენტოვნობამ ვერ გადასწონა კონკრეტული სახელით 
გამოზატულ პირდაპირი ობიექტის ენობრივ ვალენტოვნობას, 

% ნაცვლად ტერმინებისა: „სუბიექტური შინაარსი", „ობიექტური შინაპრსი+ 

შეიძლებოდა გვეხმარა შესაბამისად: „სუბიექტური პოტენცია“, „ობიექტური პოტენცია“, 

რ. იზ, სტატისტიკური ტაბულები # 7, # 8. 
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სათანადო შემთხვევებში მხოლოდ აბსტრაქტულად (0§წ. იმპლიციტურად) 
გამოხატავენ სუბიექტსა და ობიექტს. რაც შეეხება საგარემოებოაფიქ- 
სიან ინფინიტურ ფორმებს, რომლებშიც გაცილებით უფრო ნაკლებ შე- 
იგრძნობა მიმღეობური შინაარსი, ვიდრე ი და % ნა/ვალსახელოვან წარ- 
მოებებში, განარჩევენ პირს, კლასსა და რიცხვს (მსგავსად ფინიტური 

წარმოებებისა), ამიტომ ადვილად ხდება სუბიექტ-ობიექტის ეCთმანეთისა- 
გან გარჩევა კონსტრუქციაში. სხვანაირად რომ ვთქვათ, მოცემულ პრე- 
დიკატულ ცენტრში სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსური ურთიერთობის თვალ- 

საზრისით ზუსტად დაცულია იგივე პირობები, რასაც ადგილი აქვს ფი- 

ნიტური კონსტრუქციის წინადადებაში: ამ ურთიერთობას ძირითადად 

განსაზღვრავს ზმნაში წარმოდგენილი პირისა და კლას-კატეგორიის ნიშ- 
ნები, მათი ადგილმდებარეობა, ამას შედეგია ისიც, რომ მოცემულ პრე- 

დიკატულ ცენტრში, როგორც ამაში ქვემოთ სათანადო მასალაც და- 

გვარწმუნებს, საგრძნობლად შერყეულია სუბიექტ-ობიექტის მტკიცე 

რიგი, ხშირია ამ რიგის დარღვევის შემთხვევები. 
ამგვარად. სათანდო სუბიექტურ-ობიექტური მაწარმოებლების 

წარმოჩენა ზმნაში, როგორც შემაპირობებელი ფაქტორი სუბიექტისა და 

პირდაპირი ობიექტის პრეპოზიციისა მოცემულ ინფინიტურ კონსტრუქ- 
„ციაში, 

პირდაპირი ობიექტი ამ პრედიკატულ ცენტრშიც უშუალოდ 
უძღვის წინ ზმნას (თუ კონსტრუქციაში ვითარების გარემოება ან ამ 
უკანასკნელის სინტაქსური ფუნქციის გამომხატველი აბსოლუტივი წარ- 

მოდგენილი არაა), სუბიექტი კი ჩვეულებრივ პირდაპირი ობიექტის წინ 
დგას უფრო კონტაქტურად, იშვიათად დისტანციურადაც: 

ა) სუბიექტისა და ობიექტის ადგილი საგარემოებო -ან აფიქსიანი 

ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში: 

პირდაპირი ობიექტის ადგილი: 
ალაქია რთგძშია ანგშიჰია | , პარა ჰამაჰი ბზგფ აძე ახგქიან 

დგნხოიტ, უბრი იმოჟპ ლაქიაკ (გ. II, 146)) „რაკი ძაღლების ამბავი 
თქვით, ჩვენი სიძე მდინარე ბზიფის პირას ცხოვრობს, მას ჰყავს ძაღ- 

ლები“; 
არი ანგრბა | , იჯაწგიბარყ“ან... (გ. II, 146) „ეს რომ ნახეს, 

წამოცვივდნენ რა..,“ 

ადგრჯაჩან2, აშგჟ, ი რახი ანააილგრგა | აჟგხა იშაგრძბეხ ეიფშა, 
იიემარა ადგრრა რგითეიტ-იარა იყნგ ინეირაზე (გ. II, 164) „მეორე 
დღეს, დილით, როცა თავისი საქონელი დააბინავა (მან, ად.), თავის 
საძმოს, როგორც ეს იმ ღამეს გადაწყვიტეს, აცნობა: მასთან მოსული– 

ყვნენ“; 
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აჭკიგნცაა აშპკოლ ახ” იანდიგქიგრწოხ აამთაზე | სგიმანგ· დააიტ 
აყია (გ. II, 281) „იმ დროს, როცა ბავშვებს სკოლაში -აგზავნიდნენ, 

მე მომიყვანა რა (მან, ად.), სოხუმში მოვიდა“; 

ჟაჟიშთა ჰ2 ე გს ჰანალგა | ..., შთა დშაააგარა, დანჰაშითო ატი- 
გ“გ ჟახა პალგაროჟპ (გ. II, 177) „ახლა, როცა ჩვენი საქმე დავამთავრეთ, 
ამაღამ იმასაც მოვრჩეთ, თუ როგორ წავიყვანოთ (იგი, ად.), როდის 
მოგვცემთ (მას, ად.,)“. 

თუ კონსტრუქციაში წარმოდგენილია სუბიექტიცა და პირდაპირი 
ობიექტიც, პირველი ადგილი, როგორც აღინიშნა, ჩვეულებრივ სუბი- 
ექტს უჭირავს, შემდგომი (კონტაქტურად ან დისტანციურად)--პირდა- 
პირ ობიექტს: 

ალიას არი ანგიბა | , იგიგ ნთგიგრღრააიტ (გ. 1L, 131) „ალიასს, 

ეს რომ (როცა) დაინახა, გაუხარდა“; 

აფპიგზბა ჭაა ანგლჰია | , შიარა შიანაზერაზხა, შთა დშაააგარა, 
დანჰაშითო ატიგ“გ ჟახა ჰალგაროვპ (გ, II, 177) „გოგომ პირობა რაკი 
მოგვცა, ამაღამ იმასაც მოვრჩეთ, თუ როჭორ წავიყვანოთ (იგი, ად.), 
როდის მოგვცემთ (მას, ად.)“; 

კბეგნ აჩარა ანგიჟაზ... (გ. II, 69) „როცა კიჭინი ქორწილს 
მართავდა...“ 

აპაპ ართ ანგიბა | , დშიან... (გ. II, 306- 307) „მღვდელმა ესენი 
რომ ნახა, შეშინდა რა...4 

ბაზალა არი დანეგიბა | , უსგცხრაა ჰია დგჰიჰიო დალაგეიტ (გ. II, 
295) „ბაზალამ ეს რომ დაინახა, დამეხმარეთო,-–– ყვირილი დაიწყო“; 

ელყან თაკრგლა 7გშაგქისა ანიხგიგა | ..., სიბრაყა დდიგქიგრ- 
წეიტ (გ. II, 265) „ელყანმა ციხეში (ციხეში ყოფნით) ორი წელი რომ 
გადაიტანა, ციმბირში გაგზავნეს“; 

უბრი აამთაზგ ალიას აძ ღაბ დანგიმბა | , დაბაცე9« ჰია იქაააიხან... 

(გ. II, 101) „ამ დროს ალიასმა თავისი ქალიშვილი რომ ვერ დაინახა, 
სად წავიდაო (თქვა რა), გაემართა“; 

«აბრაა არი ეიფშა აჟგს ანგრბა | , რგხიგფჰა იპიეიტ (გ. .II, 252) 
„მისმა მშობლებმა ასეთი საქმე რომ ნახეს, მათმა ნათლიამ თქვა (იგი, 

რაღაც)“. 
იშვიათი არაა სუბიექტ-ობიექტის შებრუნებული რიგიც, მაგალი- 

თად: იქიჭაგთრა კამაჭგე დანაყიგმწძა | , ილა თრაა დგშმილგხიაფშა- 

ზ4აზ დიდგრზააპ, ინგიმეითიან აწიეუარა დალაგეიტ (გ. II, 190) „ძა- 
ხილი (მისთვის დაძახება) კამაჭიჭმა როცა არ შეწყვიტა, თვალდაჰჭყეტი- 
ლი რომ უყურებდა (იგი, ად., მას, დედაკ.), ეტყობა, იცნო, ხმამაღალი 
ქვითინი წასკდა რა, ტირილი · დაიწყო“; არი ეიფშა ასირ ადაჭცია 
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რაპიშაცია ახ;2კ იანერბა | , დაარაძა იჯარშეიტ (ლ. 234) „ამისთანა 
საოცრება დევების სამივე დამ რომ დაინახა, ძალზე გაუკვირდათ“... 

ბ) სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის ადგილი საგარემოებო 
-(ა)ს” აფიქსიანი ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში: 

პირდაპირი ობიექტი აქაც ზმნის მიმართ პრეპოზიციაშია, სუბიექ- 

ტი კი დგას ობიექტის წინ კონტაქტურად ან დისტანციურად: 
ალიას იფჰა ამაკოლ დახ”იზთამწაზ... |, დაარა გიალა დეს 

იმან (გ. II, 76) „ალიასს, თავისი ქალიშვილი სკოლაში რომ ვერ შეი- 

ყვანა, (ეს) დიდ დარდად ჰქონდა (ეს ძალიან აწუხებდა)“. 
ლეგანი კამაჭგჭი ივან დრგმანგ ალიას არახი ახ“ლგიარგოზ 

ინეინ... (გ. II, 134) „ლევანსა და კამაჭიჭს ივანე მოჰყავდათ რა, იქ მივიდ- 
ნენ, სადაც ალიასი საქონელს აბინავებდა“. 

გვაქვს სუბიექტ-ობიექტის შებრუნებული რიგიც: 
კამაჭგჭ აამგხთა დახ“იგაზ | , ლთააციეი ლა მციეი მოუ, ლარა დგხ- 

დერტა შაამახამზარ ანხაცია ზევ“გ: აბრი ატგს ნაგძარა აჟრგ4;შ, ნაყ- 
ნაყ იალწრგზეიშ? ჰია იაზეფმშატან (გ. II, 226) „კამაჭიჭი აზნაურმა 

რომ წაიყვანა (ცოლად), (მარტო) მისი (დედაკ.) ოჯახი და მისი (ღედაკ.) 
ძმები კი არა, თითქმის ყველა გლეხი ფიქრობდა: ამ საქმეს დღეგრძე– 
ლობა უწერია? ბოლოს და ბოლოს რა გამოვაო?“ 

გ) სუბიექტი და პირდაპირი ობიექტი საჯარემოებო -(ა)შხ აფიქ- 

სიანი შემასმენლის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში ადგილებს ზუსტად 
ისე ინაწილებენ, როგორც ზემოთ წარმოდგენილ ა და ბ შემთხვევებში; 

არა ეიჰარაკ იზერჩჩოზ: საათ ამც შაგიჰიოზ | რდგრტან აზოტპ 
(გ. II 147) „აქ ' უფრო იმიტომ იცინოდნენ, რომ იცოდნენ: საათიზზ 
ტყუილს ამბობდა“; 

%ზნგ აპაპ ჟიეტი შიყიგკ ღშააფხ“ოზ... (გ. II, 306) „ერთხელ 

მღვდელი ძველ წიგნს რომ (როგორც) კითხულობდა...“ 
თორყან იბაჰჩაჭაე წეფხ არდიგნა ა შია შააჰიოზ ეიფში | , იახ“აგგ 

აჰიოიტ არდიგნაკ აშია (გ. II, 40) „ისე, რაგორც შარშან თორყანის 
ბაღში შაშვი სიმღერას ამბობდა (გალობდა), დღესაც ამბობს სიმღერას 
შაშვი“; 

ესმა. არი ათაკ შიგლჰიარეზ | ლზგმდგრეზტ (გ. II, 50) „ესმამ 
არ იცოდა, როგორ ეთქვა ამის პასუხი“. 

იშვიათი არაა სუბიექტ-ობიექტის შებრუნებული რიგიც, მაგალი- 

თად: ატგხა აწხ ლხიგვეი ლარე«. იშაგრხ2რგაზ | , ტეი უაჯტიგჯსაკ იზჰია- 

შიამ (გ. II, 252) „კაცი ვერ იტყვის იმას თუ როგორ გადაიტანეს 
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(= როგორ გაათიეს) ის ღამე მან (დედაკ.) და მისმა ბავშვმა“. უბრი 
ალა პაით იდვრტ | : იარა იეიპა აჯგსთაარა უბრი აჭკიგნ იშაგიდე- 
რჟაზ (ლ. 179) „ამით ჰაითმა გაიგო, რომ მასზე მეტი ეშმაკური (ცბიე- 
რება) იმ ბიჭმა იცოდა“. 

რაც შეეხება თვით საგარემოებოაფიქსიან ინფინიტურ ზმნას, მას 

აქაც მუდამ დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ბოლოკიდური ადგილი 
უჭირავს, ხშავს მთელს პრედიკატულ ცენტრს?7, 

სამპირიანი (გარდამავალი) ინფინიტური ზმნის შემცველ პრედი- 
კატულ ცენტრში გარკვეული თავისებურება შეაქვს ირიბ ობიექტს. 

აქაც აუცილებელია სიტყვათა რიგის განხილვა ზმნის ნაცვალსახე- 
ლოვანი და საგარემოებოაფიქსიანი სახეების მიხედვით. პირველ ტიპში 
გამოიყოფა ორი ქვესახე: ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი და % ნაცვალ- 
სახელოვანაფიქსიანი. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ტექსტებში, რომლებიც ამ ინფინიტურ 

კონსტრუქციებს გვიჩვენებენ; თითქმის არასდროს არაა ერთდროულად 
წარმოდგენილი სამივე წევრი: სუბიექტი, პირდაპირი ობიექტი და ირი- 
ბი ობიექტი, ამიტომ ბუნებრივი, რომ გასაანალიზებელი მასალის 
მხრივ ერთგვარად შემოზღუდული ვართ: 

1) სიტყვათა განლაგება ნაცვალსახელოვან ი აფიქსიანი ზმნის შე- 
მცველ პრედიკატულ ცენტრში ძირითადად მისდევს სათანადო ორპი- 
რიანი გარდამავალი ზმნის შემცველ კონსტრუქციაში წარმოდგენილ ვი- 
თარებას; აქაც სუბიექტსაც და პირდაპირ ობიექტსაც ზმნის მიმართ 
ჩვეულებრივ პრეპოზიცია (სუბიექტს–-დისტანციური, პირდაპირ ობი- 

ექტს-–კონტაქტური) უჭირავთ. პრეპოზიციასვე გვიჩვენებს ახალი წევ- 
რი-ირიბი ობიექტიც, რომელიც უფრო ხშირად სუბიექტსა და ობიექტს 
შორის ექცევა. ამგვარად, გვაქვს: სუბიექტი–--ირიბი ობიექტი-- პირდა- 
პირი ობიექტი: 

ა) პრედიკატულ ცენტრში წარმოდგენილია ოდენ სუბიექტი: 
ესმა ილზგნგქგზ | კურგ“გ ახიექქპა ირზგლშაეიტ (გ. II, 58) 

„რაც ესმამ დაუტოვა ·(მას, დედაკ.), (მისი· კარგა ნაწილი ბავშვებს 

გაუყო (მან, დედაკ.)“; 

  

2? ას, სტატისტიკური ტაბულა M 7. 
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აჟგხ. აბრი ახიექგ ისალჰიაზ | ზაკიგხეი ჰია აკრაამთა... დხიგცუან 
ესმა (გ. II, 56) „დიდხანს ფიქრობდა ესმა: (ნეტავ) რა „არისო (რას 
ნიშნავსო) ის, რაც იმ ღამეს ამ ბავშვმა მითხრა“99; 

ბ) პრედიკატულ ცენტრში წარმოდგენილია სუბიექტი და პირდა- 
პირი ობიექტი: 

ჰარა ამარკა იმაჰხგზ | ჰამანგ/ პანდიგლწენ... (გ. II, 279) „ჩვენ 
მარკა რომ (რომელიც) კამოვართვით, მისი ქონით გარეთ გამოვედით 
რა...“ 

გ) პრედიკატულ ცენტრში წარმოდგენილია სუბიექტი და ირიბი 
ობიექტი: 

გგ თათლასთან პარა იაჰზიტგზ | შიარა ცქ“ა იშიზგმდგრჟაზარ 

ყალაპ (გ. II, 193) „იმ თათლასთანმა ჩვენ რომ გვიყო (გაგვიკეთა), 

თქვენ შეიძლება (ეს) კარგად არ იცოდეთ“; 
დაარაძა გიახიას იყაიწეიტ ლეტან ალიას იეიჰიაზ (გ. II, 89) 

„ძალზე მოეწონა ლევანს ის, რაც ალიასმა უთხრა“, 
აქვე უნდა აღვნიშნოთ ერთი გარემოებაც. 

განსახილველ ინფინიტურ კონსტრუქციაში არცთუ იშვიათად 
აქვ აღგილი პირდაპირი ობიექტის გადანაცვლებას ზმნის შემდეგ 

(კონტაქტურად). ასეთ შემთხვევებს, როგორც ვნახეთ, ორპირიანი გარ- 

დამავალი ზმნის შემცველ ინფინიტურ კონსტრუქციაშიც ჰქონდა ადღგი- 
ლი. რაც შეეხება იმას, რომ ამ მოვლენას მეტი გავრცელება აქეს სამ- 

პირიანი (გარდამავალი) ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში, ვიდრე 
კონსტრუქციაში რომელშიც ორპირიანი გარდამავალი ზმნა მონა- 

წილეობს, უნდა ვიფიქროთ, ხელი შეუწყძოღ მოცემული კონ- 
სტრუქციის გართულება“ ირიბი ობიექტით. ამას ბუნებრივად მო- 

ჰყვა წინა პოზიციის (+. პრეპოზიციის) განტვირთვაზი -- პირდა- 
პირმა ობიექტმა რიგ შემთხვევებში პოსტპოზიციამი გადაინაცვლა, 

მაგალითად: ესმა ლხაწა დნაიდტიალან | რატიდა ილეიჰიაზ აჟია იალ- 
ჰიეიტ (გ. 1I, 162) „ესმა თავის ქმარს მიუჯდა რა, სიტყვა, რომელიც 
მას რაფიდამ უთხრა, (ესმამ თავის ქმარს) უამბო“; იბგდკგლ | ბხაწა 

99 როცა ვამბობთ: ამ პრედიკატულ ცენტრებში ოდენ სუბიექტია წარმოდგენი- 

ლიო, მხედველობაში არ ვიღებთ ინფინიტური ზმნით (L6§ი. მიმღეობური ფორმით) 

გამოზატულ პირდაპირ ობიექტებს, რომლებიც ამავე მაგალითებში გვაქვს: ილზგნჯ- 

ჟგზ, ისალჰიაზ, 

ი მართალია, სამივე წევრი ტექსტებმი ერთდროულად იშვიათადღაა წარ- 
მოდგენილი, მაგრამ მათი ფაკულტატურად არსებობაც კი სრულიად საკმარისი პი- 

რობაა იმისათვის, რომ ამ ფაქტს გამართლება მიეცეს. 
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ხიგჭ2 იბზააითიზ ად გრგა (გ. II, 175) „მიიღე (შენ, დედაკ.,) საჩუქა- 
რი („ნიშანი“), რომელიც შენმა პატარა ქმარმა (=ქმარიკომ) გამოგი- 
გზავნა“; ტგი აფჰიგს ისალჰიაზ აჟია... | ისჰპიოიტ ჰია სნალაგარ, აკრა- 

ამთა საგო2ტ (გ. II, 158) „რომ დავიწყო (=რომ დავაპირო): იმ სიტ- 
ყვას ვიტყვი-მეთქი, რაც იმ ქალმა მითხრა, (ეს) დიდ დროს წამაღები- 
ნებს (=წამართმევს)“. 

2) კონსტრუქციაში, რომელსაც ქმნის % ნაცვალსახელოვანაფიქსია- 

ნი ინფინიტური ზმნა, სუბიექტი, ისევე როგორც სათანადო ორპირიანი 
გარდამავალი ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში, დგას კონტაქტუე- 

რად ზმნის შემდეგ?მ, პირდაპირი ობიექტი კი პრეპოზიციაშია კონტაქ- 
ტურად ან მინიმალური. დისტანციით. რაც შეეხება ირიბ ობიექტს, იგი 

ჩვეულებრივ წინ უძღვის პირდაპირს: 

ა) პრედიკატულ ცენტრში წარმოდგენილია სუბიექტი და პირდა- 
პირი ობიექტი: აპაპ იყნგტი იჟგმაზაროეპ | ლგქირა უხგრბო აშიყიგ 
(გ. II, 61) „მღვდლისაგან უნდა გქონდეს (შენ, მამაკ.) წიგნი, რომელიც 

მის (დედაკ.) ასაკს გაჩვენებს (= უჩვენებს)“. 

ბ) პრედიკატულ ცენტრში წარმოდგენილია სუბიექტი, პირდაპირი 
ობიექტი და ირიბი ობიექტი: 

აბრი ახი2ჭ გ ახ“ძ დზეზფშიაააზ (|ატაჯგ!?შ!... (გ. II, 42) „ის Iკაცი!, 
ვინც ამ ბავშვს სახელი მოუძებნა...“ 

Iლარა| აფეჰამბარ აჟიაქია ლზგზპჰიაზ Iატაჯგ!... (გ. II, 42) 
„ის Iკაცი!, ვინც მას (დედაკ.) საალერსო სიტყვები უთხრა...“ 

3) სამპირიანი საგარემოებოაფიქსიანი ზმნის შემცველ პრედიკატულ 
ცენტრში, ისევე როგორც ოპირიანი გარდამავალი ზმნის შემცველ შესა- 
ბამის ინფინიტურ წარმოებებში, სუბიექტ-ობიექტები ზმნის წინ დგანან: 
სუბიექტი– ირიბი ობიექტი–- პირდაპირი ობიექტი. კონსტრუქციას ხშავს 
ინფინიტური ზმნა: ა) პრედიკატულ ცენტრში წარმოდგენილია -სუბიექ- 
ტი და პირდაპირი ობიექტი: !სარა! სერახი რწაკგრა აბჟბა ანგისთა |, 

ჯმმაგქისა-ხგშაგქისა რგლა ი«არგ“გ იხატიგ რახი 9«ო4ეპ (გ. II, 121) „რაკი, 
ჩემი დაბმული (=„დასაბმელი“, მსხვილფეხა) საქონლის ნახევარი მივე- 
ცი, ორ-სამ წელიწადში ისიც საკუთარ საქონელს მიიღებს (=იყო- 

ლიებს)“; ბ) პრედიკატულ ცენტრში წარმოდგენილია სუბიექტი და ორი– 
ვე სახის ობიექტი: აპაქ“გმ აჩგმაზა არი იშალეიჰია'ხ ეიფშა |, 

70 სათანადო ახსნა იხ, კონსტრუქციასთან; რომელსა ნის ზ% წა სახელო- დ ელსაც 'ცვალსაზელ 
ვანაფიქსიანი ორპირიანი გარდამავალი ზმნა, 

7 კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმული სუბიექტი ტექსტში ჩვენ მიერაა აღდგე– 
ნილი. 
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ეჰა დეიღ“ხო დალაგეიტ „ისე, როგორც ეს ექიმმა უთხრა ავადმყოფს, 
(ავადმყოფმა) გამოკეთება (=გამოჯანმრთელება) დაიწყო“??2, 

ჯ 
.. 

სიტყვათა განლაგება პიედიკატულ ცენტრში, რომელსაც ქმნის 
აბსოლუტივი, ხასიათდება ზოგი თავისებურებით. 

აფხაზურში გვაქვს როგორც გარდაუვალი ზმნის, ისე გარდამავალი 
ზმნის აბსოლუტივები. 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ აბსოლუტივი იმ პერიოდის წარ- 
მოებაა, როცა ჯერ კიდევ დროის კატეგორია არ იყო ჩამოყალიბებული?!) 

აბსოლუტივი აფხაზურში სინტაქსურად უკავშირდება ზმნათა რო- 
გორც ფინიტურ, ისე ინფინიტურ ფორმებს, ახასიათებს რა მათ რაიმე 
ნიშნის მიხედვით (ჩვეულებრივ-–- ვითარების მიხედვით), გამოხატავს და- 

მატებითს, „მეორეხარისხოვან“ მოქმედებას: ალგხითა აა მთგხნგ ძა- 

აგარა დცეიტ (ლ. 167) (ააშთგხნვ2 დცეიტ) „საცერი აიღო რა (საცე- 
რის აღებით) წყლის მოსატანად წავიდა (იგი, ად.)/; ახიგმჩახან აცჰა 
ყაწანგ დააინ (ლ. 137) (ყაწანგ დააინ...) „საღამოს ხიდი ააშენა 
რა (ხიდის აშენებით) მოვიდა“; ლჰიეიტ ზინა ლეხციგ 2 რ შაო დახ”გგ- 
ლაზ (თ. 34) (გრშიო დახ”გგლაზ) „თქვა ზინამ თავისი თმის წნვით 

საცა იდგა“, 
აბსოლუტივი, რომელიც ინფინიტურ წარმოებაზეა დაფუძნებული, 

ქმნის წინადადებაში დამხმარე პრედიკატულ ცენტრს. სიტყვათა რიგი 
ამ ცენტრშიც სავსებიმთ ემორჩილება ჩვენთვის ცნობილ პრინციპებს: 
აქაც იგი დაკავშირებულია იმასთან-–გარდაუვალი ზმნისაა აბსოლუტივი 
თუ გარდამავლისა, მონოპერსონალურია იგი თუ პოლიპერსონალური. 
ამასთან გარკვეულ შემთხვევებში გასათვალისწინებელია ის გარემოებაც, 
თუ რომელ ზმნას უკავშირდება აბსოლუტივი– ფინიტურს თუ ინფინი- 
ტურს; თუ ამ უკანასკნელს უკავშირდება, რა სახისაა იგი: ნაცვალსახე- 
ლოვანაფიქსიანია თუ საგარემოებოაფიქსიანი და ა. შ.: 

ა) ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნისაგან ნაწარმოები აბსოლე- 
ტივის შემცველ კონსტრუქციაში სუბიექტს ჩვეულებრივ პრეპოზიცია 
უჭირავს––იგი დგას აბსოლუტივის წინ: 

91 ის, სტატისტიკური ტაბულა # 6. 
მ ქ ლომთათიძე, აფხაზური გარდამავაელი ზმნის უსუბიექტო ფორმები, 

იკე, 11, 1948, გვ, 12, 
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«არგ“გ დგჯნგ | დრგმთალტ (ლ. 136) „ისიც (ად.) სირბილით გა- 
მოედევნა მათ“; 

აფარბაჟი ფვრნგ | იცეიტ (ლ. 151) „არწივი ფრენით წავიდა“; 
სგნდგგბი დგჩმაზაჯგიაყნგ | ახიგმიტიგრთა აჯნგ აქა დგმთოვპ 

(თ. 56) „ხინდიგვი გაჭირვებული (მძიმე) ავადმყოფია რა (მძიმე ავად- 
მყოფად) საავადმყოფოში წევს“; 

თორყან დააცცაკნგ | აჯნგ დააინ... (გ. II, 7) „თორყანი აჩქარებით 
შინ მოვიდა რა“,..“ 

აპისაქია ანგ ინდიგლწნგ ინალფგლან... (გ. II, 23) „ქალები სახ- 
ლიდან გავიდნენ რა, შეხვდნენ (მას, დედაკ.)“; 

ფშემში- ხიგმში რგლა აჩგმაზა,; ლშაო4რა ტიო | ეიჰა დეიღ“ხო და- 

ლაგეიტ (გ. II, 34) „ოთხ-ხუთ დღეში ავაღმყოფს სიცხემ უკლო რა, 
გამოკეთება დაიწყო“, 

ვითარება არ იცვლება, თუ ერთპირიანი ზმნის აბსოლუტივს ისევ 

აბსოლუტივი მოსდევს, მნიშვნელობა არა აქვს იმას--მონოპერსონალუ- 
რი ზმნისაა მომდევნო აბსოლუტივი თუ პოლიპერსონალურისა, გარდა- 

უვალისა თუ ვარდამავლისა, მაგალითად: ყაზგრხან დნაპგრყიგქგ-შაპგრ- 
ყიგჭტა დგგლანგ | დხიგცტან აკრაამთა (გ. II, 21,) „ყაზირხანი ხელ-ფეხის 

ცახცახით იდგა რა, ფიქრობდა კარგა ხანს“; ლარა დგჯვა დნეინგ | დრგ- 
რაა პებტ (გ. 1I, 41) „იგი (დედაკ.) სირბილით მივიდა რა, უყურებს 

თუ აბსოლუტივს ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ინფინიტური ზმნა 

მოსდევს, სუბიექტი ამ უკანასკნელის შემდეგ გადაინაცვლებს და, მაშა- 
არესი დამხმარე პრედიკატული ცენტრის საზღვარიც იქითკენ გადა- 
ი ე . 

ესმა ლბარაზგ იეიზანგ იტიაზ აპისაქია | ააიციაჟიან... (გ. II, 16) „ქა- 

ლემი, რომლებიც ესმას სანახავად „შეგროვილად“ ისხდნენ, ალაპარაკ- 
დნენ რა,,..“ 

ამარდაჭქაგ იყაატა იგულაზ აჩხადა | კაჰპატ „ვირი, რომელიც 

ზე ყროყინით იდგა (ყროყინებდა რა, იდგა), წაიქცა“... 
მოცემულ შემთხვევაში სუბიექტის გადაადგილება ინფინიტური 

ზმნის შემდეგ გამოწვეულია იმ ენობრივი ფაქტორით, რაც ამ სახის 
ზმნისთვისაა დამახასიათებელი. 

სუბიექტის პრეპოზიცია, როგორც მოსალოდნელი იყო, დაცულია 
იმ შემთხვევებში, როცა აბსოლუტივს საგარემოებოაფიქსიანი ინფინი- 
ტური ზმნა მოსდევს: 

აჯნგშა დდიგლწნე | დანცა, ჰაჯგ სმელ იფა დაალფხ“ან, ზაგ“2 (51C) 
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იალჰიეიტ (ლ. 203) „ეშმაკი გარეთ გავიდა რა, როცა წავიდა, მან 

(დედაკ.) ჰაჯი სმელი მოიხმო რა, ყველაფერი უთხრა“; 
აბარ, გგდ დააინგ | დახ“წტიო4 (გ. II, 31--32) „აგერ, მოსულა 

რა, სად ზის გიდი“; 
ადაჟგ იდღგრიტ: იჯნგ ატაა რჩაგწიახნგ | იშაგკახ (ლ. 161) „დევი 

მიხვდა: მის სახლში ხალხი დამალული (რომ) იყო“; 

არ აგიაქ”ჰია ეიხან2 | იშინეიტაზ, აფჰიგზბეი აჭკიგნგი ირზააიგტო 
#იანალაგა, აფჰიგზბა უს ლჰიეიტ (ლ. 141) „ჯარმა გუგუნით გაიწია რა, 

რომ მოდიოდა, როცა გოგოსა და ბიჭს დაუახლოვდა, გოგომ ასე თქვა“, 
ბ) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის აბსოლუტივის შემცველ კონ- 

სტრუქციაში, იმისდა მიუხედავად, აბსოლუტივს ფინიტური ზმნა მოს- 
დევს თუ ინფინიტური, სუბიექტსა და ირიბ ობიექტს პრეპოზიცია 
უჭირავთ: სუბიექტი– ირიბი ობიექტი აბსოლუტივი, მაგალითად: ათა« 
ჰმადა,.. ეგ“გ ა(30 დეიხსნგ | იმ;ნ... (ლ. 147) „ბერიკაცმა მეორე ხარს 
ესროლა რა, მოკლა“... ლარა (დარა! დგ“რფეგრწნგ | დცეიტ (ლ. 152) 
„იგი (დედაკ.) (მათ! გასცილდა რა, წავიდა“; ესმა... ლხიგჭგ დგლზგფ- 
შატა დალაგონ?ზ (გ. II, 15) „ესმა... თავის ბავშვს უყურებდა ხოლმე („ყუ 

რებას უწყებდა)“; ალბღ”ცკ აწ ლა იჭააშიანგ | იშააატაზ სხგ იქიშიაზააპ 

(თ. 26) „თხმელის ფოთოლი ხეს მოსწყდა რა (ხეს მოწყვეტით), თავზე 
დამეცა (თურმე თავზე დამცემია)“. 

სუბიექტ-ირიბი ობიექტის შებრუნებული რიგის (ირიბი ობიექტი- 
სუბიექტი) მაგალითია: მგრზაყან შოტ4კე იცნგ | ატგსპიართა და- 
ავსგნ, ალიას იჩაგ იწფრაატა დაქიტიანგ ანგშიგნთრაქია შაგყაზ დნეიჟან 

7 აფხაზუოში ალაგარა (დაწყება), აყაზაარა (ყოფნა, არსებობა), აყა- 
ლარა (გახდომა) ზმნებთან აბსოლუტივი წარმოგვიდგება რა რთული ზმნის შემადგენელ- 

ნაწილად, ქმნის ერთ განუყოფელ სინტაქსურ ერთეულს და ამიტომ ასეთ “შემთხვევაში 
იგი დამატებით მოქმედებას ვერ გვიჩვენებს, ამიტომაა, რომ, როცა აბსოლუტივი დასა- 
ხელებეულ ზმნებს ახლავს, იგი პრედიკატულ ცენტრს ქმნის მხოლოდ და მხოლოდ მათ- 
თან ერთად, მათთან სინტაქსურ კავშირში და არა ცალკე, როგორც ეს სხვა შემთხვე- 

ვებში გვაქვს. ამასთანავეა დაკავშირებული, აგრეთვე, როგორც ეს სპეციალურ ლი- 
ტერატერაშუა აღნიშნული, სუბიექტის ნიშნის წარმოჩენაც დასახელებულ ზმნებთან 
სინტაქსურ ურთიერთობაში მყოფი გარდამავალი ზმნის აბსოლუტივებში, მაგალითად: 

ისგქინაგოზგ“გ იზგექინამგოზგ“გ აშიყიგ იანჭრწო ი«ალაგეიტ (გ. II, 145) »„ღირ- 
სეულსა და უღირსს.ც წიგნში შეტანა დაუწყეს; აპოლიციაცია ნარსგნ დე«ამგრხხა 

დგრკგნ დგრგო დანალაგა, ზგნძაკ აჰიპმარა დალაგეიტ (გ. II, 115) „პოლიციამ 
„შებოქვით” რომ დაიჭირა (დაჭერა რომ დაუწყო), მთლად ყვირილი მორთო“ 
(ამის შესახებ იხ. III. #. #0MC7883, ,I0Cი0M9861M6 8 86X83CIM0M #3ხIMC6, CVXV> 

MM, 1960, გვ. 36--–38),



(თ. 22) „მურზაყანს ვიღაცეები ახლდა რა, სოფლის საბჭოს გაუარა (და) 
ცხენზე ამპარტავნად ჯდომით (უკვე) სასაფლაოს მიმართულებით მი- 

დიოდა??, 
გ) გარდამავალი ზმნების აბსოლუტივებში, როგორც ცნობილია, 

ჩვეულებრივ წარმოდგენილი არ არის სუბიექტის ნიშანი? რაც შეაპი- 
რობებს სიტყვათა რიგის შედარებითს სიმტკიცეს კონსტრუქციებში, 
რომლებსაც ისინი ქმეიან?ზ. სიტყვათა რიგის შედარებითი მყარობა კი 
(აბსოლუტივების შემცველ კონსტრუქციებში) თავის მხრივ ერთხელ კი– 
დევ უსვამს ხაზს ზემოთ წარმოდგენილ დებულებას იმის შესახებ, რომ. 

სუბიექტ-ობიექტის (ობიექტების) სინტაქსურ ურთიერთობას აფხაზურ 
წინადადებაში ძირითადად განსაზღვრავს ზმნაში მოცემული აფიქ- 

სები, მათი ადგილმდებარეობა და არა სიტყვათა რიგი. და ამიტომ ერ– 
გატიული კონსტრუქციის თვალსაზრისითაც პრინციპში? მნიშვნე– 
ლობა აქვს არა იმას, რაც ამ მხრივ ამჟამად გვაქვს აფხაზურ ენაში, 
არამედ იმას, რაც გვქონდა ისტორიულ წარსულში, ე. ი მაშინ, როცა 
გარდამავალ ზმნაში ჯერ კიდევ არ იყო გაჩენილი სუბიექტის ნიშანი. 

კონსტრუქციაში, რომელსაც ქმნის ორპირიანი გარდამავალი ზმნის 

აბსოლუტივი, სუბიექტი და ობიექტი ჩვეულებრივ პრეპოზიციულადაა 
წარმოდგენილი. გვაქვს, სუბიექტი--პირდაპირი ობიექტი -აბსოლუ- 
ტივი: 

აიწბგ ჟაკიგრგ“გ იჟეი იბგეი იმშიგი ააშმთგხნგ | ეგ“2 ამჯალა 
დცეიტ (ლ. 125) „უმცროსმა ჟაკურმაც აიყვანა რა თავისი კურდღელი, 
მელია და დათვი, სხვა გზით წავიდა“; 

მაზლოჟ იაჰია ააშთგხნგ.. (ლ. 129) „მაზლოუმ თავისი ხმალი 
აიღო რა...“ 

ფარა არშგნ აანკგლანგ | უხიპახითეაშია ყაწანგ ჯტააქიგგლ! (ლ. 
141) „შენ (მამაკ.) არშინი აიღე რა, ისე დადექი, თითქოს ვაჭრობდე“; 

  

7 იხ, სტატისტიკური ტაბულა # 9, 
?? ქ. ლომთათიძე, აფხაზური გარდამავალი ზმნის უსუბიექტო ფორმები, 

იკე, 11, თბილისი, 1948, 

?28 II, 0. I6CIL83C, # 30იიიCV 06 950წ81M890# M0M60”0VMIIIX 8 86X89CM0M 
#3ხIMC, გვ. 225. 

9? საერთოდ კი, როგორც ეს სათანადო ადგილას ზაზგასმით იყო აღნიშნული, 

ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის უაღრესად ფასეულია თანამედროვე აფ– 
აზური ენის ის მონაცემები, რომლებშიც სიტყვათა რიგის ფიქსირებული ხასიათი სინ- 

ტაქსური აუცილებლობითაა შეპირობებული, 
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=გზცია აშთარახ რაციან2 იშნგ | ირგმან/ იაააზარ, მატიჯგ“8 
გჯყამ, რჯგზაგ“გ დჭააჰია დგშთოტპ (ლ. 86) „მისმა (ად.) ამხანაგებმა ნა– 
დირი მრავლად დახოცეს რა, მათი თან ქონით რომ მოვიდნენ, საჭმელიც 
აღარ არის, მათი ამხანაგიც შებოჭილია რა, წევს“; 

ლარა უ რ თ აკაკალა იკნგ | ..., იშაგჟიაბაზგ“გ ზეგ“ რშაპქია ქაალ- 
ჰიეიტ (გ. II, 21) „მან (დედაკ.) ისინი თითო-თითოდ დაიჭირა რა, ათივეს 

ფეხები შეუბორკა“; 
მგრზაყან... იტაპანჩა თეხნგ | არა აშაპაჭაგ იჩანავეიკვნ ააფშა- 

რა დალაგეიტ (თ. 22) „მურზაყანმა თავისი დამბაჩა იძრო რა, კაკლის 
სის-ძირს მოეფარა (და) ლოდინი დაიწყო“; 

ზნგ აპისა აჟიაბჟქია ჰიო | ესმა იშალედტიალაზ რხე ააიდგრ- 
კვლან ახიგთ-ხიგთრა «ალაგეიტ (გ. II, 14) „ერთხელ ქალებმა, ამბების 
თქმით ესმას გვერდით რომ უსხდნენ, თავი ერთმანეთს მიადეს რა, ჩურ- 

ჩული დაიწყეს“; 
რარიდა კამაჭ გვ ხიგქგ დააგარხნგ... (გ. II, 15) „რაფიდამ პა- 

ტარა კამაჭიჭი აკვნიდან ამოიყვანა რა..,“ 

სუბიექტმა ხანდახან შეიძლება ძირითად პრედიკატულ ცენტრში 

გადაინაცვლოს; ასეთ შემთხვევაში სუბიექტი მთელი წინადადების (და- 
მხმარე და ძირითადი პრედიკატული ცენტრების) კუთვნილება გახდება, 
მაგალითად: თემგრ იახ“” იხე2 ნარხანე | დააფ/შიგრჩჩეიტ მგკგჭ (თ. 58) 
„თემირისკენ თავი მიაბრუნა რა, მიკიჭმა გაიღიმა“ (შდრ.: მგკგე თემგო 
ია იხგ ნარხანგ დააფგშიგრჩჩეიტ „მიკიჭმა თემირისკენ თავი მიაბ– 

რუნა რა, გაიღიმა“). 
ამასვე ვერ ვიტყვით პირდაპირი ობიექტის შესახებ, რამდენადაც 

იგი მოცემულ ინფინიტურ კონსტრუქციაში შეიძლება წარმოადგენდეს 

ოდენ ერთ-ერთი პრედიკატული ცენტრის კუთვნილებას. 
აღსანიშნავია, რომ დამხმარე პრედიკატულ ცენტრს ხანდახან ორი, 

გარდაუვალობა-გარდამავლობის მიხედვით ერთმანეთისაგან განსხვავებუ- 
ლი, აბსოლუტივის სინტაქსური კავშირი ქმნის, მაგალითად: კრაგთა... 

% ეს სრულიადაც არ ეწინააღმდეგება თეზისს აბსოლუტივის შემცველ პრედი- 
კატულ ცენტრში სებიექტ-ობიექტის შედარებით მტკიცე რიგის შესახებ, ცხადია, რო- 
«რა ამ უკანასკნელს ვუსვამთ ხაზს, მხედველობაშია სიტყვათა რიგის შედარებით სტაბი- 
ლური ხასიათი თვით დამზმარე პრედიკატული ცენტრის შიგნით. მოცემულ შემთხვავა- 

ში კი საუბარია ხუბიექტიჩ გადანაცვლებაზე დამხმარე პრედიკტული ცენტრიდან 
ძირითად პრედიკტულ ლცენტრში და არა თვით დამხმარე პრედიკატული ცენტ- 
დის შიგნით. 
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არწიააჰია დრგქიჰიჰიანე |, ჩაგჰიწიგლა დრგქილანგ | , ზეგ“გ რგჩაქია 
ირგქიყ“აყია იკაქნვ | , რაბჯარ აარგმხნგ | , დარა ეიქიფახ იჭგაჰი- 

ანგ | ინაააფგიცეიიტ (ლ. 65) „კიაგუამ მათ დასჭყივლა რა, „ცხენ- 
მკერდით“ დაეჯახა რა, ყველას ცხენები მიწაზე (განრთხმით (გაბრტყე- 
ლებით) დასცა რა, იარაღი აჰყარა რა, ისინი „მაგრად მოჭერით“ შე- 
კრა (და) წინ გაირეკა“. 

ამ წინადადებაში ყურადღებას იქცევს ორი პრედიკატული ცენტ- 
რი (ზეგ რგჩაქია ირგქიყ”აყა იკაჟნგ და დარა ეიქიფახ 
იჭააჰიანვ), რომელთაც ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში ქმნის ორი 
აბსოლუტივის სინტაქსური (+C§. კომპოზიტური) კავშირი. მათში პრე– 

პოზიციული აბსოლუტივი (ი რ გ ქი ყ“ა ყრა; ე 9 ქი ფ ახ) ჩვეულებრივ წარ- 
მოდგენილია ფუძის სახით და აკონკრეტებს და აზუსტებს მომდევნო 

აბსოლუტივის შინაარსს; სუბიექტ-ობიექტი კი წარმოდგენილია იმის 

მიხედვით, თუ როგორია „ჩამხშველი4 (მეორე). აბსოლუტივი გარდამავ- 
ლობა-გარდაუვალობის თვალსაზრისით: კ”აგია დარა ეიქიფახ იჭააჰიანგ 
(კიაგუამ ისინი „მაგრად მოჭერით“ შეკრა რა), კ“აგია რეჩაქია ირე- 

ქიყ“აყ“ა იკაჟნგზ! (კიაგუამ მათი ცხენები მიწაზე განრთხმით (გაბრტყე- 
ლებით) დასცა რა...). ორივე შემთხვევაში „ჩამკეტი“ («6§ნ. ძირითადი) 
აბსოლუტივი ორპირიანი გარდამავალი ზმნისაა და ამიტომ კონსტრუქ- 
ციებში წარმოდგენილია სუბიექტი და პირდაპირი ობიექტი: პირველში: 

კ“აგია (სუბ.) და დარა (პირდ. ობ.), მეორეში-–კ“რაგია (სუბ.) და რგჩაქია 
(პირდ. ობ.). 

თუ აბსოლუტივს % ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ინფინიტური ზმნა 
მოსდევს, სუბიექტი აქაც, გასაგები მიზეზების გამო, მის შემდეგ გა- 
დაინაცვლებს; დამხმარე პოედიკატული ცენტრის სადემარკაციო ხაზიც 
იქვე უნდა გავავლოთ, მაგალითად: ადგრხაჩანგ ასლან კნგ იააზგაზ აინგქი 
ჭკივნ | დაანგგლტ (ლ. 86) „მესამე დღეს გაჩერდა ახალგაზრდა დევი, 
რომელმაც ლომი დაჭერით (დაიჭირა რა) მოიყვანა“. 

ხოლო როცა აბსოლუტივს საგარემოებოაფიქიანი ინფინიტური ზმნა 
მოსდევს, დაცულია საერთო ვითარება; სუბიექტსა და პირდაპირ ობი- 
ექტს, როგო5ც წესი, პრეპოზიცია უჭირავთ: აჰმათ.. აგიაში აარტ- 
ნგ | დანთალოზ, სგმბეიტ (თ. 27) „აჰმათმა ჭიშკარი გააღო რა, რომ შე- 
მოდიოდა, (ეს) არ დამინახავს“; ლჰიეიტ %ზინა ლეხციგ გრშაო დახ“- 

მ") ამიტომ მოცემული პრედიკატული ცენტრების სინტაგმური დაყოფა ასეთი 
იქნება: ა) პირკელი ცენტრისა: კ”აგია ეიქმფას იქხაჰიანგ; დარა ეი«ქიფას იქვაჰიანგ, 
ბ) მეორე ცენტრისა: კ“აგია ირგქიყ”აყ/ია იკაჟნე;; რგჩაქია ირგქ0იყ“აყრა იკაჟნგ. 

თქმა არ უნდა, ასეთი დაყოფა (გარეგნულად –– სამწევროვანი) არაფერს ლა- 
პარაკობს თვით „სინტაგმა“ (ცნებისა და საერთოდ წინადადების სინტაგმური დაყოფის 

იმ პრინციპების წინააღმდეგ, რომლებიც ზემოთ გვაქვს გატარებული, 
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გგლაზ (თ. 34) „თქვა ზინამ, საცა ის თავისი თმის წნვით (თავის თმას 
წნავდა რა) იდგა“. 

აქაც შესაძლებელია მთელი წინადადებისათვის საერთო სუბიექტი 
ძირითად პიედიკატულ ცენტრში გადაადგილდეს: აგიაში აარტნგ | აჰმათ 
ამძგრხა დანთალოზ სგმბეიტ „ჭიშკარი გააღო რა, აჰმათი ეზოში რომ 
შემოდიოდა, (ეს) არ დამინახავს“ (შდო.: აჰმათ... აგიაში აარტნგ | დან– 
თალოზ სგმბეიტ (თ. 27) „აჰმათმა ჭიშკარი გაა რა, რომ შემოდიო– 

და, (ეს) > არ ეარ საერ პიკ ალ ემოდ 
დ) სამპირიანი (გარდამავალი) ზმნის აბსოლუტივის “შემცველ და– 

მხმაჭე პრედიკატულ ცენტრს ართულებს ირიბი ობიექტის შემოყვანა. 
აქაც სუბიექტ-ობიექტები საერთო წესის მიხედვით ლაგდებიან; სუ- 
ბიექტი– ირიბი ობიექტი–- პირდაპირი ობიექტი: მაზლოუ აჟახტამაჭბე 
ასკამ იგგლაზ იხმგ ნექიწანგ | დგციეიტ (ლ. 129) „მახლოუმ, ეკლესიაში 

სკამი რომ იდგა, იმას თავი მიადო როა, დაიძინა“; Iსარა! ამართაქ 

სხგ ინაწაწანე | სგქიგიტ: ს2გფსგ სშაპ ჰია, სგციაპ ჰია (თ. 26) „Iმე|) მუ- 

თაქას თავი მივადე რა (მუთაქას თავის მიდებით), წამოვწექი: დავისვე– 
ნებ, დავიძინებ-–მეთქი“. 

აქ უფრო ხშირია სუბიექტის გადანაცვლების შემთხვევები ძირი- 
თად პრედიკატულ ცენტრში, რაც ჩვენთვის უკვე ცნობილი „განტვირთ- 
ვის“ ტენდენციითაა შეპირობებული; 2 აჟია ჰათგო იქიწო, | აფშიმა- 

ცაა ჰათგრ რგქიწო | დააციაჟიეიტ თემგრ (თ. 56) „მის (ად.) სიტყვას 

პატივის დადებით (მის სიტყვასს პატივი დასდო რა), მასპინძლებს პა– 
ტივის დადებით (მასპინძლებს პატივი დასდო რა) ალაპარაკდა თემირი“, 
შდო.: თემგრ «აჟია ჰათ2? იქიწო, აფშიმაცია ჰათგრ ,რგქიწო დააცია– 

ჟბეიტ „თ მიომა მის (ად.) სიტყვას პატივი დასდო რა, მასპინძლებს 
პატივი ”დასდო რა, ალაპარაკდა (ლაპარაკი დაიწყო)“. 

დამხმარე პიედიკატული ცენტრი, რომელსაც აბსოლუტივი ქმნის, 

ცხადია, შეიძლება გართულებული იყოს გარემოებებითაც. ისინი მოცე– 

მულ კონსტრუქციაში ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში ლაგდებიან საერ- 
თო წესის მიხედვითზ!?, 

რაც შეეხება თვით აბსოლუტივის ადგილს კონსტრუქციაში, იგი 
ჩვეულებრივ დგას ფინიტური ან ინფინიტური ზმნის წინ (კონტაქტურად 
ან დისტანციურად)ზ?!, ამასთან, თუ მას უშუალოდ მოსდევს ფინიტური 
ზმნა, იგი გვევლინება დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ჩამკეტად. 

% ის, სტატისტიკური ტაბულა # 10, 
83 იხ, სიტყვათა რიგი ინფინიტური ზმნის შემცველ დამხმარე პრედიკატულ 

ცენტრებში. 
84 ცხადია, წინადადებაში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს ერთმანეთის გვერდით 

რამდენიმე აბსოლუტივი, მაგრამ ყველა ისინი საბბოლოოდ აკონკრეტებენ და აზუსტებენ 

ფინიტური ან ინფინიტური ზმნით გამოხატულ მოქმედებას, მაგალითად: იჯგზცია 
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აბსოლუტივი არცთუ იშვიათად წარმოდგენილია წინადადების ბო– 

ლოკიდურ წევრადაც მიუხედავად იმისა, გარდაუვალი ზმნისაა იგი თუ. 
გარდამავლისა8ზ, 

კადგრ... ატათახ აჭა2 აციარდაღიგ დექიგიან: ადგრრა ზვგითაზ აჟაა... 
ირასჰიაშაა ჰია დხიგცუა (თ. 49) „კადირი ოთახში ტახტზე იწვა, ფიქ– 
რობდა რა იმაზე, თუ რა ეთქვა ხალხისათვის, ვისაც ცნობა მისცა. 

(ვისაც აცნობა–-იგი, რაღაც)“; 
იბჟგ ნარგლაირგეიტ კადგრ დგიაანგ (თ. 51) „თქვა („ხმა ჩა– 

აგდო4«) კადირმა გულმოსულაღ“; 
დააციაჟიეიტ თემგრ აჯნგ აჯნუწყა დლაფ შა-ააფშატა (თ. 56) 

„ალაპარაკდა თემირი სახლის შიგნით მიხედვ-მოხედვით“; 
მაჰმეთ დნეიჭაფშაგიტ დფგშიგრჩჩო (თ. 61) „მაჰმეთს შეხედა 

(მან, ად.) ღიმილით“89, 

რაც შეეხება ინფინიტური და ფინიტური ზმნების ადგილს წინა- 
დადებაში, უნდა აღინიშნოს შემდეგი: 

სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ფინიტურ ზმნას 

აფხაზურ მარტივ წინადადებაში ბოლოკიდური ადგილი უჭირავსჩ?. 

  

აშიარას რაციანგ იშნე ირგმანვც იააიზარ, დატიგგ“გ ჯგყამ, რჯგზაგ“გ დქჭიაპჰია 

დგშთოგტპ (ლ. 86) „მისმა (მამაკ,) ამხანაგებმა ნადირი მრავლად დახოცეს რა, მათი თან 
ქონით რომ მოვიდნენ, საჭმელიც აღარ არის, მათი ამხანაგიც შებორკილია რა, წევს“. 

რ.“ ი პაპასქირის „თემირში“ (ი, პაპასქარ, თემგრ, აყიაა 1939; 
გე. 1-311) მარტივი წინადადების პრეპოზიცაასა და ინტერპოზიციაში დადასტურდა 
ყველა სახის აბსოლუტივის ხმარების 2.568 შემთხვევა, აბსოლუტურ პოსტპოზიციაში 
კი –– 649. 

"4 ის, სტატისტიკურ» ტაბულა #11. 
ა? ბ ფოჩხუა, სიტყვათგანლაგებისათვის ქართულში, იკე, XIII, 1962, 

გვ. 118– 119, 
ქართულ მარტივ წინადადებაში ზმნის ბოლოკიდურობისაკენ მისწრაფებას 

ხაზს უსვამს არნ. ჩიქობავა (იზ, #იყ. ოVM#M0რ68882, 0 MMMC8MCIM9CCMMX VM60+მX 
M80180M6CMMX #3MIV08, I139%IXI #LI CCCL, /19, I. VII, 1948, 3თი. 1, გე. 26). 
ასეთსავე მოსაზრებას გამოთქვამდა უფრო ადრე ს, გორგაძეც: ახალ ქართულში შემა- 
სმენელი ბოლოში დაისმისო,––აღნიშნავდა იგი (იბ. ს, გორგაძე, ქართული სადა- 

,„ თბ, 1915, გვ. 20). ა, კიზირია კი მართებულად უსვამს ხაზს იმ გარე- 

მოებას, რომ შემასმენლის ადგილისათვის ქართულ წინადადებაში მნიშვნელობა აქვს 
მწერლის სტილს, მწერლის ენის თავისებურებას, იმას, თუ რომელ ჟანრს განეკუთვნე- 
ბა ნაწარმოები და ა, შ. მას მოჰყავს სტატისტიკური ცნობები ვაჟა-ფშაველას „ბუნე- 

ბის მგოსნების«, ვ, ბარნოვის „მსხვერპლისა და ილ, ჭავჭავაძის „სახრჩობელას« მი- 

ხედვით, და გამოაქვს შემდეგი დასკვნა: ვაჟა-ფშაველასა და ილ, ჭავჭავაძის დასახელე- 
ბულ ნაწარმოებებში თხრობით წინადადებაში შემასმენლის ბოლოკიდურობა ქარბობს, 

ვ, ბარნოვის დასახელებული ნაწარმოების სტილიზებულ ბეტყველებაში კი ”შემასმენელს 
უმეტესად შუა ადგილი უჭირავსო (იხ. ა. კიზირია, შემასმენლის ადგილი წინადა- 
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ინფინიტური და ფინიტური ზმნები აფხაზურში ერთმანეთს უპი- 
რისპი იდებიან თავიანთი განუსაზღვრელობა-განსაზღვრულობის მიხედვით 
და სწორედ ეს მომენტი შეაპირობებს მათს ადგილსაც წინადადებაში, 
ბუნებრივია: ის, რაც განუსაზღვრელია, პრეპოზიციულად იყოს წარ- 
მოდგენილი, ხოლო ის, რაც განსაზღვრულია (#6§0. განმსაზღვრელია) -– 

პოსტპოზიციურად?მ, 

აქვე უ53და ითქვას, რომ ისეთ შემთხვევებშიც კი, როცა აფხაზურ 

სახელთა უბრუნველობის გამო წინადადებაში ფიქსირებულია სუბიექტ–- 
ობიექტის ადგილი, მთავაჩიია სახელთა (სუბიექტ-ობიექტის) ადგილი და 
არა ზმნისა: აშიარგცა, აჭკიგნ დგიბეიტ „მონადირემ ბიჭი დაინახა“, 

აშიარგცაჟჯ დგიბეიტ აჭკიენ „მონადირემ დაინახა ბიჭი“, დგიბეიტ აშია–- 
რგცა: აჭკიგნ „დაანახა მონადირემ ბიჭი% (ამათგან პირველი ვარიანტი 

უფრო ბუნებრივია, დანარჩენები კი– ნაკლებ ბუნებრივი, მაგრამ ფაქ– 

  

დებაში, კრებული; „ქართული ენა და ლიტერატურა სკოლაში", III, თბილისი, 1950, 

გვ. 41-42); ქართუ= წინადადებაში შემასმენლის ადგილის შესახებ მსჯელობისას სხვა- 
დასხვა შესაძლებლობებსა დ» მათ შემაპირობებელ მიზეზებზე ყურადღებას ამახვილებს 

ლ, კკაქალთე (იხ, ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბილისი, 

1966, გვ, 215–--225). 
უნდა აღინიშნოს, რომ საერთოდ ასეთი ვითარება (ზმნის ბოლოკიდურობა) 

გაბატონებულია იბერიულ-კავკასიურ ენებში, მაგრამ ბუნებრივია, რომ ეს სრულიადაც 

არ წარმოადგენს ზოგად ენობრივ მოვლენას, დამახასიათებელს ყველა ენისათეის, მაგა- 

ლითად, რუსული ენისათვის ნიშანდობლივადაა მიჩნეული ზმნის ადგილი ობიექტის 
(პირდაპირი, ირიბი, უბრალო) წინ: „C0ყ0+8MM9 # 606080V MMMLCX, 0 X0800M71 

0 M90M#8მ8ი00, ის 33260»060# MVX0081M0M X820XVICM MმM ი0I იმ81CIX VCXI0- 

8იიX IMII0IMI8სIIMIL # დIXM82 6006 0რხI9MხIMM, %06M 0C09აILმMII 8 M#IMIV 600%V, 
04 0 10X82806 L0300M7, 0M M–MMX008M#0M 3860M#6# (#. M,. II6Iი- 

#0936CXM#MIV, ჩალლ0MMI CIIMIXმVCIIC 8 M2V9M0M 0C8CIICIVIIM, M., 1956, გვ. 420). 
კელტური ენებისათვის კი ჩვეულებრივ დამახასიათებელია ზმნის დგომა წინადადების 

თავში (იხ, C06VICC #3ხIM03M8MIML6C (II0) უ06M. 8. #. C00600MMMX082), M., 

1970, გე. 65). 

88 შდრ.: ა) % ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ინფინიტური ზმნა, როგორც ვიცით, 
განუსაზღვრელად გადმოსცემს სუბიექტსა და ირიბ ობიექტს, ე. ი. განუსაზღვრელად 
შე-ცავს სათანადო შემთხვევებშა „სუბიექტურ შინაარსსა« და იხრიბობეექტერ შენაარსს«; 

კონკრეტული სახელით გამოხატული (030. განსაზღვრულია) სახელი კი ყოველთვის მის 
შემდგომ დგას (არი ზჰიაზ ალხას...),; ბ) თუ აფხახურში რამდენიმე ზმნა გვაქვს 

ბრძანებითეს შინაარსით, ბრძანებათას ფორმა მოუდის ოდენ ბოლოკიდურ ზმნას, სხვე– 

ბი კი წარმოდგენილი იქნებიან -ნგ-თა ნაწარმოები აბსოლუტივისს ფორმით, ე. ი. ამ 
კომპონენტთა ადგილს ფაქტიურად განუსაზღვრელობა-განსაზღვრულობა შეაპირობებს, 

მაგალითად: ირლასნ2 იწანგ 4 აა! „ჩქარა (იგი, რაღაც) სწავლით მოდი!«; 'უქიწატიჯზ- 
გიათანგ უშაპგ ე = წ გ ხI „საბანი გასინჯვით შენი (მამაკ.) ფეხე გამართე« (იხ. ქ. ლომ– 

თათიძე, აფხაზური გარდაჰავალე ზმნის უსუბაექტო ფორმებ:, იკე, 1948, II, გვ. 12). 
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ტიურად არსებული), შდრ.: აჭკიგნ აშიარგცა; დგიბეიტ „ბიჭმა მო- 
ნადირე დაინახა“, აჭკიგნ დ2გიბეიტ აშიარგცაჯ „ბიჭმა დაინახა მონადი- 

რე“, დგიბე47ტ აქკიგნ აშიარგცა; „დაინახა ბიჭმა მონადირე489, 

შეგვიძლია აქვე გავიხსენოთ ფრანგული, გერმანული, ინგლისური 

და ზოგი სხვა ენის დღევანდელი ვითარებაც. ამ ენებშიც, როგორც ცნო–- 

ბილია, სახელები არ იბრუნვის (90. სახელი უპირისპირდება ზმნას 
ფორმობლივ), მაგრამ ამიტომ ზმნა წინადადების ბოლოში როდია მოქ- 

ცეული; იგი დგას იქ, საღაც სუბიექტია (ჩვეულებრივ მოსდევს სუბი- 
ექტს), მაგალითად, ფრანგულში: ხვს! 83)ი16 ჰC2ი „პავლეს უყვარს ივა- 
ნე«, ჰივი 8101 წვას! „ივანეს უყვარს პავლე“; გერმანულში; L=გს! 116ხL 
XCLCL „პავლეს უყეარს პეტრე“, %LC II6ხL ხვს! „პეტრეს უყვარს 
პავლე«%; ინგლისურში: XXLCL §8V ჰI001 „პეტრემ დაინახა ჯონი“, ჰისი 
ვეV XL „ჯონმა დაინახა პეტრე“9), 

როგორც სპეციალისტები აღნიშნავენ, ძველ ინგლისურში (ე. ი. 
მაშინ, როცა მას ბრუნება ჰქონდა--მ. ც.) ზმნა ჩვეულებრივ წინადადე- 
ბის ბოლოში იდგა, იშვიათად-- პპირუკუც, ახლა კი (ბრუნების მოშლის 
შემდეგ) ზმნამ თანდათან გადმოინაცვლა წინადადების შუაგულისაკენ: 
როგორც ითქვა, დგას იქ, სადაც სუბიექტიაზ. 

მსგავსსავე ვითარებაზე მიუთითებს ა. მეიე საერთოსლავურში?), 
ზემოთქმულის მიხედვით სავსებით ნათელი ხდება ის შემაპირობე- 

ბელი ფაქტორები, რომლებმაც განსაზღვრეს ფინიტური ზმნის ბოლო- 

#% მაგრამ თუ ზმ-აშ» სუპბაექტ-ობ-ექტისათვ-ს განსხვავებული აფიქსები გვაქვს, 
როგორე ეს სათანადო ადგილასაც აღინიშნა, იხსნება სუბიექტ-ობიექტის მტკიცე რიგ-ს 

აუც-ლებლობა: რან ჩხნაკ ყიგბინა აძე ახგქი დგქიტიანგ დშაგძიძიოზ, ნგრცი ახრჩა 
იგელაზ დგ.:ბეატ „ერთ დღეს იმათი დედა მდანარე ყუბანის ნაპირას პირს რომ იბანდა, 

(ეს) გაღმა მდგომმა მწყემსმა დაანახა«; ხ”მურ დკგლრგმიშიაატა დნალქიაფშიგიტ პა- 
ტახი (ხ“. 87) „პატუბსმა დაკვირვებით (ჩაციებით) გახედა (შეხედა) ხიმურსი. 

ამ წანადადებიდან სუბიექტი–ობიექტი–-ზმნა რომ გამოვაცალკევოთ, 
მივიღებთ ასეთ თანამიმდევრობას; რან (პირდ. ობიექტი)--ახრჩა (სუბ.)--დგიბეატ 
(ზმნა): „მათი დედა მწყემსმა დაინახა« (შდრ. რან ახ“ჩა დგლბეიტ „მათმა დედამ მწყემ- 

სი დაინახა“); ხრმურ (ირიბი ობაექტი)--დნალქიაფშიგიტ (ზმნა) –- პატეხი (სუბ.) „ბა- 
მურს შეხედა პატუსმა« (შდრ. ხ“მურ პატგხი დგიქნაფშიგიტ „ხიმურმა პატუხს შეხედა")., 

% იხ, არნ, ჩიქ ობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბ., 1952, გვ. 255, 

9 ახ, #. IM. CMM098MIX#IM,CMMI8M6CIC 8MVMMMCM0”0 #93LIMმ, M., 1957, 

გვ. 61, 

M ას, I. ტ, CM6IMნ0682, II0ი0800M CM08 X8X C0010X00 C893M Mრს”ა 

930I9M% 0#M0XV9V0009M90MM00 LI061IM0X%CIMი, CXMXI0M0IMა0%ლLIMI ლი60ხII  Xგნვ- 

ი080%0-0 ო6CIMMMCIMIVI8, 810. 1, 1959. 

% სგ Mტ06MC, 06000M#3999MCMMM 983LIX, M., 1951, გე. 385--286, 
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კიდურობა აფხაზურ წინადადებაში“, ამიტომაა, რომ ამ ენის წინადა- 
დებაში (და არა-- რომელიმე პრედიკატულ ცენტრში) „თეორიულად“ 
სადაც არ უნდა დაისვას ფინიტური ზმნა, ეს პრინციპმს არავითარ 
არევ-დარევას არ შეიტანს სუბიე1ტ-ობიექტის (თუ სხვა წევრების) ერთ- 
მანეთისაგან გარჩევის საქმეში%, 

ამგვარად. ორი–ინფინიტური და ფინიტური--რიგის 
ზმნათა არსებობაა ფინიტურ (განსაზღვრულ) ზმნას 
აფხაზური წინადადების ბოლოსაკენ როომ უბიძგებს. 

ჩვენი მსჯელობა ბოლომდე თანმიმდევრული არ იქნება, თუ ყურა- 

დღების გარეშე დავტოვებთ ერთ გარემოებას სახელდობრ, ფაქტია, 
რომ ოდენ ფინიტური ზმნის შემცველ აფხაზურ წინადადებაშიც, სადაც 
არა გვაქვს დაპირისპირებულობა განუსაზღვრელობა-გან– 

საზღვრულობის მიხედვით, ზმნას ჩვეულებრივ ბოლოკიდური 
ადგილი უჭირავს, 

როგორ შევუთავსოთ ზემოთქმული ამ ფაქტს? 
ეჭვი არაა, რომ ამაში არამარტო აფხაზური ენის, არამედ საერთოდ 

იბერიულ-კავკასიური ენების (კერძოდ, მათი მორფოლოგია-სინტაქსის) 

ისტორიული განვითა ების გარკვეული ანარეკლი ჩანს (ბრუნების კატე- 

გორიის უქონლობა ისტო 5იულად (და ამჟამადაც ზოგ ენაში), გარდამავალ 
ზმნაში სუბიექტის ნიშნის უქონლობა განვითა<ების გარკვეულ საფეხურზე 
ღა სხვ.)?. ეს უნდა ვიგულვოთ ძირითად ფაქტორად. გარდა ამისა, ზმნის 

% ი. პაპასქ/·რის „თემურის“ სტატ-სტიკერი შესწავლ-ს შედეგად აღმოჩნდა, 
რომ ფინიტური ზმნა მარტ-ავ: წინადადების ბოლოკიდურად გვხვდება 4.787-ჯერ, 

მაშინ როდესაც ამ სახის ზმნა წინადადების პოეპოზიციას ღა ინტერპოზიციაში 
წარმოდგენილია მხოლოდ 36მ-ჯერ („ქ არ შემოდის ფინიტური ზმნები, რომლებიც 

ვეულებ ივ იწყებენ ე. წ. ავტორისეულ წინადადებას). 
% ამასვე ვერ ვიტყვით ინფინიტური ზმნას შესახებ. 
ბ) საგულისხმოა, რომ, როგორეც ფ. ერთელიშვილს აქვს დადგენილი, ძველ ქარ- 

თულში დამოკიდებული წინადადებეს წევრ-კავშიოებად და კავშირებად გამოყენებულ 
კათხვითთ ნაცვალსახელებს»: და ზმნისართებს კითხვითობის პარალელურად შეეძლოთ 
განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელების როლაც შეესრულებინათ (იხ. ფ. ე,რ– 
თელიშვილი, რთული წანადადების ისტორიისათვის ქართულში, თბილისი, 1963, 

გვ. 210); ეს კ» გარკვეულ კავშაოშუ უნდა იყოს დამოკიდებულა წინადადების ადგილ- 
თან, რამდენადაც მას (დამოკიდებულ წინადადებას), როგორც სპეციალისტები აღნი– 
შნავენ, ძველ ქართულში (და ზოგ სხვა ენაშიც) უმთავრესად პრეპოზიცა ექირა (იზ. 

ქვემოთ). აფბაზური დამხმარე პრედიკატტელი ცენტრი კი, რომელსაც ჩვეულებრივ 
მთელს კონსტოუქციაში პრეპოზაცაა უჭირავს, როგორც ვაცით, სხვა ენათა დამოკი– 
დებული წინადადების როლს ასრულებს. ამგვარად, შდრ,: ა) ძეელ ქართულში: გ ან უ– 
საზღერელობითნაცვალსახელოვანი დამოკიდებული წინადადების პრეპო- 

ზიცია, ბ) აფბაზურში: განუსაზღვრელი ინფინიტურა ზმნის შემცველი დამხმარე 

პრედიკატული ცენტრის (+. დამოკიდებული წინადადების) პრეპოზიცია. 
? აქვე გასათვალასწინებელაა აზროვნებას ლოგიკურ კანონთა მოქმედებაც. 
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ბოლოკიდურობისათვის თვით :აფხაზურში (მოცემულ კონსტრუქციაში) 
ხელი უნდა შეეწყო ამ ენის მისწრაფება” წინადადებათა „კონსტ- 
რუქციული . ნიველირებისაკენ« (არაფერია უცნაური იმაში, რომ ასეთი 

მიდროეკილება აფხაზური ენის შინაგანი სინტაქსური კანონზომიერებიდან 
მომღჯინაღეობდეს). აკი, ცნობილი მიზეზების გამომ ასეთი ვითარებაა (ძირი– 
თადა ზმნის ბოლოკიდურობა) გაბატონებული ინფინიტური კონსტრუქციის 
წინადადებაში. ეს კი სავსებით გასაგები იქნება, თუკი გავითვალისწინებთ იმ 
გარემოებას, რომ ოდენ ფინიტური ზმნის შემცველი წინადადებები აფ- 

ხაზურში ძალზე «შვიათია და ამიტომ მათი საერთო ორბიტაში მოქცე- 

ვა (თუნდაც ზემოხსენებული ისტორიული ფაქტორიც რომ გამოვრიცხოთ) 
ღიდ დაბ ოკოლებებთან არ უნდა ყოფილიყო დაკავშირებული. როგორც 
ვიცით, „ენობრივ ფორმათა მრავალგვარობის ერთგვარობამდი დაყვანაში 
ანალოგიის როლი განსაკუთრებულია4ზ?, ჟ. ვანდრიესი აღნიშნავდა: ანა- 
ლოგია არსებითად საფუძვლად უდევსო მთელ მორფოლოგიას1ის, 

რაც შეეხება ქართველურ ენებს, აქ ამჟამად მოხსნილია ზმნათა 

დაპირისპირებულობა განუსაზღვრელობა-განსახღვრულობის მიხედვით 
ღა არცაა აუცილებლობა ზმნის ბოლოკიდურად დასმისა, და მა- 
ინც, როგორც ითქვა, ქართველურ ენებში ზმნას აქვს მისწრაფება-–-და- 

დგეს წინადადების აბსოლუტურ პოსტპოზიციაში!ს!, რაც აგრეთვე შე- 
პირობებულია იბერიულ-კავკასიურ ენათა საერთო ისტორიული განვი- 
თარების გზით101, 

შევაჯამოთ წარმოდგენილი შეხედულებები. 

პრინციპი რომელიც ავიღეთ--განგვეხილა სიტყვათა რიგი დამხმარე 
პრედიკატულ ცენტრში ინფინიტური ზმნის გარდამავლობა-გარდაუვლო- 
ბის მიხედვით,-––ეფიქრობთ, გამართლებული ჩანს; ზმნის გარდამავლო- 
ბა-გარდაუვალობასა და პირიანობასთან (პირთა რაოდენობასთან), გარდა 

  

"9 ზმნის განუსაზღვრელი (ინფინიტური) და განსაზღვრული (ფინიტური) ფორ- 
მების არსებობის გამო. 

მ არნ. ჩიქობავა, -ყე ნაწ-ლაკი ფერეიდნულში და მისი მნიშვნელობა 

გრამატიკა-ლოგიკის თვალსაზრისით, წიგნი:, ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების 

წელიწდეული“, I-II, თბ., 1923-1924, გვ. 43. 
100 XC. 8 2#I0#0C, #13; 1937, გვ. 153 (ცხადია, ჟ. ვანდრიესის ამ ს 

ტყვებში გადაქარბებულადაა შეფასებულ: ენობრივი ანალოგიის მნიშვნელობა, მაგრამ 
ჩვენთვის ამჟამად ეს არაა მთავარი). 

1% ქართულ მარტივ წინადადებაში ზმნის ბოლოკიდურობისაკენ მისწრაფებას 
ხაზს უსვამენ ცნობილ» ქართველი სპეციალისტები (იზ. ზემოთ). 

191 გამორიცხულია არაა გარკვეულ ისტორიულ საფეხურზე ქართველურ ენებსაც 
ჰქონოდათ განუსაზღვრელობა-განსაზღვრულობის როგორც მორფოლოგიურად, ისე სინ- 
ტაქსურად გამობატული კატეგორია, 
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იმისა, რომ დაკავშირებულია წევრთა რაოდენობის ზრდა წინადადებაში, 
რაც თავის მხრივ აპირობებს კონსტრუქციის ძირითადი მოდელის ფორ– 
მირებას, უშუალო კავშირში აღმოჩნდა შესასწავლი საკითხის მთელი 
რიგი სხვა არსებითი მხარეებიც (მაგალითად, სუბიექტის, პირდაპირი 
ობიექტის, ირიბი ობიექტის ადგილი დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში 
და, საერთოდ, წინადადებაში) კონსტრუქციები რომლებსაც ქმნიან 
გარდაუვალი და გარდამავალი ზმნები, ამჟღავნებენ მთელ რიგ საერთო 
ნიშნებს წინადადებაში სუბიექტ-ობიექტის (ობიექტების) განლაგების 
თვალსაზრისით. კერძოდ, აღმოჩედა, რომ სუბიექტის ადგილი ერთი და 
იგივეა ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი გარდაუვალი (ერთპირიანი, ორპი–- 
რიანი) და % ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი გარდამავალი (ორპირიანი, სამ– 
პირიანი) ზმნების შემცველ კონსტრუქციებში; სუბიექტი, როგორც წესი, 
დგას ინფინიტური ზმნის შემდეგ კონტაქტურად. ამავე პოზიციას გვი- 
ჩვენებს ირიბი ობიექტიც % ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი (სამპირიანი) 
ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრშიც. 

პირდაპირი ობიექტი ორპირიანი და სამპირიანი გარდამავალი 
ზმნების შემცველ კონსტრუქციებში, ნაცვალსახელოვან აფიქსთა სახეო- 

ბისდა მიუხედავად, უმთავრესად პრეპოზიციულადაა (კონტაქტურად ან 
მინიმალური დისტანციით) წარმოდგენილი!)რ, 

რაც შეეხება საგარემოებოაფიქსიან ზმნათა შემცველ კონსტრუქ- 

ციებს  მათთან„ ასე ვთქვათ, ნიველირებულია სუბიექტ-ობიექტის 
(ობიექტების) პოზიცია: ყველა შემთხვევაში ისინი ზმნის მიმართ პრეპო- 

ზიციულ დამოკიდებულებას გვიჩვენებენ (სუბიექტი--ერთპირიანი და 
ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის შემცველ პრედიკატულ ცენტრში, სუ- 
ბიექტი და ირიბი ობიექტი–ორპიოიანი გარდაუვალი ზმნის შემცველ 

ცენტრში, სუბიექტი და პირდაპირი ობიექტი--ორპირიანი გარდამავა- 

ლი ზმნის შემცველ კონსტოუქციაში, სუბიექტი, პირდაპირი ობიექტი 
და ირიბი ობიექტი-- სამპირიანი (გარდამავალი) ზმნის შემცველ დამხმარე 

პრედიკატულ ცენტრში).1% 
ზემოთქმულის სქემური გამოსახულებაა:10ზ 

109 არაფერს ვამბობთ წევრ-გარემოებათა შესახებ რომლებიც ზმნის გარდამავ- 

ლობა-გარდაუვალობისადმი ერთგვარად ინდიფერენტულ დამოკიდებულებას იჩენენ. 

101 ეს დასკვნებე არ ვრცელდება დამხმარე პრედიკატულ ცენტ=ზე, რომელსაც 
აბხოლუ ტივი ქმნის. იგი რიგ შემთხვევებში თავისებურად გამოიყურება (ახასიათებს 

სუბიექტ-ობიექტის შედარებით უფრო ფიქსირებული რიგი, არ გაურბის სუბიექტის 
გადაადგილებას დამხმარე პრედიკატული ცენტრიდან ძირითად პრედიკატულ ცენტრში 

ში. აქვე, გვ. 162.
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როგორც ვხედავთ, დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში (#C§0. ინფი- 
ნიტურ კონსტრუქციაში) სუბიექტ-ობიექტთა ადგილი ხშირად სტაბი- 
ლურია, რაც, როგორც უკვე აღინიშნა, გამოწვეულია იმით, რომ ი და % 
მიმართებითი აფიქსები ზმნაში არ განარჩევენ არც კლასს, არც პირსა 
და არც რიცხვს (ე. ი. განუსაზღვრელად გამოხატავენ სუბიექტ-ობიექ– 
ტებს ზმნაში) და ამიტომ, ბუნებრივია, სათანადო შემთხვევებში სუ– 

ბიექტ-ობიექტებს მიდრეკალება აქვთ „განსაზღვრონ“ თავიანთი სინ– 

ტაქსური ფუნქციები, რაც კონსტრუქციაში მათი ადგილის ფიქსირებაში 
გამოიხატა (მაგალათად, გარდამავალი % აფიქსიანი ზმნის შემცველ და– 
მხმარე პრედიკატულ ცენტრში ფაქტიურად გვაქვს ერთადერთი წყობა: 
პირდაპირი ობიექტი –- სუბიექტი: აჟია ააზგაზ მინაგ“გ (გ. II, 249) 
(„მინაც, ვინც სიტყვა მოიტანა“), ამ შემთხვევებში ეს ფაქტი, ასე 
ვთქვათ, კონსტიტუტიურია. ამ მხრივ ეს კონსტრუქცია შესამჩნევად 
განსხვავდება ძირითადი პრედიკატული ცენტრისაგან (650. ფინიტური 
კონსტრუქვიის წინადადებისაგან), საერთო ნიშნებს გვიჩვენებენ (მხოლოდ, 
ერთი მხრივ, ძირითადი პრედიკატული ცენტრი და, მეორე მხრივ, 
საგარემოებო -ან, -(ა)ხ”, -(ა)ში აფიქსებიანი დამხმარე პრედიკატული 
ცენტრი. ორივე შემთხვევაში ძირითადი წყობაა; სუბიექტ-ობიექტი!ი, 
არაძირითადი: ობიექტ-სუბიექტი. 

ამგვარად, თეზისი იმის შესახებ, რომ აფხაზურ ენაში სიტყვათა 

რიგის განხილვისას აუცილებელია დიფერენცირებულა მიდგომა ფინი– 

ტური და «ნფინიტური კონსტრუქციებისადმი„ რაც სათანადო ად- 
გილას იყო ხაზგასმული, სავსებით გამართლდა, საკითხის მხოლოდ ასეთ 
შესწავლას შეუძლია სწორ მეცნიერულ ნიადაგზე დაგვაყენოს და ნათ–- 
ლად წარმოგვიდგინოს ყველა ის თავისებურება, რაც პრობლემის შინა- 

გან სირთულეებთანაა დაკავშირებული. 
მაშასადამე; 

აღმოჩნდა, რომ წინადადებაში სიტყვათა განლაგებაზე გავლენას 
ახდენენ მთელი რიგი მორფოლოგიური1ს? და კსინტაქსური ფაქტორები, 

განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს, რომ: 

ა) აფხზური ზმნის ფინიტობა-ინფინიტობის კატეგორიებთანაა 

დაკავშირებული ის საკვანძო საკითხები, რომლებიც აფხაზურ წინადა- 
დებაში სიტყვათა განლაგების ძირითად თავისებურებებს ქმნიან, წარ- 

100 მხედველობაში გვაქვს გარდამავალი ზმნის შემცველი კონსტრუქცია, 

107 თქმა არ უნდა, ყველა მორფოლოგიურ კატეგორიას არ შეიძლება მნიშვნე– 
ლობა ჰქონდეს და არცა აქვს სატყვათა განლაგებისათვის წინადადებაში. ასეთებია, მა- 

გალითად, ზმნის დრო, პირი (LC30. კლასი.), რიცავი, ასპექტი და სხვ. 
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მოგვიდგენენ ამ თავისებურებათა მრავალფეროვან განშტოებებს. სხვა» 

ნაირად რომ ვთქვათ, ფინიტობა-ინფინიტობაა ის წყარო, სადაც პირველ- 

სათავეს იღებს სიტყვათა რიგის პრობლემასთან დაკავშირებული ყველა 

კონკრეტული ენობრივი ფაქტი თავის სინქრონიულსა და დიაქრონიულ 
ჭრილში. 

ბ) ზმნის გარდამავლობა-გარდაუვალობას უკავშირდება პირდაპირი 

და ირიბი ობიექტების შემოყვანა წინადადებაში, რომლებიც, როგორც 
დავინახეთ, სხვადასხვაგვარად ინაწილებენ ადგილებს სათანადო კონსტ- 

რუქციებში, თავისებურებებს გვიჩვენებენ ამ მხრივ თვით ირიბი ობიექ- 
ტებიც იმისდა მიხედვით--ორპირიანი გარდაუვალი ზმნისაა იგი თუ 
სამპირიანი გარდამავლისა, 

გარდამავალი ზმნის აბსოლუტივში სუბიექტის ნიშნის უქონლობი- 
თაა შეპირობებული სუბიექტ-ობიექტის შედარებით მტკიცე რიგი სათა- 
ნადო კონსტრუქციაში. 

გ) ზმნის პირიანობას (1050. პირთა რაოდენობას), რომლის სინტაქ- 
სური ვალენტოვნობა სავსებით ნათელია აფხაზურ წინადადებაში, უკავ- 
შირდება წევრთა რიცხვის ზრდა ამა თუ იმ კონსტრუქციაში. ახალი 
წევრის შემოყვანას კი, როგორც ვნახეთ, შეიძლება მოჰყვეს ზოგი ცვლი- 
ლება სიტყვათა განლაგებაში პრედიკატულ ცენტრში. ასე, მაგალითად, 
ირიბი ობიექტი სამპირიანი (გარდამავალი) ზმნის შემცველ ორივე სახის 
კონსტრუქციაში მთელ რიგკ შემთხვევებში იწვევს სუბიექტისა და პირ- 

დაპირი ობიექტის გათიშვას ერთმანეთისაგან, ე. ი. არღვევს მათს კონ- 
ტაქტურობას: ა) ფინიტურ კონსტრუქციაში: აბგახი2ჭგ ხ“2მკივრასა 
აპღა დგგ ინათეიტ (ლ. 278) „ტურამ ხიმკურასს დიდი სამფლო- 
ბელო მისცა“; ბ) ინფინიტურ კონსტრუქციამი:  აჰაქ“მ აჩვგმა- 
ზა არი იშალეიჰიაზ ეიფსა |, ეიჰა დეიღ”ხო დალაგეიტ „ისე, 

როგორც ავადმყოფს ექიმი ეუბნებოდა, (ავადმყოფმა)ა გამოკეთება 

დაიწყო“. 
გარდა ამისა, კონსტრუქციის ირიბი ობიექტით გართულებამ შესა- 

ძლოა გამოიწვიოს რომელიმე გარემოების (უფრო დროის ან ადგილის) 
ადგილის შეცვლა, რაც დაკავშირებული ჩანს იმასთან, რომ ენა ცდი- 

ლობს ერიდოს რამდენიმე არსებითი სახელის (სუბიექტ-ობიექტების) თავ- 
მოყრას. ამიტომ დ“ოის გარემოება რომელსაც ჩვეულებრივ მიდრე- 

კილება აქვს –– იდგეს წინადადების აბსოლუტურ პრეპოზიციაში, იშ- 
ვიათად კი – პოსტპოზიციამიც, ხანდახნ ირიბ ობიექტსა და სუბი- 

ექტს შორის ექცევა: დალაა რხიაჯა აშაგქისან ზეგ“გ, თძგ ცგფხ?აძა, 
ყაბგკ-ყაბგკ ირთარ აკიგნ (გ. II, 305) „დალელთა მოლასთვის იმ წელს 

ყველას, ყოველ ოჯახს, თითო გოგრა უნდა მიეცა“. 
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პირიანობის კატეგორიასთანაა, აგრეთვე, დაკავშირებული ი ნაცვალ– 
სახელოვანაფიქსიანი ორპირიანი და სამპირიანი ზმნების შემცველი ინ– 
ფინიტური კონსტრუქციისათვის დამახასიათებელი ე. წ. „ცენტრის გან– 

ტვირთვის“ ტენდენცია149, 
დ) ზემოთქმულიდან ისიც გამომდინარეობს, რომ სიტყვათა რიგი– 

სათვის მნიშვნელობა აქვს ზმნის ისეთ კატეგორიებს, როგორიცაა: კაუ- 
ზატივი, პოტენციალისი, ქცევა და სხვ., რომლებიც მთელ რიგ შემთხვე– 
ვებში შეაპირობებენ ზმნის გარდამავლობა-გარდაუვლობას და ამის 
შესაბამისად ზრდიან ან ამცირებენ პირთა რაოდენობას ზმნაში (050. 
წევრთა რაოდენობას კონსტრუქციაში). 

ე) ორივე სახის კონსტრუქციაში სიტყვათა განლაგების თვალსაზ- 

გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება მეტყველების ნაწილთა სახე– 
ობებს, მათს მორფოლოგიურ-სინტაქსურ ნიშან-თვისებებს, მაგალითად, 

დადასტურდა, რომ პირდაპირი ობიექტი რჩეობს ახლოს იდგეს (კონ- 

ტაქტურად ან მინიმალური დისტანციით! ზმნასთან, ამასვე „ცყდილობს 

ვითარების გარემოებაც. დროის გარემოებას კი, პირიქით, მიდოეკილება 

აქვს –– იდგეს წინადადების აბსოლუტურ პრეპოზიციაში!? და ა. შ. 

3) მნიშვნელობა აქვს იმასაც, თუ რა სინტაქსური საშუალებებით 

(მირთვა, შეთანხმება კლასსა და რიცხვში) უკავშირდებიან ერთმანეთს 

წინადადების წევრები, და ყველა ერთად კი ცენტრალურ ღერძს -– ზმნას, 

აღმოჩნდა, რომ ზოგი წევრი, რომელიც ოდენ მირთვის საშუალებით 

უკავშირდება ზმნას, მეტ პოზიციურ ელასტიურობას ამჟღავნებს წინა– 

დადებაში, ასეთებია, მაგალითად, დროისა და ადგილის გარემოებები.119 

%) სიტყვათა განლაგების საქმეში სათანადო როლს თამაშობს წი– 

ნადადების მოდალობაც (თხრობითი წინადადება, კითხვითი წინადადება, 

ბრძანებითი წინადადება1)1), 

თ) განსაკუთრებული ღირებულებისაა, აგრეთვე, სტილისტიკური 
მომენტები11?, 

აქვე ხაზგასმით ისიც უნდა აღანიმნოს, რომ ზემოდასახელებული 

ფაქტორები წინადადებაში მოქმედებენ არა ერთმანეთისაგან იზოლირე– 
ბულად, ერთმანეთისაგან მოწყვეტით, არამედ მეტწილ შემთხვევებში-– 

108 იხ. ზემოთ. 

100 სათანადო კონსტრუქციებში არსებული ვითარების შემაპირობებელი ფაქტო- 
რების შესახებ -- იხ. ზემოთ. 

110 დროისა და ადგილის გარემოებათა ამ ელასტიურობას ამ მიზეზთან ერთად, 
როგორც სათანადო ადგილას დავინახეთ, სხვა ფაქტორებიც შეაპირობებს, 

111 იხ. ქვემოთ. 
119 ეხ. თავი: „სიტყვათა რიგის სტილისტიკური ფუნქცია“. 
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ერთობლივად და ერთმანეთთან მჭიდრო კავშირში, ასე, მაგალითად, პირ– 

დაპირი ობიექტის მიდრეკილება–- იდგეს ზმნასთან ახლოს -შეპირობე- 
ბულია არამარტო სინტაქსური მომენტებით (შეთანხმება კლასსა და 
რიცხვში), არამედ ზოგი მორფოლოგიური ფაქტორითაც. 

ვითარების გარემოების ზმნასთან პოზიციური სიახლოვის მიზე- 
ხად კი სათანადო ადგილას სინტაქსურთან (მირთვა) ერთად გარკვეული 
სემანტიკური ფაქტორიც დავასახელეთ. 

დროის გარემოების პოზიციის შედარებითი ელასტიურობა გამო- 
წვეული ჩანს როგო5ც სემანტიკუ 5ი, ისე სინტაქსური 15 ფაქტორითაც 
და სხვ. 

დამხმარე და ძირითადი პრედიკატული ცენტრების სინტაქსური 

მიმართება ერთმანეთთან 

როგორც “სათანადო ადგილას აღინიშნა, აფხაზურში იშვიათად 
“გვხვდება წინადადება, რომელიც ოდენ ფინიტურ ზმნას შეიცავს, ამი- 
ტომ აფხაზურ წინადადებას ჩვეულებრივ ინფინიტური და ფინიტური 
კონსტრუქციების (L6C5ი. დამხმარე და ძირითადი პრედიკატული ცენტ- 
რების) ერთიანობა ქმნის. 

ზემოთ შევეცადეთ დაწვრილებით განგვეხილა სიტყვათა განლა- 

გების საკითხები ცალკეულ პრედიკატულ ცენტრებში, გაგვეანალიზებინა 
-თვითეულ კონსტრუქციასთან დაკავშირებული თავისებურებანი, ჩამოგვე- 
ყალიბებინა ის საერთო და განსხვავებული ნიშან-თვისებები, რომელ 
თაც სიტყვათა რიგის ამგვარი შესწავლა იძლევა. 

მაგრამ აფხაზური წინადადება თავისი ინფინიტური და ფინიტური 
ცენტრებითურთ მაინც ერთი განუყოფელი მთლიანობაა და მასში სი- 
ტყვათა განლაგების საკითხი ბოლოს და ბოლოს განხილულ უნდა იქნეს 
ამ ერთი მთლიანობის საერთო ფონზე, მასზე დაყრდნობით. და ის, რაც 
ზემოთ გაკეთდა, ძირითადად ამ მთავარ მიზანს უნდა მოემსახუროს. 

აფხაზურ წინადადებაში ერთ ძირითად პრედიკატულ ცენტრთან 
შეიძლება იყოს დაკავშირებული ერთი ან რამდენიმე დამხმარე პრედი- 

კატული ცენტრი. დამხმარე პრედიკატულ ცენტრსა (ცენტრებსა) და 
“ძირითად პრედიკატულ ცენტრს შორის სინტაქსური დამოკიდებულე- 
ბა ჩვეულებრივ ისეთივეა, როგორიც – წევრ-სიტყვათა შორის ცალკეუ- 

119 დროის გარემოება ზმნასთან დაკავშირებულია მირთვის საშუალებით; წინა- 
-დადების გართულება მეორეხარესზოვანი წევრებით ხანდახან აიძულებს მას გადაად- 

„გილდეს. 
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ლი პრედიკატული ცენტრების შიგნათ: თვითეული დამხმარე პრედიკა– 

ტული ცენტრი ასიულებს რომელიმე წევრის (სუბიექტის, ობიექტის, 
გარემოების) როლს, ძირითადი პ იედიკატული ცენტრი: კი, რომელ– 
საც ფინიტური ზმნა ქმნის, ხშავს მთელს კონსტრუქციას. დამხმარე პრე– 

დიკატული ცენტრი ჩვეულებრივ პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი, 
ძირითადი კი პოსტპოზიციუ იად!!! აქ გვაქს დაახლოვებით ისეთივე 

მიმართება დამბმა იე პიედიკატული ცენტრისა ძირითადთან, როგორიც 

სხვა ენათა (ვთქვათ, ქართული ენის) დამოკიდებული წინადადებისა 
მთავართან რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში. 

აღსანიშნავია, რომ ა. პოტებნია ისტორიულად დამოკიდებული 
წინადადების პრეპოზიციას ვარაუდობდა!!?, 

ამ ვარაუდს მხარს უჭერს თანამედროვე აფხაზური ენა (დამხმარე 
პრედიკატული ცენტრი, რომელიც თავისი მნიშვნელობით სხვა ენათა 

დამოკიდებულ წინადადებას უდრის, აქ ჩვეულებრივ პრეპოზიციულადაა 
მოცემული). რიგ სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებში კი, მათ შორის, ქართ- 

ველურშიც, ამჟამად თანაბარი გავრცელებულობისაა როგორც პრზეპოზი– 

ციული, ასევე პოსტპოზიციური დამოკიდებული წინადადება, მაგრამ 
საგულისხმოა შემდეგი გარემოება; ეხება რა განსაზღვრებითი დამოკიდე– 

ბული წინადადების ადგილს ძველი ქართული ენის რთულ ქვეწყობილ 

  

114 შდრ.: „დამოკიდებული წინადადება აღის იგივე წევრი მარტივი წინადადებისა, 
ოღონდ გავრცობილად, გაშლილად, წინადადების სახით წარმოდგენილი, თუ მარტივი წინა– 

დადების ქვემდებარე გაშლილად, წინადადებად წარმოდგა, მაშინ ის ქვემდებარული დამო- 
კადებული წინადადება «ქნება, თუ. დამატება გა:შალა –– დამატებითი დამოკიდებული წინა– 

დადება მ-იღება, თუ განსაზღვრება გაშალა –- განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინა- 
დადება გამოვა და ა. შ.“ (ვ. თოფ ურია, რთულია ქვეწყობილი წინადადების მარტი– 

ვი წინადადებით შენაცვლებისათვის ქართულში, წიგნი: ქართული ენისა და ლატე- 
რატურის სწავლებ-ს საკითხები სკოლაში, კრებული X--XI, თბ., 1960, გე. 13). 

118 ძირითადი პრედიკატული ცენტრი ხანდახან შეიძლება შექმნას ფინიტურ და 

ინფინიტურ ზმნათა სინტაკსურმა კავშირმაც (C§0. რთულმა ზმნამ), მაგალითად: სას– 

რგვია იიტეზ, სასრჯტყია იიჰლაზ პია აკ06ნ აჟიაბჟს იყაზ (ლ. 35) «ის, ჩრაც სას- 

რიყვამ გააკეთა, ის, რაც სასრიყვამ თქვა, (ეს) იყო ამბად (=-ეს ჰქონდათ ამბად)“. 
118 როგორც აღნიშნული იყო, პრედიკატულაე ცენტრებ.ს ასეთ» განლაგება არ 

არის ერთადერთი კანონზომიერება. მარტივ წანადადებას არცთუ იშეიათადღ შეიძლება 

ძირ:თადი პრედიკატული ცენტრი იწყებდეს და დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ან 
ცენტრები ამთავრებდე. და ორივე შემთხვევში დასრულებული საLის წ- 

ნადადების მისაღებად მა-ნც ძარითადა პრედაკატული ცენტრი (ფინიტური კონსტრუქ- 
ცია) თამაშობს გადამწყვეტ როლს. 

11? იხ, #. #. II0166M%, IM3 ვმისი0M+ 0 0VCCM0I იმMM3IM%C, 1II, M., 

1968, გვ. 267. 
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წინადადებაში, ა. კიზირია წერს „ქრონოლოგიურად ინტერპოზიცია 
ყველაზე ახალია. ადრინდელი პრეპოზიციული წყობის გვერდით (ვითარ- 
დება პოსტპოზიციური წყობა, შემდეგ კი ფეხს იკიდებს ინტერპოზიცია, 
რომელიც უფრო მწიგნობრული წარმოშობისაა%11 , ავტორი აღნიშნავს, 
აგრეთვე, რომ პიეპოზიციას რჩეობს ქვემდებარული, დამატებითი, პი– 

რობითი, ადგილის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებები!1!?, ამ 

ფაქტზე მიუთითებს შ. ძიძიგურიც. „ძველ სალიტერატურო ქართულ- 
ში, წერს იგი,--სუბიექტ-ობიექტური დამოკიდებული წინადადებები, 
როგორც წესი, წინ უსწრებენ მთავარ წინადადებას“130, 

აფხაზური ენის მასალა ასეთ სურათს იძლევა: 

ა) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი სუბიექტის 

როლში 

სუბიექტის როლში წარმოდგენილი დამხმარე პრედიკატული ცენტ- 
რი, რომელსაც ი ან % აფიქსიანი ინფინიტური ზმნა ქმნის!”!, ჩვეულებ- 
რივ რნ უუმლვის ძირითად აარ არულ | ცენტის: ს C => 

ასლან კნგ იაახგასზ | ა სოტპ (ლ. 85) „ის, ვინც ლ 

დაიჭირა (დაჭერით) მოიყვანა, მე ვარ“; სს ვ 
აბრი ატგშიაა ია ო | იო სპ ახაწა (ლ. 29), „» ი 

ორმოს გადაახტება, მამაცი ინა; 8 –.–ი ვინც 

იტიაქიაზ|! იბარყ“ეი II, 134) „ისინი, ვინც ისხდნენ სხდომრი. რახ ნერ წეს, ყ“ეიტ (გ. » ვინც ისხდნე 

9ეიზაზ | ფგთრაკ უს იეიციაჟონ აბარწაჭაგ (გ. II. 165) „ისინი, 

ვინც შეიკრიბნენ (შეკრებილნი), ცოტა ხანს ასე საუბრობდნენ აივანზე“; 

ამშიაფ აჩან2გ ნაჰარბეი იაჰთნგ იეიზაზ თაატადი 
აამგსთეი/ატგხა ზეგ? ატაყა იაანხეიტ (გ. II, 149) „აღდგომა-დღეს ნა- 
ჰარბეის სამთავროში შეგროვილი თავადი და აზნაური იმ ღამეს იქვე 
დარჩნენ“. 

ბ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი პირდაპირი 

ობიექტის როლში 

პირდაპი ობიექტად გამოყენებული დამხმარე პრედიკატული 
ცენტრი, რომელსაც ი აფიქსით ნაწარმოები ინფინიტური ზმნა ქმნის, 
წინ უძღვის სახელით გამოხატულ სუბიექტს. ამგვარად, გვაქვს: პირდა– 

141 ა, კიზირია, რთული წინადადების შედგენილობა ძველ ქართულში, თბ,, 
1969, გვ. 81, 

119 იხ, იქვე, გვ. გვ. 36, 45, 126, 143. 

1% შ, ჰიძიგური, კავშირები ქართულ ენაში, თბ., 1969, გვ. 458, 
#1 ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში ინფინიტური ზმნა (XC. დამხმარე პრედი– 

კატული ცენტრი) შეძლება წარმოდგენილი იყოს თანმხლები სიტყვებითურთ ან მათ 

გარეშე. 
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პირი ობი ქტი სუბიექტი--ზმნა (650, პირდაპირ ობიექტად გამოყენე– 
ბული დამხმარე პ იედიკატული ცენტ 5ი-- სუბიექტი--ზმნა): 

აძგ იაანაგაზ | აფშაა იაგეიტ (გ. 1I, 291) „ის რაც წყალმა მოი– 
ტანა (წყლის მიერ მოტანილი რამ), ქარმა წაიღო“; 

აპგრკა%ზ «ანგ | ჯაგი იხდგერჟამეზტ (გ. II, 292) „ის, რაც ბრძა- 

ნებაში ეწერა (%“ძანებაშე „წერებული“), ჯაგუმ არ იცოდა“; 

იყალაზ თორყანგ“გე იდგრჟაზაროჟ#პ (გ. II, 221) „ის, რაც მოხ– 
და, თორყანმაც უნდა იცოდეს“; 

ჟაყა იგგლაზეგ“ | ... გირგიალ ჯ«აჟიაქია იაადგრბიგცტ (გ. II, 
299) „ისინიც, ვინც იქ იდგნენ (იქ მდგომნიც), გრიგოლის სიტყვებმა 
ჩააფიქრა,; 

იყალაზ | პარგ“გ იჰახდგრუამ (გ. IL, 192) „ის, რაც მოხდა (მო– 

მხდარი), ჩვენც არ ვიცით4157, 
მოცემულ წინადადებებში, როგორც ვხედავთ, გვაქვს წყობა: პირ- 

დაპირი ობიექტი– სუბიექტი. პირველ შემთხვევაში კი, როცა სუბიექტად 
გამოყენებულ დამხმარე პჟრედიკატულ ცენტრს განვიხილავდით, საპირას- 
პირო ვითარებას ჰქონდა ადგილი: სუბიექტს მოსდევდა სახელით გამო- 

ხატული პირდაპიზი ობიექტი. მაგრამ სავსებით ნათელია, რომ ეს და– 
პირისპირებელობა (ერთ შემთხვევაში: სუბიექტი-- პირდაპირი ობიექტი, 

მეორე "შემთხვევამი: პირდაპირი ობიექტი – სუბიექტი) გამოწვეუ– 
ლია აფხაზური წინადადების იმ თავისებურებებით, რომელთაც ზმნის 

ინფინიტობა-ფინიტობა ქმნი: არც პირველ და არც მეორე შე- 
მთხვევში დაცული არ არის წევრთა სინტაქსური ”შეპი5ისპი- 

რების ე რთი პრინციპი; ერთმანეთს უპირისპირდება სხვადასხვა ენობ- 

რივი მონაცემები პირველ შემთხვევაში სუბიექტად გამოყენებული და– 
მხმრე პრედიკატული ცენტრი შეპირისპირებულია არა ძირითად 

პრედიკატულ ცენტრთან, არამედ სახელით გამოხატულ პირდაპირ 
ობიექტთან (აძლაგარა %შაციხგფ იქიგრგგლანგ ინგყტო%ზ | აჟიაბჟ ბზია 

იპიეიტ „მან, ვისაც წისქვილი ფეხის ფრჩხილზე ეყენა (და) ისე მოგზა– 
ურობდა (ფეხის ფრჩხილზე წისქვილის დაყენებით მოსიარულემ), კარგი 

ამბავი თქვა“), მეორე შემთხვევაში კი პირდაპირ ობიექტად გამოყენებუ– 
ლი დამხმარე პრედიკატული ცენტრი უპირისპირდება კონკრეტული 

1% ხანდახან გვაქვს შებრუნებული რიგიც: სუბიექტი-–-–პირდაპირი ობიექტი, მაგა« 
ლითად: არი ახიაჯა ჰაქლ0გზხრა აძივგ | დაა:გეიტ (ლ. 84) „ამ მოლამ ჩვენი და–- 

მღუპველი ვინმე მოიყვანა“; ალიას იიჰიაც | ეითეიჰიეიტ (გ. II, 9) „ალიასმა კელავ 

გაიმეორა ის, რაც უკვე თქვა«; მგრ%ზაყან აბრი იყალაზ|Iანგ:ბა..., იჩიგ-ზგმმტ 
აკიგმზარ, ტაჰა აკგ“გ იგგმხეიტ (გ. II, 237) „როცა მურზაყანმა დაინახა ის, რაც მოს- 

და, თავი ვერ მოიკლა თუ არა, არაფერი დააკლდა«; ათაცა ლსხსაწა ილახ” :ეიქივ- 
შია | ანყლბა, დიაზწაა. (დ. 357) „როცა პატარძალმა დაინახა, რომ მისი ჟმარი 
მოწყენილია, შეეკითხა“ (მას, მამაკ.)“. 
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სახელით გამოხატულ სუბიექტს (აძგ იაანაგაზ|) აფშაა იაგვიტ 
„ის, რაც წყალმა მოიტანა (წყლის მიერ მოტანილი რამ), ქარმა წაი- 

ღო)“. სხვანაირად რომ ვთქვათ, აქ თავს იჩენს ის თავისებურება, რო- 
მელიც დამახასიათებელია დამხმარე და ძირითადი პრედიკატული ცენტ- 

რებისაგან შემდგარი მთელი აფხაზური წინადადებისათვის. ამ თავისე- 

ბუღრებას ადგილი არა აქვს და არც შეიძლება ჰქონდეს ცალკეული პრე- 
დიკატული ცენტრების შიგნით. ეს ნიშნავს; ცალკე აღებული პრე- 

დიკატული ცენტრი თავისი ბუნებით „მონოსინტაქსე- 
რი/!, ხოლო მთელი აფხაზური წინადადება კი (რომე- 

ლიც დამხმარე და ძირითადი პრედიკატული ცენტრე- 
ბისაგან შედგება), „პოლისინტაქსური“ ხასიათისაა. 

წესიდან გადახვევის (სუბიექტ-ობიექტის შებრუნებული რიგის) შე- 
მთხვევები კი გვაქვს როგორც ცალკეული პრედიკატული ცენტრების 
შიგნით, ასევე მთელს წინადადებაშიც; ამ უკანასკნელში შეიძლება- მე– 

ბოუნებულ რიგს გვიჩვენებდნენ: ა) პრედიკატული ცენტრები და ბ) წინა– 
დადების წევიად გამოყენებული დამხმარე პრედიკატული ცენტრი და 
სახელით (არსებითი სახელით, ნაცვალსახელით) გადმოცემული წინადა- 
დების წევრი. 

რაც შეეხება თეზისს იმის შესახებ, რომ პიოექციის ხაზი მთელს 

აფხაზურ წინადადებაში ჩვეულებრივ მიიმართება ღიაობიდან (+0§ი. ინ- 

ფინიტობიდან) ხშვისაკენ (165. ფინიტობისაკენ), აქაც სავსებით გამართ- 
ლებულია ზემომოყვანილი მასალითაც: ა) დამხბარე პრედიკატული 
ცენტრი სუბიექტის როლში რგშთახ“”ყა იაანხაზ ზევგ“გ/ აძღაბ 
ლნგჰიარა იაჭაგნ (გ..II, 68) „ისინი, ვინც მათ შემდეგ დარჩნენ (მათ 

შემდეგ დარჩენილნი-– ყველა), გოგოს ლოცავდნენ“, ბ) დამხმარე პრე- 
დიკატული ცენტრი პირდაპირი ობიექტის როლში: აძგ «აანაგაზ|! 
აფშია იაგეიტ (გ. II, 291) „ის, რაც წყალმა მოიტანა (წყლის მიერ მო– 
ტანილი რამ), ქარმა წაიღო“. 

გ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ირიბი ობიექტის 
როლში 

ირიბი ობიექტის როლში გამოყენებული დამხმარე პრედიკატული 

ცენტრის მაორგანიზებელია ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ინფინიტური 

ზმნა, მაგალითად: აფშიმა ალიას.. აბრი ეიფშია აჟია რეიჰიეიტ | აჩა- 
რაჭაიგ «აა5ზ (გ. II, 41) „მასპინძელმა ალიასმა ასეთი სიტყვა უთხრა 

იმათ, ვინც ქორწილშა მოვიდა (ქორწილში მოსულთ)“. 
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ღ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი 
განსაზღვრების როლში 

დამხმარე პრედიკატული ცენტრი, რომელიც განსაზღვ–ების როლს 

ასრულებს, ორგანიზებულია მიმართებითი ი ან %ზ აფიქსით ნაწარმოები 
ინფინიტური ზმნის (ე. წ. მიმღეობური ფორმის) საშუალებით: 

ხიაჟიარფგსგ“2 | ნარჯხწო4 «ეიფში იხაწაღიღიას|! ჟაჯნ 
(ლ. 40) „ხვაჟვარფისიც ნარჯხიოუსავით ძლიერი კაცი იყო“; 

აფსნგ დგნხონ ხაწაღიღიაკ| -–- შიარა ზქივმგზ, ტაჯ დგზხიართა- 
მგზ|ნაფჰა კ“აგია ჰია აძიგ (ლ. 62) „აფხაზეთში ცხოვრობდა ერთი 
ძლიერი კაცი – უშიშარი, უსაშველო ვინმე ნაფჰა კიაგუა“, 

ე) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი დროის 
გარემოებად 

წევ --გარემოებები წინადადებაში ხშირად გამოხატულია დამხმარე 
პრედიკატული ცენტრებით, რომელთა ზმნა საგარემოებო -ან, –-(ა)ხ“, 

-(ა)შა აფიქსებითაა ნაწარმოები. 

საინტერესოა, რომ აფხაზური საგარემოებო აფიქსები, ქართული 
ენის სათანადო მონაცემებისაგან განსხვავებით, ყოველ ცალკეულ შემ- 
თხვევაში ამა თუ იმ კონკრეტულ ვითარებას გამოხატავენ19ქ, 

კონსტრუქციას, რომელიც დროის გარემოებას გამოხატავს, აწარმოე- 

ბენ საგარემოებო -ან, -(ა)შა აფიქსებიანი ინფინიტური ზმნები, მაგალითად: 

8გი ლაჟია დანაალგა|, სასრეყია დდიგქილოიტ აგიგლშაპ იშ- 
რაცგ (ლ. 30) „მან (დედაკ.), როცა თავისი სიტყვა დაამთავ ია, სას–- 
რიყვა მიდის გველეშაპის მოსაკლავად“; 

ახვიაა იშაააჟაზ|)ნარჯს“ოჟ «არღ“ა ნაციკ“გს ხიგჭალა დნაგითა– 
სგნ, ინაციკ”გსგ“გ ხნაწიგიტ, ახა იარგ“გ ირბრგიტ (ლ. 55) „ისარი რომ 
მოემართებოდა, ნარჯხიოუმ ნეკი გამოჰკრა რა (დაუხვედრა), ისა“,მა ნეკი 

მოაძრო, მაგრამ ისიც (ისარიც) აიცდინა (მან, ად.)“. 

199 შდრ.: „რომ“ კავშირი ქართულში მთავარ წინადადებასთან აკავშირებს გან- 
საზღვრებით, დამატებით, დროის, მიზეზის, მიზნის, ვითარების გარემოებებით დამოკი–- 
დებულ და სხვა სახის წინადადებებს. „რომ“. კავშირმა საშუალო ქართულშივე ფართო 
გავრცელება ჰპოვა. მისი საშუალებით თათქმის ყველა ტიპის დამოკიდებული წინადადე- 
ბა უკავშირდება მთავარ წინადადებას (ფ. ე რთელიშვილ ი, რთული წინადადების- 

ისტორიისათვის ქართულშა, I, თბ., 1963, გე. 153). 
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3) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ადგილის 
გარემოებად 

ადგილის გარემოებად გამოყენებული პრედიკატული ცენტრის მა- 
ორგანიზებელია საგარემოებო -(ა)ხ“” აფიქსიანი ინფინიტური ზმნა: 

სარა სჯგზცია შიგჯგკგი სარეი ღ“გჩრა ჰახ“ცოზ|, 

მგმაციგ“ა ბააფსგკ ჰაქიშიან ჰაფვკ ჰთალტ (ლ. 32) „მე და ჩემი ასი ამ– 
ხანაგი სა აშკრ ოდ საცა წავედით, (იქ) ავდარი "შეგვხვდა რა, ერთ გა- 

მოქვაბულში შევედით“; 
აფსნგ იახ“ააი%|), არი აჟიაბჟ ზეგ”გ ირაჰახ?ან (ლ. 61) „აფხა- 

ზეთში საცა მოვიდნენ, ეს ამბავი უკვე ყველას გაეგონა“. 

ზ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ვითარების 
გარემოებად 

აფხაზურში ვითარების გარემოებად ჩვეულებრივ წარმოდგენილია 

დამხმარე პრედიკატული ცენტრი, რომელსაც ქმნის აბსოლუტივი––ცალ- 
კე ან თანმხლები სიტყვებითურთ. აბსოლუტივი უკავშირდება ფინიტურ 
ან ინფინიტურ ზმნას და გვიჩვენებს დამატებითს, „მეორეხარისხოვან“ 
მოქმედებას: 

ამარდტან დნაჭაატიანე, ექიცფ, ითათგნგჟიგა ეიწა- 
წანგ ათათენ დახოიტ (საკ“. 38) „ექუფი აივანზე ჯდომით (აივანზე ზის 
რა), ყალივნის გატენით (ყალიონი გატენა რა) თამბაქოს ეწევა“; 

იაალგრყანგ, «იაჟია დალგაანძა დაყიგწნე, იხგ ნალე- 

ქიკნგ/აბას დწააიტ, (საკ“. 27) „ანაზდად სიტყვის დამთავრებამდე თავ- 
მინებებით (თავი დაანება რა), თავის მიბრუნებით (თავი მიაბრუნა რა), 
ასე იკითხა“, 

იშვიათად ვითარების გარემოებად გვაქვს დამხმარე პრედიკატული 
ცენტრი, რომელსაც ვითარებისავე საგარემოებო -(ა)შა აფიქსიანი ინფი- 

ნიტური ზმნა ქმნის: ახიგჭი2 დშიგჯტაზ | აუნგ დნეიტ (ლ. 52) 
„ბავშვი როგორც მირბოდა (ისე) შან შევიდა (=ბავშვი სირბილით შინ 
შევიდა)“; იარა იშაიგიჰიაზ ელიფ შა/ ამშაციგ“ა ყალე=ლტ (ლ. 35) 

„მისი თქმისამებრ (ისე, როგორც მან თქვა) გაავდრდა“. 

თ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი მიზნის 
გარემოებად 

ამ ინფინიტურ კონსტრუქციას ქმნიან პირობითი ან მიზანპირობი- 
თი კილოს ფორმები, წინადადებაში ასეთი პრედიკატული ცენტრი ხში- 
რად აბსოლუტურ პოსტპოზიციას რჩეობს: 

1 რო ნახეთ, -შე ა: ი ზჭმნ. ბრივ აწარმოებენ კო! ს-ა ბლუ ანადბთ ეს უებტითბრა შრობა ობარი 
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აჩაცია დიგქიგრწეიტ ეგ“გრთ «აშცია რგფ მპაარაზგ (ლ. 52) 

„ცხენოსნები გაგზავნეს დანარჩენი ძმების მოსაძებნად“; 
სასოგყია დდიგქილოიტ აგიგლმშაპ ი შრაც; (ლ. 30) „სასრიყვა მი– 

დის გველემაპის მოსაკლავად“. 
სპორადულად წარმოდგენილია პრეპოზიციული მიზნის გარემოებაც: 
ლეიხა ლაბა აა ლგარაზგ დყეიტ (ლ. 168) „წავიდა (იგი, დედაკ.) 

თავისი რკინის ჯოხის მოსატანად“; 

აჟაა წ,ა ზმამ აჰ იფა «იფგლარაზგ იდიექიგიწეიტ (ლ. 48) 
„ურიცხვი ხალხი გაგზავნა (მან, ად.) ბატონიშვილის შესახვედრად“. 

მიზნის გარემოებას ხანდახან გადმოსცემს მასდარიც: აბღ“ააჰია აყია– 
ყა დვეიტ პატრეთ თგხრა (C. II, 296) „სწრაფად სოხუმში წა–- 

ვიდა სურათის გადასაღებად“; შაექისგკ ზნგ კავკაზტიი ანამესტნიკ იპო- 
მოშანიკ ვატაციი დნეიტ გაგრა პრინც ოლდენბურგსკი იქაბგ სასრა 
(გ. II, 300) „ერთხელ კავკასიის ნაცვლის თანაშემწე ვატაცი პრინც 

ოლდენბურგსკისთან მივიდა სტუმრად გაგრაში“. 

ი) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი მიზეზის 
გარემოებად 

კონსტრუქციას, რომელიც წინადადებაში გამოიყენება მიზეზის გა–- 

რემოებად, ჩვეულებრივ საგარემოებო -(ა)ს” აფიქსიანი ინფინიტური 

ზმნა აწარმოებს, წინადადებაში ამ კონსტრუქციის ადგილი შედარებით 

ლაბილურია, მაგალათად: ჰარა არახი ხგრხიაგას იმაჰამოჟტ ეიფშა უბას 
ხგრხიაგას «ახ”რგმო ე აზგ უბართ ახგლაფშაცია ირაღოეჟ აძი «ოჟპ 

(გ. II, 122) „ჩვენ საქონელი სასიკეთოდ (ჩვენდა საშველად) რომ გვყავს, 
ასე თავისდა საშველად (სასიკეთოდ) იმათაც რომ ჰყავთ, ამიტომ მტრობს 
უფოოსებს (იგი, ად.)“; ითაბგუეპ «ახ“ეილგუ კააზ (ლ. 61) „გმადლობ, 

რომ ეს (რაღაც) გაარკვიე“. (შენ, მამაკ.).“ 

.. 

როგორც საილუსტრაციო მასალა გვარწმუნებს, ყველა დამხმარე 
პრედიკატული ცენტრი უშუალო სინტაქსურ კავშირში იმყოფება ძირი- 
თად პრედიკატულ ცენტრთან (650. ფინიტურ ზმნასთან), აზუსტებს და 
აკონკრეტებს რა მას. რაიმე ნიშნის მიხედვით. მთელს წინადადებას კი 
დასრულებულ სახეს ფინიტური ზმნა (650. ძირითადი პრედიკატული 
ცენტრი) აძლევს. 

აქვე ისიც უნდა ითქვას რომ, როცა აღვნიშნავთ: ყოველი დამ- 
ხმარე პრედიკატული ცენტრი სინტაქსურად ძირითად პრედიკატულ 

ცენტრს უკავშირდებაო, თქმა არ უნდა, ეს იმას არ ნიშნავს, 1თითქოს 
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თვით დამხმარე პრედიკატული ცენტრები (თუ ასეთი ცენტრი წინადა- 
დებაში ერთზე მეტია) ერთმანეთს სინტაქსურად არ უკავშირდებოდნენ. 
ცხადია, წინადადებაში ამ ცენტრთა შორისაც არსებობს ასეთი ურთი- 
ერთობა, მაგრამ ბოლოს და ბოლოს ყოველივე ეს თავს იყრის ძირითა- 
დი პრედიკატული ცენტრის (+C§ი. ფინიტური ზმნის) გარშემო და სინ- 
ტაქსური კავშირი ცენტოთა შორის უპირველესად ხორციელდება ძირი- 

თადი პიედიკატული ცენტრის საშუალებით, რამდენადაც იგი წარმო- 
ადგენს წინადადების მთელი მექანიზმის მარეგულირებელ ღერძს. მაგა- 
ლითად, წინადადებაში; დარა წგფხ აკოლნხარა აკანტორავა; იარაზნაკ 

ინგქიდგრგვლტ ბგზშია ხკ:ს იჟტთახ-უ ზეგ“ რგლა უზლაციაჟიო ატე- 
ლედონ (მათ შარშან კოლმეურნეობის კანტორაში სწრაფად დადგეს 
ტელეფონ,ი რომლითაც რაგინდარა ენაზე ილაპარაკებ) –– გვაქვს: 
ა) ფინიტური ზმნა (ინექიდგრგგლტ), რომელიც სუბიექტთან (დარა) და 
წევრ-გარემოებებთან (წჯვფხ; (აკოლნხარა) აკანტორაჭაგ; ი«არაზნაკ) ერ- 

თად ქმნის ძირითად პრედიკატულ ცენტრს (დარა წგფხ აკოლნხარა 
აკანტორაჭაგ ინგქიღგრგგლტ) და ბ) პირდაპირი ობიექტი (ატელეჭონ), 
რომელიც განსაზღვრებასთან ერთად (ბგზშია ხკლს იუთახეე ზეგ? რგლა 
უზლაციაჟიო ატელერდონ) ქმნის დამხმარე პრედიკატულ ცენტრს და, 
მთლიანად აღებული, გვევლინება პირდაპირი ობიექტის როლში155, 

მსგავსივე ვითარებაა მაშინაც, როცა წინადადებაში ერთ ძირითად 
პრედიკატულ ცენტრთან (65. ერთ ფინიტურ ზმნასთან)? რამდენიმე 
დამხმარე პრედიკატული ცენტრია წარმოდგენილი. განსხვავება მხოლოდ 
იმაში გამოიხატება, რომ ამჯერად სინტაქსურად ჯერ ერთმანეთს უკავ- 
შირდებიან ინფინიტური კონსტრუქციები (650. დამხმარე პრედიკატუ- 
ლი ცენტრები), შემდგომ კი აქედან ყველა სინტაქსური ისარი ძირითა- 
დი პრედიკატული ცენტრისაკენ მიიმართება. მაგალითად, წინადადებაში: 

კამაჭგჭ იშალგუგლოზ ეიფშა ლაშცია-ლგეაცია ზეგ“გ ბანგ, რგიგ ყაწანგ, 
დნგქილანგ ლგჯნგყა დცეიტ უბასყანგ”გ (კამაჭიჭმა როგორც წინათ 
შვრებოდა ხოლმე, თავისი ძმები და ნათესავები მოინახულა რა, მით 

გული მოუოხა (მათ) რა, გზას გაუდგა (და) ახლაც შინ წავიდა)--ერთ 
ძირითად პრედიკატულ ცენტრთან, რომელსაც ქმნის ფინიტური ზმნა 

(დცეიტ), სუბიექტთან (კამაჭგჭ) ღა წევრ-გარემოებებთან  (ლვჯნგყა; 
უბასყანგ“გ) ერთად გვაქვს დამხმარე კონსტრუქციები, რომელთაგანაც 

1» განხილულ წინადადებაში წევრთა და პრედიკატტულ დცენტრთა შორის არსხე- 
ბულ სინტაქსურ ურთჯ·ერთობათა სქემა ის, აქვე, გვ. 195. 

1% მარტივ წინადადებაში ძირითადი პრედიკატული ცენტრი მხოლოდ ერთია. 
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ბგზშია ხკვს იჟთახგუ ზეგ“ 
რგლა უზლაციაჟიო 

განსაზღვრება 

  

  | ატელეჭონ 

პირდაპირი + ობიექტი 
  

    ბეზშია ხკგს იტთახ2ტ ზეგ”რგლა უზლაციაჟიო 
ატელედონ 

I 1 დამხმარე პრედიკატული ცენტრი |I|1 

ს) | ძირითადი პრედიკატული ცენტრი 

ააამაიარ ი ფავიოელ ედა 
ფინიტური (| ზმნა 

LL! ინგქიდგრგგლტ LI 

  

    
  

  

! I 
სუბიექტი ადგილის გარ. ვითარ. გარ. |დროის გარ, 

  

დარა 
      

(აკოლნხარა) აკანტორაჭი | | „არაზნაკ | | უხ | 
    

  

ერთ-ერთს საგარემოებო -შა აფიქსიანი ინფინიტური ზმნა აწარმოებს 

(იშალგტგლოზ ეიფშა), დანარჩენებს კი--აბსოლუტივები (ბან2; დნგჟვი–- 
ლანგ)!'?, 

« 
«2 

ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ დამხმარე პრედიკატული ცენტრი 
(ცენტრები) ჩვეულებრივ წინ უსწრებს ძირითად პრედიკატულ ცენტრს. 

მაგრამ არცთუ ისე იშვიათია ისეთი შემთხვევები, როცა წინადადებას 
ძირითადი პრედიკატული ცენტრი იწყებს და ამთავრებს დამხმარე პრე– 
დიკატული ცენტრი ან ცენტრები. განსაკუთრებით ამას ადგილი აქვს 
მაშინ, როცა დამხმარე პრედიკატულ ცენტრს კონტექსტში ან წინადა- 
დებაში გამოთქმული აზრის (შინაარსის) დამაკონკრეტებელ-დამაზუსტე- 

1-7 სათანადო სქემა იხ. აქვე, გე. 196, 
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დნგქილანგ 
      

ვითარ. გარ. + (აბსოლუტივი) 
  

რგიგ ყაწანე 

ვითარ. გარ. 4 (აბსოლუტივი) 

| ლაშცია-ლგვეაცია ზეგ“ ბანგ 

ვითარ. გარ. 1 (აბსოლუტივი) 

| იშალეჟგლოზ ეიფში 

ვითარ. გარ. 1 (ინფინიტ. ზმნა) 

|  იშალგუგლოზ ეიფში ლაშცია-ლგქაცია ზეგ“ 
ბანგ, რგი ყაწანგ, დნგქილანგ ბზ 

(8 სიძვას პრედიკატული ცეხტრი„კ 

| „ძირითადი პრედიკატული ცენტრი! | 

      

  

  

  

  
  

  

  

  

კამაჭგჭ ლგჯნგყა დცეიტ უბასყანგ“გ 

ფინიტური | ზმნა 

      

  

  

        

  

    

LC. დცეიტ 

დროის გარ. ადგილის გარ. 

|ებასყანგ“გ | ლგგნგყა 

  

ბელი მნიშვნელობა ენიჭება და ამით ხაზი ესმება: ა) მთელი კონტექს- 

ტის გარკვეულ ნაწილს, ანდა: წინადადებაში შემავალ ძირითად პრედი– 

კატულ ცენტრს. ამგვარად, ინფინიტური ზმნის (+050. დამხმარე პრე- 

დიკატული ცენტრის) ბოლოკიდურობა ერთგვარად შეპირობებული 
ჩანს სტილისტიკურ-გამომხატველობითი მომენტით. 

და მაინც უნდა აღინიშნოს, რომ ის თვალსაჩინო ხვედრი წონა, 

რომელიც ამ მოვლენისთვისაა (დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ბოლო-. 

კიდურობისათვის) დამახასიათებელი, არ შეიძლება შეპირობებული იყოს 

ოდენ სტილისტიკური ფაქტორით. როგორც ჩანს, იგი პოინციპში 

ენის სინტაქსური ბუნებიდან გამომდინარეობს. ეს „სავსებით გასაგები 
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იქნება, თუ გავიხსენებთ „წესიდან გადახვევის“ იმ შემთხვევებს, რომელთაც 

ადგილი აქვს წევრთა განლაგებაში მთელს წინადადებაში თუ ცალკეული 
პრედიკატული ცენტრების შიგნით, სხვანაირად რომ ვთქვათ, პრედიკა- 
ტულ ცენტრთა „ინვერსია“ პროპორციულია წევრთა 

ინვერსიისა წინადადებაში თუ ცალკეულ პრეღდიკატულ 
ცენტრებში. ამდენად ფაქტი სრულიად კანონზომიერი ჩანს? ოღონდ 
ეს კია, რომ ეს პიოპორცია ყველა შესადარებელ რგოლში, როგორც 
მოსალოდნელი იყო, ვერჩი ინარჩუნებს ასეთსავე კატეგორიულობას. მაგა– 
ლითად, ზოგი სახის დამხმარე პრედიკატული ცენტრის შიგნით, რო–- 
გორც ვიცით, სიტყვათა რიგი შედარებით სტაბილურია, ხოლო პრე–- 
დიკატულ ცენტრთათვის მთელს წინადადებაში ამის ასეთი მკაცრი აუ– 
ცილებლობა საერთოდ არ არსებობს. 

დამხმარე პრედიკატული ცენტრები ამ შემთხვევაშიც გვევლინებიან 
სუბიექტ-ობიექტებისა და წევრ-გარემოებების როლში, 

წინადადებას, შეიძლება ამთავრებდეს ყველა სახის ინფინიტური 
ზმნა; ი და % ნაცვალსახელოვან და საგარემოებო -ან, -(ა)სი, -(ა)შა 
აფიქსიანი, აგრეთვე, აბსოლუტივები, პირობითი და მიზან-პირობითი კი- 
ლოს ფორმები: ა) ბოლოკიდურ დამხმარე პრედიკატულ ცენტრს ქმნის 
ი ნაცვალსახელოვანაფიქსიანი ინფინიტური ზმნა; სუბიექტის როლ- 
ში12მ; ეიტარას ირგმოტზეი ურთ?1-- რჰიეიტ ტა იტიაქიაზ C. II, 28) 

„რა ნათესაობა აქვთ მათ ერთმანეთში? –- თქვეს (იკითხეს) მათ, ვინც იქ 

ისხდნენ“; პირდაპირი ობიექტის როლში: ლარა ლზგნგ“ე იშიაანა– 
გარა იყაზ ჩგთ წკვკ ლგხიჰაიტ, ნას-- ასაპგნ, აჯგკა უჰია ახიგჭე-მგჭქია 
ა;ნგ იაათახხაშააზ C. II, 20) „მან (დედაკ.) იყიდა მისთვის (დედაკ.) 
შესაფერი ჩითის კაბა, აგრეთვე– საპონი, მარილი და სხვა წვრილმანი-- 
სახლში საჭირონი (რომლებიც ოჯახში საჭიროა ხოლმე)4; გიახიას იყას- 

199 ს, კერაშევას მსგავსი მოვლენა შემჩნეულია აქვს ადიღეურ ენაში (იხ, 3, II. 
M#იტიიეს68 3, CXM08MხI0 CMMI8MCM9060MIIC 0ფ)VIMCIIIII ქMIMMIXIIხIX M IMMრაიMIIIM0IX  თ8- 
#0X08 8 81LIMMX #3ხIM8X, #81000თ. M0M1I. XM6Cლ., M3MM0ი0, 1969, გვ. 9). 

აფხაზურში წარმოდგენილი ვითარების ჩვენეულ ინტერპრეტაციასთან დაკავშირე- 
ბით საგულისხმო ჩანს ყაბარდოული ენის მონაცემი, რომელზეც ზ. კერაშევავე მიუთი- 
თებს დასახელებულ წაშრომში. კერძოდ, იგი აღნიშნავს, რომ თანამედროვე ყაბარ- 

დოულ ენაში ინფინაიტურ კონსტრუქციას წინადადებაში ერთი გარკვეული ადგილი არა 
აქვსო მაჩენილი. „ინფინიტურ წარმოებათა გადაადგილება და მათი დასმა ფინიტური 
ზმნის შემდეგ,––წერს ავტორი,––არის ერთ-ერთი არსებითი ხა! იათის სინტაქსური თავი- 

სებურება, რომელიც ერთმანეთ საგან განასხვავებს ადიღეურ და ყაბბრდოულ ენებს« 
(დასახელ. ნაშრომი, გვ. 39). 

139 მჭედველობაშია ასეთი ცე ნტ რი სუბიექტის როლში. 
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წეიტ ალიას ისეაჰიაზ C. II, 124) „მომეწონა (მოსაწონად გავი- 
ხადე) ის, რაც ალიასმა მითხ =ა«; ბ) ბოლოკიდური ინფინიტური კონსტ- 
რუჭქციის მაორგანიზებელია % აფიქსიანი ზმნა; სუბიექტის როლ- 
ში: უცანგ ურთ აიჰაბაცია არახ” ტაარგფხ“” ჰია იეიჰივიტ აბრი ეიფშა 
აჟია «აზჰიაზ ატა7ვ (C(. II, 148) „წადი რა (შენ, მამაკ.), მაგ 
უფროსებს აქეთ დაუძახეო, უთხრა მას (ად.) ამისთანა სიტყვის მთქმელ- 
მა კაცმა (ვინც ამისთანა სიტყვა უთხრა). მიზეზის გარე- 
მოების როლში უბრი აზოეპ ზეგ. შიაფხა აჟიაჰიარა 
სზალაგა C6. II, 207) „ამიტომაა, რომ თქვენზე (ყველა თჟვენზე) ად- 

რე დავიწყე სიტყვის თქმა“; გ) ბოლოკიდურ დამხმარე პრედიკატულ 
ცენტრს ქმნის საგარემოებო -ან აფიქსიანი ზმნა: დროის გარემოე- 
ბის როლში: ლმეძბეიტ ხ”მუ5 ლეტარსა ა;ნგ დანააჯნალა (ს. 
81) „გადაწყვიტა ხიმურმა (იგი, რაღაც), როცა ლევარსი სახლში შემო- 

ვიდა;“ დ) ბოლოკიდური დამბმარე პრედიკატული ცენტრის მაორგანიზე- 
ბელია საგარემოებო -შა აფიქსიანნი ზმნა: დროის გარემოების 
როლში: ანაჩალნიკ იგიგ დახაფჟიო დაანხეიტ ჯაგი დგმიგიხიაფშაუგაზ 

C. II, 292) „უფროსს გული უსკდებოდა (უფროსი გულგასკდომით დარჩა), 
ჯაგუს რომ უყურებდა“; ვითარების გარემოების როლში: უს ალა- 
ღ“არა ინთალან აძგხ“ აჭაგ ინეიტ იმსეიციაჟიოზ C. II, 158) „ასე 
ხეობაში ჩავიდნენ რა, წყაროსთან მივიდნენ ლაპარაკით“; აბსტრაქ- 
ტული სუბიექტის როლში: იარაზნაკ აქვთა ირგლაჯგიტ სარა 
აშაკოლ სთაწარაზგ აყიაყა სშაგრგაზ (გ. II, 280) „უცებ 
სოფელში ხმა გავარდა: მე სკოლაში შესაყვანად სოხუმში წამიყეანეს"; 

აბსტრაქტული პირდაპირი ობიეგცტი!: როლში: აბართ ახი-მეზ 
რგჯნუწყალა იაადგრტ დაარა აბზამგყირა შიჰახიზ (სხ“. 85) 
„ამ ხუთი თვის განმავლობაში გავიგეთ, რომ დედი სისულელე მოგვივიდა 

(დაგვემართა)“; ე) ბოლოკიდურ დამხმარე პრედიკატულ ცენტრს ქმნის 
საგარემოებო -(ა)ს” აფიქსიანი ზმნა: ადგილის გარემოების როლ- 
ში: ლჰიეიტ დატგშ დახ“გგლაზ (გ. 11, 17) „თქვა ფატიშმა (იქ), სა- 
დაც იდგა (საცა თვითო5 იდგა)“; მიზეზის გარემოების როლში; 
ალიას დაარაძა ილა” ეიქინაწეიტ აძღაბ ლექირა შიყიგ ამშ”- 
კოლაჭაგ ირთახხაშააზ იანაამთაზ იახ“ირმოჟეგზ აზ: 
(გ. II, 64) „ალიასი ძალზე შეწუხდა იმიტომ, რომ დაოზე ვერ იშოვა 
გოგოს დაბადების მოწმობა, (რომელიც) სკოლაში სჭირდებოდათ"; 3) ბო- 
ლოკიდუო დამხმა=ე პ იედიკატულ ცენტრს ქმნის აბსოლუტივი; ”ვითა- 

რების გარემოების როლში: დწიგტა ამჯა დნგქილეიტ ლ;ჯჯგზა 
დააშთგხნგ (გ. II, 254) „თავის· ამხანაგის წაყვანით (ამხანაგი წა- 
იყვანა რა) ტირილით გხას ა (იგი, ად.)“; ზ) ბო რ. დამხმა- 
რე. პ ედაატელ 'ყენტ რთა გელს სალი გვავლი ება: ნის პირო- 
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ბითი და მიზან-პირობითი კილოს ფორმები120; მიზნის გარემოების 
როლში: აჩაცია დი2გქიგრწეიტ ეგ“რგრთ იაშცია რგფშაიაარა- 
ზგ (ლ. 52) „ცხენოსნები გაგზავნეს დანარჩენ ძმათა მოსაძებნად“; სას–- 
რგყია დდიგქაილოიტ აგიგლშაპ იშრაც;ე (ლ. 30) „სასრიყვა მიდის 

გველეშაპის მოსაკლავად“, 
განხილული მასალა ძირითადად აფხაზუოი წინადადების ბუნებრივ 

(ნორმატიულ) წყობას გამოხატავს. მართალია, ხვედრი წონის მიხედვით 
თუ ვიმსჯელებთ, ინფინიტური კონსტრუქციის (#50. ინფინიტური ზმნის) 
ბოლოკიდურობა შესამჩნევად ჩამოუვარდება ფინიტური კონსტრუქციისას 
(658. ფინიტუ=რი ზმნისას), მაგრამ ეს პირველის ბუნებრივობას არ ბღა- 
ლავს: სრულიადაც არაა უცნაური, რომ ნაკლებგავრცელებული ენობრივი 
მოვლენა სავსებით კანონზომიერია იყოს, გამომდინარეობდეს ენის ში- 
ნაგანი განვითარების თავისებურებებიდან (ამის მაგალითები მრავლადაა 
კიდეც სხვადასხვა ტიპის ენაში13). 

ამიტომ დებულება იმის შესახებ, რომ აფხაზური წინადადების და–- 
მაგვირგვინებლად ფინიტური ზმნა ((C§0. ძირითადი პრედიკატული ცენტ– 

რი) გამოდის, ისე არ უნდა გავიგოთ, თითქოს აუცილებელია ინფინი- 
ტური ზმნა («C5იე. დამხმარე პრედიკატული ცენტრი) მუ დამ წინ უსწ- 

რებდეს ფინიტურს (650. ძირითად პრედიკატულ ცენტრს), თითქოს 
ეს უკანასკნელი ადგილის მიხედვითაც მაინცდამაინც ჩამხშველის 

როლში გვევლინებოდეს. ფინიტუოი ზმნა წარმოადგენს აფხაზური წი- 

ნადადების ძირითად ღერძს, რომელზეც „ასხმულია“ ყველა დანარჩენი 

წევრი (ლი. დამხმარე პრედიკატული ცენტრები), მაგრამ არც მისი და 

არც ინფინიტური ზმნის ადგილი წინადადებაში მტკიცედ არაა ფიქსი- 
რებული და ეს აფხაზური ენის სინტაქსის მთელს ფონზე სავსებით კა– 

წონზომიერ მონაცემად მოჩანს, წინადადება რომ გვქონდეს, აუცილებე– 

ლია ფინიტური ზმნის მონაწილეობა, მაგრამ ასევე აუცილებელი არაა 

მას მუდამ მეორე (ჩამხშველი) ადგილი ექიროს!??, 

130 ამ სახის პრედიკატულ ცენტრთათვის ეს პოზიცია სავსებით ბუნებრივი ჩანს. 
111 სხვა საკითხია, რა მიზეზი (თუ მიზეზები) განსახღვრავს ერთის უფრო 

მეტ, ხოლო მეორის -– ნაკლებ გავრცელებულობას (სათანადო ა'სნა--ის. ზემოთ). 
13? აფსაზურში ანდაზებად ან სახელდებითი წინადადების ფუნქცი:თ არცთუ იშ- 

ვიათად გეხვდება ფრაზები, რომლებშიც ფიხიტური ზმნა არ მონაწილეობს. ასეთ შე– 
მთხვევებში ზმნის ფინიტური ფორმა მოცემულია ფაკულტატურად, მაგალითად: ნარჯ- 
ს“ოტ ნართაა რაჰიშა დშიგჯგაზ (ლ. 39) („როგორ წაიყვანა ნარჯხიოუმ ნართების და«) 

თარი ნარჯს”ოტ ნართაა რაჰიშა დშიგიგაზ (ატიე) ლაკიტ!პ, ჟიაბჟვტგპ... (ეს ის ზღა- 

პარია (ამბავია), რომელაც გადმოსცემს (გვიყვება), თუ როგორ წაიყვანა ნარჯხიოუმ 
და); მამ გიდგტ ჩავდა შაპრაპჰა (ქ. ლომთათიძე, აფხაზური გარდამა–- 

ვალი ზმნის უსუბიექტო. ფორმები, იკე, II, 1948, გვ. 3) („არ-მქონე გულ-დიდ: უცხე- 

ნოდ ფებ-გაწვდილი“)=-აკგ“გ იმამ, ახა გიდგტპ, ჩეგდა შაპრაჰა დგყოტპ (უქონელია, 
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სიტყვვათა რიგი კითხვით წინადადებაში 

აფხაზურში გვაქვს სამი სახის კითხვითი წინადადება; ა) წინადა- 
დება რომელშიც კითხვითი აფიქსებით გაფორმებული ზმნა მონაწი- 
ლეოპს, ბ) წინადადების კითხვითობას გადმოსცემს მასში მონაწილე 
კითხვითი სიტყვა და გ) კითხვითობა ინტონაციითაა გამოხატული, ამათ- 

გან ყველაზე უფრო გავრცელებულია პირველი სახეობა, ყველაზე ნაკ- 
ლებ მესამე სახის წინადადებებს ვხვდებით. 

აფხაზური ენის კითხვითი აფიქსები, რომლებიც ზმნის ინფინიტურ 
წარმოებებს ერთვის, ნაირნაირი სახისაა!? ესენია: -მა, -#4 (სცო-მა? 
„მივდივარ?“ სცო-ე? „მივდივარ?4), -ი1% (სგმბო-ი? „არ ვხედავ (მას, 
რაღაცას)?! -ზე»? (იყასწო-ზეი? „რას ვაკეთებ?“ -და (იყაზწო-და? „ვინ 

აკეთებს (მას, რაღაცას)?“). 
საგარემოებო კითხვითი ფორმები კი დაფუძნებულია საგარემოებო 

წარმოებებზე1%, მაგალითად: დ -ან -ბა –ატეი? „როდის მოვა (იგი, ად.)?“ 
დ-გ-მაფა -ცოი? „როგორ წავა (იგი, ად.) დ-ა-ბა-ცოი? (<–- დ-აც-ბა- 
ცოი1% + დ-აყ-ბა-ცოი?...) „სად მიდის (იგი, ად.)2“ 

წინადადებაში კითხვით სიტყვებად გამოყენებულია: დარ ბ ან „ვინ?“ 
დვინ არის იგი?4), =არბან „რა?“ („რა არის იგი“), დგზტგსთა „ვინ?“ 

(„ვინ არის იგი?4) და ზაკივი I ზაკიგზეი? „რა?“ (რა არის იგი?“). 

მაგრამ გულდიდია, უცხენოდ ფეხგაწვდილია), ხანდახან ზმნა სულ არ ჩანს: ტაწიტიი 
კიტს აწკვს +ახ”ატიი აკიტაღ” (რე+ზგ. 16) „ხვალინდელ ქათამს დღევანდელი კვერცხი 

ჯობს“, 
უზმნო ანდაზებ· სხვა იბერ-ულ-კავკასიურ ენებშიც, კერძოდ, ქართულშაცა 

გვაქვს; ძუნწის ოქრო მემკვიდრესაო; თევზი მარხვაში, ცხენი აღმართშიო; ჩემსას 
ვარახელაო, შენსას არაფელაო; სხვისი ჭქირიო––ღობეს ჩხირ-ო; როგორიც ერიო, ისე- 

თაც ბერიო და სხვ. (იხ. ლ. ლეჟავა, ქართული ანდაზების ენა წიგნი: „ქართველერ 
ენათა სტრუქტურის საკითხები, 1, თბ., 1959, გვ. 223--224). 

199 ის, ქ ლომთათიძე, კითხვითი ფორმებ· აფააზურში, საქ. სსრ მეცნ. 

აკად, მოამბე, ტ. 11I, # 9, 1942. 

1% აწარმოებს უფრო უარყოფ:თ ფორმებს. 

13% ახ. ქ, ლომთათიძე, დასახელ, ნაშრომი, გვ. 974. 
199 დ-ა-ბა-ცო: ფორმაში, როგორც ქ. ლომთათიძე აღნეშნავს, -ბა კითხვი- 

თი ემი უნდა იყოს, ხოლო ადგილის გამოხატვა უნდა ეკისრებოდეს ა-ს (დ-ა-ბა- 
ფოა?), 

ავტორის ვარაუდი იმის შესახებ, რომ ა უნდა წარმოადგენდეს აყ, ყ ნაწილაკების 

ნაშთს (იხ. დასაბელ. ნაშრომი, გვ. 974), სავსებით სარწმუნო ჩანს, თუ გავითვალისწი- 

ნებთ ყ-ს დასუსტების ს-სტემატურ ხასიათს აფხაზური ენის დიალექტების ზოგ თვმა- 
ში (ყ-ც- 0). საგულისხმოა, რომ ამ ნიშნის (ყ-ს დასუსტების) მიხედვით აბჟეურ 
დიალექტში გამოიყოფა, მაგალითად, ათარის თქმა (ის. ჩვენი: აფააზური ენის აბ- 

ჟუური დიალექტი, თბ., 1969, გვ. 010). 

200



აფხაზურ კითხვით ფორმათა მრავალფეროვნება (LC5ი. კითხვითი 
ფორმების ნაირნაირი წარმოება) არ პოულობს ადეკვატურ გამოხატუ– 
ლებას წინადადებაში სიტყვათა განლაგების მხრივ: სიტყვათა რიგი ყვე- 
ლა სახის კითხვით წინადადებაში ერთ პრინციპზეა დაფუძნებული: 
სხვადასხვანაირად ნაწარმოები კითხვითი ფორმები არ მოითხოვს დი- 
ფერენცირებულ მიდგომას და ამ გაგებით დაახლოებით გვიჩვენებს ისეთ– 
სავე სურათს, როგორსაც ფინიტური კონსტრუექციის წინადადება. 

არა აქვს, აგოეთვე, მნიშვნელობა არც იმას, კითხვითი ფორმა და– 

დებითია თუ უარყოფითი, 
ერთპირიანი კითხვითი ზმნის შემცველ წინადადებაში იმისდა მიუ- 

ხედავად––გაუვრცობელია იგი თუ გავრცობილი, სუბიექტი ჩვეულებრივ 
პრეპოზიციულადაა წარმოდგენილი: 

ა) მარტივ გაუვრცობელ წინადადებაში: 
კამაჭქგვ დაბაყო4ტ? (გ. 1I, 60) „კამაჭიჭი სადაა?“ 
„არდიგნა... აჩაანნაკელლოზმა? (გ. 11, 67) „მაშვი განა გაჩუმდე– 

სელმა დანბაახტეი? (გ. II, 23) „სელმა კვლავ როდის მოვა?“ 
_ ნაპარბე· დგ2გზმალემზი? (გ. II, 138) „აკი, ნაჰარბეი ეშმაკი არ 

იყო?“ 

აგიგრგ”გნ ზაწარა ზმაანოტზეი? (გ. 1I, 78) „რას ნიშნავს გვირგვი- 
ნის დადგმა?“ 

ვითარება არ იცვლება არც მაშინ, როცა სუბიექტი აბსტრაქტუ- 
ლი სახისაა (650, როცა სუბიექტს ი ან % ნაცვალსახელოვანი აფიქსით 
ნაწარმოები ინფინიტური კონსტრუქცია გადმოსცემს), პირველი ადგი– 
ლი აქაც სუბიექტს (აბსტრაქტულს) უჭირავს, შემდგომი–-კითხვით ზმნას, 
მაგალითად: აბრი აძ დგ49ძა აცჰა ზზგხწო დაბატიიტ?. „ვინაა 
(სადაურია) ის, ვინც ამ მდინარეზე (წყალზე) ხიდს გასდებს?“ 

ბ) ერთპირიანი ზმნის შემცველი წინადადება შეიძლება გავრცო- 
ბილ იქნეს წევრ-გარემოებებით. მათ აქაც ზმნის მიმართ ჩვეულებრივ 
პრეპოზიცია უჭირავთ: კონტაქტურ პრეპოზიციას Cჩეობს ვითარების გა– 
რემოება, მას წინ უძღვის ადგილისა და დროის გარემოებები, ამგვარად, 

გვაქვს: სუბიექტი–-დ“ოის გარემოება–-ადგილის გაღემოება--–ვითარების 
გარემოება-– ზმნა; მშიაგი ეცგ არახ” დაამა? „მშვაგვი გუშინ აქ მოვიდა?“ 
ანდა: მშიაგი არახ” ირლასნგ დაატამა? „მშვაგვი აქ მალე მოვა?“ 

მაგრამ ბუნებრივია რომ ტექსტებში თითქმის არ გვხვდება შე–- 
მთხვევები, როცა კონსტრუქციაში ყველა სახის წევრ-გარემოებაა წარ–- 
მოდგენილი: 

სუბიექტი-–-–ვითარების გარემოება––-ზმნა: 
ბაბა ირლასნგ დააჟოუე? (გ. II, 49) „მამა მალე მოვა?« 
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რჭააგგლაციაგ“გ ბამაა იფშმიგზმა? (გ. II, 156) „მოწინააღმდეგენიც 
(განა) ტყუილად იცდიდნენი“ 

აბრი დგქაქარდგუხა დეზლაყალაზეი? (გ. II,150) „ეს დიდ ვაჭრად 
როგორ იქცა?“ 

ართ რგმაცარა როჯმა? (გ. I, 116) „ესენი მარტონი არიან?“ 
სუბიექტი – დროის გარემოება-- ზმნა; 
ბარა ტაყა ბზბგვდტიალოზეი? II, 248) „შენ აკ.) მანდ (რა- ღაცის გერის რატომ ლოზეე (- ) „შენ (დედაკ.) მანდ ( 

მშიაგი არა დგყო4ტმა? (გ. II, 38) „მშვაგვი აქ არის?“ 
სუბიექტი--–დროის გარემოება -– ზმნა: 
ბაბა ას ა დმააძეი? (გ. II, 51) „მამა წუხელ არ მოვიდა?“ 
სუბიექტი-– ადგილის გარემოება ბა–-– ზმნა: 3 

· ს ქ'მაქგპ 4აჟი ლგჯუნ2 დგყაძამი? (გ. II, 216) „კამაჭიჭი ახლა შინ არ 
არის?“ 

ხანდახან სუბიექტმა ან ზოგიერთმა წევრ-გარემოებამ შეიძლება 

ზმნის შემდეგ გადაინაცვლოს, მაგალითად: ა) სუბიექტი ზმნის შემდეგ 
(კონტაჟტურად): გაწიგ დააჟამა ბაბა? (გ. II, 50) „ხვალ მოვა მამა?4 
ბ) ადგილის გარემოება ზმნის შემდეგ: ჟტაწიგ დგმცარგზი ახგლაფშაჯ 
იაა? (გ. II, 43) „აკი ხვალ არ წავიდოდა (იგი, ად.) ზედამხედ- 
ველთან?“ 

საერთოდ, უნდა აღინიშნოს, რომ წევრ-გარემოებებს კითხვით წი- 
ნადადებაშიც, ისევე როგორც სხვა სახის ინფინიტურ კონსტრუქციებში 
(აგრეთვე ფინიტურშიც), ახასიაოებთ გარკვეული პოზიციური ლაბილუ- 
რობა (შეიძლება ითქვას: აქ უფრო მეტად, ვედ-ე სხვა სახის ინფინი- 

ტურ კონსტრუქციებში): ვითარების გარემოება შეიძლება წინ უსწრებდეს 

ადგილის გარემოებას (თგნ ჩ უბრა ბზგშთამგგლოი? (გ. II, 665) „მანდ 
მშვიდად რატომ არ დგახარ (შენ, დედაკ.)მ1% დროის გარემოება მოსდევს 
სუბიექტს (ალიასრაა რჭაგ კამაქვჭ «ახა დაატ დმაატ? (გ. II, 215) 
„ალიასთან კამაჭიჭე წუხელ მოვიდა–-ა“ მოვიდა?“) და სხვ. 

ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის შემცველ კონსტრუქციაში ირიბი 

ობიექტი ჩვეულებრივ დგას სუბიექტის ”შემდეგ--–კონტაჟტურად (თუ 
წინადადება წევ 5--გარემოებებით არაა გავრცობილი); ორივეს კი (სუბი- 
ექტსა და ირიბ ობიექტს) ზმნის მიმართ პიეპოზიცია უჭირავთ, მაგა- 

ლითად: ბარა სარა ბგზსგც/მცოზეი? (გ. II, 21901 „შენ (დედაკ.) მე 
რატომ არ მომყეები ად)?“ „უბგრთ ჰა რა იჰატაციაზმა? II, 48 
„ეგენი ჩვენ აი საბერ ბაა რში გ შაც რ. ) 

137 მსგავსსავე ვითარებას გვიზვენებს სამპირიანი გარდაუვალი ზმნის შემცეელი 
წინადადებაც: ”შიარაჭ ასყაამთა ს06ში0გს-ბგღ“ში8) ჰია ა, შიზგლზაშთამლაზეი? 
(გ. II, თი „თქკენ ამდე5 ბანს ივა" ავი (დედაკ.) წამალს რატომ არ გამოედევნეთ 
(= მისთვის წამალ: რატომ არ მოიძიეთ დედ 
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იშვიათი არაა სუბიექტ-ირიბი ობიექტის შებრუნებული რიგიც: 
იწაბგრგგწიყ“ან- ურთ ჟა აშაგძ რმგხ“იმ? (გ. II, 151) „მართლაც 

მათ იქ ციება არ შეეყარათ?“1პ% 
წევრ-გარემოებების ადგილის მხიივ მოცემულ კონსტრუქციაში, 

ერთპირიანი ზმნის შემცველ კითხვით წინადადებასთან შედარებით, რაიმე 
თავისებურება არ შეიმჩნევა. 

ორპირიანი გარდამავალი %მნის შემცველი წინადაღება უპირველე- 
სად საყურადღებოა სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის სინტაქსური 
ურთიერთობის თვალსაზრისით. ზმნის მიმაღთ მათ აქაც ჩვეულებრივ 
პრეპოზიცია უჭირავთ: 

ა) სუბიექტი-–ზმნა; 

ას ცცაკრგლა შიარგ“გ დგმაფაჟიგო? (გ. II 177) „ასე ნა- 
ჩქარევად თქვენც როგორ წაიყვანთ (მას, ად.)2“ 

ას ტაჯგ იჰიომა? (გ. II, 177) „ასე კაცი იტყვის?“ 

ფარგ“გ სგშაფოუჟგოი? (გ. II, 219) „შენც (მამაკ.) როგორ წამი– 

ყვან?“ 
აბნა იტიოტ ა»პაბაცია იყარწოზეი? (გ. II, 147) „მანდ მსხდომი 

უფროსები (უფროსები, რომლებიც მანდ სხედან) რას (გა)აკეთებენ?“ 

ბ) პირდაპირი ობიექტი--ზმნა: 
ბაბა დაბარგოი? (გ. II, 47) „მამა სად მიჰყავთ?“ 
ბაბა დზგრგაზეი? (გ. II, 49) „მამა რატომ წაიყვანეს?“ 
ლეუმან «ახია დგბბამა? (გ. II, 37) „ლუმანი დღეს დაინახე (ჰენ, 

დედაკ.):4 
შგბჟონ აჟილარ შაფეიზგზგაოგზ? (გ. 11, 32) „შუადღისას ხალხს 

როგორ შევაგროვებდი?“ 
სგცხა ზგუმგაზეი? (გ. II, 203) „ჩემი თაფლი რატომ არ წაიღე 

(შენ, მამაკ.)2“ 

სჩაადა აბოჟგოი?? (გ. II, 311) „ჩემი სახედარი სად მიგყავს 
(შენ, მამაკ.)?“ 

სგწლაქია ზგეოჯაზეი? (გ. II, 203) „ჩემი ხეები რატომ გა- 
ახმე (შენ, მამაკ.)24 

არი უბტოე? (ლ. 107) „ამას ხედავ (შენ, მამაკ.)?4 

აჯაბაა ზეებოხეი? (ლ. 273) „ჯაფას რატომ ხედავ (რატომ ირ- 
ჯები) (შენ, მამაკ,)?“ 

1310 ეხ. სტატესტიკური ტაბულა M# 12. 

130 შდრ. სჩბაადა აბაჟიგო? (გ. 1(, 311) „სად მაგყავთ ჩეჭი საბედარი?> (საგარე– 
3ოებო. კითხვით ფორმას კითხვითობის ი ნაწილაკი არ ერთვის). 
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უმჯაგ“გ ზლასგრკ“აჭატაზეი? (ლ. 962) „შენს (მამაკ). გზას რო- 
გორ შევამოკლებ?“ 

თუ პირდაპირი ობიექტი თვით კითხვით ზმნაში იგულისხმება, 

ცხადია, ასეთ შემთხვევებში მას შეიძლება მხოლოდ და მხოლოდ სუ- 
ბიექტი-ღა ახლდეს, მაგალითად: ტარა იააჭგაზეი? (ლ, 369) „შენ (მა– 
მაკ) რა მოიტანე?“ (შდ. იააჟგაზეი? „რა მოიტანე (შენ, მამაკ.)2“); 
აბნა იტიოჟ აჯ»პაბაცია იყარწოხზეი? (გ. II, 147) „უფროსები, რომლებიც 
მანდ სხედან, რას აკეთებენ?#« (შდრ. იყარწოზეი? „რას აკეთებენ?“); და 
პირიქით: თუ ზმნის ფორმაში პოტენციურად სუბიექტია მოცემული, მას 

შეიძლება ოდენ პერდაპირი ობიექტი ახლდეს: აბრი იახ”ა დზგრქ“გრ- 
სიანგზეი? (გ. II, 96) „ეს დღეს რამ გააქრისტიანა?! (შდრ. დზგოქ“გრ- 
სიანგზეთ „რამ გააქრისტიანა?/); შიააზგაზეი შიარა? (გ. 1I, 38) „ვინ 

მოგიყვანათ თქვენ?“ (შდი. შიააზგაზეი? „ვინ მოგიყვანათ?“). 

გ) როცა წინადადებაში სუბიექტიცა და პირდაპირი ობიექტიცაა 
წარმოდგენილი, ჩვეულებ 5ივია წყობა: სუბიექტი- პირდაპირი ობიექ- 

ტი –- ზმნა: 

ტარა უბრი ეითფშაქია უდგრუჟამა? „შენ (მამაკ.) ამისთანები 
იცი?“ 

ან ბზია აბრი ეიფმა” აჟია ლპჰიამა? „კარგმა დედამ ამისთანა 
სიტყვა თქვა?“ 

სარა ეხ“ანძატიი სგტა?:გშა ზლასგფსახრი? (გ. II, 226) „მე 

დღევანდელ ჩემს ადამიანობას როგორ ვუღალატებ (როგორ შევცვლი)?“ 

აბრი აწლაპიგსთაჟი აბრი ეიფშა აჩბაგ «იალგიხზეი? (გ. II, 171) 
„ამ ბერიკაცმა ასეთი ცხენი სად აარჩია?“ 

მსგავსსავე ვითარებასთან (სუბიექტი – პირდაპირი ობიექტი) გვაქვს 
საქმე მაშინაც, როცა კონსტრუქციაში აბსტრაქტული პირდაპირი ობიექ- 

ტია წარმოდგენილი (ასეთ შემთხვევებში ტექსტებში სუბიექტი ჩვეუ– 
ლებრივ იშვიათად ჩანს). 

აბსტრაქტული პირდაპირი ობიექტი შეიძლება გადმოცემული 
იყოს ა) კონსტრუქციით რომელსაც ინფინიტური ზმნა ქმნის და 

ბ) კონსტრუქციით რომლის მაოღგანიზებლად ფინიტური ზმნა გა- 

მოდის: 
ს ა) აბსტრაქტულ პირდაპირ ობიექტად გვაქვს კონსტრუქცია, რო- 

მელსაც ინფინიტური ზმნა ქმნის: 

უბრგგ“ აკგ“გ იამაანამ უჰიარ, იხასწომა? (გ. IL, 187) »ებეც 

რაიმე ეშმაკური ა9 არისო რომ თქვა (შენ, მამაკ.), დავიჯერებმ“ 
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აძიგ ხიგჭგკ უხგნთაფ გაყარ, შაფოტბოი? (გ. II, 203) „ვინ- 
მემ თავი ცოტათი რომ გაგიპოს (შენ, მამაკ.), როგორ ხედავ (=:როგორ 

უყურებ ამ საქმეს)?“ 

ზაყა შხსც თაგგრხაზ უდგრგამა? (გ. II, 203) „იცი, რამდენი 
ფუტკარი დახოცე (შენ, მამაკ.)2“ 

ისჰიაზ ეილეტრგამა? (გ. II, 301) „რაც ვთქვი, გაიგე (შენ მამაკ)?“ 

იყაშიწო ზაკიგზეი? (ლ. 398) „ის, რასაც აკეთებთ, რა არის?“ 
ირჰიო ბმაჰატეი? (გ. II, 137) „ის, რასაც ამბობენ, არ გესმის 

(შენ, დედაკ.)?“ 
აბსტრაქტული პირდაპირი ობიექტი შეიძლება ხანდახან მოსდევ- 

დეს კითხვით ზმნას, მაგალითად: იმიზგმდგრტეი აბრა ჰაფსნგ იშ?:- 
გყო4ტ? (გ. II, 166) „არ იცით, აქ, აფხახეთმი„ როგორაა ხოლ- 

მე (=როგორაა ხოლმე წესად მიღებული)?“ იშიემბოი: ზაყა?; ჟააპაბ 
რა იგგლოგ? (გ. II, 71-72, „ვერ ხედავთ, რამდენი კაცი 
დგას აქ?“ 

ბ) აბსტრაქტულ პირდაპირ ობიექტად გამოყენებულია კონსტრუქ)- 
ცია, რომელსაც სათავეში უდგას ფინიტური ზმნა: 

' ტაწიაშთახ? დააზპეიტ უჰიამა? (გ. II. 126) „შენ (მამაკ.) 
თქვი, რომ ზეგ მოვა (იგი, ად.)?“ 

ჟუაწიაშთახაჟგხა დცო5ტ უჰიამა? (გ. II, 126) „შენ (მამაკ.) 
თქვი, რომ ზეგღამ წავა (იგი, ად.)?“ 

აპაპგი ადინ გგსგი ზგრკიადამააზ დგზმგსუ: ღ“- 
ღიანგ დყალააატ უჰიამა? (გ. II, 87) „შენ (მამაკ) თქვი, რომ 
მღვდლისა და წეს-ჩვეულების აბუჩად ამგდებ ძლიერ პიროვნებად იქ- 
ცესო (იგი, ად.)?“ 

აბსტრაქტული პირდაპირი ობიექტის როლში შეიძლება მოგვევ- 
ლინოს კითხვითივე სიტყვაც: იჰახ“ზეი” უმბოი? (ლ. 399) „ვერ ხედავ 
(შენ, მამაკ.), რა მოგვივიდა?“ 

საკმაოდაა გავრცელებული სუბიექტ-ობიექტის შებრუნებული გან- 
ლაგებაც, რაც იმითაა გამოწვეული, რომ მოცემულ კონსტრუქციაში არ 
არსებობს“ ისეთი მორფოლოგიურ-სინტაქსური პირობები: რომელთაც, 

შეეძლებოდათ შეეზღუდათ „პირდაპირი“ რიგის (სუბიექტი--ობიექტი) 
რღვევის პროცესი. 

სათანადო მაგალითებია: 

429 პარა იჰამდგრტეი? (გ. II, 21) „ეგ ჩვენ არ' ვიცით?“ 

აბრი ეიფმა ცცაკგშა ფა? იბახ”ომა? (გ. II, 168) „ასეთი აჩქა- 
რება ვინმეს (კაცს) უნახავს?“ 

206



ახარჯ ყაწარა ზარა იშაფაბაოი? (გ. II, 81) „ხარჯის ქმნას (და–- 
ხარჯვას) შენ (დედაკ.) როგორ ხედავ (= როგორ უყურებ შენ ამ საქმეს)?“ 

აგიგრგ”გნ ხაწარა გარა იმაფოუჟბოი? (გ. .II, 85) „გვირგვინის 
დადგმას (შენ, მამაკ.) როგორ უყურებ?“ 

ზეგ“ სარა იზლასპიოი? (გ. II, 159) „ყველაფერს მე როგორ 

ვიტყვი?“ 
იშვიათად სუბიექტი ან ობიექტი შეიძლება იდგეს ზმნის შემდეგაც, 

რაც ჩვეულებრივ სტილისტიკური ფაქტორითაა შეპირობებული, მაგა– 

ლითად: ა) პოსტპოზიციური სუბიექტი: იყაიწახტაზი ალიას? (გ. II, 74) 
„რას გააკეთებდა (რას იქმოდა) ალიასი?4 ბ) პოსტპოზიცივრი პირდაპი- 
რი ობიექტი: #აჟიგ იბამა აშართ·მაა დკგლარა? (გ. IL, 112) „ახლა- 
ღა ნახა (მან, ად.) ქრთამის მიღება?! «აჟიგ იჟიბამა აბრი ეიფშა 
ატ გს? (გ. II, 177) „ახლა-ღა ნახეთ ასეთი საქმე?? ფშიგმა ბააფსგს 
პშიგფხ“აძამა ჰა რა? (გ. II, 169) „ცუდ მასპინძლად ჩაგვთვალეთ ჩვენ?“ 
იაბომგეი აპგრკაზ? (გ. II, 292) „სად წაიღე (შენ, მამაკ.) ბრძანება 
(ბრძანების ქაღალდი)?“ იზგიმტაზეი იაბ იფსხიგ? (გ. II, 234) „რატომ 
არ აკეთებს (იგი, ად.) თავისი მამის აღაპსი4« და სხვ,14მ 

კითხვით კონსტრუქციაში ჩვეულებრივ შეიძლება მონაწილეობდეს 
რომელიმე წევრ-გარემოება (დროის, ადგილის, ვითარების). ძალზე იშ- 
ვიათია შემთხვევა რომ რამდენიმე ასეთი წევრი ერთდროულად იყოს 
წარმოდგენილი. ვფიქრობთ, ეს იმითაა გამოწვეული, რომ კითხვა მუდამ 
ცდილობს დააზუსტოს წინა წინადადებაში ან საერთოდ კონტექსტში 
გამოთქმული შინაარსი. იქვეა (წინა წინადადებაში თუ კონტევსტში) 
წარმოდგენილი ის წევრი-გარემოებებიც, რომლებიც საჭიროა ძირითა- 
დი აზრის გადმოსაცემად. ამიტომ მომდევნო კითხვითს კონსტრექციაში, 

რომელიც მოწოდებულია დააზუსტოს ღა დააკონკრეტოს უკვე გა- 
მოთქმული აზრი111, ბუნებრივია, არ არსებობდეს მათი განმეორების 
აუცილებლობა; ამჯერად წარმოჩნდება მხოლოდ ის ;მეორეხარისხოვანი 

წევრი, რომელიც გამოტოვებულია კონტექსტში: 

140 ახ, სტატასტიკური ტაბულა M#ი 13. 

141 ეს ისე არ უნდა გავიგოთ, თითქოს თვითონ კითხვითი წინადადება აკონკრე- 

ტებდეს ღა აზუსტებდეს წინადადებაში ან კონტექსტში გამოთქმულ აზრს. ჩვენ იმის 

თქმა გვინდა, რომ კითხვითი წინადადება მხოლოდ ისახავს ასეთ მიზანს. შინაარსის 

დაზუსტება-დაკონკრეტება კი მუდამ მოცემულია კითხვითი წინადადებისათვის გაცემულ 
პასუხში, ე. ი. ისევ თხრობით წინადადებაში. 
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ა) დროის გარემოება კითხვით წინადადებაში შეიძლება იდგეს რო- 
გორც პირდაპირი ობიექტის წინ, ისე მის შემდეგაც: შგბჟონ აჟილარ 

შაფეიზგზგარგზ? (გ. 1I, 32) „შუადღისას ხალხს როგორ შევაგროვებდი?4“ 

აბართ ასასცია ჟგახგკ ჰჩაგ ზგრგაზეი (გ. II, 48) „ამ სტუმრებმა ერთ 
ღამეს ჩვენი ცხენი რატომ წაიყვანეს?! ლეუმან « ახ“ა დებბამა? (გ. II, 

37) „ლუმანი დღეს (დღეს-ღა) ნახე (შენ, დედაკ.)?“ 
ბ) ადგილის გარემოება უფრო პოსტპოზიციურად ეკედლება კი- 

თხვით ზმნას; სგჭკიგნ-მათიაქია «აგ4ახ“ ისგმგაძოი? (გ. II, 64) „ჩემი 
ბიჭის ტანსაცმლებს იქით არ წავიღებ?“ აყიარაანქია რეიფშა აბრაყა 
შიააზგაზეი? (გ. II, 38) „ყორნებივით აქ რამ მოგიყვანათ?“ 

გ) ვითარების გარემოება ხან სუბიექტ-ობიექტის წინ დგას, ხანაც 
უშუალოდ ემეზობლება ზმნას, მაგალითად: ას ცცაკრგლა შიარგ“გ 
დგმაფაჟიგოი? (გ. II, 177), „ასე საჩქაროდ თქვენც სად მიგყავთ (იგი, 
ად.)24 ას ტაჯ იჰიომა? (გ. II, 177) „ასე ვინმე იტყვის?“ ან შეიძლება 
გვქონდეს: გტაჯგ ას აჟიაბჟ იჰიომა? „კაცი ასე ამბავს იტყვის?« ანდა: ჟაჯ2 
აჟიაბჟ ას იჰიომა? „კაცი ამბავს ასე იტყვის?“ 

პოზიციის ამგვარ ლაბილურობას მოცემულ კონსტრუქციაში გვი–- 
ჩვენებსს არამარტო ვითარების გარემოება, არამედ სხვა წევრი-გა- 
რემოებებიც. ეჭვი არაა, ამაში მათ ხელს უწყობს ის, რომ კი- 
თხვითი წინადადება, როგორც უკვე აღინიშნა, გადატვირთული არაა 
მეორეხარისხოვანი წევრებით. ამიტომ ბუნებრივია რომ ერთადერთმა 
წევრ-გარემოებამ, რომელიც ჩვეულებრივადაა წარმოდგენილი, „კონკუ- 
რენტის“ უყოლობის გამო, მეტი თავისუფლება მოიპოვოს და წინადა–- 
დებაში სხვადასხვა შემთხვევაში სხვადასხვა ადგილი აირჩიოს. 

სამპირიანი გარდამავალი %მნის შემცველ კონსტრუქციაში გარკვე- 
ული თავისებურება შეაქვს ირიბ ობიექტს. აქაც ტექსტებში ჩვეულებ- 
რივ წარმოდგენილია ერთ-ერთი წევრი (სუბიექტი, ირიბი ობიექტი ან 

პირდაპირი ობიექტი), არაიშვიათად გვაქვს ერთდროულად ორი წევრიც 
(სუბიექტი––პირდაპირი ობიექტი; სუბიექტი–ირიბი ობიექტი), შედარე– 
ბით ნაკლებ კი–-–სამივე წევრი (სუბიექტი–-პირდაპირი ობიექტი-––ირიბი 
ობიექტი). მათ ამჯერადაც ზმნის მიმართ ჩვეულებრივ პრეპოზიცია 
უჭირავთ: 

ა) სუბიექტი–-– ზმნა; აჰ იტეითაზი? (ლ. 396) „ბატონმა რა მოგცა 
(შენ, მამაკ.)?# პარგ“გ დგშაფაშიაჰთოი? (გ. II, 177) „ჩვენ როგორ მოგ– 
ცემთ (მას, ად.)?“ 

პ) პირდაპირი ობიექტი–-ზმნა. ზაყანტი უგ2გი ბაჰპიახ”ოტზეი? 
(გ. II, 162) „რამდენჯერ გითხარით ეგ (შენ, დედაკ.)?% 84 გი ჰაზთოდა? 
(გ. II, 74) „ვინ მოგვცემს (მას, რაღაცას)?4« აჰ აქ “გმ დგლზააჟიგარტეი? 
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(გ. II, 25) „რა იქნება (რა მოხდება), რომ მას (დედაკ.) ექიმი მოუყვა- 
ნოთ?“ არი ამაციაზ ბგზთადა? (ლ. 102) „ეს ბეჭედი ვინ მოგცა (შენ, 

დედაკ.)?“ 
გ) ირიბი ობიექტი--ზმნა: ბარა იბაზჰიადა? (გ. II, 216) „შენ 

(დედაკ.) ვინ გითხრა (იგი, რაღაც)?“ 

თუ კონსტრუქციაში სუბიექტი და პირდაპირი ობიექტია წარმო- 

დგენილი, პირველი ადგილი ჩვეულებრივ სუბიექტს უჭირავს, შემდგო- 
მი კი–-პირდაპირ ობიექტს: 

პახიგფჰა ანხა;თგფჰა დაჰხააიგამა? (გ. II, 223) „ჩვენმა ნათ- 
ლიამ გლეხის ქალიშვილი მოგვიყვანა?“ 

ციგ“არაკ უგი ლზგ ძიგრ კვრ ბალჰიამა? (გ. II, 158) „ვინმემ 
მისი (დედაკ.) აუგი გითხრა (შენ, დედაკ.)?“ 

თუ წინადადებაში წარმოდგენილია პირდაპირი და ირიბი ობიექ- 
ტები, ჩვეულებრივ გვაქვს რიგი: ირიბი ობიექტი პირდაპირი ობიექ- 

ტი-– ზმნა, ე. ი, პირდაპირი ობიექტი აქაც ცდილობს--იყოს ზმნის 

უშუალო მეზობლობაში: 
ურთ ზეგ“ ზაყა რზგრშზეი? (გ. II, 234) „მათ, ყველას, რამ- 

დენი დაუკლეს (საკლავი)?“ 
კამაჭგჭ ადგრრა ზლგშიგმთოხეი? (გ. II, 239) „კამაჭიჭს ცნო- 

ბას რატომ არ აძლევთ?“ ' 
აფჰიგზბა ქაა ლბგრჰიამა? (გ. II, 168) „გოგოს პირობა ათქმე- 

ვინე (=პირობა მიაცემინე) (შენ, დედაკ.)?“ 

ჰქგთაქია რგხ”ძ იზგრწადა? (გ. II, 287) „ჩვენი სოფლების სა- 
ხელები ვინ ასწავლა?“ 

ხშირია შებრუნებული (პირდაპირი ობიექტი–- ირიბი ობიექტი) რი- 
გიც, მაგალითად: 

აძღაბ ამლა დაპარგომა? (გ. II, 71) „გოგოს შიმშილს მოვა- 

კვლევინებთ?“ 
უბრგგ“ ლარა ილაზჰიადა? (გ. II, 218) „ეგ მას (დედაკ.) ვინ 

უთხრაჯ4“ 

აფსნგ ზეგ“გ იარა ირთამა? (გ. II, 271) „მთელი აფხაზეთი მას 

(ად.) მისცეს?“ 
თუ კითხვით წინადადებაში სამივე წევრია წარმოდგენილი, ჩვეუ- 

ლებრივ გვაქვს წყობა: სუბიექტი– ირიბი ობიექტი--პირდაპირი ობიექ- 
ტი-–– ზმნა: 

პახიგფჰა ბზიახი პარა იბააფსეზ აძი დაჰზააიგოზმა? (გ. II, 223) 
„ჩვენი კარგი ნათლია ჩვენ ცუდ ვინმეს მოგვიყვანდა?“ 
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ბარა აკიანჯა აწკგ აზგბძახტამა? (გ. II, 86) „შენ (დედაკ.) 
დედოფალას კაბას უკერავ?4 

ირიბმა ობიექტმა ხანდახან შეიძლება სუბიექტის წინ გადაინა- 
ცვლოს, მაგალითად: უჟარა.. აჰ იფჰა დგტგითომა? (ლ. 273) „შენ 
(მამაკ.) ბატონი თავის ქალიშვილს მოგცემს?“ 

არაიშვიათად ირიბი ობიექტი ზმნის შემდეგ გადაადგილდება ხოლ- 

მე, რაც ჩვეულებრივ გამოწვეულია ჩვენთვის ცნობილი ფაქტორით-- 
კონსტრუქციის „განტვირთვის“ შინაგანი მოთხოვნილებით: იახ“ა აწია 

ზგიგდგლწადა აჰ იფჰა აიწბგ? (ლ. 260) „დღეს ვაშლი ვინ ესროლა 
ბატონის უმცროს ქალიშვილს?4142 

რაც შეეხება წევრ-გარემოებათა ადგილს მოცემულ კითხვით წინა- 
დადებაში, შეიძლება გავიმეოროთ იგივე, რაც ორპირიანი გარდამავალი 
ზმნის შემცველ სათანადო კონსტრუქციასთან დაკავშირებით ითქვა149, 

ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ კითხვითობა ზოგჯერ შეიძლება გა- 
მოხატულ იქნეს ინტონაციის საშუალებითაც. ამას მაშინ აქვს ადგილი, 
როცა ზმნა მიზან-პირობითი კილოს ფორმითაა წარმოდგენილი144, 

როგორც ვხედავთ, ყველა სახის კითხვით წინადადებაში ზმნას 

მიდრეკილება აქვს––იდგეს აბსოლუტურ პოსტპოზიციაში„ იშვიათად 
კი– აბსოლუტურ პრეპოზიციაშიც. ამის მიზეზია ის, რომ მთელი წინა- 
დადების კითხვით შინაარსს ზმა გამოხატავს (მასშივეა წარმოდგენილი 
კითხვითა აფიქსები), და თავისი ასეთი პოზიციით მას შესაძლებლობა 

ეძლევა მთელი წინადადების ყველა დანარჩენი წევრი თავის გავლენაში 
(„კითხვითობაში“) მოაქციოს. სხვანაირად რომ ვთქვათ, ზმნით გამო- 
ხატული მოქმედება (კითხვითობა) მთელს წინადადებას 
ეკუთვნის; ამ როლის შესრულებას კი, ცხადია, ყველა– 

ზე უკეთ და ყველაზე ადვილად წინადადების ის წევრი 
შეძლებს, რომელიც თავკიდურად ან ბოლოკიდურად 

დგას, 

19 ის, სტატისტიკური ტაბულა M# 14. 
119 ის. ზემოთ. 

14 საგულისხმოა, რომ კითხვითობის ინტონაციური გამოხატეის ერთ-ერთ შე- 

მთხვევად „ყაბარდოულ-ჩერქეზული ლატერატურული ენის გრამატიკაში4 დასახელებულია 
წინადადება, რომელშიც მონაწილეობს ზმნა პირობით-კავშირებითი კილოს ფორმით: 

არ ყალამ კიანთ? „0M იო0MI6# 69 8 10001" (იხ. I6060MM81MM82 X86801MV90-960#60CX0- 
L0 MM10ემIV0M0C0 #83ხI%X8, M., 1957, გვ. 163). 

14 შდრ, სათანადო მსჯელობა, რომელიც დროის გარემოების ადგილთან და« 
კავშირებით გვაქვს მოცემული. 

211



 
 

 
 

"და 
'60--0გ09 

“ც(2Mალ9 
"ყლი 

ოლილასას 
ილ0ნიიის--"და 

"ითი 
| 

წ) 
– 

– 
– 

– 
– 

–
 

· 
და 

"0M)0C--0060, 
"0<0Xა09 

"დლე 
ოლ00C ზა 

0ლ0060000”--/CLა 
"4)0 

CI 

– 
– 

– 
|“–I! 

ი 
ივნ 

“ციაიიმ 
"ლიი 

იიციათ 
200000 ”--"ი0ი-- "და 

"იი 
|) 

გ 

– 
– 

– 
– 

II-I! 
|'და 

·ყ9--·დლე-- იყე 
"იიბფიზ 

"ღტიი 
იიგიიათ 

ი-იმით0”--'ია 
Xი9% 

| 
11 

– 
– 

– 
– 

– 
! 

“000, 
'000Xა00 

“-(CCი 
ი0ლხათ 

0C00ნ0C00/-- 
ლსა 

+60-- “ლდა 
"ათი 

“0Cი 
0! 

§ 
– 

– 
|– |

 
– 

.. 
ძლი –--თა 

"მი%--96% 
“ც+ეიზ 

“ლიე 
ოლციათ 

ითიწყთიჩ | 
6 

§ 
– 

– 
|-- | 

– 
2 

ბშა 
ც0--და 

"ბეხლ– 808 
“ცი 

აიმ 
"ლციი 

იხგიინ 
ითიწითიჩ | 

8 

= 
– 

– 
|– 

– | 
2 

!' 
“ «ეცდ 

'ლბჰალმ 
"ღლე 

იცის 
იიიწყიილ”---დრი-- თ 

"ფილ 
| 

# 

) 
– 

I 
– 

I 
18%. !

 
. 

8 
და 

"პყ0C--იე6დ 
“გიმილმ 

"ლი 
იგია 

ითიწყთი? | 
9 

– 
– 

I 
– 

I 
8. 

|? 
· 90% 

“ცლპXალმ 
"ღი 

ი0ნფაბ 
00ნეCC/-- და 

'თმ0C-ას 
"0 

| 
8 

– 
– 

I 
C 

II 
|ჯ 

!: 
· ლეგს 

"ცი აყლმ 
"გო 

ი0გიათ 
ითინითი”--'და 

“)ცი-“ილი 
| 

9 
–
 

– 
– 

– 
–
 

I
#
 

· 
"დსა 

'0ჰ)ხ 
C--“C) 

“(00=-0909, 
“იC0XაCლ9 

“ლელი 
ო0ე(აას 

თ(00ნ0C0წ 
(5 

– 
= 

– 
– 

| 
2 

|9 
). 

 · 
=46/ 

”6-ყX9 
მ-ი 

იანის 
იიინედი”--და 

+0-- "ით 
ბ%ილ 

| 
გ 

V 
6 

ნ 
ჟ
უ
.
.
.
.
.
 

ლ
 

“ცი0Xე09 
«Cგლი 

იციან 
ითინეთი”-- 

და 
"ფილ 

| 
1 

89% 
3 | 

ფვრა | 
ვაფღა | თიმ | 

8+, | /ჯ 
9 

თ 
5
9
 

3
8
 

<
8
.
 

ი» 
|53858 

I)“ 

853 | 
899 | ძ9 

| 58)84«)5C 
# 

8481 
§83 

§ 5 
1 

ვ? 
33 

ლფა 
0
3
2
 

8 
6
 

> 
C 

ლა 
7 

8
8
 

9 
2 

5
8
 

შ 
| 

დ
 

=
>
 

იგახიწითლნივია” 
ილათნნაპტიტიცლთ 

C
C
X
ნ
ჭ
 

ბ
 

-
.
 

8
.
 

8 
> 

დ 
8 

ხრ 

წ 
“'ყ) 

59 
<= 

"კ 
თ 

3 
          
 
 

ნაიცელი 
ი0000003000(ა# 

წV 
# 

«აძდიი”ი 
  

  

212



ამ თვალსაზრისის სასარგებლოდ ლაპარაკობს ისიც, რომ აფხაზურ 
კითხვით სიტყვებსაც: დარბან („ვინ?4 „ვინაა იგი?“ = „ის, ვინც არის, 
ვინაა?4), დ გზ ტგსთა? („ვინ2“ = „ის, ვინც არის, ვინაა იგი?“), 9. ა რ ბა ნ? 

(„რა?=ის, რაც არის, რაა იგი?“) და ზაკიგი? I ზაკიგზეი? („რაა“? 
(=ის რაც არის, რაა იგი?) წინადადებაში აბსოლუტური პრეპოზიცია 
უფრო ხშირაუ) ან აბსოლუტური პოსტპოზიცია (უფრო ნაკლებ) უჭი- 
რავთ. ოღონდ აქ ისიცაა ხაზგასასმელი, რომ მათი პოზიცია ჩვეულებ- 
რივ უფრო სტაბილურია. ამ მხრივ გამოირჩევა კითხვითი სიტყვები: 
დარბან? („ვინ?“), დგზუვსთა? („ვინაა იგი?") და «არბან? („რა324)449, რომ- 
ლებიც წინადადებაში მუდამ აბსოლუტურ პრეპოზიციაში დგას!!. ეს 
იმით უნდა იყოს შეპირობებული, რომ დასახელებული კითხვითი სიტ- 
ყვები ერთდროულად სუბიექტის და ზმნის (IC. ზმნა-სუბიექ- 
ტის) ან სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის (LC§5. სუბიექტ-ობიექ- 
ტის) ფუნქციებს იგუებენ, რაც ნიშაავს: მათში თავს იყრის მთელი წი- 
ნადადების ძირითადი კათხვითი შინაარსი, ამიტომ წინადადებაში ლოგი- 
კური მახვილიც მათზე მოდის და მათი პოზიციაც (აბსოლუტური თავ- 

კიდურობა) სავსებით გასაგები ჩანს149, 

ამგვარად: 

ა) კითხვითი სიტყვები: დარბან? დგზუგსთა? «არბან? წი- 
ნადადების აბსოლუტურ პრეპოზიციაში: 

დარბან ჯჟგი შიგიგლა ფჰიგს რადიდა? (გ. II, 76) „ვინაა ეგ 
"თქვენი მეზობელი ქალი რაფიდა?“ 

დგზეგსთა არაყა სთგძშია ზჰიო? (გ. II, 38) „ვინაა (ის), აქ 
ჩემს ამბავს რომ ამბობს?“ 

იარბან «ვი იგასპიაზ? (გ. II, 79) „რა არის ეგ, რაც მე გი- 
თხარი?4 

  

144 რაც შეეხება ზაკიგზეი-ს („რა არის იგი?“), მას თათქოს მეტი პოზიციური 

ელასტიურობა ახასიათებს, 

"7 მათ შეიძლება წინ უძღოდეს მხოლოდ ზოგიერთი ნაცვალსახელი. 
149 ასეა ეს სხვა ენებშიც: კითხვითი სიტყვა (და არა ზმნა) მუდამ წინადადების 

თავშია: ვინ მოვიდა? ვინ მოიტანა? რა წაიღეს? MI0 ოიხMIსბი? M70 C#83მ»? MIX0 XI 
IMVM8მისხ 06 310M? და სხვ. ეს ფაქტი აღნიშნული აქვთ „ადიღეური ენის გრამატიკის« 

ავტორებსაც: კითხვითი წინადადებები,--ვკითხულობთ აქ,--ხასიათდება თავისებური 
სიტყვათა რიგით; ამასთან კითხვითი სიტყვა ჩვეულებრივ, თუ იწვერსიას არა აქვს 
ადგილი, დგას პირეელ ადგილას (L. 8. ჩი» 8883, 3. M. Lიიმსტ882, წ 08მMM3- 
თIM8 მუხIი6MCM0-%0 83MILV8, #03CM0Mმი, 1966, გვ.354). 
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ბ) კითხვითი სიტყვა ზაკიგზეი წინადადების აბსოლუტურ პრე- 
პოზიციაში: 

ზაკიგზეი იჟპატყალეივა? (გ. II, 292) „რას ბოდავ (რა არის 
ის, რასაც ბოდავ (შენ, მამაკ.)?4 

ზაკიგზეი იჟტგჰიო? (გ. II, 7) „რას ამბობ (შენ, მამაკ,2)“ 

ზაკიგზეი გვხვდება აბსსოლუტურ პოსტპოზიციაშიც, მაგალითად: 
«ჟ;ჰიაზ ზაკიგზეი? (გ. II, 61) „რა არის ის, რაც თქვი (შენ, მ:მაკ.2)“; 
იშიჰიო ზაკიგზე«ი? (გ. II, 14) „რა არის ის, რასაც ამბობთ?“ 

ამგვარად; 

კითხვით წინადადებაში სუბიექტ-ობიექტისა და წევრ-გარემოებების 
განლაგება დაახლოვებით იძლევა ისეთსავე სურათს, როგორიც ფინიტური 
კონსტრუქციის წინადადების სათანადო ანალიზმა გვიჩვენა, კითხვით 
ფორმათა ნაირნაირობა წარმოების მხრივ არ ქმნის მრავალფეროვნებას 
კონსტრუქციის («8§ი-. სიტყვათა განლაგების) თვალსაზრისით; სხვანაი- 
რად რომ ვთქვათ, ზმნათა წარმოების ნაირნაირობა კითხვით წინადადე- 
ბაში შეესაბამება ამავე წინადადების კონსტრუქციულ ერთფეროვნებას. 
ამ გაგებით კითხვით წინადადებასა და ფინიტური კონსტრუქციის წინადა- 
დებას შემხები წერტილები აქვთ. თავისებურებებიდან კი ხაზგასასმელია: 
ა) ზმნის (+6-ე. კითხვითი სიტყვის) პოზიციის შედარებითი სტაბი- 
ლურობა (აბსოლუტური პრეპოზიცია, აბსოლუტური პოსტპოზიცი)), 
რაც შეპირობებულია ამ სახის წინადადების მოდალური ნიშან-თვისებებით, 
და ბ) წევრ-გარემოებათა ადგილის შედარებით მოძრავი (ლაბილური) 
ხასიათი, რასაც, აგრეთვე, გარკვეული ახსნა ეძებნება,149 

სიტყვათა რიბი ბრძანებით წინადადებაში 

აფხაზური ზმნის ბრძანებითი ფორმა, რომელიც ბრძანებითი წინა- 
დადების დედაბოძს წარმოადგენს, ინფინიტურ წარმოებაზეა დაფუძნებუ- 
ლი. გვაქვს დადებითი ბრძანებითი წინადადება და უარყოფითი ბრძანე- 
ბითი წინადადება, 

მორფოლოგიუ ი ნიშან-თვისებების მიხედვით ერთმანეთს უპირის- 
პირდება გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნები: მხოლოობითი რიცხვის 
დადებით ბრძანებითში გარდამავალი ზმნები კარგავენ სუბიექტის ნიშანს 

(იყაწა! „გააკეთე1“), გარდაუვალები კი--არა” (უ-ცა! „დაჯექი (შენ, 
მამაკ.1))/, „უარყოფითი ბრძანებითის წარმოება კი ინდიფერენტულია 
გარდამვლობა-გარდაუვალობის კატეგორიის მიმართ: აქ სუბიექტის ნი- 

  

#მ ახ, ზემოთ. 
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შანი მუდამ წარმოდგენილია (იყა-უ-მწან „არ (გა)აკეთო“; უ-მგგ- 
ლან „არ ადგე (შენ, მამაკ,)4189, 

მაგრამ ეს თავისებურებები (სუბიექტის ნიშნის ქონა-არქონა), 

რომელთაც ადგილი აქვს აფხაზური ზმნის ბრძანებითის წარმოე- 

ბაში არ პოულობს რაიმე სახის ასახვას სიტყვათა. განლაგებაში 
სათანადო კონსტრუქციაში, ოღონდ თვით გარდამავლობა-გარდაუვალობას, 
როგორც მორფოლოგიურ კატეგორიას აგრეთვე-- ზმნის პირიანობას 
(პირთა რაოდენობას) აქაც იგივე მნიშვნელობა ენიჭება, როგორც სხვა 

შემთხვევებში, ამ თვალსაზრისით საკითხისადმი დიფერენცირებულ მიდ- 

გომას, ცხადია, ვერც აქ ავუქცევთ გვერდს. 
ერთპირიანი %მნის შემცველ კონსტრუქციაში სუბიექტს ზმნის მიმართ 

ჩვეულებრივ პრეპოზიცია უჭირავს (კონტაქტურად ან დისტანციურად)!?!, 
რაც შეეხება წევრ-გარემოებებს (დროის გარემოება, ადგილის გარემოება, 

ვითარების გარემოება), ისინი, როგორც წესი, სუბიექტსა და ზმნას შო- 

რის ექცევიან მათი რაოდენობა კონსტრუქციაში მინიმალურია, რაც 

გამოწვეულია ამ სახის წინადადების ზემოთ უკვე ხსენებული მოდალური 

ბუნებით. სუბიექტი (როცა ის წარმოდგენილია) (ყდდილობს იდგეს ჯმთე- 

ლი წინადადების აბსსოლუტურ პრეპოზიციაში. სუბიექტის ეს მიდრეკი- 

ლება სავსებით გასაგები იქნება, თუ გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, 

რომ ლოგიკური მახვილი სწორედ მას ეცემა (#6§0. ბრძანება მას ეხება). 

ა) სუბიექტი ზმნა: 
ტარა ჟააციაჟია! (გ. II, 170) „შე5 (მამაკ.) ილაპარაკე!“ 
აძივგ უნგმხან! (გ. II, 286) „ნურვინ დარჩები!“ 
ბ) დროის გარემოება –-ზმნა; 

ტაწიგ, შგჟგმთან, უცა! (გ. II, 182) „შენ (მამაკ.) ხვალ დი– 

ლით წადი!“ 
%ნგ შიაანჭას! (გ. II, 9) „თქვენ ცოტა ხანს შეჩერდით (მოითმი– 

ნეთ)!“ 
გბ) სუბიექტი –– ადგილის გარემოება-–ზმნა: 
გარა ა რახ“ ჟტაა! (ლ. 329) „შენ (მამაკ.) აქეთ მოდი!4 

1:00 ბრძანებითის წარმოება განხილული აჟვს ქ ლომთათიძეს ნაშრომში; 

„გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურში“, ენიმკის მოამბე, XII, თბ., 1942, გვ. 13 
“(და შემდგ.,: იხ. აგრეთვე მისივე: „აფხაზური გარდამავალი ზმნის უსუბიექტო ფორ- 

მები“, იკე, 1I, 1948, გვ. 11--12. 

18% ბრძანებით წინადადებაში სუბიექტი, გარდა იშვიათი შემთბეევებისა, გამო– 

ტოვებულია, რაც იმით უნდა აიხსნას რომ ბრძანება, რომელიც მუდამ ლაკონური 
შინაარსის მატარებელია, მხოლოდ და მხოლოდ მეორე პირს ეხება (LC§0. მას არ' უპი–- 

«რისპირდება პირველი და მესამე პირი) და ამდენად მოხსნილია აუცილებლობა მისი და- 
კონკრეტება-დაზუსტებისა, ე. ი. სახელით გამოხატული სუბიექტის წარმოდგენისა. 
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საგულისხმოა, რომ სუბიექტს ჩვეულებრივ პოსტპოზიცია უჭირავს 
იმ შემთხვევებში, როცა ბრძანებითი ფორმის ზმნას მოდალობის -იშ15 
ნაწილაკი ერთვის. -იშ, როგორც „ცნობილია, თხოვნა-მუდარას გამოხა- 
ტავს, რაც ზმნას ერთგვარ ინტენსივობას ანიჭებს; იგი, თუ ”შეიძლება 
ასე ითქვას, თავისებური სახის „სტილისტიკურ მახვილს“ ქმნის", რაც 
შეაპირობებს კიდეც მის პრეპოზიციულობას, მაგალითად: ბცეიშ ბარა 

(გ. II, 119) „წადი რა, შენ (დედაკ.)!“ 
ორპირიანი გარდაუვალი %ზმნის შემცველ კონსტრუქციაში ჩვეუ- 

ლებრივ გვაქვს რიგი: ირიბი ობიექტი--ზმნა: 
სგფშიმა შიიზწაა! (გ. II, 26--27) „თქვენ ჩემს მასპინძელს 

(=ჩემს ქმარს) ჰკითხეთ|“ 

აჟიჯან ჟახ”გნჰალ! (ლ. 412) „შენ (მამაკ.)ცას მოებღაუჭე|4“1ბ1 

წევრ-გარემოებები ჩვეულებრივ თავსდებიან სუბიექტსა და ირიბ 
ობიექტს შორის: ჭარა ეხ“ა აჟიჯან ტახ”გნჰალ! „შენ (მამაკ.) დღეს (ას 
მოებღაუჰქე!“ ან: ჟარა ირლასნგ აჟიჯან ტახ“ენჰალ! „შენ (მამაკ.) 

სწრაფად ცას მოებლაუჭე!“ და ა. შ. 
კონსტრუქციაში, რომელსაც ორპირიანი გარდამავალი %მნა ქმნის, 

თავისებურება შეაქვს პირდაპირ ობიექტს: 
ა) ტექსტებში ზმნას ხშირად ოდენ პირდაპირი ობიექტი ახლავს 

პრეპოზიციულად: 

აცი შგ! (ლ. 147) „ხარი მოკალი (დაკალი)!“ 
სგმჯა რკ“აჭა! (ლ. 363) „ჩემი გზა შეამოკლე!“ 
ჰამჯანედა... იყაწა! (ლ. 354) „ჩვენი საგზალი მოამზადე!“ 

უხიგფჰა დგრძ| (გ. II, 265) „შენი ნათლია დაღუპე1|41ბზ 
აკ გ ყაბგმწან! (გ. II, 241) „რამე არ გააკეთო (შენ, დედაკ.)!“ 

აჰიარქია რხიგ შიგმთან! (გ. 1I, 6) „ხბორების წილი (ულუფა) არ 
შეჭამოთ!“ 

159 მსგავსი მნიშვნელობის მატარებელი სუფიქსები გვხვდება ზოგ სხვა იბერიულ- 

კავკასიურ ენაშიც (იზ. IV08MM21M#8 M86801MM0-900M#00CM0-0 IMI608I/0CV9010 93LIMმ, 

M., 1957, გვ. 166). 
113 შდრ; „II06VIMICIV6M0C6 Iი0C70XCIIIC M0X#C» MM6“ს თ00იMV X#816C-"00M- 

90CX0”0 იეMM238 MMM თდ0იM» C08018“--(L, 8. იი 888, 3. I. #6იხგIMI082, 
L102MM81MM8 მუხICMCXM0”0 #3ხIMმ, #0-89CM0X8ი, 1966, გვ 356). 

1% იხ, სტატისტიკური ტაბულა # 15. 

1% გარდამავალი ზმნის დადებით ბრძანებითში (მხოლ. რ.), როგორც ითქვა, 

ნიშანი წარმოდგენილი არაა. ამიტომ მხოლოდ კონტექსტის საშუალებით 
ხერხდება» იმის გაგება--მამრობით> სქესის წარმომადგენელს ეზება ბრძანება თუ მდედ- 
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სხიგჭ2 იგინაჰა სგქიტგმწან! (გ. II, 251) „ჩემი ბავშვის ცოდვა 

არ დამდო (შენ, მამაკ.)!“ 
პირდაპირი ობიექტის როლს ხშირად ინფინიტური ზმნა (მიმართე- 

ბითი ი აფიქსიანი) ასრულებს, მაგალითად: სარა =#ტასჰიო ხ“ემძღვს 
იტმფხ“აძან (გ. II, 144) „ის, რასაც შენ (მამაკ.) გეუბნები, სირცხვი- 

ლად (სამარცხვინოდ) არ ჩათვალო!# სნაჯს იქიტიო# შე! (ლ. 146) „და- 

კალი („მოკალი“) ის, რომელიც ჩემს შემდეგ ზის!« 

ორპირიან გარდამავალი ზმნის ბრძანებით ფორმას შეიძლება 
ჰქონდეს აბსტრაქტული პირდაპირი ობიექტი. ამ უკანასკნელის მაორგანი- 
ზებლად გვევლინება როგორც ფინიტური ზმნა, ასევე ინფინიტურიც, მაგა- 
ლითად: ინგლაჰია: ამპგლ ასრა ზგლშაო ტაწივგ აბრა, საშა. 
თაჭაგ, ეიზააიტ (გ. II, 148) '„გამოაცხადე: ვისაც ბურთის თამაში 
შეუძლია, ხვალ აქ, ჩემს ეზოში, შეგროვდეს|“ ჰთაცა ხიგჭგ დახ“რ,- 
ყო# ჰშიგრბა! (გ. II, 175) (შდრ. ჰთაცა დ-აჰშიგრბა! „ჩვენი პატარძა- 
ლი გვიჩვენეთI“) „გვიჩვენეთ, სადაა ჩვენი პატარძალი!“ 

ბ) ზმნას ახლავს ოდენ სუბიექტი: დარა იჰია! (გ. II, 33) „შენ (მა- 
მაკ.) თქვი|4“ 

გ) თუ კონსტრუქციაში სუბიექტიცა და პირდაპირი ობიექტიცაა 
წარმოდგენილი, ძნელია უპირატესობა მიეცეს რომელიმე სახის (სუბიექ- 

ტი – ობიექტი; ობიექტი –- სუბიექტი) წყობას: 
სუბიექტი – პირდაპირი ობიექტი: 

ბარა აბართ ა2-ყიარგლკ ამაწურთაჭაგ იშთაწა! (გ. IL, 21) „შენ 

(დედაკ.) ეს ორი ყვერული სამზარეულოში დასხი!% 
პირდაპირი ობიექტი -–– სუბიექტი: 
არი ატგს შიარა ათგფ იქიშიწა| (გ. II, 143) „ეს საქმე თქვენ 

თავის ადგილას დადევით (= ეს საქმე თქვენ მოაწესრიგეთ, მოაგვარეთ)!“ 

უბრი შიარა გიგრჯას იყაშიგმწან! (გ. II, 225) „ეგ თქვენ დარ- 
დად არ გაიხადოთ!“ 

თუ ბრძანებითი ფორმა მოდალურ -იშ აფიქსიანია, მას აქაც 
პრეპოზიცია უჭირავს: ”ააგგ»შ ბკიმაან) (ლ. 101) „მოიტა რა შენი (დე- 
დაკ.) თუნგი!“ 

პირდაპირმა ობიექტმა შეიძლება ზმნის შემდეგ გადაინაცვლოს სტი- 
ლისტიკური ფაქტორის მოქმედების შედეგადაც: სრგცჰაშიშა სარა! 
(ლ. 333) „შემიცოდეთ მე!14 

დ) ყველაზე უფრო კი ისეთი წინადადებებია გავრცელებული, რომ- 
ლებშიც არ მონაწილეობს არც სუბიექტი და არც პირდაპირი ობიექტი. 
ამ შემთხვევაში ზმნას ახლავს ერთი ან რამდენიმე მეორეხარისხოვანი 

წევრი: 
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აბრი აწლა ამწან სჟაგ! (ლ. 267) „ამ ხის ქვეშ დამასაფლავე|!“ 
შთა აჯნგყა დნგჯნაქიგალ! (გ. II, 24) „აწი შინ შეიყვანეთ (იგი, 

ად).I41§5 

ნაყ, არაჯაყ, დთაჟ! (გ. II, 95) „იქით, ბუხარში, “შეაგდე (იგი, 
ად.)|«16? 

სამპირიანი (გარდამავალი) %მნის შემცველ კონსტრუქციას ართუ- 
ლებს ირიბი ობიექტის შემოყვანა. ტექსტებში სუბიექტი თითქმის არას- 
დროს არ ჩანს; ზმნას ახლავს ან ოდენ პირდ-პირი ობიექტი, ანდა ოდენ 
ირიბი ობიექტი, ხანაც-- ორივე ერთად: 

ა) პირდაპირი ობიექტი--ზმნა: 
აფჰიგზბა დჰაშით უბრი აჭაჰიარაზგ (გ. II, 177) „გოგო მოგვე- 

ყით იმ დროისათვის (იმ ვადისათვის)!« 
აჟიაბჟკ ჰაჰი! (გ. II, 146) „ამბავი რამ გვითხარი!“ 
ჭაჰა აკგ“გ საბგმჰიან! (გ. II, 251) „მეტი არაფერი არ მითხრა 

(შენ, დედაკ.)!“ 
პირდ:პირი ობიექტის როლს ასრულებს ინფინიტური ზმა. (მიმ- 

ღეობური ფორმა), მ-გალითად: იქინაგო დაქიშიგრშია! (გ. II, 142) 
„მას (ად.) შესაფერი მიაგეთI” ი4ფგხ“აშიო სგიგდწალა! (ლ. 37) 
„რასაც ხელთ მოიგდებ (შენ, მამ:კ.), ის მესროლე!« 

პირდაპირი ობიექტი სტილისტიკური ფაქტორის მოქმედების შე- 

დეგად ხანდახან აქაც შეიძლება გადაადგილდეს ზმნის შემდეგ: უბრი 
აჯამ ალა ისგშით აბრი ახშა (გ. II, 291) „იმ ჯამით მომეცით ეგ რძე!“ 

მაგრამ, როცა კონსტრუქციაში წარმოდგენილი ორი ობიექტიდან 

ერთ-ერთი ზმნის შემდეგ ექცევა, ეს აქაც ე. წ. „განტვირთვის“ ტენ- 
დენციითაა, შეპირობებული, მაგალითად: ტამშაა ირგშით აბრაყა 

ათგფ! (გ. II, 141) „ტამიშელებს მიეცით აქ ადგილი!“ სარა ისგრ- 

ხიჰა აბრი უ ჩა გ (ლ. 180) „მე მომყიდე ეს შენი „ცხენი!“ 

ბ) ირიბი ობიექტი --ზმნა: 
სარგ“გ ისაშიჰი! (გ. II, 14) „მეც მითხარით (იგი, რაღაც)!“ 
სთააცია ირაჰი! (გ. II, 214) „ჩემს ოჯახს უთხარი (იგი, რაღაც)!“ 

160 აღსანიშნავი, რომ თუ ბრძანებით;:ს მნიშვნელობით ზმნის კავშირებითის 

ფორმაა გამოყენებული, ეს უკანასკნელი ჩვეულებრიე წინადადების თავში დგას; იტ- 
ღგრტაზააიტ, არი ას შეჟყოტ „იცოდე (შენ, მამაკ.), რომ ეს ასეა“; =# დგ რტა- 
ზაა2ტ, აჯზა მგრბა, აჩხაჯრა შტიაკ0ტე ზეგ“ ზლოტ (საკ“, 130) „იცოდე, ამბანაგო 
მირბა, რომ მოსავალი –– ეს ყველაფერია". 

ასეთსავე სურათს გვაძლევს უარყოფითი ბრძანებითის ფორმებიც: იტხოტმგრ- 
შათგნ, შიარა შირგცქ0იაგ”გ- მოსკვა იშაგიართო (საკ”. 130) „ნუ დაგავიწყდება, 

რომ თქვენს ნათესს (=:თქვენ მიერ დათესილ საქმეს) მოსკოვი ხედავს“. 

+? ეს. სტატისტიკური ტაბულა # 16. 
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არაფ თგფჰ: ილიშით| (ლ. 193) „არაბის ქალიშვილს მიეცით (იგი, 
რაღაც)!“ 

გ) თუ კონსტრუქციაში ორივე სახის ობიექტია წარმოდგენილი, 
პირველი ადგილი ჩვეულებრივ ირიბ ობიექტს უჭირავს, შემდგომი კი-– 

პირდაპირს:159 ატაა შიხგ დშიგრბა| (გ. II, 194) „ხალხს თავი აჩვენეთ!“ 
შიგჩაქია «აჟიგწიყია აკიადგრ რგქიგშიწა! (ლ. 382) „თქვენს ცხე- 
ნებს უნაგირი ახლავე დაადგით!“169 

წევრ-გარემოებათა ადგილი მოცემულ კონსტრუქციაში საერთო 
წესს მისდევს (რამდენიმე წევრი-გარემოება ერთად თითქმის არასდროს 
არ გვხვდება). 

რაც შეეხება თვით ზმნის ადგილს, იგი, როგორც მაგალითებითაც 
დავრწმუნდით, აბსოლუტურ პოსტპოზიციას რჩეობს, რაც გამოწვეულია 
იმით, რომ ლოგიკური მახვილი, როგორც მოსალოდნელი იყო, სუბიექტ- 
ობიექტებს ეცემა და ამიტომ სავსებით ბუნებრივია, რომ წინადაღებაში 

წინა ადგილებს სწორედ ისინი ინაწილებენ. 

ამგვარად: 

სათანადო მასალის ანალიზი გვიჩვენებს რომ აფხაზური ენის 

ბრძანებითს წინადადებაში სიტყვათა განლაგება იზიარებს კითხვითი 
წინადადებისათვის დამახასიათებელ არაერთ ნიშან-თვისებას (კონსტ-, 
რუქციის მარტივი ხასიათი, წევრ-გარემოებათა სიმცირე, ზმნის ბოლო- 
კიდურობა და სხვ.). ეს თავისებურებები აქაც, ისევე როგორც კითხვით 
წინადადებაში, ძირითადად შეპირობებულია კონსტრუქციის მოდალური 
ბუნებით. 

აქვე ხაზი უნდა გაესვას იმ გარემოებასაც, რომ აფხაზური ენისა- 

თვის (და, საერთოდ, იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის) დამახასიათებე- 
ლი ტენდენცია -- ზმნის ბოლოკიდურობა--ძირითადად შენარჩუნებულია 
ე. წ. მოდალურ-–კითხვითსა და ბრძანებით –– წინადადებებშიც, და ეს სა- 
ვსებით კანონზომიერ მოვლენად გვესახება: ენა ყველგან მიჰყვება 
ერთ ძირითად პრინციპს, რომელიც ისტორიული გან- 
ვითარების პროცესებითაა შეპირობებული. 

  

159 ეგევე ვითარებაა ოთხპირიანი (გარდამავალი) ზმნის შემცველ კონსტრუქცია- 

შიც: წიარა! ტგიგ“ უბას სგზ-:აჰი! (ლ. 448) „იმასაც ეგევე ასე უთხარი (ჩემთვის 

უთხარი)!“ ლე 4 ანიგ“წ იტანიგ“გ სგსალამ სგზრგთ (გ. II, 214) „ლევანსა და ივანეს 

ჩემი სალამი გადაეცი (ჩემთვის გადაე()ი)I“ და სხვ. 

150 იხ. სტატისტიკური ტაბულა # 17. 
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სიტყვათა რიბი ავტორისეულ წინადადებაში 

გარკვეული თავისებურებებით ხასიათდება სიტყვათა რიგი ავტო- 
რისეულ მეტყველებაში, რომელიც სხვათა სიტყვას ახლავს. 

სხვათა სიტყვა19,,როგორც ცნობილია, შეიძლება იყოს პირდაპირი 

და ირიბი, პირდაპირია სხვათა სიტყვა, რომელსაც ვიღაცა იმეორებს 
უცვლელად, მაგალითად: წელს დიდი “ზამთარი იქნება,--თქვა სიმონ- 
მა I წელს დიდი ზამთარი იქნებაო,–თქვა სიმონმა, ირიბია სხვათა სი- 

ტყვა, როცა იგი განმეორებულია გარკვეული ცვლილებებით: სიმონმა 
თქვა, რომ იგი წელს თბილისში სასწავლებლად გაემგზავრება (შდრ. 
ებევე წინადადება პირდაპირ სნათქვამად. წელს თბილისში სასწავ- 
ლებლად გავემგზავრები/ო, –– თქვა სიმონმა), 

ქართულში პირდაპირ ნათქვამს ხშირად ერთვის ნაწილაკები: -ო, 
-თქო, -მეთქი, რომლებიც თავიანთ როლებს პირებისდა მიხედვით ინა- 
წილებენ: -ო მესამე პირის ნათქვამს! 1 ერთვის, -მეთქი –– პირველი პი- 
რისას, ხოლო. -თქო კი მაშინ იხმარება, როცა პირველი პირის ნათქვამი 
მეორე პირმა მესამეს უნდა გადასცეს. სათანადო მაგალითებია შესაბამი- 
სად. ა) დღეს უნივერსიტეტში ვიქნებიო,– მითხრა ლიამ, 

ბ) ხომ გითხარი: დღეს უნივერსიტეტში ვიქნები-მეთქი, 
გ) ლიას გადაეცი: სოფელში მალე ჩამოვალ-თქო1ნ!, 

ეს ნაწილაკები სხვათა სიტყვას შეიძლება ხან დაერთოს, ხანაც-- 
არა163.. 

  

140 ტერმინში „სხვათა სიტყვა“ დამკვიდრებული ტრადიციისამებრ შეიძლება იგუ- 
საე ოდეს როგორც ცალკეული სიტყვა, ასევე –– მთელი შესიტყვებაც (+650. წინადა- 
დებაც). 

101 ერთმანეთისაგან უნდა გავარჩიოთ მესამე პირის ნათქვამი და ზმნის მე– 
სამე პირის ფორმა; -ო შეიძლებ დაერთოს ზმნას, ყველა პირში მაგა– 

ლითად: ა) პირველი პირი: მერცხალმა თქვა: თბილ ქვეყანამი გა-ვ-ფრინდებიო; 
ბ) მეორე პირი. დიდად დამავალებ, ამას თუ გააკეთებო, –– სთხოვა პეტრემ პავლეს; 
გ) მესამე პირი: ჩემით მეგობარი ზღვის პირას აგარაკს აშენებსო, –- მითხრა ნოდარმა. 

169 საგულისხმოა აღინიშნოს, რომ ამ წინადადებათა შემადგენელი კომპონენტების 
(პირველ წინადადებაში: „ხომ გითხარი« და „დღეს უნივერსიტეტში ვიქნები-მეთქი“, მეო– 
რეში: „ლიას გადაეცი“ და „სოფელში მალე ჩამოვალ-თქო“) წარმოთქმა მთლიანად 
პირველ პირს ეკუთვნის, მაგრამ მათში მაინც გამოიყოფა ავტორისეული სიტყვები და 
„სხვისი“ ნათქვამი ჩვეულებრივი გაგებით. საქმე ისაა, რომ სხვათა სიტყვად აღიქმება; 

ა) პირველ შემთხვევაში ის, რაც პირველმა პირმა თავისი ადრე ნათქვამ-ნა– 

ფიქრი თვითონვე გაიმეორა („დღეს უნივერსიტეტში ვიქნები-მეთქი4«), ბ) მეორე შე– 
მთხვევაში კი ის, რაც მეორე პირმა მესამეს უნდა გაუმეოროს („სოფელში მალე 
ჩამოვალ-თქო“). დანარჩენი ნაწილები კი (შესაბამისად; „ხომ გითხარი“, „ლიას გადა- 

ეცი“) ავტორისეულ მეტყველებად უნდა მივიჩნიოთ. 
109 დაწვრილებით ამის შესასებ––-ქვემოთ. 

223



აფხაზურ ენაში სხვათა სიტყვას (პირდაპირს) დაერთვის ერთადერ- 
თი ჰია (<-აჰიარა „თქმა4) ნაწილაკი1%1%, რომელმაც არ იცის გარჩევა 

სხვადასხვა პირთა ნათქვამის მიხედვით1ს, ამდენად აფხაზურ „ჰია“-ში 

104 იხ. ქ ლომთათიძე, აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი, თბილისი, 
1944, გვ. 197. 

LM „ირიბი კონსტრუქციის აღშოცენება, საერთოდ, ენებში, მართებულად წერს 
შ. ძიძიგური, – შინაგანი განვითარების შედეგია და არა გარეშე გავლე- 

ნების გზით მიღებული. თუ ენის ევოლუციის უძველეს საფეხურებზე პირდაპირი მეტყვე- 
ლების კონსტრუქცია შესაფერისი და ბუნებრივი იყო, შემდეგ და შემდეგ, ენობრივი 
აბსტრაგირების პროცესებთან დაკავშირებით გაჩნდა აუცილებლობა ადამიანს სხვისი ნა- 
თქვამი მოეტანა არა სიტყვასიტყვით, არამედ განყენებულად, ფაქტის ზოგად ფორმებში 
გადმოცემის გზით... არ დარჩენილა ცოტად თუ ბევრად განვითარე- 

ბული ენა, რომ ამგვარი სინტაქსური კონსტრუქციები არ გამო- 

ეზმუშავებინოს“ (შ. ძიძიგური, „ირიბი მეტყველების“ დასაცავად”, ჟურნ. „ცის- 
კარი“, # 7, 1955, გვ. 96). 

აფხაზურ ენაშიც (ისევე როგორც მთელ რიგ სხვა ენებში) ირიბი მეტყველების 

წარმოება საფუძვლიანად განსხვავებულია პირდაპირისაგან მაგალითად: ა) პირდაპირი 

მეტყველება: სგნტია აწარას“გ სცო-ტ ჰ0ია,–-ისე:პიეიტ ალმასხან, ბ) ირიბი მეტყველება: 
ალმასხან ისე:პიე:ტ სგნტია აწარას“გ დგშაცო II ...სე-ნტია აწარაბ!ე დცარანგ დშაჯყოტ 

(შდრ. შესაბამისად ქართ.: ა) პირდაპირი მეტყველება: წელს სასწავლებლად მივემგზავ- 
რებიო,-––მათხრა ალმასხანმა, ბ) ირიბი მეტყველება: ალმასხანმა მითხრა, რომ იგი წელს 

სასწავლებლად გაემგზავრება). 
ირიბი მეტყველების მაგალითებია: 

პატგნი ხ”მურ ილეიპიეიტ: ლარა რემაარა რჭევნტი დრვმა ლეჭ- 

არსარააყნ8 «იანააი ატგხა01ნ8 ეიმდანგ დგმზთარკეზ, აკგ იხარამ- 
კია, ციგაპიარგლა ფშგ-მჭზ დგტძძა ბახთალა იშევიხეიგაზ, იდღერ- 
ბალაზშიი-ეჟიოხი მეტრ აბა თიტიგსაკიგნმკია, იხაზგ იწიასნს 

იშავიმაზ (ს, 68) „პატუხმა ხიმურს უამბო (უთბრა): იმ ღამეს, როცა ის (ხიმური) 
რემარიებიდან ლევარსისას მოიყვანეს, მისი (პატუხის) სახლი გაჩხრიკეს რა, თვითონ 

დააპატიმრეს; უდანაშაულოდ, ავი სიტყვის (= დასმენის) გამო დაუსრულებელი ოთხი თვე 
ციხეში გაატარა, ასთხუთმეტი მეტრი ფართალი, რომელიც მას უნახეს, გასაყიდად კი 
არა, თავისთვის ჰქონდა შენახული“; 

შგგი გიგკ-ფსეკალა ხ-მურ ბზია დშაეგიბოზ% ლეაჰიეიტ (ს”. 76) „შიგემ 
უთხრა მას (დედაკ.), რომ იგი სულითა და გულით უყვარდა“; 

ართ რეიფშე აჟიაქია რგშთას” მეზ დჯაწყ“ან, ხ“მურ დააიგიგღდეპიჰიალა ბზია 

დშეგიბო, დშავლქიგნწიაატა ლეიჰიარც იგიგ ინგწასხგიტ (ს“, 144) „ამ 
სიტყვების შემდეგ მეზი წამოხტა რა, მოუნდა: ხიმურს გადახვეოდა (და) ეთქვა, რომ 
მას იგი ძალიან უყვარს“, 

სხვა საკითხია, რომ პირდაპირი მეტყველება, ირიბთან შედარებით, უფროა ჯა- 
ვრცელებული, ასეა ეს ქართულშიც. ამის მიზეზი კი ამ ენათა სათანადო გრამატიკელი 

კატეგორიის ისტორიული განვითარების სიბრტყეზე უნდა ეეძიოთ (იხ. ლ. კვაჭაძე, 
თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბ., 1966, გვ. 469; შ, ძიძიგური, „ირი- 
ბი მეტყველებას“ დასაცავად“, „ცისკარი“, #ჯ 7, 1965, გვ. 96). 
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ქართული -ო, -თქო (+– თქვა), -მეთქი («-–მე ვთქვი) ნაწილაკთა ფუნქ- 

ციების უნიფიკაციაა მოცემული199. 
აფხაზურში, ისევე როგორც ქართულში, პირდაპირი ნათქვამის 

გადმოცემის ორი შესაძლებლობაა წარმოდგენილი: 
ა) სხვათა სიტყვას დაერთვის „ჰია« ნაწილაკი: 

ნან, იყალაზეი, ბზერჰიჰიოზეი პია? დლაზწააიტ ლგფჰა 
(ლ. 397) »დედი, რა მოხდა, რატომ ყვირიო,--შეეკითხა (იგი, ად.) 
თავის ქალიშვილს“; 

იაბაყო4ტ სარა იტდგსცალაზაშიარასხქია ზეგ“ პია?-– 

დიზწააიტ ადატგ (ლ. 413) „სად არის ნადირი, რომელიც მე მოგირეკეო 
(შენ, მამაკ.)--– ჰკითხა დევმა“; 

ტარა ატარბაჟი აწგხია ამგრბაძაკია იალეგტხგიტ, 
ახა «გიქია აბაყო#ტ ჰია?– დწააიტ აშხამაჯ (ლ. 436) „შენ ორბს კუ- 

შეუმჩნ; მრად) მოაძვრე, მაგრამ შენი "შარვალი დღა მეემჩნველად (დზებრად) მოაძვრე, მაგრმ შენი. შანგალი: სადღა 
იტ გხ“ხეი ჰია?- დიზწააიტ ალექ“სა იფჰიგს (ლ. 209) „რა და- 

გემართაო? -–– ჰკითხა ალექსიმ თავის ცოლს“. 
ბნეინგ ჰჩაჟილა თგგა, იაქიგფსანგ ილაჰწაპ ჰია,– 

იბქგ ნალგქიგირგეიტ ითაკიაჟი (ლ.2300) „მიდი რა (შენ, დედაკ.), ჩვენი 
ხორბალი (თესლი) გამოიტანე, (მიწას) ზედ წავაყაროთ რა, დავთესოთო, –– 
უთხრა (მან, ად.) თავის დედაბერს“; 

ბ) სხვათა სიტყვა წარმოდგენილია „ჰია“ ნაწილაკის გარეშე: 
აძლაგარა ზშაციხგფ იქიგრგგლანგ იზგრლაგოზგრ 

სჯ2ზა იოტპ, ახა ას ჰალშაომ,-–რჰიეიტ იფგლაზ (ლ. 85) „წისქვილი 

199 ამ თვალსაზრისით ყურადღებას იპყრობს ქართული ენის ზოგი კილოს მონა- 

ცემები როგორც სპეციალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული, იმერულ დიალექტში 
„მეთქი"-ს ნაცვლად „თქვა“ („თქო“) იხმარება; მე მოვახსენე, რომ ამა და ამ სოფლი– 
დან ვარ-თ ქვ ა და ამ კაცის შვილი-თ ქვ ა; სიტყვა მივეცი პატიოსანი, თქვენი შვილის 
მეთვალყურე ვიქნები -თ ქვა, მე ვუპატრონებ, თუ რამე გასაჭირი შეხვდა-თ ქვ ა; 
დავპირდი, რომ მსაჯულს მე თვითონ მოველაპარაკები -თ ქო (ის. ლ. კვაჭაძე, 
თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, გვ, 479), ასევე პირველი პირის ნათქვამის 
გადმოსაცემად ინგილოურში ზშირად ვ (+C§ი. ო) ნაწილაკია გამოყენებელი: მე ექ და– 
ნადგომ არა ვარ, გარაქ შაარში წატდე, იქ ულოცოავ, არ ნალოც ინსნიზგნი რაუმ ინსან 

იქნესავ „მე აქ დამდგომი არა ვარ, უნდა ქალაქში წავიდე, იქ ვისწავლო, უსწავლელი 
ადამიანისაგან რა კაცი გამოვა-მ ე თ ქი“, მსგავსსავე ვითარებას აქვს ადგილი ხევსუ- 
რულსა და თუშურშიც (იხ. გ. კაჭარავა, სხვათა სიტყეის ნაწილაკები ქართულსა 
და ზანურში (მეგრულ-ქანურში), სტუდღენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული, თბ 

1950, გე, 944). 
#7 უფრო სწორი იქნებოდა „ჰია“ არ გამოგვეყო იმ სიტყვისაგან; რომელსაც ის 

დან ვის. ჩვენ ამჯერად ძირითადად ვიცავთ აფხახურ ორთოგრაფიაში დაცულ პრინ- 

15. მ. ციკოლილ 225



ფეხის ფრჩხილზე ეყენა რა (ფეხის ფრჩხილზე წისქვილის დაყენებით) 
ვინც ფქვავდა, ჩემი ამხანაგია, მაგრამ ასე ჩვენ არ შეგვიძლია,–- თქვეს 

დამხვდურებმა“; 

ჟბაკია ხრისთა ჰჰიგნჭანგ ჰააიგეიტ,-- რჰიეიტ აძღაბცია (ლ. 87) 
„ჟაკია ხრისთა შებორკილი მოვიყვანეთ,-–- თქვეს ქალიშვილებმა“. 

მოცემულ მაგალითებში ორსავე (ა და ბ) შემთხვევაში ავტორისეუ- 

ლი წინადადება მოსდევს სხვათა სიტყვას, მაგრამ ასევე ჩვეულებრივია-–- 

წინ უძღოდეს იგი ამ უკანასკნელს, ოღონდ სხვათა სიტყვას ასეთ დროს 
თითქმის მუდამ დაერთვის „ჰია#“ ნაწილაკი: 

სასრგყია იან ესგმშაა აბას ლეიჰიალონ: სან, სარა ისგიააიტა 

დყალარგტ ჰია? (ლ. 31) „სასრიყვა თავის დედას ყოველდღე ასე ეკი- 
თხებოდა: დედი, ჩემი მომრევი ვინმე იქნებაო?“ 

ხიაჟიარფგს უს იბეგ ირგეიტ ნარჯხ”ო#, იახ”: უხაწაზარ «#ა- 
აგგლ, აჟირა აყნე ს(ანგ, სხ. ჩაფანგ სააჯ«ე59ტ ჰია (ლ. 43) 

„ხვაჟვარფისმა მიაძახა ნარჯხიოუს: შეჩერდი, თუ ვაჟკაცი ხარ, სამჭედ- 

ლოში წავალ, თავს გავიჭედავ რა, მოვალო“,.. 

ავტორისეული წინადადება შეიძლება ჩაერთოს სხვათა სიტყვაში, 

მაგალხთად: ითაბუპ ჰია ტაჰჰიოიტ ჰარა აბრი ზაპაზ ზეგ“, რჰპიეიტ 

ტა იგგლაზ აჟილარ,– ლაა აძღაბ სიირკ ლო#ტპ, ახა გტარგ“რ 
დაარაძა არფგს ბზიარა ნეყიგტგეიტ, –- რჰიეიტ (გ. II, 106) „მადლობას 
გეუბნებით (შენ, მამაკ.) ყველანი, ვინც ეს გავიგონეთ,––თქვა იქ მდგომმა 
ხალხმა, ––ეგ მშვენიერი ქალიშვილია, მაგრამ შენც კაი ბიჭობა გამოიჩი- 
ნე,– თქვეს“; არი ათძე გაზეთ ახ“ძეტპ, ითჰაჟლარაცგ აპარტიაჩეიკა 

იპადნაწეიტ,–იჰიეიტ ლეჯტარსა,-– ითჰაჟტა ჰალაგოიტ ესგმზა 22ნ- 
ტი-»ჯგნტი (ხ”. 52) „ამას კედლის გაზეთი ჰქვია, მისი გამოცემა პარტიულმა 
უჯრედმა დაგვავალა,-–-–თქვა ლევარსიმ,-–-გამოვცემთ (გამოცემას ვიწყებთ) 

ორ-ორჯერ ყოველთვიურად“. 

თუ მოყვანილ მაგალითებს დავაკვირდებით, უპირველესად თვალში 

გვეცემა ორი რამ: ა) როცა ავტორისეული წინადადება მოსდევს სხვათა 
ნათქვამს, ანდა ჩაერთვის მასში, გვაქვს წყობა: ზმნა–-სუბიექტი (აჰიგნთ- 

ქარ იტგითაალტ ჰიგზბა ხიგ-ეიქიაწია დ2ტკ აცცგში ეიფშა იხ2#, იღი- 
ღიოტ ჰია,–იანაპიე=ტ არაშ (ლ. 236) „ხელმწიფემ მოგცეს (შენ, 
მამაკ.) შავტარიანი დიდი დანა, ფხიანი, ყოვლისმძლეო, -–– უთხრა რაშმა“; 
ითაბუპ ჰია ტაჰპიოიტ ჰარა აბრი ზაჰაზ ზეგ“გ, - რპიეიტ ტა იგ:ლაზ აჟი- 
ლარ, – დაარა აძღაბ სიირკ ლოჟტბ... (გ. II, 106) „მადლობას გეუბნე- 
ბით (შენ, მამაკ.) ყველანი, ვინც ეს გავიგონეთ, –- თქვა იქ მდგომმა 
ხალხმა,––ეგ მშვენიერი ქალიშვილია”")..., ბ) როცა ავტორისეული წინა- 
დადება სხვათა სიტყვას უსწრებს, წარმოდგენილია საპირისპირო ვითა- 
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რება: პირველ ადგილასაა სუბიექტი, მას მოსდევს ზმნა (სასრვგ- 

ყია იან ესგმშია ლეიპიალონ: სანი, სარა ისგიააიტა დყალარ2# 
ჰია? (ლ. 31) „სასრიყვა თავის დედას ყოველდღე ასე ეკითხებოდა: დე- 

დი, ჩემი მომრევი ვინმე იქნებაო?%.199 
ხანდახან ადგილი აქვს ამ წესის დარღვევის ცალკეულ 'შემთხვევებ- 

საც, რაც გამოწვეულია სტილისტიკური ფაქტორის მოქმედებით. 

რა უდევს საფუძვლად სუბიექტ-ზმნის ამ ორ, საპირისპირო, რიგს? 
ზემოგანხილული ვითარება შეუმჩნეველი არ დარჩენილა სპეციალურ 

ლიტერატურაში, მაგრამ არა გვაქვს მისი დამაკმაყოფილებელი კვალიფი- 
კაცია. 

ა, ჩისტიაკოვა, მოჰყავს რა მაგალითები რუსული ენის სათანადო 
მასალიდან, იზიარებს ლ. შჩერბას მოსაზრებას იმის შესახებ, რომ 
ზმნის დასმა სახელობით ბრუნვაში წარმოდგენილი სახელის წინ შეპირო- 
ბებულია სათანადო ფრაზებში მეტი კომპაქტურობის მისაღწევად და 
მათი (ფრაზების) ზმნურობის შესანელებლად.199 

გარკვეულ სიმართლეს შეიცავს ამ მსჯელობის პირველი ნაწილი: 
ზმნის დასმა სახელის წინ შეპირობებულია ფრაზის მეტი კომპაქტურო- 
ბის მისაღწევადო, მაგრამ გაუგებარია როგორ „ანელებს“ ზმნის პრეპო- 

ზიცია ფრაზის ზმნურობას („ VMმ90X II მ00M0M0C1ს დიმ3MI4), ანდა რის- 
თვის სჭირდება წინადადებას ზმნურობის შენელება?.. როგორც ცნო- 
ბილია, ყოველი წინადადების პირველი დამახასიათებელი ნიშანია სწო- 
რედ ეს ზმნურობა (LXC§0. პრედიკატულობა) და ამიტომ სავსებით ბუნე- 

ბრივია მისი მისწრაფებაც ამ ნიშან-თვისების შეძენისაკენ (შდრ. სა- 
ყოველთაოდ აღიარებული თეზისი: ზმნა წინადადების ღერძია!). სხვა 
არა იყოს რა, ზმნურობის შენელება ლოგიკური აუცილებ- 
ლობით ასუსტებს (და არა–აძლიერებს) ფრაზის კომ- 
პაქტურობას! 

ამ ფაქტის (მოცემულ პირობებში სუბიექტ-ზმნის ორი, საპირის- 
პირო, რიგის არსებობის) კონსტატაციით იფარგლებიან გ. ნემეცი179, 
ვ. ორლოვა1?1 და სხვ. 

168 სუბიექტ-ზმნის ეს საპირისპირო, მაგრამ ორსავე შემთხვევაში მაინც ნ ორმა– 
ტიული რიგი, ერთხელ კიდევ უსვამს ზაზს დებულებას იმის შესახებ რომ სიტყვათა 
შებრუნებული რიგი ყოველთვის ინვერსიას არ მოასწავებს, 

1690 იხ, #. II. L90C»9MX0388, M0C10 I0I6CM2I6CL0 # CM23წCM0-0 8 ჯმვ- 
ჰM9ყიIX IMIIმX I086C1808816MხM0X0 060619, M20I. 1MCC. M., 1952, გვ. 53. 

170 იხ, L. II, ILI6M06V, 0 იინიაX6C CM08 8 M010C0107MIXM9MX C თიი9MM0#% ე6- 
90, #იმიჩიუმი, 1966. 

171 იხ, IL, მ. 0ი0»098მ, II00910X CM08 8 0XCCX0M #3ხIM6, ჟურნალი: 
„ნVCCIMIII 89ხMXM 8 0IM0M6“, M# 1, 1919. 
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ამავე საკითხს ეხებიან აგრეთვე „ადიღეური ენის გრამატიკის“ 
ავტორები.129 

ვფიქრობთ, სუბიექტ-ზმნის სხვადასხვაგვარი განლაგება მოცემულ 

შემთხვევებში შემდეგი გარემოებით უნდა აიხსნას, 
თუ სათანადო მაგალითებს გამოწვლილვით შევისწავლით, დავინა- 

ხავთ, რომ ორსავე შემთხვევაში ზმნა ავტორისეულ წინადადებასა და 
სხვათა სიტყვას შორისაა მოქცეული, და ეს ასეც იყო მოსალოდნელი: 
ჭმნა არის ის ერთადერთი კომპონენტი, რომელსაც თავისი პრედიკატუ- 
ლი ბუნების გამო ძალა შესწევს მოცემულ შემთხვევაში ერთმანეთს 
მტკიცედ დაუკავშიროს ორი, თავისი ხასიათით ერთმანეთისაგან გან- 
სხვავებული, ენობრივი ოდენობა, და ამიტომ არაფერია უცნაური იმაში, 
იგი ასეთ შემაერთებელ ხიდად მოგვვლინებოდა; ზმნა ორივეგან მთელი 
„ფრაზის“ ((C§ი. სხვათა სიტყვა –+- ავტორისეული მეტყველება I ავტორი- 

სეული მეტყველება + სხვათა სიტყვა, ცენტრში დგას,1? მისმა „ცენტ- 
რულმა“ ხასიათმა კი თავისთავად განსაზღვრა რიგი: პირველ შემთხვე- 
„ვაში: ზმნა––სუბიექტი, მეორე შემთხვევაში: სუბიექტი--ზმნა, 

თქმულის სქემური გამოსახულებაა: 
ა) ავტორისეული მეტყველება მოსდევს სხვათა სიტყვას: 

აჰიგნთქარ იტგითააიტ 
ჰიგზბა ხიგ-ეიქიაწია C | 
დეტ აცც;ში ეიფშა 5 იანაპიეიტ > არაშ 

იხ, იღიღიო#, ჰია =იი"""'– 

ბ) ავტორისეული მეტყველება წინ უსწრებს სხვათა სიტყვას: 

სასრგყია 

იან ესგმშაა + ლეიჰიალონ V სან, სარა ისგიააიტა 

აბას > «<= დყალარგ# ჰია1? 

  

    

199 იეს, LL. 8. იიჯგ8ე, 3. IM. MიივIსლ88, I00MM8XMIM8 8XხI”0შCM0-0 

913MM%მ, IL08მCM0Iგ0, 1966, გე. 395, 
123 დაახლოებით ასეჟეა ეს მაშინაც, როცა ავტორისეული წინადადება სხვათა 

სიტყვის შუაშია მოქცეული, 
174 სხვა ვითარებაა მაშინ, როცა სხვათა სიტყეას ინფინიტური კონსტრექცია 

(-0ვი, დამხმარე პრედიკატული ცენტრი) მოსდევს, ასეთ შემთხეევაში სუბიექტ-ზმნის 
ადგილი დამოკიდებულია იმაზე, თუ რა სახისაა ინფინიტური ზმნა: ნაცვალსახელოვა§ 
თუ საკარემოებოაფიქსიანი„ მაგალითად: იყალაზეი ჰია?--აჩნცი ანჯიზწაა,., 

(ლ. 173) „რა მოხდაო?--ცხენოსნებმა რომ ჰკითხეს“ (არ შეიძლება: იყალაზეი ჰ0ა?-– 

თანგასწაა აჩეცი...). ეს გამოწვეულია ინფინიტურ კონ სტრუქციაში მოქმედი თავისებე- 
რებით (იხ, ზემოთ). 
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ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ სხვათა სიტყვას ნაწილაკი ხან შეი- 
ძლება დაერთოს, ხანაც–-–არა. პირველ შემთხვევაში საქმე გვაქვს ზაზ- 
გასმასთან: ავტორი (მთქმელი, დამწერი) ყურადღებას ამახვილებს იმაზე, 
რომ იგი სწორედ სხვის (ან თავისავე) ნათქვამ-ნაფიქრს იმეორებს, 
მეორე შემთხვევაში კი ეს აქცენტუაცია მოხსნილია, მაგრამ მკითხველი 

თუ მსმენელი სხვის სიტყვას ასეთად მაინც აღიქვამს ავტორისეული 
(+650. „ჩამრთველი4“) წინადადების საშუალებით, ეს წინადადება შეიძლება 
ხანდახან წარმოდგენილი არ იყოს, მაგრამ იგულისხმებოდეს, სხვისი 
სიტყვის! განმეორებას კი ორსავე შემთხვევაში აქვს 
ადგილი (შდრ. პეტრე თბილისში გაემგზავრებაო, -–– თქვა პავლემ | პეტ- 
რე თბილისში გაემგზავრება,– თქვა პავლემ). სხვათა სიტყვა სწორედ 
იმიტომაა სხვათა სიტყვა, რომ იგი ერთხელ თუ მრავალგზის ნათქვამ- 
ნაფიქრის (დაწერილის) განმეორებას გულისხმობს ყველა შემთხვე- 
ვაში. ამ მხრივ ძალზე საგულისხმოა აფხაზური ანდაზები, რომელთაც, 
ქართულისაგან განსხვავებით, სხვათა სიტყვის ნაწილაკი საერთოდ არ 
დაერთვის1?0, ეს ნიშნავს: გვაქვს სხვათა სიტყვის ორი სახის განმეო- 
რება. მითითებული (ნაწილაკდართული) და მიუთითებელი (ნაწილაკ- 

დაურთველი). 
აფხაზური „ჰია“, ისევე როგორც ქართული -ო -მეთქი, -თქო ნაწი- 

ასსა: სხვათა სიტყვის ხაზგასმას (1650. სხვათა სიტყვაზე მითითებას) 
სახურება. 

როგორც უკვე ითქვა, აფხაზურმა არ იცის ამ შემთხვევაში გარჩე- 
ვა პირებისდა მიხედვით. ამიტომ „ჰია“ თავისი ფუნქციით სამივე ქარ- 
თული ნაწილაკის უნიფიცირებული ეკვივალენტია. იგი ზუსტად იმავე 
მოვალეობას ასრულებს, რასაც ქართული -ო, -მეთქი -თქო ყოველ კონკ- 
რეტულ შემთხვევაში, ესაა აფხაზური „ჰია/“-ს ძირითადი და- 
ნიშნულება. ეს რომ ასეა, ჩანს შემდეგი შედარებიდან, მაგალითად: 
ა) ქართ. აკი, გითხარი მ ოვალ-მეთქი, აფხაზ. საატე9ტ ჰია 
ტასჰიეიტე; ბ) ქართ. პეტრეს გადაეცი: ალმასხანი ხვალ მოვა- 

თქო, აფხზ. ალმასხან ჯაწიგ დაატეიტ პია,–პეტრა იაჰი! 
გ) ქართ. ალმასხანი ხვალ მოსკოვიდან ჩამოვაო, – მითხრა 

აა სიპ აფხაზ. დაწ წიგ ალმასხან მოსკვანტიი დააჭე95ტ 

ჰია, –- სეიპიეიტ სჯგ 
ერთითა დავასკვნ ათ: 

ორის ინადადებაში რომელიც სხვათა სიტყვას ახლავს, 
იმისდა მიუხ ა მიუხედავად: წაი ე ნათქვამი ჰია საწილაკდართულია თუ პამ 

1?ზ ლ 128 სხვის სიტყვაში ამელი სმეეა ავტორის (მთქმელის) ნათქვამ-ნაფიქრიც. 
176 ქართულშიც იშვიათად გვაქვ! ს სხვათა სიტყვის ნაწილაკდაურთველი ანდაზები. 
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უკანასკნელის გარეშეა წარმოდგენილი, სუბიექტ-ზმნის ორი, საპირისპი- 

რო, რეგი გამოიყოფა: თუ ავტორისეული წინადადება უსწრებს სხვათა 

სიტყვას, გვაქვს რიგი: სუბიექტი--%ზმპა, თუ მოსდევს (ანდა წინადადების 

შუაშია) –-–ზმნა--–სუბიექტი!??; „ჰეა“ ნაწილაკი კი, რომელიც არსებითად 

ასრულებს ერთადერთ ფუნქციას (ხაზს უსვამს სხვათა სიტყვას), არა- 
ვითარ როლს არ თამაშობს როგორც სუბიექტ-ზმნის 

რიგის განსაზღვრაში, ასევე–ნაწარმოების კონტექსტ- 
ში სხვათა სიტყვის შეყვანა-ჩართვის საქმეში. ამ უკანა- 

სკნელის ფუნქცია აკისრია ავტორისეულ წინადადებას?“ (რეალურად ან 
პოტენციალურად მოცემულს და არა–- „ჰია“ ნაწილაკს ანდა ცალკეულ 
სიტყვებს). 

აქ თქმულს მხარს უჭერს რიგ სხვა ენათა მონაცემებიც. 

· 
«« 

ასეთია სიტყვათა რიგის ძირითადი საკითხები აფხაზურ წ6ინადა- 
დებაში, 

თავისებურებათათვის, რომლებიც დამახასიათებელია სიტყვათა რი- 

გისათვის სხვადასხვა კონსტრუქციის წინადადებაში, საყრდენ პუნქტს 
წარმოადგენს აფხაზური ენის ზმნა ფინიტური და ინფინიტური სახეო- 
ბებითურთ. აფაახური ზმაის მეტად რთული აგებულება (გარდაუვალო- 
ბასა და გარდამავლობის კატეგორია, პოლიპერსონალიზმი, კლასოვან- 

პიროვანი უღვლილება)!??, ფინიტურ და ინფინიტურ ფორმათა განსხვა- 
ვებული მორფოლოგიურ-სინტაქსური ნიშან-თვისებები ქმნის იმ სირთუ- 
ლეებსა და მრავალფეროვნებას, რაც ესოდენ ნიშანდობლივია სიტყვათა 

განლაგებისათვის წინადადებაში. 
სიტყვათა რიგის შესწავლა, ავლენს რა აფხაზური მარტივი წინა- 

დადების ურთულესი მექანიზმის მთელ რიგ თავისებურებებს, გვიჩვენებს: 

177 რაც შეეზებ: პირდაპირი და ირიბი ობიექტების პოზიციას, აქაც ზშირად ად- 

გილი აქვს ნორმატიული წესიდან გადახვევის შემთხვევებს (ამის შესახებ იხ. M. 0. I"6- 

L2M36, X 800000 06 30021#M8M0M M0MC70VMIVM 8 86Xმ03CM0M 93ხ!)M6, “III 

#6X236M0:0 MMCXMXVIმ, XXXI, CVXVMV9I, 1960, გე. 219–-990). 

179 ესა აქვს, ალბათ, მხედველობაში მ, მილიხს, როცა ამბობს: პირდაპირი 

სიტკვა რემარკას (650, ავტორისეულ წინადადებას–--მ. (.) ექვემდებარებაო (იზ. 
M. M#. MMM8VხX, MX08C70VXCIMM C I0MM0#4 069ხM0 3 C0806CMCVM0M ლ0XVCCX0M #3ხIX0, 

#81000დ. 10%X. IMCC., )#I., 1962, გვ. 13). 

17% აფხაზური ზმნისათვის დამახასიათებელი პოლისემანტიზმი, აგრეთვე, პოლი- 

სინთეტახზმის ელემენტებ· ინდიფერენტულია სიტკვთ. განლაგებისადმი წინადადებაში, 
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ა) სიტყვათა განლაგების თვალსაზრისით ერთმანეთს გარკვეულად 
უპირისპირდებიან დამხმარე პრედიკატული ცენტრი და ძირითადი პრე- 

დიკატული ცენტრი (650. ინფინიტური და ფინიტური კონსტრუქციები), 
პირველისათვის, მეორესთან შედარებით, დამახასიათებელია სიტყვათა 
რიგის მეტი სიმტკიცე, რაც ლოგიკურად გამომდინარეობს თვით ამ 
ცენტრთა შემქმნელი ზმნების ბუნებიდან -- პირველის განუსაზღვრელი 
და მეორის გან საზღვრული ხასიათიდან, 

და მაინც თვით დამხმარე პრედიკატული ცენტრის ყველა რგოლში 
(ე. ი. ყველა სახის დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში) ერთნაირად არ 
დგას სიტყვათა რიგის სტაბილურობა-ლაბილურობის საკითხი: სავსებით 
ბუნებრივია, რომ შედარებით მეტი სტაბილურობით ხასიათდება ის უბ- 
ნები, სადაც ზმნა ვერ განარჩევს პირის, კლასისა და რიცხვის მორფო- 

ლოგიურ კატეგორიებს199, და მეტი ლაბილურობით--ის უბნები, სადაც 
ამგვარ გარჩევას აქვს ადგილი. ისტორიულ ასპექტში ამ დებულების 
სისწორისათვის თვალის მიდევნების საშუალებას გვაძლევს აფხაზური 
ინფინიტური კონსტრუქციები, რომელთაც გარდამავალი ზმნის უსუბიექ- 
ტო ფორმები –-–აბსოლუტივები -– ქმნიან ამ კონსტრუქციებში სიტყვათა 
(დაი. სუბიექტ-ობიექტის) რიგის შედარებით მტკიცე ხასიათი ხაზს უსვამს 
აფხაზურ ზმნაში წარმოდგენილ აფიქსთა როლს სიტყვათა განლაგების 
სტაბილურობა-ლაბილურ ობისათვის და მიგვანიშნებს წინადადებაში სუ- 

ბიექტ-ობიექტის ფიქსირებული რიგის შერყევის მეორეულ ხასიათზე, 
რაც ერგატიული კონსტრუქციის ფორმირებასთანაა დაკავშირებული. 

ბ) სიტყვათა რიგის ერთგვარი სტაბილურობა, რომელიც ამჟამად 
შენარჩუნებულია თვით ფინიტურ კონსტრუქციაში, ძირითადად შეპი- 

რობებულია აფხაზური ენის ისტორიული განვითა4ების გზით (და არა 
ამჟამად მოქმედი გრამატიკული კანონების შედეგად), და სწორედ ამ 
ისტორიული ენობრივი პროცესის გამონაკრთომს წარმოადგენს ის ცალ- 

კეული შემთხვევები როცა სტაბილურობა თანამედროვე აფხაზურში 
ნაკარნახევია გრამატიკული აუცილებლობით (შდრ. ძველი ქართულის 
ინდეფინიტური კონსტრუქცია ადამიანის საკუთარ სახელებთან). 

100 ამ მხრივ საყურადღებოა, რომ აფხაზური ენის მორფოლოგიაში გატარებული 

პრინციპი (ინფინიტური წარმოებების მიმართებითი ი აფიქსი შეესატყვისება დ-ს რიგის 

აფიქსებს ფინიტურ ზმნაში დ: გადმოსცემს გარდაუვალ ზმნათა სუბიექტსა და გარდამა– 
მავალ ზმნათა პირდაპირ ობიექტს, ხოლო % ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკი კი შეესატყვი– 

სება ლ-ს რიგის აფიქსებს ფინიტურ ზმნაში და გადმოსცემს გარდამავალ ზმნათა სუ- 

ბიექტსა და გარდამავალ და გარდაუვალ ზმნათა ირიბ ობიექტს) ერთგვარ ასახვას პოუ- 

ლობს სებიექტ-ობიექტის (ობიექტების) განლაგებაში სათანადო დამხმარე პრედიკატულ 
ცენტრებში (იხ. აქვე, გვ. 182). 
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გ) ის ვითარება, რაც წარმოდგენილია სიტყვათა განლაგების თვალ- 
საზრისით ცალკეული პრედიკატული ცენტრების შიგნით, ძირითადად 
იშლება მთელი აფხაზური წინადადების ფონზეც, რაც აისახება პრედი- 

კატული ცენტრების თავისებურ სინტაქსურ ურთიერთობაში. 
დ) თავისებურებანი, რომელთაც ადგილი აქვს კითხვითსა და ბრძა- 

ნებითს წინადადებებში, ძირითადად შეპირობებულია სათანადო კონსტ- 
რუქციათა მოდალური ხასიათით. პრინციპში კი კითხვითი და ბრძა- 

ნებითი კონსტრუქციებიც იმეორებენ აფხაზურ წინადადებაში სიტყვათა 
განლაგებისათვის საერთოდ დამახასიათებელ ნიშან-თვისებებს,



თავი მესუთე 

სიტქვათა რიგბის სტილისტიკური ფუნქცია 

სტილისტიკის რაობისათვის 

ცნობილია, რომ სტილისტიკა, რომელიც მეცნიერულად ჯერ კი- 
დევ სათანადოდ შესწავლილი არ არის, ფსიქოლოგიისა და ლოგიკის 
მიჯნაზე მდებარე დისციპლინაა, რაც ქმნის გარკვეულ სიძნელეებს სა- 
კვლევი ობიექტის მეთოდოლოგიური საფუძვლების გამომუშავების საქმე- 
ში. კერძოდ, დღემდე სპეციალურ ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვაო- 
ბას აქვს ადგილი სტილისტიკის რაობისა თუ საგნის შესახებ. განსაკუთრებით 

მწვავედ დგას საკითხი სტილისტიკის საზღვრების შესახებ ენათმეცნიერე– 
ბის დარგთა თუ სხვა მეცნიერებათა შორის. ამ დისციპლინის ბუნება, 
რთული ხასიათი იწვევს იმას, რომ ხშირად ადგილი აქვს სტილისტიკის 

საკითხთა აღრევას სინტაქსის, სემასიოლოგიისა და ლექსიკოლოგიის და, 

არცთუ იშვიათად -- ლოგიკა-ფსიქოლოგიის საკითხებთან. 

ბუნებრივია, რომ ამ რთულ ვითარებაში ძნელია დადგენილ იქნეს 
სიტყვათა რიგის სტილისტიკური ფუნქცია ამა თუ იმ ენაში ისე, თუ 
არ გაირკვა წინასწარი პირობები: რა შეადგენს სტილისტიკის შესწავ- 

ლის საგანს ენათმეცნიერული გაგებით? როგორია მისი ადგილი გრამა- 
ტიკის (650. ენათმეცნიერების) დარგთა შორის? და სხვ. ამიტომ, ვფიქ- 
რობთ, სავსებით მიზანშეწონილი იქნება, თუ წინამდებარე ნაშრომში 
ამ ძირითად კითხვებს მოკლედ მაინც გაეცემა პასუხი. : 

ილისტიკა, როგორც მეცნიერული დისციპლინა, ენათმეც- 

ნიე იდ ი! სადა პოეტიკის შესწავლის საგანს წარმოადგენს!, ჩვენ 
ამჟამად გვაინტერესებს სტილისტიკა ენათმეცნიერული გაგებით. 

სიტყვების ურთიერთობას შესიტყვების აგებულების თვალსაზრი- 
სით განიხილავს სინტაქსი, ხოლო სიტყვების ურთიერთობა მნიშვნელო- 

ბის თვალსაზრისით, გადმოსაცემი შინაარსის თვალსაზრისით სტილის- 

  

1 იხ, არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბ., 1952, გვ, 312. 
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ტიკის საქმეაზ; სხვანაირად რომ ვთქვათ, სტილისტიკა შეისწავ- 
ლის სიტყვების მიმართებას მით (შესიტყვებით) გადმო- 

საცემ შინაარსთან. სტილისტიკა სწავლობს არა შინაარსს, აზრს 
შესიტყვებისა, არამედ ამ უკანასკნელის მიმართებას შესიტყვებაში 

მოცემულ აზრთან, შინაარსთან. ეს ნიშნავს: რამდენად შეეფერება გად- 

მოსაცემ შინაარსს მეტყველებამი წარმოდგენილი სიტყვები„ როგორ 
მიმართებაში იმყოფებიან ისინი ერთმანეთთან ამ შინაარსის თვალსაზრი- 
სით: ზუსტად უპასუხებენ სათანადო მოთხოვნებს თუ საჭიროებისამებრ ვერ 
ასრულებენ ამ როლს? „შესაძლებელია შესიტყვება სინტაქსურად სწორად 

იყოს აგებული, მაგრამ სტილისტიკურად გაუმართავი გამოდგეს, და პი- 

რიქით; შეიძლება სტილისტიკურად გამართული იყოს შესიტყვება, მაგ- 

რამ სინტაქსურ შეცდომებს შეიცავდეს; დასასრულ: შეიძლება სტილის- 
ტიკურადაც სწორი იყოს და სინტაქსურადაც, ანდა კიდევ: სტილისტი- 
კურადაც უმართებულო იყოს და სინტაქსურადაც.. „დავითმა შეურა- 
ცხყოფა გაუკეთა სიმონს“: სიტყვათა დაკავშირების წესი დაცულია, 
სინტაქსური მხარე უნაკლოა, სტილის თვალსაზრისით აუტანელია: „შეუ- 
რაცხყოფა# და „გაუკეთა“ მნიშვნელობის მიხედვით ქართულში ერთმა- 

ნეთს სრულებით არ შეეფერება; შესიტყვებაში: „შეურაცხყოფა გაუკეთა“ 
სიტყვები ფორმით ერთმანეთს შეეფერება, მნიშვნელობით არა! ქართუ- 
ლია „შეურაცხყოფა მიაყენა“... „დავითმა დაჰპირდა სიმონს დახმარება“, 
„დავითმა მოუყვა სიმონს ამბავი« სტილისტიკურად გამართული შესი- 
ტყვებებია, მაგრამ სინტაქსურად ორივე უმართებულოა, -- „დაჰპირდა“, 

„მოუყვა“ გარდაუვალი ზმნებია და ამიტომ სუბიექტი სახელობითში 

უნდა დაისვას (და არა მოთხრობითში): „დავითი დაჰპირდა სიმონს და- 

ხმარებას“, „დავითი მოუყვა სიმონს ამბავს43, ' 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგიერთი მკვლევარი ლინგვისტური 

სტილისტიკი“ საკითხთა შესწავლამი გულისხმობს შესიტყვების (თუ 
კონტევსტის) ოდენ ექსპრესიულ-გამომხატველობით მხარეს!. ზემოთ წარ- 

2 იხ, არნ, ჩიქობავა, დასახელ. ნაშრომი, გვ.. 289, 

3 არნ, ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, გე. 289–-290. 

4 შღრ,: სტილისტიკა ენათმეცნიერული დისციპლინაა, რომლის ამოცანასაც წარ- 
მოადგენს ენის გამომხატველობით შესაძლებლობათა და საშუალებათა კვლევა მის ყველა 

Lფეროში –– ლექსიკაში, სინტაქსში„ მორფოლოკიაში, ფონეტიკ ში (იხ. M. LI. M0- 

XMIIმ, CIMMMCIMMმ M# 86M010ი0M6C 66 MXმ16-0ლMI, II60იMხს, 1961, გე, 4); ე. ვინო- 
გრადოვის თქმით კი ენას აქვს ძირითადი (კომუნიკაციური) და დამატებითი (ექსპრე- 

სიული) ფუნქციები; ექსპრესიული ფუნქცია კომუნიკაციურს ზედ წაეფინება (იხ, 8, 8. 
8M90-”ი022108, 0 93ხI#6C X1/I0+C06C18CIIMI0M MM>60მV70სI, M., 1959, გვ, 210--211). 
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მოდგენილი მსჯელობის მიხედვით კი ცხადი ხდება, რომ ამა თუ იმ შე- 

სიტყვების სტილისტიკური შესწავლა სცილდება ემოციურ (ექსპრესიულ- 
გამომხატველობით) ფაქტორთა ანალიზის ფარგლებს; ის მოიცავს, აგ- 
რეთვე, შესიტყვების სიზუსტისა თუ უზუსტობის, სიცხადისა თუ ბუნ- 

დოვანების, გადმოსაცემ აზრთან მისი შესაფერისობა-შეუფერებლობის 
საკითხსაც, ე. ი, შესიტყვების მიმართებას გადმოსაცემ შინაარსთან ამ 
უკანასკნელის ზუსტად თუ არაზუსტად, მკაფიოდ თუ ბუნდოვნად გამო- 
ხატვის თვალსაზრისით. ესაა სტილისტიკური მინიმუმის? საკითხი. ზემო- 
მოყვანილ მაგალითში–- „დავითმა შეურაცხყოფა გაუკეთა სიმონს“ -- სტი- 

ლის უხეირობაზე რომ ვლაპარაკობთ, მხედველობაშია არა ემოციური 
მხარე ამ წინადადებისა, არამედ შესიტყვების შეუფერებელი, დამახინჯე– 
ბული მიმართება გადმოსაცემ შინაარსთან. ამ შემთხვევაში დაცული არ 
არის შესიტყვების სტილისტიკური მინიმუმი (შესიტყვების მიმართება 
გადმოსაცემ შინაარსთან შესაფერისობის თვალსაზრისით). მაგრამ, ვთქვათ, 
თანამოსაუბრემ კარგად არ იცის: დავითმა სიმონს მიაყენა შეურაცხყო- 
ფა თუ პეტრეს (ან კიდევ სხვა პირს) და ამიტომ დაგვჭირდა სათანადო 
სინათლის შეტანა შესიტყვებით გადმოცემულ შინაარსში; ვამბობთ: ს ი- 

მონს მიაყენა დავითმა შეურაცხყოფა (სიმონს და არა პეტრეს). აქ 
ლოგიკურმა მახვილმა? შეურაცხყოფის ობიექტი (სიმონი) შესიტყვების 
თავში (აბსოლუტურ პრეპოზიციაში) მოაქცია, ე. ი. მახვილმა შეასრულა 
გარკვეული ექსპრესიულ-გამომხატველობითი როლი. ამგვარად, ლინგვის- 
ტურ სტილისტიკას ორი რამ ევალება: ა) შესიტყვების შესწავლა სტ ი- 
ლისტიკური მინიმუმის (გაღმოსაცმ შინაარსთან შესიტყვების 
შესაფერისობის) თვალსაზრისით" და ბ) აფექტურობის (გარკვეულ 
ზღვრამდემ) თვალსაზრისით, 

ეს უნდა გახდეს ამოსავალი პრინციპი ლინგვისტური სტილისტი- 
კის საკითხთა რკვევისას. 

დავას არ იწვევს ის ფაქტი, რომ მეცნიერულ ნაწარმოებთა ენა 

მნიშვნელოვნად განსხვავდება მხატვრულ (პოეტურ და პროზაულ) ქმნი- 
ლებათა ენისაგან: პირველში, მეორესთან შედარებით, გაცილებით ნაკ- 
ლებ დგას ექსპრესიის საკითხი. კითხვა ისმის: როგორ მოიქცეს ლინგვის- 

  

" მართალია, იგი გარკვეული გაგებით ამასაც გულისხმობს (ის, ქვემოთ). 

ბ ტერმინი პირველად იხმარა არნ. ჩიქობავამ. 
? ლოგიკური მახვილი ენათმეცნიერული კვლევის ობიექტია (იზ, არნ. ჩიქობა- 

ვა, ენათმეცნიერების შესავალი, გვ. 162). 
მ აქვე შემოდის ამა თუ იმ კონკრეტული ენის სტილისტიკურ შესაძლებლობათა 

შესწაელის საკითხიც. 
9 იხ, ქვემოთ. 

235



ტური სტილისტიკა: მან უნდა შეისწავლოს როგორც მეცნიერულ ნა- 
წარმოებთა ენა, ასევე მხატვრულ ქმნილებათა ენაც, თუ ერთ-ერთი მათ- 
ანი 

ბ ესაა ის ურთულესი კითხვა, რომლის ამომწურავი, მეცნიერულად 
დასაბუთებული პასუხი სპეციალურ ლიტერატურაში ჯერჯერობით არ 

ჩანს (მასზე პასუხის გაცემა კი აუცილებელია, თუ გვსურს, სტილისტი- 

კას, როგორც მეცნიერული ცოდნის დარგს, თავისი ადგილი მივუჩინოთ 
გრამატიკის სხვა დარგებს შორის). რაც შეეხება არსებულ შეხედულებებს, 

ისინი მეტისმეტი სიჭრელითა და შინაგანი წინააღმდეგობებით ხასიათდე- 

ბა, ამ მხრივ განსაკუთრებით უნდა გაესვას ხა_ზი ორ, ერთმანეთის სა- 
პირისპირო, თვალსაზრისს: პირველი უარყოფს სხვადასხვა სტილთა არ- 

სებობას, მეორე კი, პირიქით, ზედმიწევნით გახაზავს მას19. 

ლინგვისტური სტილისტიკის საკითხთა შესწავ- 

ლის მეთოდოლოგიური საფუძვლების დადგენას შეუ- 

ძლებელს ხდის სტილთა ნიველირებაცა დ ა დაქუცმაცებული სახით 
წარმოდგენაც; პირველი (სტილთა ნიველირება) –იმი- 

ტომ, რომ ასეთ შემთხვევაში, ბუნებრივია, არც დაისმის 
საკითხი სტილისტიკის, როგორც მეცნიერული დის- 

ციპლინის, შესახებ რამდენადაც მეცნიერული და 
მხატვრული ნაწარმოებების „სტილები“ (ამ თვალსLაზრი- 

სის მიხედვით) ძირითადად იმეორებენ რა საერთო-სა- 

ხალხო ენის ნიშან-თვისებებს, თითქმის არაფრით არ გან- 
სხვავდებიან როგორც საერთო-სახალხო ენისაგან, ისე 

10 ეს ორი თვალსაზრისია გატარებული ისეთ ნაშრომებში როგორიცაა: 8. 8, 

8M90:02409, CIMMICIIMმ, I+600I9 LI03IM9CCMX00, #06MI, I053IMM%მ2, M., 1963; 
ს. # სნ7»X2:08, IX შმიიილილ”» 0 93LMIM08ხIX CIIVII8X, 890, #ი 3, 1954; I0. C. 
C000M%M#M, L 3იიილ%ლუ7 06 ი0XCM08M0ხIX #M099-XM9X CI9IMMCIIMM, სც5I, # 2, 1954; 

I. II. M0M0%-C6, C M06MM6C7X6 CIMIIMMCIIMM, 89, M 3, 1953; II. ჩ. IL გახიტდიIM, 
რჩიილ8ხ)C CIII. M CIMIXMCIM9CCXM6 «ილIIმმე #3ხIMMმვ, 89, # 4, 1954; II. C. 

MI ხMყCXგ9, 0 «3MIM08აX M 1M06030ხIM0C8LIX CIXIIIIMICIIICCMMX რC061CX82X, 89, 
# 5,1954; #. LI. IL803169, 0900XM 0 CIMIIMIICIMIX6C ლ07CCM#0L0 #CხIL2, M., 1952; 

#. M. 8დM9MM098, CIXMIIMCIMIMმ 0XCCM0-0 #3ხIL8, M., 1969; 8. M. )II63MV,0 

M0CM010ლ0MX 30000CმX CXIIMCIMMM, 89, # 5, 1954; II. II. IIIხMMMCX89, 
Cოაბზმი- IIC90Mხ308მMMC 060C06/CMMIX 0006/6MCIIMM, IIMCICIIIIX 3M29CMIIC! M06- 

1820M764ხM010 C006IICMM9, კრებული: „5130IX # 06IIL6CCX80“, C2020108, 1967; წ. #2, 

3M»M»ხ600L, C)0XMIC 606CC0)03II06 M0VICIX0VMIVIII 8 023MMI9MხI1X CIM99X C0000MCV- 
98010 07CCM0=0 #3ხIMმ, „წ13ხIX #M 06:0)CC180“, Cმ0მ108, 1967; C. #. 0 მX. CM0C06M 

00404 96CIM2 CI0VMIV0ხ, 0M0MM0ი0„9II6MMხხ  უ0610XCI 8 დგვ9სX C6XI/19X 
C0806M69M0L0 სVCCM0L0 93ხIMგ, კრებული: „წ13ხIM M# 060160780“, Cმი0მ108, 1967; 

M.I. M0X%MM2ვ CIMIVM0CIIMგ M ,MCX01000- C X2710-00MM, IIC0Mხ, 1901 
და სხვ, 
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ერთმანეთისაგანაც; მეორე (სტილთა დაქუცმაცებული 

სახით წარმოდგენა) კი–იმიტომ, რომ ყოველ შესიტყევე- 
ბასა თუ კონტექსტში დამოუკიდებელი სტილის ძიება, 
თავისთავად ცხადია, იმთავითვე გამორიცხავს ყოველ- 
გვარი განზოგადების პერსპექტივას; განზოგადების 

შეუძლებლობა კი ადეკვატურია კვლევის მეთოდოლო- 
გიური საფუძვლების დადგენის უპერსპექტივობისა. 

+ ჩვენ საკითხი ასე წარმოგვიდგება. 
ზემოთ აღნიმნული იყო, რომ ლინგვისტურ სტილისტიკას ორი 

რამ ევალება: ა) შესიტყვების შესწავლა სტილისტიკური მინიმუმის (გად- 
მოსაცემ შინაარსთან შესიტყვების შესაფერისობის) თვალსაზრისით და 

ბ) აფექტურობის თვალსაზრისით, და ეს სათანადო ადგილას ენათმეცნიე- 

რული სტილისტიკის საკითხთა შესწავლის ამოსავალ პრინციპად მივი- 
ჩნიეთ. 

რას ნიშნავს ეს კონკრეტულად? 

პირველი თვალსაზრისის გატარება მოასწავებს; ა) ამა თუ 
იმ ენაში ბუნებრივად არსებულ ექსპრესიულ შესაძლებლობათა შესწავლას, 
„ეს გულისხმობს, სახელდობრ, იმის გარკვევას, თუ რამდენად მარჯვეა 

ესა თუ ის ენა კონკრეტული და განყენებული აზროვნებისათვის, რა 
ახასიათებს მას –– თავისუფალი თუ სავალდებულო სიტყვათა რიგი; პა- 

სიური კონსტრუქციები ემარჯვება თუ აქტიური, პარატაქსი (წინადადე- 
ბათა შეწყობა) თუ ჰიპოტაქსი (მთავარისა და დამოკიდებული წინადადე- 
ბის გამოყენება), მარტივი წინადადება თუ რთული პერიოდები და 

სხვ.4«11; ბ) მხატვრული, მეცნიერული, სასაუბრო და „საქმიანი« ენის 

შესწავლას: ზუსტად გამოსახავს თუ არა იგი გადმოსაცემ შინაარსს, რა 

ხერხებსა და საშუალებებს (წინადადებათა მარტივ და რთულ პერიოდებს, 
პასიურ თუ აქტიურ კონსტრუქციებს)“? მიმართავს იგი ყოველ კონკრე- 
ტულ შემთხვევაში ამ პირობის დასაცავად, რითაა გამოწვეული ბუნდო- 

11 არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესაეალი, გე. 313–-314, 

12 ენა შესიტყვების თუ კონტექსტის სტილისტიკურ შეფერილობათა გადმოსაცე- 
მად იყენებს როგორც სინტაქსის, სემასიოლოგიის, ლექსიკოლოგიის, ასევე მორფოლო- 

გიისა და ფონეტიკის მონაცემებსაც. „ამ მხრივ სტილისტიკა ფონეტიკას მოგვაგონებს: 

თუ ფონეტიკა მასალის ხაზით მთელ ენას სწვდება, სტილისტიკასაც შეიძლება აინტერე– 
სებდეს ყოველი ენობრივი მოვლენა ექსპრესიული ფუნქციის თვალსაზრისით, ე. ი. რო- 
გორც გადმოსაცემი საშუალება“ (არნ, ჩიქობავა, მარტივი წინადადების პრობლემა 

ქართულში, თბილისი, 1968, გვ. 261); „06+C6M C+XIMIICIIIMIM 0M0616M86--- ICM, <70 
იM2 08CCM870M836X ICM6CC0060მ3V0C7ხ MCიია»ხ3088MIMV «3ხIM08MX იმM69MIMII M3 800X 
ინივიჯის თვხIL2“ (#. II. (803106068, 0900MI ო0 6IIIMCIIXX6 0VწCCX0= «3ხIXმ, 
M., 1952, გვ. 21). 
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ვანება თუ უზუსტობანი რომლებიც მას შეიძლება ჰქონდეს ცალკეულ 

შემთხვევებში, როგორია მათი თავიდან აცილების გხები,, ამ მხრივ მო- 

სალოდნელ სიძნელეთა გადალახვის საშუალებანი სხვანაირად რომ 
ვთქვათ, ესაა სტილისტიკური მინიმუმის გათვალისწინება. ამ აზრით „სტი- 
ლისტიკა კი არ უპირისპირდება გრამატიკას, არამედ წარმოადგენს მის 

კანონზომიერ გაგრძელებას41?, ყოველივე ეს კი თავის მხრივ გულისხმობს 
არა ნაირნაირ სტილთა (პოეტური მეტყველების სტილი, პროზაული 
მეტყველების სტილი, ისტორიული მეცნიერების სტილი, კოსმოგრაფიის 

სტილი, მათემატიკურ მეცნიერებათა სტილი, ჩვეულებრივი საუბრის 

სტილი) გამოყოფას მხატვრული ლიტერატურის ჟანრთა, მეცნიერებათა 

და მათი დარგების მიხედვით, არამედ –– საერთო! , ყველასათვის მეტ- 
ნაკლებად დამახასიათებელი სტილისტიკური ნიშნების დადგენას (ხსენე- 
ბული თვალსაზრისის მიხედვით) და ამდენად იმ ნიუანსების გახაზვასაც, 

რაც ამ საერთოს ფონზე წარმოჩნდება და რაც დაკავშირებულია ამა 
თუ იმ მეცნიერების თუ მისი დარგის, მხატვრული ლიტერატურის ამა 

თუ იმ ჟანრის, სასაუბრო თუ „საქმიანი“ მეტყველების სპეციფიკასთან. 

მეორე თვალსაზრისის გატარება კი ნიშნავს შესწავლას იმ 
ექსპრესიული საშუალებებისა, რომელთაც ენა სპეციალურად მიმართავს. 

მაგრამ აქ დასაზუსტებელია ერთი საკითხი. 
საერთოდ აფექტურ საშუალებებს (1650. აფექტურობას), ფართო 

გაგებით, მეტ-ნაკლები ხვედრი წონა აქვს სხვადასხვა შემთხვევაში. მაგა- 
ლითად, იგი გაცილებით უფრო ხელშესახები და მრავალსახოვანია 

მხატვრული ნაწარმოების ენაში, ვიდრე მეცნიერულისაში. ამიტომ აუ- 
ცილებელია გაირკვეს ის საზღვრები, რომელთა შიგნითაც ლინგვისტუო 
სტილისტიკას ევალება შეისწავლოს მხატვრული (პოეტური, პროზაული) 
ნაწარმოების ენა. ვფიქრობთ, ენათმეცნიერულ სტილისტიკას მხატვრულ 

ნაწარმოებთა ენა უნდა აინტერესებდეს იმდენად, რამდენადაც სათანა- 
დო შესიტყვებებსა და კონტექსტებში ექსპრესიულ-ემო- 
ციური შეფერილობის! მისაღებად ადგილი აქვს სტი- 

13 ზ. II. =თდMM03, CIMIMMCIMMX8 იXVCCM0I0 #3ხIML2, M., 1969, CIXი. 24. 
1 ამ საერთოს, ზოგადის მისაღებად კი, ცხადია, საჭიროა მხატვრული 

ლიტერატურის ჟანრების თუ მეცნიერებებისა და მათი დარგების ენის სტილისტიკურ 

შეფერილობათ· და ნიუანსთა (და არა სტილთა!) (კალ-ცალკე შესწავლა; უფრო მეტიც: 
თვით ამა თუ იმ ჟანრის თუ მეცნიერების დარგის შიგნით არსებულ თავისებურებათა 

გათვალისწინებაც (მაგალითად, მონოლოგური და დიალოგური მეტყველება მხატვრულ 
პროზაულ ნაწარმოებში), 

15 თვით იმ ექსპრესიულ-ემოციურ შეფერილობას კი, რომელსაც გვაძლევს 

ყველა სახის ნაწარმოებში თუ სასაუბრო და „საქმიან“ მეტყველებაში გადმოსაცემი ში- 
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ლისტიკური მინიმუმიდან გარკვეულ, ასე ვთქვათ, პირ- 
ველადს გადახვევას19, „რომელიც დაკავშირებულია: ა) ლოგიკურ მახვილ- 
თან (რის შედეგადაც ვღებულობთ სიტყვათა თავისებურ განლაგებას 
წინადადებაში), ბ) ზოგი ფონეტიკური და, განსაკუთრებით, მორფოლო- 
გიური? ფაქტორის მოქმედების შედეგად მიღებულ თავისებურებებთან 
შესიტყვებასა და კონტექსტში, გ) ინტონაციასთან ზეპირ მეტყველებაში 
და სხვ,1ზ ეს ნიშნავს: ლინგვისტურმა სტილისტიკამ მხატვ- 

ნაარსისადმი დამწერის თუ მთქმელის დამოკიდებულება (სუბიექტური სტილი), სინონი– 
მების, ე, წ. „ემოციური“ სიტყვების, სახეების, ეპითეტების მეტაფორების, ჰიპერ- 

ბოლების გამოყენება წინააღმდეგკ ზოგიერთი სპეციალისტი თვალსაზრისისა, პოე–- 
ტიკური სტილისტიკა სწავლობს და არა –- ენათმეცნიერული. მაგრამ თვით ამ კომ- 

პონენტების (ეპითეტი, მხატვრული სახ, ფრაზეოლოგიური ერთეული) მშმექმნა– 
ფორმირებას მუდამ ამი თუე იმ კონკრეტული ენის საშეალებათთა გამოყენება 
უდევს საფუძვლად. ამიტომ, : ცხადია, გარკვეული თვალსაზრისით (650. გარკვე– 

ულ ზღვრამდე) ისინი ენათმეცნიერულმა სტილისტიკამაც უნდა იკვლიოს, მაშასადამე: 
ერთმანეთისაგან უნდა გავარჩიოთ ორი რამ: ა) თვით ექსპრესიულ-ემოციურ შეფერილო- 

ბათა, როგორც უკვე მოცემული ფაქტის, კვლევა და ბ) შესწავლა იმ გზებისა და სა- 
შუალებებისა, რომელთა მომარჯვებითაც ეს შეფერილობანი მივიღეთ. პირველს პოეტიკური 

სტილისტიკა სწავლობს, მეორეს-- პოეტიკურიცა (გარკვეული თვალსაზრისით) და ლინ 
გვისტურიც (აგრეთვე გარკვეული თვალსაზრისით). ამგვარად, პოეტიკური სტი- 

ლისტიკის საკვლევი ობიექტისმოცულობა, როგორც წესი, მუ- 
დამ გაცილებით მეტია, ვიდრე––ლინგვისტური სტილისტიკისა, 

14 აქ ხაზგასმით უნდა აღინიშნოს, რომ სტილისტიკურ შეფერილობას არ ქმნის 
ყოველგვარი გადახვევა ენობრივი უზესიდან; ამიტომ სავსებით სამართლიანია რ, ბუდა- 
გოვის კრიტიკული დამოკიდებულება იმ ავტორების მიმართ, რომლებიც ენობრივი ნორ- 

მიდან ყოველგვარ გადახვევას სტილისტიკურ შეფერილობად სახაჟენ (იხ, ნ, #. 67 12გ- 

#08, II1MX008ვ+/0MხIC M36IMI M 93ხM08ხC CIIIII, M., 1967, გე. 126--127); გარ- 
კვეული გაგებით სწორია, აგრეთვე, ამავე ავტორის მსჯელობა იმის შესახებ, რომ ენის 

გამომხატველობით საშუალებათა შერჩევას შეიძლება ადგილი ჰქონდეს ენობრივი ნორმი- 
დან რაიმე სახის გადახვევის გარეშეც, მაგრამ დასაზუსტებელია დასკვნა, რომელიც ავ- 
ტორს აქედან გამოაქვს: მაშასადამე, არ შეიძლება არ ვაღიაროთ უსაფუძვლობა შეხე- 

დულების ებისა ა სტილისტიკაზე, როგორც „დისციპლინაზე გადახვევათა შესახებო“ (დასახელ. 
რომი 

ფაქტია, რომ სტილისტიკური შეფერილობა შეიძლება მივიღოთ ენობრივი უზე- 
სიდან თუ სტილისტიკური მინიმუმიდან რაიმე სახის გადახვევის გარეშეც, მაგრამ მისი 

საფუძველი ასეთ შემთხვევაში პოეტიკურ სტილისტიკაში უნდა ვეძიოთ და არა ენათმეც- 

ნიერულში. 
17 მაგალითად, ცნობილია, რომ ძველ ქართულში პერმანსივის (ხოლმეობითის) 

ფორმა გამოიყენებოდა აწმყოს ნაცვლად. ასეთ შემთხვევაში მისი ფუნქციის დასადგენად 

(ხოლმეობითს გადმოსცემს იგი თუ აწმყოს) სტილისტიკური მომენტის გათვალისწინებაა 
საჭირო (იზ. არნ ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ- 

კავკასიურ ენებში, I, თბ., 1948, გე. 11 და შემდგ.). 

18 თავისთავად იგულისხმება, ლინგვისტურ სტილისტიკასვე ევალება, აგრეთეე, 

მხატვრული ნაწარმოების ენის შესწავლა სიზუსტე-უზუსტობის, გადმოსაცემ შინაარს- 
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რულ ნაწარმოებთა ენაც უნდა იკვლიოს, მაგრამ მან იგი 

უნდა იკვლიოს გარკვეულ ზღვრამდე; ამ ზღვარს იქით 
კი პოეტიკური სტილისტიკის ინტერესთა სფერო ძევს). 

რაც შეეხება მეცნიერულ და პუბლიცისტურ ნაწარმოებთა, სასაუბრო 
და „საქმიან“ ენას, იგი, თავისი შედარებით „ნეიტრალურობის“ გამო, 
ენათმეცნიერული სტილისტიკის თვალსაზრისით იშვიათად საჭიროებს 
განსაკუთრებული საზღვრების მოხაზვას%მ. 

ამგვარად: 
ზემოთქმულიდან გამომდინარეობს ის, რომ არ შეიძლება დავუშვათ 

ყველა სახის მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ერთი საერთო სტილი 
(05. სტილთა ნიველირება), არც მრავალი სტილის არსებობის აღიარე- 
ბაა გამართლებული, არამედ გვაქვს სტილი, ასე ვთქვათ, ორ თეორიულ 

განზომილებაში, რომელსაც სწავლობს როგორც ლინგვისტური, ისე პოე- 

ტიკური სტილისტიკა პირველ განზომილებაში განიხილება მხატვრულ 
(პოეტურ, პროზაულ) ნაწარმოებთა სტილი, მეორეში შემოდის სტილი 
ყველა დანარჩენი „ენისა«: მეცნიერულის, პუბლიცისტურის, სასაუბრო- 

სი, „საქმიანისა« და სხვ. აქვე ისიც უნდა ითქვას, რომ ყოველი მათგა- 

თან შესაფერისობა-შეუფერებლობის თვალსაზრისით, ე. ი. მის ამოცანას "შეადგენს 

მხატვრული ნაწარმოების ენის სტილისტიკური მინიმუმის კვლევაც. 
19 ჩვენ პოეტიკური სტილისტიკის ინტერესებად გეესმის მხატვრულ ნაწარმოებში 

გამოყენებული სათანადო კომპონენტების (ეპითეტის, მეტაფორის, ანაფორის, პიპერბო- 

ლის, ფრაზეოლოგიური ერთეულის) ექსპრესიულ-გამომხატველობითი ნიშან-თვისებებისა 
და ფუნქციების შესწავლა და არა ე. წ. „ლიტერატურული სტილის“ საკითხთა კვლევა, 
რომელიც გულისხმობს რომელიმე ლიტერატურული მიმდინარეობის თუ მწერლის შემო- 
ქმედების გარკვეულ დახასიათებას იდეურ-მხატერული თვალსაზრისით, სხვანაირად რომ 

ვთქვათ, პოეტიკური სტილისტიკის საქმეა მხატვრული ლიტერატურის ენის სტილის 
და არა მწერლის შემოქმედების ხასიათისა თუ ლიტერატურულ მიმდინარეობათა თავი- 
სებურებების შესწავლა. 

მხატვრული ლიტერატურის სტილი,–-წერს ლ. კოლოსი, –– არ შეიძლება ავრიოთ 

მხატვრელი ლიტერატურის ენის სტილში; პირველი –– სტილისტიკის კვლევის სფეროს 
არსებითად არ განეკუთვნება, მეორე კი უშუალოდ მისი საქმეა (იხ. II. II. IL0C 80CC. 
0 იირMM0616 CIIMMCIMIMM, 89. # 3, 1953, გე. 98); ტერმინი „სტილისტიკა“ იხმარე- 
ბა ლიტერატურისმცოდნეობაშიც ისეთ შემთხვევებში, –- აღნიშნავს მ. კოჟინა, –– როცა 
საუბარია მწერლის შემოქმედების ძირითად იდეურ-მხატვრულ თავისებურებათა შესახებ... 
აქ ტერმინს „სტილი“--სხვა, ლიტერატურული შინაარსი აქვს. ამ აზრით სიტყვა „სტი- 

ლიი –– არსებითად წარმოადგენს ომონიმს ლინგვისტური „სტილისა«; ჩვენი აზრით იგი 
გამოყენებული უნდა იქნეს მხოლოდ როგორც ომონიმი (იხ, M. LI. M#0XMIMIM8გ, CL» 

უხCIIMX8გ M MCMX0100ხ16 00 Mგ+0:0ლIIVM, (IC0Mხნ, 1961, გვ.4--5). 
% ცხადია, ზოგი ისეთი რამ, რაც ლინგვისტური სტილისტიკის საგანს არ შეა- 

დგენს, შეიძლება შეჯვხვდეს მეცნიერულ, სასაუბრო და „საქმიან“ ენაშიც, მაგრამ ეს 
ჩვეულებრივ კერძო შემთხვევების იქით არ მიდის -და ამიტომ იგი არაფერს ლაპარაკობს 
წარმოდგენილი დასკვნის წინააღმდეგ, 
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ნისათვის (ვთქვათ, პოეტური ან პროზაული მეტყველებისათვის, მეცნიე- 
რული თუ სასაუბრო „ენისათვის“ და ა. შ,), ცხადია, ნიშანდობლივია 
გარკვეული თავისებურებანი, მაგრამ ისინი კვალიფიცირებულ უნდა იქ- 
ნეს სყორედ როგორც სტილური თავისებურებანი დაარა რო- 

გორც დამოუკიდებელი სტილები. 
მრავალფეროვნება ბუნებრივად უნდა მივიჩნიოთ მაშინ, როცა სა- 

კითხი სტილის სფეროს ეხება (არნ; ჩიქობავა), ვფიქრობთ „სტილური 
მრავალფეროვნება“ იდენტურია „სტილური თავისებურებებისა“, რაც 

ეს-ესაა ვახსენეთ. საკითხი სტილური მრავალფეროვნებისა ყოველ ცალ- 
კეულ შემთხვევაში განხილულ უნდა იქნეს მხოლოდ და მხოლოდ ერთი 
რომელიმე ერთეულის -–– ვთქვათ, პოეზიის, პროზის, რომელიმე სამეც- 
ნიერო დისციპლინის ან მისი დარგის-- შიგნით. არ შეიძლება, მაგალი- 

თად, თანადროული ქართული პროზის სტილური თავისებურებანი (L9§წ. 

სტილური მრავალფეროვნება) შევადაროთ თანადროულივე ქართული 
ლიტერატურისმცოდნეობის სტილურ თავისებურებებს და აქედან რაიმე 
სერიოზული მეცნიერული დასკვნები გამოვიტანოთ სტილისტიკის, კერ- 
ძოდ, ლინგვისტური სტილისტიკის, საკითხებზე. 

ლინგვისტური სტილისტიკა შეისწავლის ყველა სა- 
ხის „ენას“; შეისწავლის მათ გარკვეული ინტერესების 
თვალსაზრისით. ესაა ძირითადად ენის მონაცემთა შესწავლა ობი- 
ექტური სტილის ფარგლებში. სხვანაირად რომ ვთქვათ, ენათმეცნიერულ- 
მა სტილისტიკამ უნდა იკვლიოს: ა) საკითხი სტილიტიკური მინიმუმი- 

სა და ბ) მისგან გარკვეული გადახვევის ყველა შემთხვევაში?! 
(მხატვრული და მეცნიერული ნაწარმოების ენაში, სასაუბრო თუ „საქ- 
მიან“ მეტყველებაში); ეს მინიმუმიცა და მისგან გადახვევაც გულისხმობს 

ანალიზს, ერთი მხრივ, „ნეიტრალური“ და, მეორე მხრივ ერთგვარად 

ექსპრესიული ენობრივი პლასტისა, რომელიც განთავისუფლებულია პოე- 
ტიკური სტილისტიკის ინტერესებისაგან, 

ავიღოთ, მაგალითად, ცნობილი ადგილი ილ. ჭავჭავაძის „კაცია 

ადამიანი?!|“-დან: „კარგი რამ იყო თავად თათქარიძის სახლ-კარი|42! ამ 

11 ამიტომ ო, სიროტინინას დებულება იმის შესახებ, რომ სიტყვათა რიგის სტი- 

ლისტიკური ფუნქცია თითქოს მხოლოდ და მხოლოდ („ი09ს, M0MMI05MICMხM0“!) 

მხატვრულ (და პუბლიცისტურ), განსაკუთრებით, პოეტურ მეტყველებაში მჟღავნდებოდეს, 
გამომდინარეობს ლინგვისტური სტილისტიკის შესწავლის მცდარი მეთოდოლოგიური 
საფუძელებიდან (იზ. 0. 85. CM090XIM8988, II000M0« CM03 8 დუწლლC=%C0M 93LI#C, 

C20გ81089, 1965, გვ. 168). 

% მაგალითი დამოწმებული აქვს არნ, ჩიქობავას წიგნში: „ენათმეცნიერების შე- 
სავალი“, თბ,, 1952, გვ. 313. 
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სახლ-კარის აღწერა მთლიან კონტექსტში გვიჩვენებს, რომ სიტყვა „კარ- 

გი" სრულიად საპირისპირო მნიშვნელობითაა ნახმარი. იგი ნიშნავს: 

„მეტაც ცუდი“, „სავალალო რამ“: „მეტად ცუდი, სავალალო რამ იყო 

თავად თათქარიძის სახლ-კარი!ი... 

ჭავჭავაძისეულ სიტყვებში („კარგი რამ იყო“) მოცემულია ავტო- 

რის დამოკიდებულება (სუბიექტური „სტილი!“) გადმოსაცემ შინაარსთან; 

ამ დამოკიდებულებას წარმოაჩენს კონტექსტი და არა თვით სიტყვის მნი- 
შვნელობა. მოცემულ კონტექსტში სიტყვა „კარგი“ საწინააღმდეგო ში- 
ნაარს ღებულობს. ეს ფაქტი პოეტიკურმა (და არა ლინგვისტურმა) სტი- 

ლისტიკამ უნდა იკვლიოს. 

მაგრამ რაღა დარჩა მოცემულსავე წინადადებაში ენათმეცნიერული 

სტილისტიკისათვის? 

ს-თანადო ადგილას აღინიშნა, რომ ქართულ წინადადებაში ზმნას 

საერთოდ მიდრეკილება აქვს წინადადების ბოლოს იდგეს. ამის მიხედვით 
უნდა გვქონოდა. „თავად თათქარიძის სახლ-კარი კარგი რამ იყო“; სა- 

ანალიზო წინადადებაში კი ეს ასე არ არის. 

ამის მიზეზი ისაა, რომ ავტორს სურდა ხაზი გაესვა თათქარიძის 

სახლ-კარის როგორობისათვის; ამ როგორობას კი უპირველე- 

სად სიტყვა „კარგი“ (ამ შემთხვევაში: შედგენილი ზმნის ნაწილი) გამო- 

ხატავს; მას (მეშველ ზმნასთან ერთად) ხვდება ლოგიკური მახვილი. 
ამიტომ წინადადების მახვილიანი კომპონენტი თავში მოექცა: „კარგი 

რამ იყო თავად თათქარიძის სახლ-კარი!“ 

მაშასადამე, საკითხი გადაწყვიტა „კარგი“-ს ხმარებამ კონტექტსში! 

უკონტექსტოდ „კარგი“ ასეთ მნიშვნელობას ვერ მიიღებდა. 

სწორედ ამ საკითხის (და ზოგი სხვა რამისაც) რკვე- 
ვაა მოცემულ შემთხვევაში ლინგვისტური სტილისტი- 

კის საქმე. ილ, ჭავჭავაძეს რომ ეთქვა: „ცუდი რამ იყო თავად თათ- 

ქარიძის სახლ-კარი!“ –– ლინგვისტურ სტილისტიკას საკვლევი ობიექტი 

მაინც ექნებოდა (სიტყვა „ცუდის“ გადმოწევა ლოგიკური მახვილის გამო 

წინადადების თავში); იგი ექნებოდა მაშინაც კი (ოღონდ სხვა ასპექტში), 

ეს წინადადება სტილისტიკურ მინიმუმს რომ გადმოსცემდეს: „თავად 

თათქარიძის სახლ-კარი კარგი რამ იყო“ | „თავად თათქარიძის სახლ-კა- 
რი ცუდი რამ იყო“ და ა. შ 

სხვანაირად შეუძლებელიცაა. თუ ენათმეცნიერული სტილისტიკა 

ხელს მოჰკიდებს ამ უკანასკნელის შესწავლასაც და იმასაც შეეპოტინება, 

თუ რატომ იხმარა ავტორმა სიტყვა „კარგი“ „ცუდის“ მნიშვნელობით, 

ეს მოასწავებს ზღვარის მოშლას ლინგვისტურ და პოეტიკურ სტილის- 

ტიკას შორის, რაც შეეხება სიტყვის მნიშვნელობაში ჩაქსოვილ ემოციურ 
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იერს („გარდაიცვალა“, „მოკვდა“, „ჩაძაღლდა“; „მოდის“, „მოჩანჩა- 
ლებს“, „მოეთრევა“...), იგი ლინგვისტურმა სტილისტიკამ უნდა შეი- 
სწავლოს, რაც მიუთითებს სემანტიკისა (სიტყვის მნიშვნელობა) და 

სტილისტიკის (სიტყვაში ჩაქსოვილი ემოციური იერი) მჭიდრო კავშირ- 
ზე? ხოლო სიტყვათა -- „გარდაიცვალა“, „მოკვდა“ „ჩაძაღლდა“-––გამო- 
ყენებასთან დაკავშირებული თავისებურებანი ყოველ კონკრეტულ შე- 
მთხვევაში? % პოეტიკურმა სტილისტიკამ უნდა იძიოს; აკი, სტილში სუ- 

ბიექტური მომენტი გარკვეული გაგებით ადეკვატურია „მხატვრული 
ნაწარმოებისათვის ნიშანდობლივი პოეტიკური კომპონენტებისა: სახისა, 
ეპითეტისა, მეტაფორისა და ა, შ. ორსავე შემთხვევაში ყურა- 
დღების ცენტრში დგას წმინდა ემოციური მომენტი. 
მართალია, ლოგიკური მახვილიცა და მის საფუძველზე ამა თუ იმ კომ- 
პონენტისათვის (სიტყვისათვის) წინადადებაში ადგილის შეცვლაც მიზ- 
ნად ისახავს ექსპრესიის გაძლიერებას, მაგრამ ეს დაკავშირებულია სტი- 

ლისტიკური მინიმუმიდან მხოლოდ გარკვეულ (პირველად) გადახვევასთან 
(აი. შესიტყვების გარკვეულ ცვლილებასთან) და, ამღე- 
ნად. ამის მედეგად მიღებული ემოციურ-გამომხატველობითი მომენტი. 

ლინგვისტურმა სტილისტიკამ უნდა შეისწავლოს, 
ამასთან არ უნდა დაგვავიწყდეს, რომ ყოველ კონკრეტულ შე- 

მთხვევაში ამგვარი თვალსაზრისის თანმიმდევრული გატარება გული- 
სხმობს ენის სტილისტიკურ შესაძლებლობათა და საშუალებათა ისტო- 

რიული ცვლილების გათვალისწინებასაც, რაც დაკავშირებულია თვით 
ამა თუ იმ კონკრეტული ენის ისტორიული განვითარების გზებთან. 

აქვე დგება ერთი პრაქტიკული საკითხიც. 
ფაქტია, რომ ლინგვისტური სტიღისტიკის საკითხები ენათმეცნიე– 

რებამ უნდა იკვლიოს. 
ზემოთ ხაზგასმული იყო, რომ ენათმეცნიერულმა სტილისტიკამ 

უნდა შეისწავლოს რაგინდარა მეცნიერებისს ენა და სხვა სახის 
მეტყველება გარკვეული თვალსაზრისით მაგრაი როგორ მოიქცეს 
ენათმეცნიერი ენობრივი სტილის შესწავლისას ისეთი მეცნიერე- 
ბებისას (ვთქვათ, ქიმია, ფიზიკა, გეოლოგია, ასტრონომია), რომელთა 
სპეციფიკაში იგი შეიძლება სათანადოდ ვერ ერკვეოდეს? აკი, როგორც 
აღნიშნული იყო, სტილისტიკის საკითხთა შესწავლა ამ სპეციფიკაში 
ერთგვარ ჩახედვასაც გულისხმობს! 

  

23 ამის შესაზებ იხ. არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბ., 
1952, გვ. 223. 

% ე, ი, დასახელებულ სიტყვათა ის თავ ნი, ონ 9. 

მათს ხმარებასთანაა დაკავშირებული. ვისებურებანი, რომლებიც კონტექსტ. 

243



სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ასეთ 
შემთხვევაში საჭიროა ერთობლივი დაინტერესება და თანამშრომლობა 

ლინგვისტებისა და სხვა მეცნიერებათა (დარგთა) სპეციალისტებისა?), 
ეს თვალსაზრისი არსებითად სწორად გვეჩვენება ოღონდ, ვფიქრობთ, 
საჭიროა მასში ერთი, პრინციპული ხასიათის, კორექტივის შეტანა, 
მოყვანილი შეხედულების მიხედვით დასახელებულ შემთხვევაში ამა თუ 
იმ მეცნიერების (თუ მისი დარგის) ენის შესწავლისას თანაბარი უფლე- 
ბით სარგებლობენ როგორც ენათმეცნიერები, ისე სათანადო დისციპ- 
ლინათა წარმომადგენლებიც, მაგრამ არ შეიძლება ორი აზრი არსებობ- 

დეს იმაზე, რომ ამჯერადაც გადამწყვეტი სიტყვა ენათმეცნიერებმა უნ- 
და თქვან“? ამასთანავე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ენათმეცნიერს, რო- 

მელიც ამა თუ იმ მეცზიერების ენას სწავლობს სტილისტიკური თვალ- 
საზრისით, ევალება ასე თუ ისე ერკვეოდეს ამ დისციპლინის სამეტყვე- 
ლო სპეციფიკამი ტერმინოლოგიამი და ა. შ. ყოველ შშემთხვევაში, 
თეორიულად საკითხი ასე უნდა დაისვას, პრაქტიკულად მის გან- 
ხორციელებას შესაძლოა არცთუ იშვიათად არაერთი დაბრკოლება გადა- 
ეღობოს წინ. 

ენის თავისებურებანი, რობორც ძირითადი შემაპირობებელი ფაქტორი 

სიტყვათა რიბის სტილისტიკური ფუნქციისა 

სათანადო ადგილას აღნიშნული იყო, რომ ყოველ კონკრეტულ ენას 
აქვს საკუთარი, სხვა ენათაგან მეტ-ნაკლებად განსხვავებული, შესა- 
ძლებლობები გადმოსაცემ შინაარსში ექსპრესიის მისაღებად. იქვე ხახ- 

გასმული იყო, რომ ეს გულისხმობს: რამდენად მარჯვეა ესა თუ ის ენა 

კონკრეტული და განყენებული აზროვნებისათვის; რაა მისთვის ნიშან- 

დობლივი: თავისუფალი თუ სავალდებულო სიტყვათა რიგი, პასიური 
კონსტრუქციები თუ აქტიური, პარატაქსი თუ ჰიპოტაქსი, მარტივი წი- 
ნადადება თუ რთული პერიოდები და სხვ. ეს კი, თავის მხრივ, ნიშნავს: 

ყოველ ენას აქვს, ასე ვთქვათ, შინაგანი რესურსები, რომლებსაც ძალა 

შესწევთ გადმოსაცეუმ შინაარსში მოგვცენ: ა) ექსპრესიის მაქსიმუმი, 

ბ) ექსპრესიის მინიმუმი და გ) ექსპრესიის საშუალო -- მაქსიმუმსა და 

მინიმუმს შორის მდებარე-–კოეფიციენტი??. 

  

# ის, I0. C. C000MXM#M, M# 30000-7 06 00M08M0X ი0(2XIMXXVX CIIMMCII- 

XV, 89, # 2, 1954, გვ. 82. 
% ცხადია, ამ კონტექსტში არ შეიძლება იდგეს პოეტიკური სტილისტიკის კვღე- 

ვის საკითხები, 
87 მხედველობაშია ექსპრესია ენათმეცნიერული სტილისტიკის გაგებით. 
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რაზეა ეს დამოკიდებული? რა განსაზღვრავს ენის ექსპრესიულ- 
გამომხატველობით (L65ი. სტილისტიკურ) შესაძლებლობათა ამ სხვადა- 
სხვაგვარობას სხვადასხვა ენაში? 

კ. ერდმანი აღნიშნავს, რომ ცნობილი გამოთქმები, რომლებიც ამ» 
თუ იმ ენაში უცხო სიტყვათა თარგმანადაა მიჩნეული და თავმოყრილია 
ლექსიკონში, გადმოცემულია არა ადეკვატური, არამედ მონათესავე სი– 

ტყვებით%%, 
ამასვე ამბობს ვ. ზვეგინცევიც. ენათმეცნიერებაში, -– წერს იგი,– 

დამკვიდრდა ტრადიცია სემასიოლოგიური მოვლენებიზ, როგორც უნი- 
ვერსალურნი, შესწავლილ იქნეს ცალკეულ ენათა თავისებურე- 
ბების გაუთვალისწინებლად. საკითხისადმი ასეთი მიდგომა ეწინა- 
აღმდეგება სინამდვილეში არსებულ ვითარებას... ენები, როგორც ამას მათი 
შედარებითი შესწავლა გვიჩვენებს, განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან არამარ- 
ტო „გარეგანი“ მონაცემებით: ფონეტიკური სისტემებით, ინტონაციით და 

ა, შ. კველაფერი ამ სხვაობებით რომ ამოიწურებოდეს, სრულიად უბრა- 
ლო საქმე იქნებოდაერთიენიდან მეორე ენაზე აბსოლე- 
ტურად ადეკვატური თარგმანის მიღება. მაგრამ ენათა უფრო 
გულდასმითი შედარებითი განხილვა გვარწმუნებს იმაში, რომ ამ „გარეგან“ 

სხვაობასთან მტკიცედაა გადაჯაჭვული ენათა „შინაგანი“ განსხვავებუ- 

ლობა, რომელიც აისახება როგორც გრამატიკულ წყობაში, ასევე-- ლექ- 
სიკაშიც. და ის, რაც ერთი ენიდან მეორეზე თარგმნის საქმეს... აქ- 
ცევს „მაღალ ხელოვნებად“, ძევს არა „გარეგან“ სხვაობათა სიბრტყეზე, 
არამედ -- „შინაგანისაზე#99, 

ერდმანისა და ზვეგინცევის ამ გამონათქვამებში ფაქტიურად ლა- 
პარაკია იმ სტილისტიკურ შესაძლებლობებზე, რომლებიც გამომდინა- 
რეობს ყოველი კონკრეტული ენის გრამატიკული თავისებურებებიდან. 
ფაქტია, რომ, როგორც ამას ვ. ზვეგინცევი აღნიშნავს, მარტო „გარე- 
განი“ ნიშან-თვისებები არ ქმნიან სხვაობებს ნებს შორის, მაგრამ ისიც 

უნდა ითქვას, რომ პრინციპში სწორედ ისინი?! განსაზღვრავენ იმ „ში- 

29 იხ, #. სIძთომიაუი, IIC მიძის სი ძლია "VV0ILC5, LCIი2Iწ. 1922, 

„ 133. 

ი 29 აქ ვ, ზვეგინცევს საუბარი აქვს სემასიოლოგიის რაობაზე, მაგრამ ჩეენთვის ამ– 

ჟამად საინტერესოა ავტორისეული დასმა საკითხისა და არა –- თვით მსჯელობის სა– 
კითხი (სემასიოლოგია). 

80 იხ, 8. #, 38ი»M MM6C68, C6M2CM030IMM, M., 1957, გვ. 87-88. 
31 უნდა აღინიშნოს, რომ მათ შორის მაინც მთავარია სინტაქსისა და ლექსიკის 

(630. სემასიოლოგიის) როლი, ამიტომ სავსებით გასაზიარებელი ჩანს ჟ. ვანდრიესის 

აზრი იმის შესახებ, რომ აფექტური ენა იყენებს ლექსიკასა და სინტაქსს, როკორც ძი- 

რითად რესურსებსო (იხ. XL. 8 8810IM06C, #3MM, M., 1937, გვ. 1327). 
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ნაგან« სხვაობებს, რასაც ვღებულობთ გადმოსაცემ შინაარსთან შესი- 
ტყვებათა მიმართების თვალსაზრისით სხვადასხვა ენებში. ეგევე უდევს 
საფუძვლად ერთი ენის მონაცემთა მეორე ენაზე ადეკვატურად გადა- 

თარგმნის შეუძლებლობასაც. ამგვარად, ენათა შორის სხვაობას ქმნის 

არა მარტო ფონეტიკური, მორფოლოგიური, სინტაქსური და ლექსიკური 

(656. სემასიოლოგიური) თავისებურებანი, არამედ – აქედან გამომდინა- 
რე სტილისტიკური შესაძლებლობებიც მაგალითად, ცნობილია, რომ 

ინდოევროპული ენები ისტორიულად ფორმანტთა სიუხვით ხასიათდებო- 

და; ამიტომ ბუნებრივია, რომ სიტყვათა რიგს მაშინ მეტი ექსპრესიულ- 
გამომხატველობითი (L6§0. სტილისტიკური) მნიშვნელობა ჰქონოდა (რამ- 
დენადაც მას სინტაქსის კანონები ნაკლებ ზღუდავდა). ამიტომ ამბობს 
ა. მეიე: წინათ დამოკიდებულება წინადადების სხვადასხვა ნაწილთა შო- 

რის (ინდოევროპულ ენებში--მ. ც.) გამოიხატებოდა ბრუნების (IC 
ფორმებით და შეთანხმებით და არა სიტყვათა რიგით, როგორც ამას ად- 

გილი აქვს (ამჟამად -–მ. ც.) ევროპულ ენათა დიდ ნაწილში; სიტყვები 

ისე იყო განლაგებული, რომ ყურადღება მიქცეოდა წინადადების იმ ნა- 

წილებს, რომლებიც ზმნის მიხედვით იყო მნიშვნელოვანი; მაშასადამე, 

სიტყვათა რიგს ჰქონდა ექსპრესიული და არა სინტაქ- 
სური მნიშვნელობა; იგი გან თვნებოდა რიტორიკის 
სფეროს და არა – გრამატიკისაობ?,. აოდ ბ ა 

ცხადია, აქ მეიე ცოტას აჭარბებს: გარკვეული სინტაქსური ზნი- 
შვნელობა სიტყვათა რიგს მუდამ აქვს აფიქსიან ენაშიც; ეს ფუნქცია 

სიტყვათა განლაგებას უნდა ჰქონოდა ისტორიულ ინდოევროპულ ენებ- 

შიც. აგრეთვე, სადავო ჩანს მკიეს დებულება სიტყვათა რიგის საკითხის 

რიტორიკისათვის (105. პოეტიკისათვის) განკუთვნების თაობაზე. იგი, 
როგორც აღნიშნული იყო, ლინგვისტური სტილისტიკის შესწავლის 

ობიექტია, რამდჯენადაც ამ შემთხვევაში საქმ; აქვს სტილისტიკური 
მენამიშითან პირველადს გადახვევასთან. ქმე. გვაქვს სტილისტიკუ 

სტილისტიკური შესაძლებლობანი შეიძლება სხვადასხვაგვარი იყოს 

თვით ერთი და იმავე ენის შიგნითაც წერითს და ზეპირ მეტყველებაში, 

რაც, აგრეთვე, დამოკიდებულია ამ ენის გრამატიკული წყობის სპეცი- 
ფიკაზე. მაგალითად, ჟ. ვანდრიესმა ყურადღება მიაქცია იმას, რომ 
ფრანგები ისე არასდროს არ ლაპარაკობენ, როგორც წერენ და იშვია- 
თად წერენ ისე, როგორიც ლაპარაკობენ", მაგრამ აქვე ისიც უნდა 
აღინიშნოს, რომ ასეთი „განხეთქილება“ წერითსა და ზეპირ მეტყველე- 

ბას შორის საერთოდ იშვიათი მოვლენაა. 

შპ იხ ტ, M06%წ0, 8მტებიიტ 8 C028MVIX60ხV06 M3VV9CIVMC MMM06800(:CILCVIIX 
#30IM08, M.–)II,, 1938, გვ. 369. 

მჭ იხ, XL. სეხუ0M0C, წ3აIC, M,, 1937, გვ. 141. 
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ზემოთქმულის მიხედვით მიზანშეწონილი იქნება დავასკვნათ, რომ 
ექსპრესიის მაქსიმუმს ვღებულობთ იმ ენებში, სადაც სიტყვათა შორის 
ურთიერთობის ერთადერთ“! საშუალებად აფიქსებია გამოყენკბულიბ5 

(ქართული, რუსული...), ექსპრესიის მინიმუმს -–- იქ, სადაც ეს საშუა- 
ლება არა გვაქვს (ჩინური...), ხოლო ექსპრესია საშუალო კოეფიციენ- 
ტურია მაშინ, როცა ენაში შესიტყვების ორგანიზაცია უზრუნველყოფი- 

ლია ფორმისა და ამორფულობის პირობებში, ე, ი. ფორმისა და ამორ- 

ფულობის ურთიერთდახმარებით. 

ამ უკანასკნელს განეკუთვნება საკვლევი ობიექტი– აფხაზური ჯნა%. 

984 „ერთადერთიო“ ვამბობთ პირობით; გამონაკლისები აქაც შეიძლება გვქონდეს, 

36 ამ გარემოებამ მისცა საბაბი ლ, ბულახოვსკის ეთქვა: რუსულ ენაში, ფლექსიურ 
ნიშანთა მდიდარი სისტემის ვითარებაში, სიტყვათა რიგს ეკუთვნის არა იმდენად საკუთრივ 

სინტაქსური როლი, რამდენადაც –– სტილისტიკურიო (იხ, II. #. 85#12X08C%MV#, 

XX#06 0VC0X0>X0 MMI6C0მXV0M0-L0 93ხI«მ, X8მ06M08, 1936, გვ. 315). 
მ8 ექსპრესიულობა ლინგვისტური გაგებით არ უნდა ავრიოთ საერთოდ ეჭს- 

პრესიაში (#6. პოეტაკამე), როცა ვამბობთ: აფხაზური ენის შესაძლებლობანი 
ლინგვისტური სტილისტიკის თკალსაზრისით საშუალო კოეფიციენტურიაო, თქმა არ უნ- 

და, ეს იმას არ ნიშნავს, თითჭოს ამ ენის საშუალებით გადმოსაცემი აზრზი, შინაარსი 

არ შეიძლება ამ დონეზე მაღლა იდკეს. არა! აფხაზური თავის ამ „დანაკლისს“ მხატვრულ 

თუ სხვა სახის ნაწარმოებებში, სასაუბრო და „საქმიან“ მეტყველებაში გარკვეულად ანა– 

ზღაურებს პოეტიკის საშუალებათა მომარჯვებით, სხვათა შორის, სწორედ ამიტომაა ასე 
ნიშანდობლივი ხატოვანება აფხაზური ზალხერი შემოქმედებისათვის (შდო.: ენათა შე- 

დარება მათი შეფასების (ე. ი. უკეთეს-უარესის თვალააზოისით--მ, ც.) ხშირად ეთნო– 

ცენტრიზმის უხეშ ფორმას წარმოადგენს, და იგი ჩვეულებრივ აბსოლუტურად უნაყო- 

ფოა, სავსებით ბუნებრივია, რომ აფრიკის რომელიმე ენა შეუფერებელი იყოს ოლიმპიურ 

თამაშთა (VVCXIძ 50-65 წმი2) აღსაწე ად, მაგრამ, უნდა ითქვას, ამ მიზნის მისაღწე– 

ვად საექვოა თვით შექსპირის დროის ინგლისური ენაც უფრო ხელსაყრელი აღმოჩნდეს“ 

(CC. IIM-ი0 წყ, მს=მლე6MIC 8 16CM0II0IM8M)M0 ჩMIM-მMCIIM/, M,., 1959, გვ. 184); 
„მთელ რიგ ენებში (სემიტურ. ენებში ბერძნულში, რუსულში), როგორც ცნობილია, 

არსებობდა ორობითი რიცხვი სახელებში, რიცხვის გრამატიკული საშუალებით ასეთი, 

შედარებით კონკრეტული, გამობატუა მოიშალა და იგი შეუერთდა ჩვეულებრივ მრავლო- 
ბით რიცხვს. ამით, რა თქმა უნდა, ენამ მიაღწია რიცხვის გამოზატეის მეტ განზოგადებას, 

მეტ აბსტრაქტულობას, მთელ რიგ პრიმიტიულ ზალსთა ენებში რიცხვის გამოსახატავად 
ჯერ კიდეე არ არსებობს მრავლობითის კატეჯორია სახელებში, არსებობს სამაგიეროდ 
ორობითი, სამობითი, ოთხობითი რიცხკიც კი. ტენდენცია ენათა განკითარების მიხედეით 

სრულიად ნათელია, მაგრამ გადაჭარბება იქნება, თუ ვიტყვით, როგოოც 
ამას ჟ. ვანდრიესი ამბობს, რომ „ორობითი რიცხვის გამოყენება 
(ბერძნული ენის) დიალექტებში პირდაპირ კავშირშია კულტე- 

რის დონესთანო“. (1, ლომთათიძე, ენის განვითარების კანონზომიერების 

საკითხის “შესახებ იკე, III, თბ., 1952, გე. 129–--130); „აზროენება ზალსხებისა, 

რომლებიც სხვადასხვა ენაზე ლაპარაკობენ, ერთიანია თავისი არსითა და წარმოშობით 

და კაცობრიობის საერთო საკუთღუებას წარმოადკენს“ (L. 8. L0CIXVI2MCM%VV, )I0- 

IIIM8 # CI10VXMIV0მ2 93ხIMმ2, M., 1965, გე. 22). 
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ავიღოთ, მაგალითად ორი, ერთი და იმავე შინაარსის მატარებე- 

ლი წინადადება ქართულიდან და აფხაზურიდან: 1. როცა ჩემი ამხანაგი 
თბილისიდან ჩამოვიდა, შინ არ ვიყავი, 2. სარა სჯ;გზა ქართგნტიი დანააი, 
აჯნგ სგყამგზტ, – და გავაანალიზოთ ამ თვალსაზრისით. 

ქართული, როგორც ვიცით, აფიქსიანი ენაა: სიტყვათა შორის 
სინტაქსური დამოკიდებულება მასში ძირითადად აფიქსების საშუალე- 
ბითაა გამოხატული, რაც შეაპირობებს წინადადების წევრთა შესაძლო 
პერმუტაციის მრავალფეროვნებას. აფხაზურში კი, რომელსაც ბრუნების 
კატეგორია არ გააჩნია, შესიტყვების ორგანიზაციაში სიტყვათა რიგი 
(6§0. სიტყვათა ამორფულობა) გაცილებით უფრო მნიშვნელოვანი სინ- 

ტაქსური ფაქტორია, ვიდრე, ვთქვათ, იმავე ქართულ ენაში. ეს ნიშნავს: 
სიტყვათა რიგის სტილისტიკური მიზნით გამოყენების შესაძლებლობა 
გაცილებით ნაკლებია, ვიდრე ქართულში. ამას თვალნათლივ გვიჩვენებს 

ზემომოყვანილ წინადადებებში შესაძლო კომბინაციების ჩატარება სიტყ- 
ვათა განლაგების თვალსაზრისით: 

ა) ქართულში შესაძლებელია წინადადების ნაწილებს ადგილები 
შევუცვალოთ: შინ არ ვიყავი, როცა ჩემი ამხანაგი თბილისიდან ჩამო- 

ვიდა. აფხაზურისათვის კი ასეთი წყობა ბუნებრივი არაა: აჯნგ სგყამგზტ 
სარა სჯ;გზა ქართ2ნტიი დანაა. სხვაობა შეპირობებულია იმით, რომ აფ- 
ხაზური ენა ერთმანეთისაგან განარჩევს ორი სახის ზმნას: ინფინიტურს 
და ფინიტურს, შესაბამისად: წინადადების ინფინიტურ და ფინიტურ 

კონსტრუქციებს (მორფოლოგიურ-სინტაქსური კატეგორია!), ქართულში 
კი ამას ადგილი არა აქვს; 

ბ) ქართულში სუბიექტი (ან პირდაპირი ობიექტი) შეიძლება ზმნის 

შემდეგ მოექცეს როცა თბილისიდან ჩამოვიდა ჩემი ამხანაგი, შინ 
არ ვიყავი. აფხაზური პროზაული მეტყველებისათვის არ შეიძლება და- 
მახასიათებლად მივიჩნიოთ წყობა: ქართგნტი დანააი სარა სჯგზა?”... 
იმიტომ, რომ, როგორც სათანადო ადგილას დავრწმუნდით, ინფინიტურ 
ზმნას, რომელსაც საგარემოებო აფიქსი აწარმოებს, სუბიექტი ჩვეულებრივ 
წინ უძღვის (კონტაქტურად ან დისტანციურად). აქაც ამას აფხაზური 
ზმნის ინფინიტობა (მორფოლოგიური კატეგორია!) იწვევს. 

გბ) ქართულში ასევე შესაძლებელია სუბიექტის შემდეგ გადავსვათ 

დამხმარე სიტყვა-კავშირი „როცა“: ჩემი ამხანაგი როცა თბილისიდან 
ჩამოვიდა... აფხაზურ წინადადებაში კი ამასვე ვერ გავაკეთებთ იმიტომ, 
რომ კ„როცა“-ს მნიშვნელობას ზმნაში ინფიქსად წარმოდგენილი სა- 

მ? მსგავსი კონსტრუქცია იშვიათად გვხვდება პოეზიაში, მაგალითად: ასმათ ია- 
ნგლბა უბრი აშიყიჯ (რუსთ. 245) „ასმათმა რომ დაინახა წერილი იგი“. 
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გარემობო -ან გამოხატავს და მას, ცხადია, ზმნას ვერ დავაცილებთ. 
აქაც ქართულსა და აფხაზურს შორის არსებულ სხვაობას საფუძვლად 
უღევს თავისებურებანი ზმნის აგებულებაში (მორფოლოგიური კატე- 

გორია!); 
დ) ქართულში ადვილად ვუცვლით ადგილებს მსაზღვრელ-საზ- 

ღვრულს (როცა თბილისიდან ჩამოვიდა ამხანაგი ჩემი), აფხაზურში 
კი – ვერა, რადგანაც შესიტყვების მისაღებად ამ შემთხვევაში გადა- 

მწყვეტია სიტყვათა მტკიცე რიგი (სინტაქსური კატეგორია!). 
ახლა ავიღოთ ერთი და იმავე შინაარსის მომცველი მაგალითი ქარ– 

თულიდან, აფხაზურიდან და რუსული ენიდან. არასტილიზებულ პრო- 

ზაულ მეტყველებაში ჩვეულებრივ გვაქვს: ა) პეტრემ ქაღალდი მოიტანა: 
ირველი ადგილი უჭირავს სუბიექტს, მეორე--–პირდაპირ ობიექტს, მე- 

ე, ბოლოკიდური ადგილი -- ზმნას, ბ) ასევეა ეს 'აფხაზხურშიც: პეტრა 
აქ“აად აალგეიტ (სუბიექტი--პირდაპირი ობიექტი--ზმნა), მაგრამ: გ) რუ– 
სული ენისათვის ბუნებრივია წყობა: სუბიექტი--ზმნა--პირდაპირი ობი- 

ექტი: I16Iი IIიMMCC 6VM8IV13მ. 
ამიტომ, როცა ლოგიკური მახვილის შედეგად (#X65ი. სტილისტი- 

კური მიზნით) სიტყვათა გადაადგილებაზე ვლაპარაკობთ, ყოველ კონ- 
კრეტულ შემთხვევაში აუცილებელია გათვალისწინებულ იქნეს საკვლევი 
ენის ნიშან-თვისებები, პირველ რიგში, მისი მორფოლოგიური და სინ- 
ტაქსურ-ლექსიკური თავისებურებანი. 

ავიღოთ, მაგალითად, რუსული ენის კითხვითი წინადადება: III 
შიMნილხ MIM6 I1I0#800M2 I10M200%« იMM6Cლ6ს ს MIM6C +II2 -- ხაზ- 
გასმულია წინადადების ბოლოკიდური წევრები: პირდაპირი ობიექტი 
და სუბიექტი ქართულსა და აფხაზურში კი სხვა ვითარება გვაქვს: 
ხაზგასასმელი სუბიექტი ან პირდაპირი ობიეკ)ტი აქ მუდამ ზმნის- 
წინ დგას: ა) ქართ. შენ წახვალ მოსკოვში? შენ საჩუქარს მომი- 
ტან? ბ) აფხაზ. 4 არა უცომა მოსკვა? ჯარა აჰამთა სზაატგომა? 

როგორც ვხედავთ, ხაზგასმულ წევრს ქართულსა და აფხაზურში, 

რუსულისაგან განსხვავებით, მუდამ კონტაქტურად მოსდევს ზმნა, რაც 
ამ ენათა თავისებურებად უნდა მივიჩნიოთ?!. 

80 „დადგენილია, რომ რუსულ ენაში გრამატიკულად მიიჩნევა სიტყვათა ისეთი 

რიგი, სადაც შემასმენელი მოსდევს ქვემდებარეს“ (#. 8. MC846MM0, 0 ჯიმX- 
M8გXIVCCM0M MI000X%X6C C808, 89, M# 6, 1966, გვ. 31). 

50 ეს ფაქტი ქართულის მიმართ აღნიშნული აქვს ა, ალბაზიშვილს, ქართულში 
ძნელია წარმოვიდგინოთ ლოგიკური ზაზკასმა წინადადების რომელიმე წევრისა უშემა– 
სმენლოდო, –– წერს იგი (იხ. #. #4. ##MX3233M08M#VM, II009X0M CM08 M MVX0Vმ2- 
MI. 8 ი0007X0M #X086C>80881C#ხM0”# II 007 0MX6IIMII ლი) 3MMC#000 =3IM8, კრებული: 
იდრისიIIVსCCMII C600MMM“. I, 16., 1959, გვ, 383). ს 
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ასევე, სიტყვათათვის ხაზგასმა სხვადასხვაგვარი საშუალებებითაა 
„გამოხატული, ერთი მხრივ, აფხაზურსა და, ქართულში, და, მეორე მხრივ, 

რუსულში ისეთ შემთხვევებში, როგორიცაა: ა) აფხაზ. სცეი”ტ, სცა! 

ვ: ქართ. წავე(და, წა! ბ) რუს. 0693576MხM0 #90VMV „აუცილებლად 
ოვალ.“ 

პირველ შემთხვევაში ხაზგასმას გადმოსცემს სიტყვის (უკეთ: სი- 
ტყვის შემადგენელი ნაწილის) განმეორება, მეორე შემთხვევაში კი-- 
მახვილიანი ხმოვნის ტონალობა (გაგრძელება). 

მაგრამ თუ ლოგიკური მახვილი ზმნას ხვდება, აფხაზურში, ქარ- 
თულსა და რუსულში ერთნაირი სურათი გვაქვს: ა) აფხაზ. ისზაა#ტ- 
გომა „არა აჰამთა? ბ) ქართ. მომიტან შენ საჩუქარს? გ) რუს. 
IIნM890061I)ს% +ხI MMC Iიჯმილს? (ასევეა თხრობით წინადადებაშიც: 
ა) აფხაზ. ისზაათგე2ტ აჰამთა, ბ) ქრთ. მომიტანა საჩუქარი, 

გ)რუს. I 0MM6C 090 MMC M0I8მ00%). 
ყველა შემთხვევაში ლოგიკური მახვილის მისაღებად, როგორც 

ვხედავთ, აუცილებელია სტილისტიკური მინიმუმიდან გარკვეული გადა- 
ხვევა, სწორედ ეს პირობა განსაზღვრავს სიტყვათა რიგის სტილისტი- 
კურ ფუენქციას“!, 

სხვა შემთხვევებში შეიძლება სხვა:ვარი (ზოგჯერ უფრო ხელშესა- 
ალიცა და უფრო რთულიც) დაპირისპირებებიც, გვქონდეს, მაგრამ სა- 

ტრაციოდ ესეც კ 
ამგვარად, ქართულს, აფხაზურთან შედარებით, გაცილებით მეტი 

შინაგანი შესაძლებლობები აღმოაჩიდა შესიტყვებაში ექსპრესიის მისაღე- 
ბად. ამ შესაძლებლობებს კი საფუძვლად ამ ენის გრამატიკული წყობის 
თავისებურებანი უდევს. 

40 შდრ.: „მოახსენა ყმამან: „მზეო, ვინ გიშერი აწამწამე, 
სხვა პასუხი რამცა გკადრე, ანუ რამცა შევიწამებ 

მე სიკვდილსა მოველოდი, შენ სიცოცხლე გამიწამე, 

ვითა მონა, სამსახურად განაღამცა წ ა ვე, წა, მე!« 

(შ. რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, თბ., 

1953, გვ. 33), 
41 ამიტომ მკაფიოობას მოკლებულია ვ. ორლოვას მსჯელობა იმის შესახებ, რომ 

სიტყვის აზრობრივი (ლოგიკური–-მ. ც.) დატვირთვა თითქოს შესამჩნევად მატულობდეს 

მაშინ, როცა წინადადების ესა თუ ის წევრი თაეში ან ბოლო ზი დაისმისო (ის, 

8. I. 001088, II1იიიX0M« C)08 8 ი0VCCX0აM 9#3ხI(6, ჟურნალი: „სVCCVII #3ML 
8 IIM0M6, # 1, 1939, იჯი. 31--32); კიდევ უფრო გაუგებარია რ. ანდრონოვკს მტკი- 

ცება: ლოგიკურად ხაზგასმულ წევრთათვის წინადადების ბოლო (M0MCL ი00IM0აVCIIII9) 

ყეელაზე უფრო ძლიერ პოზიციას წარმოადგენსო (იხ, I. II. #IXი00V9088, II0- 

0910% C108 8 ი0ეC10M ითი06149#0X(CLVIIM (Mგ Mმ216იMერ მMიIIII0C IIILCხMCIIM0C+XMI 

XVII 8.), #მIII. 1MCC., M., 1956, გვ. 38). 
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სიტყვათა რიგბის სტილისტიკური ფუნქცია პროზაულ 

მეტყველებაში 

გაირკვა, რომ აფხაზური ენის გრამატიკული წყობის თავისებუ- 

რებები ერთგვარად ზღუდავს სიტყვათა რიგის გამოყენებას სტილისტი- 
კური მიზნით. მაგრამ სათანადო ადგილას ისიც აღინიშნა, რომ აფხა- 

ზური შესიტყვების ორგანიზაციაში დიდმნიშვნელოვან როლს ასრულებს 
ზმნაში წარმოდგენილი პირისა და კლას-კატეგორიის აფიქსები. სწო- 
რედ ამ უკანასკნელთა გრამატიკული ვალენტოვნობაა საფუძველი იმისა, 
რომ საშუალება გვეძლევა ვილაპარაკოთ სიტყვათა რიგის გარკვეულ 
სტილისტიკურ ფუნქციაზე აფხაზურში. 

ა. პეშკოვსკი მართებულად აღნიშნავდა, რომ სიტყვათა ყოველი 
გადანაცვლება მეტყველების ახალ შეფერილობას იძლევაო12, 

ასეა ეს აფხაზურ ენაშიც. 
ამგვარად, შესიტყვებაშმი სიტყვათა რიგის ცვლა გარკვეული ექს-- 

პრესიის მიღებას ემსახურება, ენა ამ საშუალებას მიმართავს როგორც 
წერითს, ასევე ზეპირ მეტყველებაშიც, მაგრამ აქვე ისიც უნდა აღინიშ- 
ნოს, რომ ლოგიკური მახვილი, რომელიც წინადადებაში სიტყვათა გა- 

დაადგილებას იწვევს, და ინტონაცია! ერთი და იგივე არ არის, ლოგი- 
კური მახვილისას აუცილებელია სიტყვამ (თუ სიტყვებმა) იცვალოს ად- 

გილიბ1, მაგრამ ზეპირ მეტყველებაში ესა თუ ის სიტყვა შეიძლება გა- 
მოითქვას ძლიერი ინტონაციით (+650. ხმის აწევით) გადაადგილების გა- 
რეშეც: პეტრა აქ“იაად ააიგეიტ I პეტრა აქ“აად ააიგეიტ I პეტრა 
აქ“აად აა” გე « ტ –– შესაბამისად ნიშნავს: ა) პეტრემ მოიტანა ქა- 
ღალდი (და არა პავლემ), ბ) ქაღალდი მოიტანა (და არა წიგნი) და 

გ) მოიტანა (და არა წაიღო), 

ამ შემთხვევაში ხაზგასმა შეპირობებულია ოდენ ინტონაციით; მას 

შეიძლება ადგილი ჰქონდეს მხოლოდ ზეპირ მეტყველებაში. 

4 იხ, #. M. LIICIIM080M%M#, ნVCCMMM CIIIMXმMCMC 8 M27MII0X 0C8CVLCMIM, 

M., 1956, გვ. 42. 
«4. ტერმინს „ინტონაცია“ ვხმარობთ ვიწრო გაგებით –– მელოდიკის (ტონის აწევ- 

დაწევის) მნიშვნელობით, ფართო გაგებით კი ინტონაცია მოიცავს მახვილს, მელოდიკას, 
პაუზას, ხმის ტემბრს და სხე, (იხ. ს, ჟღენტი, ქართული ენის რეტმიკულ-მელოდი- 

კური სტრუქტურა, თბ., 1963, გვ. 77). 

44 შდრ.: „)I0=M95%0406 წIმ068M6 V0IM ცხI16M6II/IM M0M0-0-XMM60 MMCყ2 II0061- 
ა0XM6VIIM ლ0ილლმი»ეტუაიი 89MM#0606MIM06M CX#082 M2 M606V%M06 IM#M 
M600 M6010“ (C. M. გIMნMყM”გ-რტიული7M, 1100910X CM08 8 ი00010M 
ი00MM0)%CIIIVI, წიგნი: „C0806MC6MMხის 07CCMIIL #3ხIM. რCMIMXმMXCIMIC4“, M., 1958, 
გვ. 224). 
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მაგრამ საგულისხმოა ის ფაქტი, რომ აფხაზურ ენას შესაძლებლო- 
ბა აქვს ფინიტურ და ინფინიტურ ზმნათა სათანადო ფორმების საშუა- 

ლებით, ინტონაციის (ხმის აწევის) გამოუყენებლად, ზედმიწევნით გამო- 
ხატოს იგივე მოვლენა, მაგალითად: სარა სოტპ იახ”ა აშაკოლაჭაგ იყაზ 
„მე ვარ (და არა სხვა ვინმე) ის, ვინც დღეს სკოლაში იყო“ (ხაზგასმუ- 
ლია სუბიექტი––სა რა); სარა იახ”ო#პ აშიაკოლაჭავ სანგყაზ „მე (სწო- 

რედ) დღეს (და არა სხვა დროს) ვიყავი სკოლაში“ (ხაზგასმულია დროის 
გარემოება –- § ახ“ა (ა#პ); სარა იახ–ა აშაკოლაჭა2 აკიგნ სახ”გყაზ „მე 

დღეს (სწორედ) სკოლაში (და არა სხვაგან) ვიყავი“ (ხაზგასმულია ად- 
გილის გარემოება -– აშიკოლავიგ#§, 

„თუ წინადადებაში: #1 რ6ხII V 88C C6-0MM#9 -- ფრაზული მახვილი 
გარდუვალად ხვდება უკანასკნელ სიტყვას,–- წერს ი. რასპოპოვი,-–-ლო- 
გიკური მახვილი შეიძლება ეცემოდეს რაგინდარა წევრს (სიტყვას): 
98 ნ.ა VX 83C ილილოხუყი; 9 6ნხX XV 9მC ლლ”0Mი; §I 6ხIV 98C 
00-04 8449, 

ცოტა ქვემოთ ი. რასპოპოვი აღნიშნავს, რომ ლოგიკური მახვილი 
შეიძლება გამოყენებულ იქნეს ჩაკითხვის "შემთხვევაშიც, და მოჰყავს 
ასეთი მაგალითები: 

ა-M#მ8მ% I C66ი- 5V80X8VCII6?- C9000CMIM I100ILCIIM0. 
– X00ხ0I9)0. 
–XL26, 8 96 ი00 6218/ხ0M, მ იი0 IXC6-: XმX IნI C6C6” VV8CI8X- 

დI)ხ? II0I0მ8MXC92 
II0იხმ8MIC9%,-CM83მX Cმ6V-008“17, 
როგორც ხაზგასმული სიტყვა მიგვითითებს, ავტორს მიაჩნია, რომ 

ლოგიკური მახვილი XI-ს ხვდება. სინამდვილეში კი ეს ასე არ არის. 
+IMI-ს ხაზგასმა ამ შემთხვევაში (წერითს მეტყველებაში) “აღიქმება კონ- 
ტექსტის საშუალებით; ჩამკითხველი იძლევა გარკვეულ ახსნა-განმარტე- 
ბას: „XIგ, # 86 იი0 6მIმXხ09, გ I00 168“... წინააღმდეგ შემთხვევაში 

ინტონაციის ფაქტი, რომელსაც ადგილი უნდა ჰქონოდა მოცემული წი- 
ნადადების ზეპირად წარმოთქმისას, შეუცნობელი დარჩებოდა: აკი, წე- 
რითს მეტყველებაში წინადადების წყობა ორივეგან ერთი და იგივეა: 
»X8%# IხI C66 MV8CI8VCIIხ?2“... 

4 იხ, )1I. II. M871Vმ, 06 0790) C”იVMIV090I ი023M08I1900CII იიტუე0- 
XCIII8, წიგნი: „C600MMM MგX60MმM08 IMI0C 26X23CX0M„ #3ხIMV“V, “I6MMMCM, 1970, 
გვ. 70. 

« M. II), –ვიია0095098მ, CMMICM08ხ:C M CIIM0VCIMIVCლCMXIC ძაწ/IXIIIM M0L- 

9%X0+0 წI20CMM2, ჟურნალი: „ნსწCლXIMIIL M3ხM 8 IMIM0M0“, # 4, 1957, ვგვ. 19, 
47 იხ, ი, რასპოპოვის დასახელ, წერილი, გვ. 21. 

252



მსგავსივე ხასიათისაა ს. გორგაძის მსჯელობაც. ავტორს მოჰყავს 
წინადადება: „გუშინ ჩემმა მეგობარმა ტყეში ფეხი მოიტეხა“, და აღ- 
ნიშნავს: „... ვცადოთ შემდეგი: ესევე წინადადება რამდენჯერმე ისე შე- 
ვცვალოთ, რომ შემასმენლის წინ რიგ-რიგად დანარჩენი ნაწილებიც 

მოხვდნენ, და თან ვუცქიროთ: მისი შინაარსი (წინადადების აზრი) რო- 
გორ ნიუანსებს მიიღებს. აი ეს ცვლილებანი: 1. ჩემმა მეგობარმა ტყეში 
ფეხი გუშინ მოიტეხა, 2. გუშინ ჩემმა მეგობარმა ფ:ხი ტყეში მოი- 
ტეხა, 3. გუშინ ტყეში ფეხი ჩემმა მ ეგობარმა მოიტეხა449, 

სიტყვათა ამგვარ გადაადგილებას ავტორი ლოგიკური მახვილის 
მოქმედებით ხსნის. მაგრამ ლოგიკური მახვილი და მასთან დაკავშირე- 
ბული სიტყვათა გადაადგილება წინადადებაში, როგორც ვიცით, მოასწა- 

ვებს სტილისტიკური მინიმუმიდან გარკვეულ გადახვევას. 
გვაქვს კი ეს? 

რა თქმა უნდა, არა. 

მოცემულ შემთხვევაში ადგილი აქვს არა სტილისტიკური მინიმე- 
მიდან გადახვევას, არამედ -–– თვით სინტაქსური ნორმიდან, ე. ი. დაცუ- 
ლი არ არის წინადადების სტილისტიკური მინიმუმის მოთხოვნები (წე- 
რითი მეტყველების თვალსაზრისით, და აგრეთვე-– ზეპირი მეტყველების- 

თვისაც უინტონაციოდ წარმოთქმისას), სიტყვათა რიგის გამოყენება კი 
ექსპრესიის მისაღებად გარკვეულ კანონებს ემორჩილება; არ შეიძლება, 

მაგალითად, რაგინდარა წევრი, როგორც ამას ს. გორგაძე მიმართავს, 

ნებისმიერად დავსვათ ზმნის, წინა ამ უკანასკნელის (ზმნის) გა- 

დაადგილების გარეშე. სხვანაირად რომ ვთქვათ, სიტყვათა რი- 

გოს გამოყენება ექსპრესიის მისაღებად გულისხმობს მტკიცედ განსაზღვ- 
რულ „თავისუფლებას“ და არა -- ნებისმიერობას. ეს ნიშნავს: თეორიუ- 

ლი შესაძლებლობა ქართულში (და სხვა ენებშიც) არ ფარავს რეალურ 
მონაცემს. მართალია, ქართულს, როგორც კარგად განვითარებული ბრუ- 
ნებისა და უღვლილების მქონე ენას, შეუძლია მიმართოს ამ უკანასკნელს 

40 ს, გორგაძე, ქართული სადასიტყვაობა, თბ., 1915, გვ, 23--24. 

490 მსგავსი ვითარება ჰქონდა მხედველობაში ა, პოტებნიას, როცა აღნიშნავდა: 

„ჩვენს მეტყველებაში ტონი ძალზე დიდ როლს თამაშობა და არაიშვიათად (მეტყველე- 

ბის--მ. ც.) აზრსაც ცვლის. სიტყვა ნამდვილად არსებობს მხოლოდ მაშინ, როცა იგი 

წარმოითქმის; ის უნდა წარმოითქვა, აუცილებლად გარკვეული ტონით... სიტყვა 98% 
მე შემიძლია წარმოვთქვა კითხვის, სასიხარულო გაკვირვების, ძლიერი საყვედურისა და 

სხვაგვარი ტონით, მაგრამ ყველა შემთხვევაში იგი რჩება მეორე პირის მრავლობითი 

რიცხვის ნაცვალსახელად“ (#. 4. II0CX66M9, MხXCMს M #3ხIX, Xმი0ხM08, 1913, 
გვ. 74). 

60 ამის შესახებ იზ, თავში: „სიტყვათა რიგი წინადადებაში%, 
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(თუმცა არც ეს ნებისმიერობაა ზღვარდაუდები!)", მაგრამ შეუძლია-- 
მხოლოდ ზეპირ მეტყველებაში??, და მაშინ საქმე გვექნება არა სატყვათა 
რიგის შერჩევასთან სტილისტიკური (10650. ექსპრესიული) მიზნით, არა- 
მედ ინტენსიური ინტონაციის გამოყენებასთან ამავე დანიშნულებით??, 
ზემოთ წარმოდგენილი წინადადების ს. გორგაძისეულ კომბინაციებშიც 
სწორედ ამ მოვლენასთან გვაქვს საქმე; ე. ი. ის, რაც შეიძლება დამა- 

ხასიათებელი იყოს ზეპირი მეტყველებისათვის, გასაღებულია წერითი 

მეტყველების ნიშან-თვისებად?!. აბა, ვკადოთ ს. გორგაძისეული წინა- 
დადებების წაკითხვა ხმის აწევის გარეშე (ლოგიკურმა მახვილმა, რო- 
გორც ვიცით, ხმის აწევის გარეშეც, ე. ი. წერითს მეტყველებაშიც უნ- 
და მოგვცეს ამა თუ იმ სიტყვისათვის ხაზგასმა)! 

დავინახავთ, რომ არავითარ ხაზგასმას არ ექნება ადგილი; ხელში 
შეგვრჩება მხოლოდ გრამატიკულად მეტ-ნაკლებად გაუმართავი წინა- 

დადებები! 

ამასთან დაკავშირებით ინტერესმოკლებული არ იქნება -–- სათანა- 
დო ლინგვისტურ ასპექტში განვიხილოთ ნაწყვეტი ერთი იუმორისტული 
მოთხრობისა, რომელსაც ჰქვია „ელექტრომატარებელში“: 

  

ნ! ამგვარი თავისუფლებით სარგებლობს ხანდახან პოეტური მეტყველებაც; აქ მას 

უკვე პოეტიკური სტილისტიკის თავისებურებები შეაპირობებს და არა ინტონაცია, 

' გამორიცხული არაა მსგავსი კონსტრუქციები შეგვხვდეს წერითს (პროზაულ) 
მეტყველებაშიც, მაგრამ აქაც ხაზგასმული სიტყვის (სიტყვების) გამოცნობაში ისევ კონ–- 

ტექსტი ან დამაზუსტებელი კითხვები გვშველის. 
69 შდრ.: „ერთი და იგივე ფრაზა წარმოთქმაში შეიძლება ათასნაირად იცვალოს; 

ეს ცვლილებანი შეესაბამებიან გრძნობის ხელშეუხებელ მოძრაობებს დრამატულმა აქ- 
ტიორმა, რომელიც თავის როლს ასრულებს, უნდა შეძლოს ყოველი ფრაზისათვის 
შესაფერისი ჟღერადობის მინიჭება, მონახოს მართალი ნოტი: მისი ნიჭიც ყველაზე მკა- 

ფიოდ ამაში გამჟღავნდება, ფრაზას რომელიც მკვდარია ქაღალდზე და მოკლებულია 

გამომსახველობას, აქტიორი ასულდგმულებს თავისი ხმით, შთაბერავს რა მას სიცო- 

ცხლეს“ (X. 889810M6CC, §130I«, M., 1937, გე. 136). 
საინტერესოა ვიკითხოთ; განა შესაძლებელია ამ ათასნაირ ცვლილებას, 

რომელსაც, როგორც ქ. ვანდრიესი აღნიშნავს, მართლაც აქვს ადგილი წარმოთქმაში 

(ლი, ზეპირ მეტყველებაში), სარჩულად ლოგიკური მახვილი ედოს? 
54 ლ, კორობჩინსკაია მართებულად იმოწმებს პროფ. ვ. ბორკოვსკის სიტყვებს 

იმის შესახებ, რომ ცოცხალ მეტყველებაში მთქმელს თავისი გამონათქვამისათვის გარ- 
კვეული აზრობრივი ელფერის მისანიქებლად შესაძლებლობა აქვს გამოიყენოს არამარტო 

სიტყვათა რიგი, არამედ ინტონაციაც, ჟესტიც, მიმიკაც; ეს მაშინ; როცა წერითი 

მეტყველების წილად მხოლოდ სიტყვათა რიგი მოდისო (იხ, I). #. 

#0C0069MMCM8გ9, IX მიიილიC/ 0 ი0ი9MMMC CM08 3 #06839607C0%#0M #3MI6, X2MM, 
7MCC., MIIხ808, 1950. გვ. 3). დაახლოებით ამასვე ამბობს ი, კოვტუნოვა ნაშრომში 

-I1I00910M C108 8 07CCMX0M MMIX6021წ0M0M 83MIMC XVIII--ირი80M +001 XIX 8.“, 
M., 1969 (იხ. გვ. 60--61). 
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»ელექტრომატარებლის ვაგონმი შემოვიდა კონტროლიორი, კა– 
რებთან გაჩერდა და ხმამაღლა თქვა: 

–– მოქალაქენო, მოამზადეთ ბილეთები! 

შემდეგ დაიწყო. ბილეთების გასინჯვა, 
–- თქვენი ბილეთი... გეთაყვა... თქვენი... ასეI.. თქვენი ბილეთი... 

მოითმინეთ, მოქალაქე, რას მაძლევთ? 
––-ბილეთს. 
რის ბილეთს? 
– ფეხბურთის, 
–- რაში მჭირდება ის? 
– როგორ თუ რაში? თქვენ ხომ ბილეთს მოითხოვთ. 
–ეს ბილეთი მე არ მჭირდება. 
“სხვა ბილეთი მე არა მაქვს. 
––მაშასადამე, თქვენ უბილეთოდ მიემგზავრებით. 
– გამარჯობათ, აბა, რა გიჭირავთ ხელში? 

–ეს ხომ ფეხბურთის ბილეთია, მე კი მოვითხოვ ელექტრომატა- 
რებლის ბილეთს, 

“მაშასადამე, მე ორი ბილეთი უნდა შემეძინა? 

–თქვენ უნდა შეგეძინათ ერთი ბილეთი, ელექტრო- 
მატარებელზერ”,აა 

მივაქციოთ ყურადღება სასვენ ნიშანს--მძიმეს–- უკანასკნელ წინა- 
დადებაში. 

მართებულადააა თუ არა იგი ნახმარი? 
თუ სინტაქსური კანონებიდან ამოვალთ, იგი საჭირო არ არის: 

„ელექტრომატარებელზე“ ამ შემთხვევაში არ შეიძლება განკერძოებულ 
სიტყვად იქნეს მიჩნეული; არც ამ სიტყვასა და წინადადების წინა კომ- 

პონენტებს შორის იგულისხმება რომელიმე გამოტოვებული, დაქვემდე- 
ბარების გამომხატველი კავშირი, რომ მძიმე მის საკომპენსაციოდ დასმუ- 
ლიყო. ერთი სიტყვით, გვაქვს მარტივი გავრცობილი წინადადება ყო- 

ველგვარი ჩართული თუ განკერძოებული სიტყვების გარეშე. 
მაგრამ, ვფიქრობთ, მძიმე აქ მაინც სწორადაა ნახმარი%, და, აი, 

მოთხრობაში პერსონაჟს (კონტროლიორს) დასჭირდა ხაზი გაესვა 
არა საერთოდ ბილეთისათვის, არამედ–ე ლექტრ,ომატა- 

%% გაზეთი „საბჭოთა აფხაზეთი“, 28 მაისი, 1968 (მოთხრობა გადმოთარგმნილია 

ჟურნალ „იუნოსტი“-დღან), 
# ჩვენ არ გვაინტერესებს –– ინტუიციით დასვა იგი ავტორმა (+560, მთარგმნელ- 

მა) თუ რაიმე კანონების გათვალისწინებით. 
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რებლის ბილათისათვის, მაგრამ ამ მიზნით მან მიმართა არა რომე- 

ლიმე სიტყვის გადასმას (სტილისტიკური მინიმუმიდან გადახვევას)??, 
არამ:დ ინტონაციას, და ეს წერითს მეტყველებაში აისახა ხაზგასმული 
სიტყვის გამოყოფით მძიმის საშუალებით, ე. ი. დასახელებული სასვენი 
ნიშანი ზეპირი მეტყველების თავისებურებითაა ნაკარნახევი და არა სინ- 
ტაქსური კანონებით. ეს ხაზგასმა რომ არ ყოფილიყო, მაშინ არც მძიმე 
იქნებოდა საჭირო („თქვენ უნდა შეგეძინათ ერთი ბილეთი ელექტრო- 

მატარებელზე“), 
ამით იმის თქმა გვინდა რომ ინტონაციის ექსპრესიული ანა- 

ბეჭდი წერითს „მეტყველებაში (ვთქვათ, ი. რასპოპოვისეულ და ს. 
გორგაძისკუულ მაგალითებში იუმორისტული მოთხრობის წარმოდგე- 
ნილ ნაწყვეტმი და სხვ.) შეიძლება გადმოიცეს კონტექსტის (ახსნა- 
განმარტება, კითხვა, ჩაკითხვა), სასვენი ნიშნების (იშვიათად). ანდა სპე- 

ციალური ხაზების (გაბმული, წყვეტილი, კლაკნილი) შრიფტის (კორპუსი, 
პეტიტი –- შავი და თეთრი) საშუალებით. სიტყვათა გადაადგი- 
ლებას კი სათანადო მიზნით ასეთი რამ სრულიადაც არ 
სჭირდება (რა თქმა უნდა, თუ რომელიმე სიტყვა იმთავითვე (გადა- 
ადგილებამდე) არ იყო განკერძოებული, ჩართული და ა. შ.). 

ამგვარად: 

სიტყვათა გადასმა რომელსაც ადგილი აქვს ლოგიკური მახვილის 
შედეგად, გულისხმობს შესიტყვების სტილისტიკური მინიმუმიდან გარ- 

კვეულ გადახვევას (ბავშვმა წიგნი იყიდა--წიგნი იყიდა ბავშვმა (და 
არა რვეული) I იყიდა წიგნი ბავშვმა (იყიდა და არა გაყიდა), ხოლო 
ინტონაციის დროს ეს გადახრა სრულიადაც არაა აუცილებელი (ბავ- 
შვ მა წიგნი იყიდა II ბავშვმა წ,იგნ ი იყიდა ( ბავშვმა წიგნი იყიდა), 

პირველ შემთხვევაში ექსპრესია ერთგვარად გამოდის 
სტილისტიკური მინიმუმის ფარგლებს გარეთ, მეორე 
შემთხვევაში კი იგივე „მოვლენა სახიერდება სტილი- 

სტიკური მინიმუმის შიგნით, ე. ი. პირველსა და მეორე 
შემთხვევაში ექსპრესის მიღებულია სხვადასხვა გზით. 

ცხადია, ზემოდასახელებული (ავტორები (რასპოპოვი„ გორგა- 
ძე) იგივეობის ხაზს ავლებენ ლოგიკურ მახვილსა (LC. სიტყვათა 

ზ? ვთქვათ, ასეთს, თქვენნ ელექტრომატარებელზე უნდა შეგეძინათ 
' 
·9 საგულისხმოა აღინიშნოს, რომ ხსაზგასმათთა რაოდენობის ფორმულა პირველ 

შემთხვევაში (ლოგიკური მახვილის დროს) გვაძლევს შეფარდებას: 2:3 (წიგნი იყი- 

და ბავშვმა; ი ყ ი დ ა წიგნი ბავშვმა), მეორე შემთხვევაში (ინტონაციის დროს) კი--ვ : 3 
(რ ავშვმა წიგნი იყიდა; ბავშვმა წიგნი იყიდა; ბავშვმა წიგნი ი ყი და), 
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რიგის სტილისტიკური თვალსაზრისით გამოყენებასა) და ინტონაციას 
შორის. სინამდვილეში კი, როგორც ითქვა, პირველს ადგილი აქვს რო- 
გორც ზეპირ, ასევე წერითს მეტყველებაშიც, მეორეს--–მხოლოდ ზეპირ 
მეტყველებაში. სხვა საკითხი, რომ ზეპირ მეტყველებაში ლოგიკურ 
მახვილს შეიძლება თან ახლდეს ინტონაციის გაძლიერებაც: იააიგეიტ 

პეტრა აქ“აად (მოიტანა პეტრემ ქაღალდი). 

მართებულად წერს ე. კროტევიჩი: სიტყვათა “რიგმა სტილის- 
ტიკური მნიშვნელობა! მხოლოდ წინადადების შემადგენლობაში შეი- 

ძლება შეიძინოსოზ?, 
როგორც ვიცით, აფხაზურში შესიტყვება შეიძლება იყოს: ა) სტა- 

ბილური ან შედარებით სტაბილური და ბ) ლაბილური ან შედარებით 
ლაბილური. სიტყვათა სტაბილური რიგი გვაქვს, მაგალითად, საზღვრულ- 
მსახღვრელის ურთიერთობაში. ამიტომ აქ ვერ ხერხდება არამარტო 

საზღვრულ-მსაზღვრელის ადგილის ცვლა სტილისტიკური მიზნით (ატა- 
ჯგ ციგ“ა „კაცი ავი“, მაგრამ ვერ ვიტყვით: ციგ“ა ატაჯგ), არამედ გამო- 
რიცხულია ტმესის ისეთი შემთხვევებიც I(დაკავშირებულნი ექსპრესიის 
გაძლიერებასთან), როგორიცაა ქართ. მწვანეს ეწვდება ფოთოლსა ხარი 
ირემი რქიანი (ვაჟა), რუს. LII09806 Mმ0Xმ/0 C0I0M0M0X8VC და სხვ. 

აფხაზური ენა ამ „დანაკლისს მ« სათანადო ხერხის გამოყენებით 

ანაზღაურებს. როცა ექსპრესიის საჭიროება დგება, იგი ატრიბუტულ 

  

-მ ის, ს. 8. L00C>76C8M9, C#M030009612IIM8 M2M% C>00M10/6MMM M3+X60M8#, 
”1ხ808, 1956, გვ. 17-18. 

« შდრ.: „ყაზაბურ ენაში სიტყვათა რიგის სტილისტიკური გამოყენების შესა- 
ძლებლობანი, რუსულისასთან შედარებით, ერთგვარად შეზღუდულია, ეს აიხსნება იმით, 
რომ ყაზახური განსაზღვრებისა და შემასმენლის იწვერსიის სტილისტიკური გამოჯუნება 
მტკიცედ განსაზღვრულია, განსაზღვრება ჩვეულებრივ დგას საზღვრულის წინ, პოსტ- 
პოზიციისას იგი კარგავს თავის სინტაქსურ ფუნქციას, იქცევა რა ან შემასმენლად ანდა 
გარემოებად. ამიტომ განსაზღვრებათა სტილისტიკური გამთყენება ყაზახურ ენაში გვხედე– 
ბა ძალზე იშვიათად –- მხოლოდ იმ წინადადებებში, რომლებიც გადმოსცემენ ცთცხალ 
სასაუბრო მეტყველებას, აგრეთვე –- კითხვით წინადადებებში“ (LL, X, 1CM0CM#8088, 
I0იჯიიL C508 8 I00110XCIMM 07CCX0-0 M X#მ38XCX000 #3MM08, #MM2-#IXმ, 1958, 

ბვ. 15). 
აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ატოიბუტულ სინტაგმაში კომპონენტთა ესა თუ ის 

განლაგება ყოველთვის როდია დაკავშირებული ექსპრესიულ-გამომხატველობითი მომენ- 
ტის გაძლიერებასთან. „M8ი0ო(6C IIXC2168M,--წერს ო. სიროტინინა,–-C8MM 01900MM- 
82I0+ 668ხV 10 3V289MM0C1ს I00003MIMV8%LLX 000010ჩM69MMჩ. წIგილMMიიე, 7 II. 10#- 

თილ: „CIXCიმ9 #0Mმ2608%9 609 ILM6 10150 969080+ =6CIMხI (6C3 )წI200წI9), 
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სინტაგმას, მთლიანად აღებულს, გადმოსწევს წინადადების თავში, მა- 

გალითად: ატაჯგ ბზია დააიტ სასრა ათატად ნაპარბეი. იყნგ „კაცი 

კეთილი მოვიდა სტუმრად თავად ნაჰარბეისთან (შდრ. ათაჟად ნა- 

პარბეი იყნგ აჭაჯგ ბზია სასრა დააიტ „თავად ნაჰარბეისთან კეთილი 

კაცი სტუმრად მოვიდა"). 
ლოგიკური მახვილის მოქმედებას აფხაზურში უფრო ფინიტური 

ზმნა ემორჩილება, და ეს სავსებით გასაგებია: ზმნა, რომელშიც მორ- 

ფოლოგიურად (კლას-კატეგორიის მაწარმოებელთა საშუალებით) აისახე- 
ბა მთელი მარტივი წინადადება, თვითონაა ის ძირითადი ფენომენი, 
რომელიც განსაზღვრავს სიტყვათა სინტაქსურ ურთიერთობას წინადა- 

დებაში??, და ეს ანიჭებს მას გარკვეულ თავისუფლებას, მაგრამ სახელთა 

უბრუნველობის პირობებში ზმნა, ცხადია, იძულებულია მუდამ სათანა- 
დო ანგარიში გაუწიოს დანარჩენ წევრებს. ამიტომ ბუნებრივია, რომ 
წინადადებაში ისიც მხოლოდ „შეზღუდული თავისუფლებით“ სარგებ- 
ლობს: ადგილს იცვლის მხოლოდ განსაზღვრულ შემთხვევებში. 

ამ მხრივ საგულისხმოა ერთი გარემოება. 

შეიმჩსევა, რომ აფხაზურ ენაში დასახელებული თავისუფლებით 
(სტილისტიკური მიზნით ადგილის ცვლა წინადადებაში) განსაკუთრებით 
სარგებლობს ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნა: მას ხშირად სუბიექტის 
მიმართ პრეპოზიცია უჭირავს: 

დგაგგლტ ყარამან (ხ”. 318) „წამოდგა ყარამანი“; 

დგიგრღ“ე«ტ აჰიგნთქარ (ლ. 337) „გაიხარა ხელმწიფემ“; 

#0 M 6ხII 906CXIIხI) =6M086 (> წVIმ0CIMCM)“ (0. L. CMი0XMM9IMMმ, 1100910X 
CM08 8 0VCC0CM 93ხI%XC, CმდლმX98, 1965, გვ. 13). 

ჩვენ შევამოწმეთ სათან.ნდო ადგილი ლ. ტოლსტოის „ანა კარენინაში!, 
ირკვევა რომ მოცემულ შემთხვევაში მსაზღვრელის პრეპოზიცია არ ისახავს იმ 
მიზანს, რაზეც ო, სიროტინინა წერს. ეს რომ ასეა, ამაზე მეტყველებს ის ფაქტი, რომ 
ლ. ტოლსტოი, იძლევა რა„კომენტარებს იმის თაობაზე, რომ გამოთქმები –– 96C18V)V 
90M080M-, 96CIMხIM 6M6Mს“, 96CXMMIM IM0C2:6Mხ“, „960740 წ706XMICVIMI6“ -- იმ 
დროის მოსკოვურ მეტყველებაში განსაკუთრებული მნიშვსელობის მატარებლები იყვნენ 
(მაგალითად, როგორც მწერალი აღნიშნავს, პეტერბურგის მეტყველებისათვის ეს უცხო 
იყო), თვითონ მიგვანიშნებს, რომ საქმე გვაქეს თავისებურ ენობრივ (§050. კილოკავურ) 
მოვლენასთან (იზ, II, 10#XVC>70CM, #MM2 ICგ0CIIMM2, M.. 1953, გე. გვ. 781. 784), 
აქედან ჩანს, რომ მსაზღვრელის პრეპოზიცია-პოსტპოზიციას საერთო არაფერი აქვს 
ტოლსტოისეული გამოთქმების (960086 M6CXXხIV; %6CIMხI#V 6M08CM) აღქმასთან. 

82 „წინადადების მთავარ ღერძს აფხაზურ ენაში წარმოადგენს ზმნა“ (L. 8. 

ჰ10MXI2XMX36, #6XმელLM"” #31. წიგნი: „წ3ხIM Mგილიჯის CCCი, 1. IV, 
V600MMCM0-MX88%23CMIMC %#3ხIMXV“, M., 1967, გვ. 120). 
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იდიგქილეიტ ახიგვქია (ლ. 159) „წავიდნენ (გაემართნენ) ბავ- 

შვები“; 
ინეილაფსეიტ აბუქია (ხ“. 210) „აირია (ერთმანეთში) ხმები“; 
ინხონ ხჯეიმცია (ლ. 250) „ცხოვრობდნენ სამნი ძმანი“; 
იყალეიტ ახიგლბგჩახარა (ხა, 228) „დადგა საღამო ხანი“; 
დაშთან იარგრ უბრი აპოემა «ანქიოჟ რეიფშა ხ”ძ დგეკ ანვ- 

ყაიწაშაა აამთა (ნინ. 33) „ისიც (ად.) ეძიებდა ისეთ დროს, როცა შე- 
საძლებლობა ექნებოდა – ჩაედინა დიდი, სასახელო საქმე, როგორიც იმ 
პოემაში იყო აღწერილი“; 

ასტოლ და ხატიან ნიკიალა (საკ”, 48) „მაგიდას ნიკოლოზი 

უჯდა“... 
რითაა შეპირობებული ერთპირიან (გარდაუვალ) ზმნათა ეს შედა- 

რებითი თავისუფლება აფხაზურ წინადადებაში? 

ცხადია, რომ ერთპირიანი ზმნის მორფოლოგიური სტრუქტურა 
მარტივია: მასში წარმოდგენილია მხოლოდ სუბიექტის ნიშანი; ამ სახის 
ზმნას არ ევალება რაიმე კონტროლი გაუწიოს წინადადების დანარჩენი 
წევრების ადგილს? და ამ .აზრით იგი ნაკლებ შებოჭილია. ვფიქრობთ, 
სწორედ ამან შეაპირობა ერთპირიან (გარდაუვალ) ზმნათა ის მეტი „მო- 
ქნილობა“, რაც მათ მინიჭებული აქვთ სტილისტიკური ფუნქციის შე- 
სასრულებლად შესიტყვებაში. ამაზევე მეტყველებს ორპირიან (გარდაუ- 
ვალ და გარდამავალ) და სამპირიან (გარდამავალ) ზმნათა შედარებით 
იშვიათად გამოყენება ამავე მიზნით. ეს ზმნები როგორც ვიცით, და- 
ტვირთულია სინტაქსური ფუნქციებით და იძულებული ხდებიან პირველ 
რიგში სწორედ მათს (სინტაქსურ ფუნქციათა) კარნახს დაემორჩილონ: 

ა) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა დგას რეალური სუბიექტის ან 
ირიბი ობიექტის წინ: იაალ2ერყრანგ- აჟია ითახხე«ტ 'ენგკ“ (საკ“. 
112) „უცებ სიტყვის (რაღაცის) თქმა მოუნდა ენიკს«; იტგჰიაზ აჟიაქია 
გიეკალა იშაგტჰიაზ საჰატე9იტ სარგ“გ (ხ“. 67) „მეც მესმის, რომ ეს 
სიტყვები სულით და გულით წარმოთქვი (შენ, მამაკ.)#; საქიშააჰათგუპ 

ბკრიტიკა (ნინ. 39) „ვეთანხმები შენს (დედაკ.) კრიტიკას“; 
ბ) ორპირიანი გარდამავალი ზმნა გადმოსმბულია (კონტაქტურად 

ან დისტანციურად) პირდაპირი ობიექტის წინ: აიზარაქაგ აპატია კან- 
ღიდატს დრეგდგრკგლტ ცაცი (L, 378) „პარტიის კრებაზე კანდი- 
ღატად მიიღეს ცაცუ“; ადიქრან აადყაწალოუ აჭაახებ აქბე.. ადამგრ 

9 იგი ასეთ კონტროლს ვერ უწევს გერც სუბიექტს; შდრ.: „ძეელი ქართულის 

აბსოლუტურზმნიან წინადადებაში მოცემულია წინადადების ის ტიპი, რომელიც ჩვეუ– 
ლებრივია რუსულისა და სხვა ინდოევროპული ენებისათეის“ (არნ. ჩიქობავა, მარ- 

ტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, გე. 221). 
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იდგიკგლონ ისასცია (საკ?. 107) „დუქანს მიშენებულ ფარდულში 
ადამური თავის სტუმრებს იღებდა“; ომაშია იბეიტ «გი აშოდერ 

იყაზშაქია (ხ”. 8) „ეუცნაურა (მას, ად.) იმ შოფრის ჩვევები...“ 
ზმნის წინ გაღმოწევას ((6§0. ლოგიკურ ხაზგასმას) შეიძლება ხე- 

ლი შეუწყოს მორფოლოგიურმა ფაქტორმაც. ქვემოთ მოყვანილ მაგა- 
ლითებში სწორედ ესაა ხაზგასმის საფუძველი: (-გ“გ (-ც) ნაწილაკი ზმნას 
უბიჭგებს – დადგეს სუბიექტის ან ობიექტის წინ, შედეგი კი სტილი- 

სტიკის სფეროს განეკუთვნებაზ: 

გ წერ. გ 2ყაბწეატ «არა (ხ“. 78) უკიდეც, გააკეთა ან ცდ.) ასე”; 
იმაგრჰიახს ეიფმა იაგ“'გყალეა:ტ აჯიგსქია (ხ”.. 147 იც ი! 
წარიმართა, როგორც ამბობდნენი; უგაქია ( ) საქმეებიც ისე 

იაგ“გქინაგაწიყიოოიტ იფსგ შათოტ დჟაგზარ (ხ”. 289) „კი- 
დეც შეჰფერის მას (აღ.) ცოცხლად დამარხვა“. 

მსგავსსავე მიდრეკილებას იჩენენ ზმნები„ რომლებშიც მაინტენსივე- 

ბელი -წიყ“ა („სულ მთლად“, „სწორედ“) ნაწილაკია ჩართული, მა- 
გალითად: იაა რტ გწიყ“ანგ ბარა ბჭაიაფხ”ა სჭაე სგრშააჰათტეიტ (ნინ. 

5) „გულახდილად გემოწმები (შენ, დედაკ.)“ . 
მოცემულ მაგალითებში ხაზგასმა (ზმნის წინ წამოწევა), ცხადია, 

ამ ნაწილაკთა (-გ“გ, -წიყ”ა) სემანტიკური თავისებურებითაა შეპირო- 

ებული. · 
სტილისტიკური დანიშნულებით შეიძლება გადაისვასს არამარტო 

ცალკეული სიტყვები, არამედ –– სიტყვათა ჯგუფიც –- განკერძოებული შე- 
სიტყვება; მაგალითად: სარა იზლაზბო ალა, არი, ალიას, ირლასნზ 
ჰზეშთჟუა «აკიძამ (გ. II, 169) „როგორც ვხედავ, ეს, ალიასი, მალე არ 

გაგვიშვებს“ (შდრ.: არი, ალიას, სარა) იზლაზბო ალა, ირლასნგ 
პზემთრტა იაკიძამ „ეს, ალიასი როგორც ვხედავ, მალე არ გაგვი- 
შვებს4)%ზ5, 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ სტილისტიკური შესაძლებლობების 
თვით საფუძველთა საკითხი სხვადასხვა სიბრტყეზე დგას, ერთი 
მხრივ, აფხაზური ორპირიანი (გარდაუვალი, გარდამავალი) და სამპირია- 
ნი (გარდამავალი) და, მეორე მხრივ, ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნე- 
ბის შემცველ წინადადებებმი. ამიტომ, როცა ზემოთ ვამბობთ; ზმნაში 
წარმოდგენილი პირისა და კლას-კატეგორიის ნიშანთა გრამატიკული ვა- 
ლენტოვნობააო საფუძველი იმისა რომ საშუალება გვეძლევა ვილაპა- 
რაკოთ სიტყვათა რიგის გარკვეულ სტილისტიკურ ფუნქციაზე აფხა- 
ზურში, მხედველობაშია რელატიური (გარდაუვალი, გარდამავალი) 

644 მორფოლოგიისა და სტილისტიკის კავშირი! 

96 დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. თავში: „განკერძოებულ სიტყვათა და შესი- 

ტყვებათა ადგილი“. 
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ზმნის შემცველი კონსტრუქციები. აბსოლუტურზმნიან კონსტრუქციაში 
კი, როგორც ვნახეთ, სულ სხვა ფაქტორი მოქმედებს. სხვანაირად რომ 

ვთქვათ, ერთ შემთხვევაში კონსტრუქციის სტილისტიკურ პოტენციას 
აძლიერებს ზმნაში წარმოდგენილ აფიქსთა (პირისა და კლას-კატეგორიის 
ნიშანთა) მრავალფეროვნება, მეორე შემთხვევაში კი, პირიქით –– ერთფე- 
როვნება (წარმოდგენილია ოდენ სუბიექტის ნიშანი). 

როგორ შევუთავსოთ ერთმანეთს ეს საპირისპირო მომენტები? 
საქმე ისაა, რომ პირველ შემთხვევაში აფიევსთა მრავალთეროვნჯბა 

ემსახურება ასევე მრავალფეროვან (LXC§0. რთულ) სინტაქსურ ურთიერ- 
თობას (ერთ ზმნასთან შეიძლება დაკავშირებული იყოს #«ამდენიმე სა- 
ხელი: სუბიექტი, პირდაპირი ობიექტი, ირიბი ობიექტი), მეორე შე- 
მთხვევაში კი ზმნის მარტივი აგებულება მარტივსავე სინტაქსურ ურთი- 
ერთობას ემსახურება (ზმნას უკავშირდება ერთადერთი სახელი -–- სუბი- 
ექტი). ეს კი ნიშნავს, რელატიურ ზმნაში წარმოდგენილ აფიქსებს შო- 
რის მკაცრად განაწილებული ფუნქციები რომ არა, აფხაზური ენის უბ- 
რუნველ სახელებს შესაძლებლობა არ ექნებოდათ –- მისწრაფება გამო- 
ეჩინათთ პოზიციის ლაბილურობისაკენ და ამით კონსტრუქციის სტი- 
ლისტიკური პოტენციაც ნოლს გაუთანაბრდებოდა; აბსოლუტური ზმნის 
შემცველ კონსტრუქციაში კი, მისი სიმარტივის გამო, ეს საერთოდ მო- 

სალოდნელი არაა. ყოველივე ეს იმაზე მეტყველებს, რომ სტილისტიკუ- 
რი შესაძლებლობების საფუძველთა საკითხი სხვადასხვა სი- 
ბრტყეზე დგას პირველსა და მეორე შემთხვევაში, 

ზემოთქმული საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 
აფხაზურ პროზაულ მეტყველებაში სიტყვათა რიგი, მიუხედავად 

იმისა, რომ იგი მთელ რიგ "შემთხვევებში «მყოდება სინტაგსური კანო- 
ნების მხრით კონტროლის ქვეშ, ას–ულებს გარკვეულ სტილისტიკურ 
ფუნქციასაც. ამ უკანასკნელის აქტივობა განსაკუთრებით ხელშესახებია 
იქ, სადაც სიტყვათა სინტაქსურ ურთიერთობაში თვალსაჩინო სიმარ- 
ტივე შეიგრძნობა, და ეს სავსებით ბუნებრივი ჩანს. ამ მხრივ ყურად- 
ღებას იქცევს აფხაზური ენის ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნის ადგი- 
ლის შედარებით ლაბილური ხასიათი წინადადებაში. 

სიტჟვათა რიბის "სტილისტიკური ფუნქცია პოიტურ მეტყველებაში 

როგორც ცნობილია, პოეტური მეტყველება ყველა ენაში განსა- 
კუთრებული თავისებურებებით ხასიათდება? მაგრამ ეს თავისებურებანი 

% ჯვე, თვით რელატიურ ზმნებს, 
თ შდრ.,: „პოეტურ მეტყველებას თავისებური ადგილი უჭირავს ნორმირებული 

ლიტერატურული მეტყველების სისტემაში, მისი ნორმები უფრო ფართოა, ვიდრე პრო- 
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პრინციპში ისევ ენის შინაგან რესურსებს ეყრდნობა და ამიტომ სპონ- 
ტანურობა იმთავითვე გამორიცხულია. პოეტური მეტყველების სპეცი- 
ფიკას, ისევე როგორც მხატვრული პროზისას, პოეტიკური სტილისტი- 
კა სწავლობს. მაგრამ ენათმეცნიერული სტილისტიკა, როგორც სათანა- 

ილას აღინიშნა, პოეტურ მ ბაში გამოყოფს გარ, 
ენობრიე პლ პღასტს რომელსას კუთა ა ვალსაზრ ით განიხილავს, იდ 

საინტერესოა, რომ აფხაზურ პოეტურ მეტყველებაში ენა გაცილე- 
ბით უფრო თავისუფლად მიმართავს ყველა სახის ზმნის (გარდაუვალისა 
და გარდამავლის, ფინიტურისა და ინფინიტურის) გადმოსმას წინადადე- 
ბის აბსოლუტურ პრეპოზიციაში თუ სუბიექტ-ობიექტების წინ. ამ მხრივ 

აქ მოშლილია ის სხვაობა, რასაც, როგორც დავინახეთ, ადგილი ჰქონდა 
პროზაულ მეტყველებაში ზმნათა პირიანობის მიხედვით. მაგალითად, 
ძალზე საყურადღებოა სურათი, რომელიც ი. პაპასქირის რომანის „ხი- 
მურის გზისა“ (გვ. 1--441) და შ. რუსთაველის პოემის „ვეფხისტყაოს- 
ნის“ (გვ. 1-–304) სტატისტიკური მონაცემების შედარების შედეგად მივი- 
ღეთ.% აღმოჩნდა რომ პირველში სამწევროვან კომბინაციას (ზმნა-– 
სუბიექტი -– პირდაპირი ობიექტი; ზმნა- პირდაპირი ობიექტი--სუბი- 

ექტი; ზმნა –- ირიბი ობიექტი -- სუბიექტი; ზმნა –- სუბიექტი--–ირიბი 
ობიექ ი; ზმნა –– ირიბი ობიექტი -- პირდაპირი ობიექტი; ზმნა-პირ- 
დაპი ა ობიექტი–-ირიბი ოიექტი, წესს ზმნა მრატარე იბრას ჯერ, 
ორწევროვა5 კომბენაციას (ზმა –- პირდაპირი ობიექტი) – 86-ჯერ. მეო- 
რეში კი სამწევროვანი და ოთხწევროვანი (ზმნა–-ირიბი ობიექტი 
სუბიექტ.--–პირდაპირი ობიექტი; ზმნა სუბიექტი--ირიბი ობიექტი-- 

პირდაპირი ობიექტი; ზმნაა--სუბიექტი –პირდაპირი ობიექტი--ირიბი 

ობიექტი; ზმ5ა –- სუბიექტი – პირდაპირი ობიექტი; ზმნა –– პირდაპირი 
ობიექტი–-სუბიექტი, ზმნა--ირიბი ობიექტი-- სუბიექტი; ზმნა--ირიბი 

ობიექტი -––პირდაპირი ობიექტი...) კომბინაციების პრეპოზიციაში ზმნა 
ღგას 105-ჯერით ორწევროვანისაში (%ზმნა–-პირდაპირი ობიექტი) – 
232-ჯერრ, 

ის მერ მეტ. თ ას უშვებს, კუთრებით 
ეხება მხებ; პოეტერი მეტყე ეტყველების სინტია ტაქსს (ტაზიავტორისაა მ -0.).. მმეზოპილობა მე- 
ტყკელებისა, რომელიც რიტმისა და მეტრის ვიწრო ჩარჩოებშია მოქცეული, მოითხოვს, 
ანაზღაურების სახით, ერთგვარ თავისუფლებას სხვა მხრივ –– სინტაქსურ სტრუქტურაში, 

კერძოდ, სიტყვათა განლაგებაში“ (ML, IM. #03779038, II0000M0M CM08 3 იIC- 

CM0M IMMIXCი02XIწ0M0M 93ხIMC XVIII--ოტი830M% X0C0IM XIX 8.“, M., 1969, გვ. 101). 
99 პირველის ნაბექდ ფორმათა რაოდენობა თითქმის ორჯერ აღემატება მეორისას, 

9 ის, ი, პაპასქირის „ხიმურის გზისა“ · („ს”მურ ლ?მჯა“) და შ. რუსთაველის 
„ვეფხისტყაოსნის“ („აბჟას-ცია» ზში?ტ“) სტატისტიკური შესწავლის მონაცემები (შემაჯამე- 
ბელი ხასიათის სტატისტიკური ტაბულები, 1, VI). 
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ერთი გარემოებაცაა საგულისხმო. 
ჩვენ მიერ სპეციალურად შესწავლილ არც ერთ პროზაულ ტექსტში 

ადგილი არ ქონია აბსოლუტივის მოქცევას კომბინაციის პრეპოზიციაში, 
ანდა ქვემდებარისა და პირდაპირი დამატების წინ, პოეტურმა ენამ აქაც 
დაარღვია საერთო კანონზომიერება და შ. რუსთაველის „ვეფხისტყაო- 
სანში« ამის რამდენიმე შემთხვევა აღინიშნა კიდეც”. 

სათანადო საილუსტრაციო მასალა ასეთია: 
ა) ერთპირიანი (გარდაუვალი) ზმნა წინადადების აბსოლუტურ 

პრეპოზიციაში: 
აააცივრწტ ამჯა კიალკიაჯუა (გ. 1, 139) „გამოჩნდა გზა 

მბრწყინავად“; 
სნანგლოიტ ამჯა საძიეკნგ სარა (გ. I, 237) „გზას მივყვები მე 

მარტოდმარტო“; 
«აატან აჟტაა აშხაქია რახ“ტი (გ. I, 163) „მოდიოდა ხალხი 

მთებიდან“; 
იგიგრღროატ გიგრთიგლა უხგქი აჭაგ ქჟილარა (ლაში. 21) 

„შენს სანაპიროზე ხალხი ილხენს“. 
ბ) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა დგას სუბიექტის ან ირიბი ობი- 

ექტის წინ, ასეთ შემთხვევებში ხშირად დარღვეულია სუბიექტ-ირიბი 
ობიექტის ნორმატიული წყობა: გვაქვს ჯერ ირიბი ობიექტი, შემდეგ–– 
სუბიექტი (ნაცვლად: სუბიექტ-ირიბი ობიექტისა): 

ისგ რგიგბზგღგიტ აბჟას სარა, ახა ჟეიზგ“გ უგ. თვგნჩ2ვმხაატ 

(რუსთ. 163) „მივეფერე მე ვეფხვს, მაგრამ ის არ დამშვიდდა“; 
სენრეიხგრხუტეიტ უბართ სარა (რუსთ. 85) „თავი დავუხარე 

(ვეთაყვანე) მე მათ“. 

სუბიექტ-ირიბი ობიექტის ჩვეულებრივი (ნორმატიული) წყობა 
დაცულია მაგალითში: ილ2შთალტ აჰ ადიან «აპიშა-ფჰა (გ. L, 15), 
„გამოედევნა ბატონი დადიანის დისწულს“, 

ხშირად წინადადებაში წარმოდგენილია ოდენ ერთ-ერთი მათგანი 

(სუბიექტი ან ირიბი ობიექტი; აბრა დაასფგლტ უბრი სჯა 
ათაჰმადა (გ. I, 101) „აქ შემომხვდა ჩემი ნათესავი ბერიკაცი“; სე «ი- 

თანახატიე«იტ სგსტოლ (ლაში. 4) „კვლავ (მი)ვუჯექი ჩემს მა- 
გიდას“. 

იშვიათად ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა ექცევა სუბიექტსა და ირიბ 
ობიექტს ან სუბიექტსა და მეორეხარისხოვან წევრს შორის, მაგალითად: 

ჟგი დაშცგლოუპ ჰა ჰაქალაქ” (გ. I, 107) „იგი (ად.) შეჩვეულია 

  

70 იხ, შემაჯამებელი ხასიათის სტატისტიკური ტაბულა M VI. 
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ჩვენს ქალაქს“; ტარიელ დრგზწააიტ გა იდგგლახ იხატი ბგზშიალა 
(რუსთ. 287) „ტარიელი შეეკითხა იქ მდგომთ 1თავის ენაზე“; გეგი ილ- 
გიგძგ=ტ ლგფჰა ლხ2-ლჭაგ ((რუსთ. 296) „მან აკოცა თავისი ქალი- 
შვილის პირ-სახეს“. 

გ) ორპირიანი გარდამავალი ზმნა შეიძლება იდგეს ორივეს (სუ- 
ბიექტ-პირდაპირი ობიექტის) ან ერთ-ერთი მათგანის წინ, ანდა მოექცეს 
მათ შორის. რაც შეეხება თვით სუბიექტ-პირდაპირი ობიექტის რიგს, 
იგი ნორმატიულ წინადადებაში გატარებულ სათანადო კანონზომიე- 
რებას?! ემორჩილება მაშინ, როცა ორივე დგას ზმნის შემდეგ; თუ ზმნა 
მათ შორისაა მოქცეული, წესი ხან დაცულია, ხანაც-–არა: 

წესი დაცულია: 
ბაშაა იკასგმთიეიტ სარა ალაღგრძ (რუსთ. 86) „ამაოდ არ 

დამიღვრია მე ცრემლი“; 
ბაშსა იკატმთიე«ტ გვარა ალაღგრძ (რუსთ. 87) „ამაოდ არ 

დაგიღვრია შენ (მამაკ.) ცრემლი“; 

წესი დარღვეულია: 
· გა სარგიგრღ“ეიტ უბრი აშიყიგ (რუსთ. 71) „მე გამახარა იმ წე- 
ილმძა4; 

აბართქია გიართე59ტ ჰარა პაჟილარ (გ. I, 73) „ესენი შენიშნა 
ჩვენმა ხალხმა“; 

ხშირია შემთხვევები როცა წინადადებაში ოდენ ობიექტია წარ- 
მოდგენილი; ზმნაც მის წინ დგას; 

უაყა იდგრგგლტ ახ“ტიგ ტიართა (რუსთ. 216) „იქვე დადგეს 
ოქროს სკამი“; 

იზბოიტ არა ახაცია ღ”ეჯქია (რუსთ. 256) „ვხედავ აქ მამაც 

კაცებს“; 
უბრა ირბე9იტ აბჯარ ხგკქია (რუსთ. 247) „იქ ნახეს ნაირნაირი 

იარაღი4; 

«აადგრღიღიეიტ ”ჯაყა აჯგქირა (გ. I, 176) „გაახურეს იქვე 
ღვინის სმა“; 

ისხგზგეიტ აბრი აყარა გიგრჯა (გ. IL, 274) „ამდენი გაჭირვება 
გადავიტანე“... · 

დღ) ერთი გარკვეული კანონზომიერება სუბიექტ-ობიექტების გან- 
ლაგების თვალსაზრისით დაცული არ არის არც სამპირიანი გარდამა- 

ვალი ზმნის შემცველ წინადადებაში. აქაც თვალსაჩინოა გადახვევები 

ნორმატიული წესიდან. 

71 იხ, ზემოთ, 
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იუგრთაძომგზტ თგნჩ ანხარა აუაა ციგ“აქია, ფაღაცია (გ. I, 
84) „არ გაძლევდნენ (არ განებებდნენ) შენი მტრები მშვიდობიან ცხოვ- 
რებას (მშვიდობიანი ცხოვრების უფლებას)"; 

ათაკ რარპიე9ტ ჰარა პხ”გრფარ აქილაცია უბრი აზ; (გ. L, 
73) „ჩვენმა ოქროს ბიჭებმა ამის გამო პასუხი გასცეს თავდამსხმელებს“; 

ინაქიგსწე59ტ ჯ»გი აკიადგრ (რუსთ. 216) „მას (რაღაცას) უნა- 
გირი დავადგი“; 

ისგითააიტ სარა #გი ამწიგჟიჯა (რუსთ. 235) „მომცეს მან (ად.) 
ეგ ფრთა (აღმაფრენა)“; 

ჟგი ირციგიგეიტ ადაჟგ მგხ”ტიქია რჰაფქია ზეგ“გ (რუსთ. 
179) „მან (ად.) უგერგილო დევებს ყველა გამოქვაბული წაართვა“; 

უს იაჰგტგრბოიტ ჯწჰაქიგიგღრატი; ავგს მარია აბრა პარა 

(რუსთ. 253) „ასე გვაჩვენებ შენ (მამაკ.) ადვილ საქმეს ჩვენდა იმედად“ 

(= საქმეს გვიადვილებ, რათა უიმედოდ არ დავრჩეთ)“. 
ზმნის გადაადგილებას ხშირად თან სდევს ცვლილებები წინადადე- 

ბის საერთო კონსტრუქციაში, და ეს სავსებით ბუნებრივია; მთავარი 
ღერძის (%ზმნის) ახალი პოზიცია სინტაქსურ ერთეულთა შესაბამის გან- 
რიგს მოითხოვს;წამ მხრივ აღსანიშნავია აბსოლუტივთა, წევრ-გარემოება- 
თა, მიზან-პირობითი კილოს ფორმათა და ა. შ., უჩვეულო ადგილას 
დასმის შემთხვევები, მაგალითად: ა) აბსოლუტივი მოქცეულია ნაცვალ- 
სახელსა და არსებით სახელს შორის: უგგლოჟპ ტარა იშთგხნეგ უხგ 
(გ. I, 162) „დგახარ შენ (მამაკ.) თავაწევით4“ (შდრ. ჟარა უხ; მთგხნგ 
უგგლოტპ), ბ) ვითარების გარემოება დგას ზმნის შემდეგ: იააბოიტ 
არგამა ჰტიგლაჭაგ იყალაზ ჯაჟიგ (გ. I, 30) „ახლა აშკარად ვხე- 
დავთ მას, რაც ჩვენს ქვეყანაში მოხდა“ (შდრ. პტიგლაჭაგ იყალაზ 
ტაჟიგ არგამა იააბოიტ), გ) ზმნის მიზან-პირობით ფორმას პირდაპი- 
რი დამატების მიმართ პრეპოზიცია უჭირავს: უნაგგლეიტ დკა4ტგც- 
არც ჰაღა (გ. I, 163) „იდექი შენ (მამაკ.), რათა მტერი გაგერეკა“ 
(შდრ. ჰაღა დკატგცარც უნაგგლეატ); აჟგსურა იამშცვლაზ ანაპქია... 
რჭაგნარხაიტ (§Iი) ირბარცგ რგმხქია (გ. I, 98) „შრომას შეჩვეული 
ხელები „გაეწვადნენ“, რათა თავისი ყანები მოეხილა“ (შდრ. ატგსურა 
იაშცგლაზ ანაპქია რგმხქია რბარცგ ოქაგნარხეიტ) და სხვ. 

როგორც ვხედავთ, პოეტურ მეტყველებაში სიტყვათა ნორმატიუ- 
ლი რიგის ცვლის მრავალი შემთხვევა აღინიშნება. განსაკუთრებული 
თავისუფლებით სარგებლობს ყველა სახის ზმნა. 

რითაა ეს შეპირობებული? 
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ბუნებრივია, რომ ექსპრესიის მაქსიმუმის მისაღებად ესა თუ ის 
სამწერლობო ენა, განსაკუთრებით, პოეტური მეტყველება, მიმართავს 

საკუთარ და, აგრეთვე, სხვა ლიტერატურათა ისტორიული ტრადი- 
ჩამოყალიბბულ და განმტკიცბულ საშუალებებსაც  პოე- 

ზიაში პოეტიკურ სტილისტიკას ვრცელი საასპარეზო აქვს და შესა- 
სწავლი ობიექტის ხვედრი წონის მხრივ იგი არაფრით არ ჩამოუვარდე- 
ბა ენათმეცნიერული სტილისტიკისას. მართალია, სიტყვათა რიგის ცვლა 
მას შემდეგ, რაც იგი ფაქტად იქცევა, აქაც ექსპრესიის გაძლიერებას 
ემსახურება, მაგრამ მას (ამ ცვლას) ხშირად ვღებულობთ არამარტო 

სტილისტიკური მინიმუმიდან გარკვეული (პირველადი) გადახვევის შე- 
დეგად, როგორც ამას ადგილი ჰქონდა პროზაულ მეტყველებაში, არა- 
მედ მთელ რიგ შემთხვევებში მას წმინდა პოეტიკური კატეგორიების 
(მეტრი, რიტმი, რითმა ალიტერაცია და სხვ.) მოთხოვნები განსა- 

ზღვრავს, 

ამგვარად, აფხაზური ენის წინადადებაში სიტყვათა განლაგების 
თვალსაზრისით ერთმანეთს დაუპირისპირდა პროზაული და პოეტური 
მეტყველება. ეს დაპირისპირება ფაქტია; ამის შემაპირობებელი მიზეზე- 
ბიც, ვფიქრობთ, დადგენილად უნდა მივიჩნიოთ. 

მაგრამ სიტყვათა რიგის ეს საგრძნობი თავისუფლება, რასაც 

მხატვრული ლიტერატურის პოეტურ მეტყველებაში აქვს ადგილი, 
შეუძლებელი იქნებოდა, აფხაზური ენის სინტაქსს საამისო შინა- 
განი შესაძლებლობები რომ არ ჰქონოდა, ეს კი, თავის მხრიე, 
ერთხელ კიდევ ხაზს უსვამს სისწორეს სათანადო ადგი- 
ლას წამოყენებული დებულებისა იმის შესახებ, რომ 
სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსურ ურთიერთობას საკვ- 
ლევ ენაში სახელთა უბრუნველობის პირობებში ძირი- 
თადად ზმნაში წარმოდგენილი აფიქსები (პირისა და 
კლას-კატეგორიის ნიშნები) განსაზღვრავს და არა მათი 
(სუბიექტ-ობიექტის) მტკიცე რიგი. ენამ შეძლო დაერ- 
ღვია ეს რიგი, როცა ამის აუცილებლობა დადგა. 

ყოველივე ის, რაც ზემოთ საკვლევ საკითხთან დაკავშირებით ითქვა, 

განზოგადებული სახით ასე წარმოგვიდგება: 

საიმედოობას იმ მეთოდოლოგიური საფუძვლებისა, რომელთა მში- 

ხედვითაც ენათმეცნიერული სტილისტიკა გულისხმობს ამა თუ იმ ენის 
სტილისტიკური მინიმუმისა და მისგან გარკვეული (პირველადი) გადა- 

ხვევის შესწავლას ყველა შემთხვევაში, ადასტურებს აფხაზური ენის სა- 
თანადო მასალის ანალიზიც. ნათელი ხდება, რომ საკითხის მხოლოდ 
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ამნაირად დაყენებას შეუძლია, ერთი მხრიე, ენათმეცნიერების ამ დარგს 
მიუჩინოს თავისი საკვლევი ობიექტი და, მეორე მხრივ, დასვას საკითხი 
ლინგვისტური სტილისტიკის მიმართებისა პოეტიკურ სტილისტიკასთან, 
აგრეთვე, ენათმეცნიერების სხვა დარგებთან და მომიჯნავე მეცნიერებებ- 
თან, პირველის გაკეთება საწინდარია მეორის უზრუნველყოფისა.



თავი მეექვსე 

განკერძოებულ სიტყვათა და შემსიტყვებათა ადგილი 

ბანკერძოების რაობისათვის 

ცნობილია, რომ განკერძოებული სიტყვისა თუ შესიტყვების ძირი- 

თად დანიშნულებას შეადგენს რომელიმე წევრის დაზუსტება-დაკონკრე- 
ტება, მისი დახასიათება რაიმე ნიშნის მიხედვით, ანდა-- მთელს წინა- 
დადებაში გამოთქმული აზრის შეფასება (დადასტურება, უარყოფა...), 
დამატებითი ცნობების წარმოდგენა მის შესახებ, იმის ხაზგასმა, თუ 
როგორია სუბიექტის დამოკიდებულება მისადმი და ა. შ. 

განკერძოება მტკიცე კავშირშია წინადადებაში სიტყვათა (კონსტ- 

რუქციათა) განლაგების საკითხთან. 
განკერძოება ზოგადი ხასიათის ტერმინია და გულისხმობს 

ორ მომენტს: ა) განკერძოებულ მეორეხარისხოვან წევრებს და ბ) სი- 

ტყვებსა და შესიტყვებებს, რომლებიც წინადადების წევრებს არ წარ- 
მოადგენენ1, ეს უკანასკნელწი სინტაქსურად ?დაკავშირებულნი არ არიან 
წინადადების წევრებთან, არ შეადგენენ წინადადების ორგანულ ნაწილს, 
ამგვარად, განკერძოების წამ ორ ჯსახეს შორის განსხვავებას ქმნის ის, 

რომ პირველი ჯგუფის განკერძოებული სიტყვები წინადადების წევრებს 
(მეორეხარისხოვან წევრებს) წარმოადგენენ, მეორე ჯგუფისა კი -– მოკლე- 
ბული არიან ასეთ ფუნქციას. 

წინადადებაში შეიძლება განკერძოვდნენ მეორეხარისხოვანი წევრე- 

ბი (პირველი ჯგუფის განკერძოება): /განსაზღვრება და გარემოებები 
(დროის, ადგილისა და ვითარების)?. 

1 შდრ,: „ჩართული სიტყვა და წინადადება, როგორც განკერძოებული 
გამოთქმა (იმისდა მიუხედავად, რომ შე:ჭლება გამოყენებული იყოს საკავშირებელი 
სიტყვები –– მ. ც.), არ შედის წინადადების შემადგენლობაში, არაა სინტაქსურად და- 

კავშირებული წინადადების წევრებთან და გამოიყოფა სათანადო ინტონაციით“ (ა, კი- 
%ირია, ჩართული სიტყვა და წინადადება ძველ ქართულში, იკე, XV, თბ,, 1966, 
გვ. 172); „ისევე, როგორც სხვა განკერძოებული სიტყვა, ჩართულიც წინა- 

დადების შემადგენლობაში არ შედის“ (იქვე, გვ. 176). 
3 თითქმის არ გვხვდება მიზეზისა და მიზნის გარემოებათა განკერძოება, 
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მეორე ჯგუფის განკერძოებას ქმნიან; დანართი, მიმართვა, ჩართუ- 

ლი სიტყვები ღა შესიტყვებები, შორისდებული, დადასტურებითი და 
უარყოფითი ნაწილაკები, 

სპეციალლურ ლიტერატურაში განკერძოებულ სიტყვათა და შესი- 
ტყვებათა სხვადასხვაგვარი კლასიფიკაციაა წარმოდგენილი. კერძოდ, ქარ- 
თულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში პრინციპში გატარებულია აზრი, 
რომ გვაქვს ორი სახის განკერძოება: ა) განკერძოებული მეორეხარისხო- 
ვანი წევრები (განსაზღვრება, გარემოებები) და ბ) წინადადებასთან 
გრამატიკულად დაუკავშირებელი სიტყვები და გამოთქმები“. 

მკვლევართა უმრავლესობა რუსულში მხარს უჭერს, აგრეთვე, დი- 
ფერენცირებულ მიდგომას განკერძოებული სიტყვებისადმი, მაგალითად, 
ა. პეშკოვსკი ცალ-ცალკე განიხილავს განკერძოებულ მეორეხარისხოვან 
წევრებსა (ი60ლ06M0MMხLCC 870000XCICIMIMხLC 96CMხ)ბ და სიტყვებსა და 
შესიტყვებებს, რომლებიც არ ქმნიან არც წინადადებებს, არც მათს 

ნაწილებს (CM088 # CIM080C009018MIM, MC 06083XVIXIIIMC IM  II06IM0X(0- 
MM, IM IX 92016C#)წ. 

მეორეხარისხოვან წევრთა "განკერძოებისათვის ავტორი სავსებით 

მართებულად განსაკუთრებული მნიშვნელობის მქონედ თვლის სიტყვა- 
თა რიგს, კერძოდ, აღნიშნავს, რომ (მეორეხარისხოვან წევრთა Iგანმხო- 
ლოების ხელშემწყობ პირობას სიტყვათა შებრუნებული რიგი ქმნისო?. 

ა. პეშკოვსკი ყურადღებას ამახვილებს მეორეხარისხოვან წევრთა 
ინტონაციურ (რიტმულ და მელოდიურ) თავისებურებებზე, რომელთაც 
ადგილი აქვს განკერძოებულ მეორეხარისხოვან წევრთა წარმოთქმისას 
წინადადებაში და ასკვნის, რომ განკერძოებულ მეორეხარისხოვან წევ- 

მ ახ, LL, C. #X8MტუM8MM, ჩX/დ66წ0II რ0მMM81MMM 07C0C0M000 #«3IMX8 (ML 
ჩიჯვ3იMCMVX LIM0X), 18., 1951, გვ. 341; ლ. კვაჭაძე, „თანამედროვე ქართული 
ენის სინტაქსი, თბ,, 1966, გვ, 267 და შემდგ. 

ა. შანიძე ქართული ენის სასკოლო გრამატიკაში თუმცა ცალკე გამოყოფს გან– 
კერძოებულ განსაზღვრებასა და გარემოებებს (50, მეორებარისხოვან წევრებს), მაგრიმ 
მათ მიმოიხილავს დანარჩენ განკერძოებულ სიტყვებთან (ჩართულთან, მიმართვასთან, 

შორისდებულთან) ერთად. უნდა ვიფიქროთ, ავტორი ასეთ (გაუდიფერენცირებელ) 
კლასიფიკაციას მიმართავს მეთოდური თვალსაზრისით –– შესასწავლი ობიექტის მარტივად 
გადმოცემისათვის, რამდენადაც დასახელებულ „გრამატიკასV” სასკოლო დანიშნულება 
აქვს დხ. ა შან უ'მ, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწილი II, სინტაქსი, თბ., 1961, 

და ემ. დგ. 

ასევე იქცევა რ. შამელაშვილიც (ის. მისი: განკერძოებული სიტყვები და გა 
მოთქმები ქართულში და მათი სწავლების მეთოდიკა, თბ,, 1958), 

4 იხ, #. M. IIC0CIX08C%M #9, იწიCMMI «3LIX 8 Mმ79VI0CM 0C860ILCIMV, M., 
1956, გვ. 412. 

" იქვე, გვე. 40%. 
# იქვე, გვ. 421. 
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რად ისეთი მეორეხარისხოვანი წევრი იწოდება, რომელიც მელოდიითა 

და რიტმით, აგრეთვე, სხვა წევრებთან სინტაქსური დაკავშირების თვალ- 
საზრისით უდრის ცალკე აღებულ დამოკიდებულ წინადადებასო?, 

ამგვარად, როგორც ამ გამონათქვამიდან ჩანს, ავტორი ხაზს უსვამს 

იმას, რომ განკერძოებული მეორეხარისხოვანი წევრი, მიუხედავად მისი 
განმხოლოებული ხასიათისა, მაინც წინადადების წევრს წარმოადგენს და 
ამდენად მას სინტაქსური კავშირი აქვს წინადადების სხვა წევრებთან. 

ეს კავშირი რუსულში გრამატიკულადაც გამოხატულია მართვა-შეთან- 
ხმების სახით. 

მაგრამ სულ სხვა თვალსაზრისზე დგას მკვლევარი მეორე ჯგუფის 
განკერძოებულ სიტყვათა შეფასებისას, ასეთი სიტყვები და შესიტყვებე- 
ბი, – აღნიშნავს ა. პეშკოვსკი, – წინადადებისათვის ისეთსავე უცხო 
ელემენტეს წარმოადგენე„ როგორსაც ორგანიზმში მოხვედრილი 
ტყვიაო?, ამ სიტყვათა და "შესიტყვებბძთა რიცხვში ავტორი ასახელებს 

მიმართვას, ჩართულ სიტყვებსა და შესიტყვებებს, შორისდებულს და სხვ. 
ა, შახმატოვის აზრით ჩართული სიტყვა არაა წინადადების ორგა- 

ნული ნაწილი. 
მსგავს თვალსაზრისზე დგანან „ადიღეური ენის გრამატიკის“ ავ- 

ტორებიც: ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები წინადადებასთან სინ- 
ტაქსურად არ არიან დაკავშირებულიო1), -- აღნიშნავენ ისინი. „ყაბარ- 

დოულ-ჩერქეზული ლიტერატურული ენის გრამატიკაში“ კი ვკითხულობთ: 
სიტყვები და შესიტყვებები, რომლებიც სინტაქსურად არ უკავშირდე- 
ბიან წინადადებას და გამოხატავენ მთქმელის დამოკიდებულებას გამო- 
თქმული აზრისადმი, ჩართულად იწოდებაო11, 

სრულიად საპირისპირო შეხედულებას ატარებს რუსი სპეციალის- 
ტი ა, რუდნევი იგი ერთ სიბრტყეზე აყენებს ყველია სახის განკერ- 
ძოებულ სიტყვასა თუ შესიტყვებას (მეორეხარისხოვან წევრებს, ჩარ- 

1? #. M. II69IX0380MM# 9, ხულლCI8 CMყI8XCMC 8 ხMვუთყხ0M 0080016MMX, 
M., 1956, გვ. 416. 

აღსანიშნავია, რომ გ. ახვლედიანი თავის ზემოდასახელებულ წიგნში მთელს 

პარაგრაფს უძღვნის დამოკიდებულ წინიდადებათა შენაცვლების საკითხს წინადადების 
განკერძოებული მეორეწარისზოვანი წევრებით (ის, L. C. #X8M490XM8MM, I/906MMX 
ოიმMM8XMMVM ი700X0=0 #3ხIM8, II., 1951, გვ. 378). 

0 ას, ა, პეშკოვსკის დასახელ, ნაშრომი, გვ, 404. 
მ #, #. I18XM83709, C9იIმMXCMC 0წ7CCM0I0 =3LIM8, 1, )#I., 1941, გვ. 265. 
10 LL, 8, ნიჯგ8მე, 3. M. I(IრიგIსტ8ა, L'08MM8XX%8 მXხIC8C6M0X0 #«3M4- 

#8, #ი0მCM0»მი, 1966, გვ, 3689, 

11 წიმMMმ+%2 M6680XMMIM0 - 960MC6ლ-M0-0 MMIX602I70M010 #3LIM6, M., 1957, 
გე. 212, 
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თულ სიტყვებსა და შესიტყვებებს, მიმართვას), თვლის რა მათ წინადა- 
დების უშუალო შემადგენელ ნაწილად, რომელიც გრამატიკულად (სინ- 
ტაქსურად) დაკავშირებულია წინადადების სხვა ნაწილთან თუ ნაწილებთან. 
იგი აღნიშნავს, ჩართულ წევრთა (?-მ. ც.) წინადადებაში შემო- 
ყვანა დაკავშირებულია მოცემული წინადადების ძირითად აზრთან 
და ანვითარებს მას სემანტიკურად, რის საფუძველზედაც იქმნება სე- 
მანტიკური და გრამატიკული (ILC§ე. სინტაქსური –მ. ც.) კავ- 
სირები ჩართულ სიტყვასა და წინადადების დანარჩენ ნაწილს შო- 

ი · 

რუდნევის თვალსაზრისს უჭერს მხარს ალ-კადიმის მოსაზრება. 
ავტორი, მაგალითად, მიმართვას მიიჩნევს წინადადების განსაკუთრებულ 

წევრად. ერთმანეთს უპირისპირებს რა წინადადებასა და შესიტყვებას, 
ალ-კადიმი აღნიშნავს, რომ წინადადებაში შეთანხმების, მართვისა და 
მირთვის გარდა შეიძლება სინტაქსური კავშირის (მაინც: სინტაქსური 
კავშირის! -––მ. ც.) სხვა სახეებიც გვქონდესო. ასეთად იგი თვლის ზესეგ- 
მენტურ (რიტმულ - ინტონაციურ) ფაქტორს, რომელიც თითქოს შეაპი- 
რობებს მიმართვის კავშირს წინადადების სხვა წევრებთან!?. 

აქედან კი ის დასკვნაც გამომდინარეობს, რომ რიტმულ-ინტონა- 
ციური პირობის არსებობა ისეთ ენაში, როგორიც რუსულია, საკმარი- 
სია წინადადების წევრის (ამ შემთხვევაში: მეორეხარისხოვნის) მისა- 

ღებად! 

  

1 8. I. –ი71M09, C99იმMCC 00806MCI0>0 0VCCM0I0 «36IMმ, M., 1961, 
გე. 204, 

გაუმართლებლად მიგვაჩნია, როცა ზოგიერთი ავტორი წინადადებას, რომელიც 
აშკარად დამოკიდებული სახისაა, განკერძოებულად მიიჩნევს. მაგალითად, ნ, ილმინსკაიას 
მოჰყავს ასეთი მაგალითი: „ILIC #M#6C9 3106Cხ 803M#M0X%M06XM ი0006M66 
8X0M75889095M0#I276#MLM6 I006436MM 303IV»II90Mს C6#8CMM- 
MM, Mხ იიმ9MMMMI M20IC M3უ0%0MM 3IMX 80იიილის II0M866წიიMი მხალი Mჯ- 
ჩშიCდ0მ0M9MM M# C0ლ061MM8MM“, რომელშიც ხაზგასმული შესიტყვება ავტორისათვის გან–- 

კერძოებული სახისაა (იზ, LI”. II. VI8ხMMMCVსV29, C0060Cლ06MCVMMC =#MCMLM I0CXM0- 
X6CII8 8 C0306MCVIM0# დ0VCCM0M 983LMLMC, #8100Cთ, MმMI. XIC., Cმ02109, 1967, 

გვ. 6), მაგრამ თუ დავაკვირდებით, ძნელი არაა მასში მიზეზის გარემოებით დამოკიდე- 
ბული წინადადება შევიცნოთ. ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები კი, როგორც ცნო- 
ბილია, მუდამ დამოუკიდებელ ხასიათს ატარებენ, „ძირითად წინადადებასთან ჩართული 
წინადადების მიმართება მიუთითებს იმაზე, რომ ეს უკანასკნელი დამოუკიდებელი წინა– 

დადებაა და გამოხატავს მოლაპარაკის დამოკიდებულებას ძირითადი წინადადებით გამო- 
ხატული აზრისადმი“ (ა, კიზირია, ჩართული სიტყვა და წინადადება ძველ ქართულ– 

ში, იკე, XI, თბ., 1966, გვ, 180). 

13 XL. I. გოს-XგIIMM, 06ივთიMსტ 8 C09800MCIMIM0”# ი7CCM0CM 3ხIV6, 
სე», 1968, გვ. 8, 
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ჩართული სიტყვებისა” და წინადადებების რუდნხევისეულ კვალი- 
ფიკაციას ეხმაურება, აგრეთვე, ლ. ხატიაშვილის?', დ. განიჩის1? და 
ზოგიერთი სხვა მკვლევრის შეხედულებაც. 

ქვემოთ, ენობრივ ფაქტთა სათანადო ანალიზისას, დავრწმუნდე- 
ბით, რომ დასაბუთებული არაა რუდნევისეული გაუდიფერენცირებელი 

მიდგომა განკერძოებულ სიტყვათა სხვადასხვა სახეობებისადმი. ავტორი 
არც ცდილობს ერთმანეთისაგან გამიჯნოს სინტაქსისა და სტილისტიკის 
(ისიც: პოეტიკური სტილისტიკის!) საკითხები1მ, 

განკერძოებული სიტყვებისა და შესიტყვებების ჩასმა წინადადება- 
ში ახ მათე ამოღება, მიუხედავად იმისა, წარმოადგენენ თუ არა ისინი 
წინადადების მეორეხარისხოვან წევრებს, არ ცვლის წინადადების ტიპს. 
ამ მხრივ ყველა სახის განკერძოებაზე სავსებით შეიძლება განვავრცოთ 
ი. ბაბაკოვას სიტყვები, რომლებიც რუსული ენის ჩართული წინადადე- 
ბის შესახებაა ნათქვამი: წინადადების ტიპი არ იცვლება იმის მიხედ- 
ვით, – ამბობს ავტორი, –- წარმოდგენილია თუ არა მასში ჩართული 
სიტყვები; წინადადების ძირითადი შემადგენლობა თავისი გრამატიკული 
სტრუქტურით შეიძლება იყოს მარტივი, რთული თანწყობილი ან რთუ- 
ლი ქვეწყობილი (ერთი ან. რამდენიმე დამოკიდებულის შემცველი). ასეთ 
წინადადებებში ჩართულის ჩასმა, იმისდა მიუხედავად, როგორი გრამა- 
ტიკული სტრუქტურისაა იგი, საქმის ვითარებას არ ცვლის: რჩება წი- 
ნადადების წინანდელი ტიპი და მის განსაზღვრისას |მხედველობაში არ 
მიიღება ჩართული წინადადება. ჩართულ სიტყვათა და შესიტყვე- 
ბათა ამოღება არ ცვლის სინტაქსურ დამოკიდებულებას წინადადების 
წევრთა შორის!1მ, 

და ხაზგასმით უნდა აღინიშნოს, რომ ესაა სპეციფიკური ნი- 

შან-თვისება, რომელიც საფუძვლად უდევს განკერძოე- 
ბას, როგორც ენობრივ მოვლენას იმისდა მიუხედავად– 
გამოხატავს იგი სინტაქსურ კავშირს წინადადების რო- 
მელიმე წევრთან თუ არა. 

14 იხ, II. I. XგXIXM28I0.8MMM, 880MM0C IიეტიილVიIM8 3 C0800M6VM0M 
ხ70CM0M MII6იმI70M0M #3MIM6, #87000დ. #მMX. MCC., 15., 1953, გვ. 13, 

18 ახ, XL. M. LI28MV95, Mიჯგსსხ თწ9MMI 880XV9ხX CM08 8 0080CM0#- 
#M0M 07C60M0M «3ხIV6, #87006დ. #09M. MCC. IMC8, 1953, გვ. 7. 

10 ეზ, LI. გ, იწ X9M6C89, CVMVI2MCMC C080CMიხილ”ლ0 დიწილლ«ი: ჯ3ხIVC8, M 
1963, გვ. 141--142 და შემდგ. 

17 M. #. ნგ868M082, #ციხიMM8 380900 83 დVC0M0M MMI60მXწიM0M 
9«39M6, #87000თ. Mმ8XI. IMMCC., Xმ0ხM08, 1955, გვ. 13. 

18 იქვე, გვ. 3. 
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აფხაზურ წინადადებაშიც საერთო წესის მიხედვით განკერძოებულ 

სიტყვათა და შ:ესიტყვებათა ორი ჯგუფი უნდა გამოიყოს: ა) განკერ- 

ძოებული მეორეხარისხოვანი წევრები და ბ) განკერძოებული სიტყვები 

და შესიტყვებები, რომლებიც წინადადების წევრებს არ წარმოადგენენ. 

ოღონდ აქ აუცილებელია ხაზი გაესვას ზოგ გარემოებას, 

როცა მთელ რიგ ენებში (მაგალითად, ქართველურში, რუსულში 

და სხვ.) განკერძოებულ სიტყვათა და შესიტყვებათა ზემოდასახელებულ 

ორ ჯგუფს გამოყოფენ, მკვლევრები უწინარეს ყოვლისა ამოდიან თვალ- 
საზრისიდან; ასეთი სიტყვები და შესიტყვებები წინადადების დანარჩენ 
წევრებს (+650. ნაწილებს) უკავშირდებია§: ა) სინტაქსურად (მართვა-შე- 
თანხმების საშუალებით) და ბ) ეს ფაქტორი მოხსნილია. ამ ენებში გან- 
კერძოებულ სიტყვათა ამგვარი კლასიფიკაციის საფუძველი სავსებით 
ნათელია (მაგალითად, ქართ, კაცი, ამ ამბის გაგონებით გახარე- 
ბული, ჩემკენ შემობრუნდა, შდრ.: კაცმა, ამ ამბის გაგონებით 
გახარებულმა ასე მომმართა; რუს. 9I0C1086%, 8ხIC0MMM# # #88- 

CM#8ხIV, CIX09/I 8036 10MIMM%82, შდრ. LI0I080%2, 8ხIC0#0L0 M M 90.8CM- 

80XLX0, # Cი0მ3V IM6 38M61IMI). 

მაგრამ ამასვე ვერ ვიტყვით აფხაზური ენის შესახებ. სახელთა 
უბრუნველობის, მართვის უქონლობისა და სხვა ენობრივი თავისებურე- 
ბების გამო აფხაზურში შესაძლებელია მხოლოდ გარკვეული გაგებით 

ვილაპარაკოთ განკერძოებულ სიტყვათა და შესიტყვებათა დასახელებუ- 
ლი ორი ჯგუფის არსებობის შესახებ. და მაინც ასეთი კლასიფიკა- 
ცია აქ გამართლებული ჩანს იმდენად, რამდენადაც ერთ შემთხვევაში 

საქმე გვაქვს მეორეხარისხოვან წევრთა (განსაზღვრების, გარე- 

მოებების) განკერძოებასთან, მეორე შემთხვევაში კი–იმ სიტყვათა და 
შესიტყვებათა განმხოლოებასთან, რომლებიც მეორეხარისხოვან 
წევრებს არ წარმოადგენენ. 

ხანდახან აფხაზურ ენაში განკერძოებული სიტყვები უკავშირდე- 
ბიან წინადადების სხვა წევრებს შეთანხმების საშუალებით კლასსა და 

რიცხვში, მაგრამ ეს საკმაო პირობას არ იძლევა იმისათვის, რომ ამ 
ნიშნის (გრამატიკული ნიშნის!) მიხედვით მოვახდინოთ განკერძოებულ 
სიტყვათა და შესიტყვებათა კლასიფიკაცია. ამ თვალსაზრისიდან რომ 
ამოვიდეთ, აღმოჩნდება, რომ რომელიმე დანართი, ჩართული სიტყვები 
და სხე, გრამატიკულადაა დაკავშირებული წინადადების წევრებთან, 
ხოლო განსაზღვრება (რომელიც მეორეხარისხოვანი წევრია) კი--არა: 
შდრ. ერთი მხრივ: ა) წინადადება, ”„რომელშიც წარმოდგენილია და- 

ნართი: ჟიაჯგკ-ქიაჯკ რაყარა აჯიზცია, არფარ ეილყ“აცია ნაიშთვრ, 
არახი იარგამოჟტგი იმაძარანტგი ეილდერგაპ (გ. II, 201) (შეთანხმება 
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რიცხვში) „თორმეტ-თორმეტ კაცს, მკვირცხლ ვაჟკაცებს, თუ გაგზავნის 

(იგი, ად.), გაარკვევენ: საქონელი ნაქურდალია თუ არა%; ბ) წინადადე- 
ბა, რომელშიც წარმოდგენილია ჩართული სიტყვები ხგმში-ფშგმშა 
რნა;ს აყიატი აპროკურორ..., #გი- ტარა დეტ)#ზგმდგრგრ ყალაპ..., 

ოჩამჩგრა დაან, ასლედოვატელ წერეთელი იჭაგ დგყან „ტგსქიაკ რწგხია- 
ლა (გ. II, 133) (შეთანხმება კლასში) „სამი-ოთხი დღის შემდეგ სოხუ- 
მელი პროკურორი, შენ (მამაკ.) შეიძლება მას არ იცნობდე, ოჩემჩი“რე- 
ში ჩამოვიდა რა, გამომძიებელ წერეთელთან იმყოფებოდა რაღაც საქმე- 

ების გამო«; და, მეორე მხრივ: ა) წინადადება, რომელშიც წარმოდგე- 
ნილია განსაზღვრება (C5ი. ინფინიტური კონსტრუქცია განსაზღვრების 
როლში) -– წინადადების მეორეხარისხოვანი წევრი: აშიაფგჯაფქია ზეგ“, 
ფასა ტყიარჩალყა იცოზ, იხგნჰინი- ოჩამჩგრაყა იცონგ ზბეიტ 

(გ. II, 286) (შეთანხმება არ გვაქვს არც კლასში, არც რიცხვში) „ყველა 
მცენარე, წინათ ტყვარჩელში მიმავალი, ვნახე (თითქოს) გამობრუნდა 
რა, ოჩემჩირეში მიისწრაფოდა“ (შდრ.: აჟაჯ2 ნეყია,, ფასა ტყიარ- 
ჩალყა იცოზ, დხგნჰინგ ოჩამჩგვრაყა დცონგ დგზბეიტ/ზბეიტ „კაცი 

მოგზაური, რომელიც წინათ ტყვარჩელში მიდიოდა, ვნახე: გამობრუნდა 
რა, ოჩემჩირეში მიისწრაფოდა“; ატაა ნგყიაცია, ფასა ტყიარჩალ- 
ყა იცოზ, იხგნპჰინგი ოჩამჩგრაყა იცონგ ზბეიტ „კაცნი „მოგზაურნი, 
წინათ ტყვარჩელში რომ მიდიოდნენ, დავინახე: დაბრუნდნენ (გამო- 
ბრუნდნენ) რა, ოჩემჩირემი მიისწრაფოდნენ (მიდიოდნენ)«; ბ) წინა- 
დადება, რომელშიც წარმოდგენილია დროის გარემოება: ზნე, შგუჟვგმ- 
თანკ, აქალაქ“ტი ლაშაარა იბარც დააიტ "მაჰანგერი კანბა (საკ”. 94) 

„ერთხელ, დილით, ქალაქის ელექტროგანათების სანახავად ჩამოვიდა 
შანგერი კანბა“ და სხვ. 

ზანკერძძოებულ მეორეხარისხოვან წევრთა ადბილი 
წინადადებაში 

აფხაზურ წინადადებაში დიდი ადგილი უჭირავს განკერძოებას. ეს 
პირველ რიგში იმითაა გამოწვეული, რომ აფხაზურ ენას, როგორც ცნო- 
ბილია, არ გააჩნია სინტაქსურად გაფორმებული ჰიპოტაქსი (რთული 
დაქვემდებარებული სახის წინადადება); ამიტომ აფხაზური ენის ინფინი- 

ტური კონსტრუქციები, რომლებიც სხვა ენათა დამოკიდებული წინადა- 
დებები” როლს ასრულებენ, გარკვეულ "შემთხვევებში განკერძოებულ 
სახეს იღებენ. 

10 შდრ, დამოკიდებული წინადადების შეცვლის ფაქტი (ქართულში, რუსულში) 
წინადადების განკერძოებული მეორეზარისზოვანი წევრით (იზ. L. C. #X8#01M281M, 

ყ06MMM% +08MMმX) 9VCCM0>I0 93MIMმ, 106., 1951, ზვ. 378). 
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განკერძოებული მეორეხარისხოვანი წევრი ამა თუ იმ ნიშნის მი- 
ხედვით ახასიათებს წინადადების რომელიმე წევრს (იშვიათად--– მთელი 
წინადადების აზრს, შინაარსს) მით გამოხატული ნიშან-თვისების ინ- 
ტენსივობის ხარისხისათვის განსაკუთრებული მნიშვ“ელობისაა ის ფაქტი, 
თუ რა ადგილასაა წარმოდგენილი განკერძოებული მეორეხარისხოვანი 
წევრი: წინადადების თავში?2მ, · შუაში თუ ბოლოში, განკერძოებული 
წევრები, –– მართებულად აღნიშნავს. ე. კროტევიჩი, –– საფუძვლიანად 
ცვლიან წინადადების მთელს ინტონაციურ მონახაზს; ამასთან ეს მონა- 
ხახი სხვადასხვა სახეს იღებს იმასთან დაკავშირებით, თუ სად დგას 

განკერძოებული წევრი (წინადადების თავში, შუაში თუ ბოლოში), მარ- 

ტოა იგი თუ გართულებულია სხვა ამხსნელი სიტყვებით და ა. შ,31 
აფხაზურში, როგოოც დავინახეთ, სიტყვათა ადგილი წინადადებაში 

მთელ რიგ "შემთხვევებში ერთგვარად ფიქსირებულია, რაც სათანადო 
ენობრივი (მორფოლოგიურ-სინტაქსური) ფაქტორებითაა შეპირობებული, 

ებევე ითქმის განკერძოებულ მეორეხარისხოვან წევრთა შესახებაც: სა- 
ერთო ვითარება-- წინადადებაში სიტყვათა რიგის შედარებითი სტაბი- 
ლურობა -– ვრცელდება ·განკერძოებულ მეორეხარისხოვან წევრებზეც, 

ოღონდ აქ მას სულ სხვა მიზეზი უდევს საფუძვლად??. 

მეორეხარისხოვანი წევრებიდან შეიძლება განკერძოვდეს განსა- 
ზღვრების როლში წარმოდგენილი ე. წ. მიმღეობური ფორმა, რომელსაც 
აწარმოებს ინფინიტური ზმნა (მარტო ან თანმხლები სიტყვებითურთ), 
და გარემოებები (დროის, ადგილისა და ვითარების). 

გბგანკერძოებული განსაზღვრება 

განკერძოებული განსაზღვრება ჩვეულებრივ იძლევა წინადადების 
რომელიმე წევრის (სუბიექტის, რეალური ობიექტის) ახსნა-განმარტე- 
ბას, დამატებით” ცნობებს მის შესახებ, აზუსტებს და აკონკრეტებს მას. 
წინადადებაში განკერძოებულ განსაზღვრებას მუდამ შუა ან ბოლო ად- 

20 წინადადების თავში განკერძოებული მეორეხარისხოვანი წევრი აფხაზურ ენაში, 
ითუ მხედველობაში არ მივიღებთ ვითარების გარემოებას (იხ. ქვემოთ), არ გვხვდება, 
რრაც შეპირობებულია ამ ენის თავისებურებებით; იკი ძალზე იშვიათია ქართველურ ენებ- 

დმიც, მაგრამ ჩვეულებრივია რუსულში (ის. I 0მMMმ8+0M%8 ხMCCM0”0 #3IL8, I. II, 9. 1, 
MM., 1954, გვ. 643 და შემდგ.). 

31 ს, II. (00CX6898X#Vყ, 060ლ06CIIIC 91000016ი6MMX 9X6CV08 ი06XI0:6- 

9898 8 C080CMCII0M 0XVCCM0M M3IMC, #87006დ. M2MI ,MMCC., 4#MMმ2-MIმ, 1941, 
გვ. 11. 

2 ახ, ქვემოთ, 
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გილი უჭირავს; გამორიცხულია იდგეს იგი წინადადების თავში?), რად- 

განაც ასეთი განსაზღვრება შედეგია სიტყვათა (ჯXC§5ი. კონსტრუქციის) 
შებრუნებული რიგისა, მაგალითად: 

ა) განკერძოებული განსაზღვრებ წინადადებაში აზუსტებს და 

აკონკრეტებს ქვემდებარეს, რომელსაც იგი ჩვეულებრივ კონტაქტურად 
მოსდევს: 

ართ, აბრაყა ი«ეიზაზ, ინეიციაჟიან, მკედგი ჰარიხანგი რგშ- 
თგიტ ალიას იჯნგყა (გ. 11, 10) „ამათ, აქ შეგროვილებმა?ბ, მოილაპა- 
რაკეს რა, მკიდი და ჰარიხანი ალიასის სახლში გაგზავნეს“; 

უსყან ალა-ხაა დგე, არა ამწა იტიაზ, ართ ნგრცი-აარცი 

ეიქიჭაგრთტა იანალაგა, იარა აცხგრაარაგ“გ აბრა ჯარა იათახეზ ჯნაშან, 
ამარა იალაგეიტ (გ. II, 6) „ამ დროს ამათ (ადამიანებმა -– მ. ც-) 

ურთიერთგადაძახება რომ დაიწყეს, ქოფაკმა, კაკლის ხის ქვეშ მჯდომმა, 
იფიქრა: დახმარება სჭირდებათო, და ყეფა დაიწყო“; 

აშთახ” აწია დე, ამძგრხა აგითა ითაგვგლაზ, ამწან ინა- 

ტიან, აშიაჰიარა, აკიაშბარა «ალაგეიტ (გ. II, 108) „ბოლოს დიდი ვაშ- 

ლის ხის რომელიც შუა ეზომი იდგა, ძირას დასხდნენ რა, სიმღერა 

და ცეკვა დაიწყეს“; 
თორყან ი«აშეიწბგ ქიაბლგხი, სგიგ ბზიამ ჰია აშგჟე ხიგჭეკ 

ზჩაგმთაზკრაცგ ზთახგზ, იყალაზ აჟიაბჟ ანეილგიკაა... (გ. II, 
7) „თორყანის უმცროსმა ძმამ ქუაბლუხმა, რომელიც დილით ფიქრობდა: 

ცოტა შეუძლოდ ვარო, მომხდარი (ის, რაც მოხდა) ამბავი რომ გაიგო...“ 

ალაქიაგ“გ, ამგჟ იააქიფფშაგზ ამგრხიაგა რჩანათაშია 
იციაზ, ჰაციაფსგმთაზგ მიტიგკ ყალეიტ უბტო#, რჰპიან... (გ.II, 8) „ძაღ- 
ლებმაც, რომლებსაც დილის სხივები დაჰნათოდათ (და) ეძინათ, თქვეს: 
ხედავთ, ჩვენი ძილის დროს საოცრება მომხდარაო?...4 

ანი, აძლაგარა ზშაციხგფ იქიგრგგლანგ ინგყიოზ, 
უს იპჰიეიტ (ლ. 85) „ამან, ვინც ფეხის თითის ფრჩხილზე წისქვილის 

  

39 განსაზღვრების განკერძოება წინადადების თავში უცხოა არამარტო აფხაზუ- 

რისათვის, არამედ ქართეელური ენებისათვისაც: შდრ., ერთი მზრივ, რუს.: ა) ნუ0ჯ- 

MხII # 8380M908მMMხIM C0+10V7IMMMX 8061010M II3 MX26MIMCXმ2, ბ) 95 XI6CIMLხIIVII ს35802- 

M08გ89MხLM, 00X90VIMIMM 856. M3 Mმ6MM6CXმ, და, მეორე მხრივ, ქართ. ა) გა- 

ფითრებული და აღელვებული ბიჭი კაბინეტში შევიდა; ბ) 2. 
26 აფხაზურში, როგორც ვიცით, არა გვაქვს მიმღეობა მკვეთრად ჩამოყალიბებე- 

ლი ფორმით, მის როლს ჩვეულებრივ ზმნის ინფინიტური ფორმა ასრულებს, სათანადო 

ფორმების თარგმნისას თვალსაჩინოების მიზნით, სადაც ეს შესაძლებელია, ვიცავთ ქარ- 

თულისათვის ნიშანდობლივ სიზუსტეს, სიტყვასიტყვითი (ზუსტი) თარგმანი კი ჩვეუ- 

ლებრივ გვაძლევს წინადადებას (აბრაყა იეთზაზ „ისინი, ვინც აქ შეგროვდნენ4) და არა 

მიმღეობას („შეგროვილები / შეგროვილებმა“). 
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დაყენებით მოგზაურობდა (ფეხის თითის ფრჩხილზე წისქვილ-დაყენე– 
ბულმა მგზავრმა) ასე თქვა“... 

ბ) განკერძოებული განსაზღვრება წინადადებამი აზუსტებს და 
აკონკრერებს რეალურ ობიექტს, რომელსაც იგი, აგრეთვე, კონტაქტუ- 
რად მოსდევს: 

, აშიაფგჯაფქია ზეგ“გ, ფასა ტყიარჩალყა იცოზ, იხგნჰინგ 

ოჩამჩგრაყა იცონგ ზბეიტ (გ. II, 286) „ყველა მცენარე, წინათ ტყვარ- 
ჩელში მიმავალი, ვნახე: (თითქოს) გამობრუნდა რა, ოჩემჩირეში მიისწ- 

რაფვოდა (მიდიოდა)“; 

აბრი აქეთა, ხგმფადა ჟუა;2 იხშაგ იზიშთრატიგ იფ- 

შაძაკიაკიარაძა იყოვ, ცასპია ინარხარაძანგ აჟაა ირციაწიახ2რც 

ათახეტმია აფსაბარა იყანაწეიტ (საკ“, 13) „ეს სოფელი, ყურადღების 

მიმპყრობად უცილობლად ლამაზი, ბუნებამ, თითქოს ადამიანის თვალს 

უმალავსო, სადღაც მივარდნილ კუთხეში მიაგდო“. 

"მოცემულ შემთხვევებში განკერძოების მისაღებად განსაკუთრებუ- 
ლი მნიშვნელობა აქვს სიტყვათა (#50. კონსტრუქციათა) რიგს. ამაზე 

მიუთითებს ის ფაქტი, რომ, თუ წარმოდგენილ განსაზღვრებებს სუბიექ- 
ტის ან ობიექტის წინ გადმოვსვამთ, განკერძოება მოიშლება, მაგალი- 

თად: ა) სუბიექტის წინ: უსყან არა ამწა იტიაზ ალახია დგტ, ართ 
ნგრცი-აარცი ეიქიჭაგრთტა იანალაგა, «არა აცხგრაარაგგგ აბრა ჯა- 

რა იათახგზ ჯნაშან, აშარა იალაგეიტ „მაშინ, ამათ (ადამიანებმა-–მ. ც-.) 

ურთიერთგად:ძახება რომ დაიწყეს, კაკლის ხის ქვეშ მჯდომმა დიდმა ქო- 
ფაკმა იფიქრა: დახმარება სჭირდებათო, და ყეფა დაიწყო“ (შდრ. უსყან 

ალა-ხია დეტ, არა ამწა იტიაზ, ართ ნგოცი-აარცი ე9ქიქაგრთტა 

იანალაგა...); ბ) რეალური ობიექტის წინ: ფასა ტყიარჩალყა იცოზხ 
აშიაფგჯაფქია ზეგ“ იხგნჰინ2 ოჩამჩგრაყა იცოჩგ ზბეიტ „წინათ ტყვარ- 

ჩელში მიმავალი ყველა მცენარე დაბრუნდა რა, დავინახე, რომ ოჩემ- 
ჩირეში მიისწრაფვოდა (მიდიოდა)“ (შდრ. აშიაფგჯაფქია ზეგ“, ფასა 
ტყიარჩალყა იცოზ, იხგნჰინგ ოჩამჩგრაყა იცონგ2 ზბეიტ). 

განკერძობეული გარემოეგბები 

ბანკაერძოებული დროის ბარემოება 

„განკერძოებული დროის გარემოება აზუსტებს და რაიმე ნიშნის 
მიხედვით ახასიათებს განუკერძოებელ დროის გარემოებას; მასაც წინა– 

დადებაში შუა ან ბოლო ადგილი უჭირავს და კონტაქტურად მოსდევს 
პირველ (განუკერძოებელ) გარემოებას. აღსანიშნავია, რომ განკერძოებუ- 
ლი გარემოება შედარებით დროის უფრო მცირე მონაკვეთს მოიცაეს, 
ვიდრე განუკერძოებელი დროის გარემოება; და ეს სავსებით ბუნებრივია: 
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აკი, ყოველი სახის განკერძოებას ამა თუ იმ ფაქტის დაზუსტება-და- 
კონკრეტება ევალება. 

განკერძოებული დროის გარემოება შეიძლება გამოხატული იყოს 
დროისავე გარემოებით, თანდებულიანი რიცხვითი სახელით, არსებითი 
სახელით (თანდებულიანით ან უთანდებულოთი) და ზოგჯერ სიტყვათა 

მთელი ჯგუფით, მაგალითად: 
. იცაზ ამშააფ ატგხა, აშბარფაზიგე... -, ელყან დგმათახაზ აარეი- 

ჰიეიტ (გ. II, 273) „გასულ აღდგომა-ღამეს, "განთიადისას, ელყანი დაი- 
ღუპაო,–- უთხრა მათ (მან, ად.)«; 

ზნგ, ხიგლფაზეკ..., ათატად დგტ სალბეი, #აჟიგ ააკვსკ“. აშია 
ტგპსკ აწვხიალა იაბრაგინგ აბრა ილალაზ, იარა იჯეზცია ჯ2ჯა აბ- 

რაგ“ცია იც§:გ დააჩაგჟიწგიტ ალიას იჯნგ (გ. II, 44) „ერთხელ, საღა- 
მოს, დიდი თავადი სალბეი, ამას წინათ ერთი საქმის გამო ყაჩაღად 
ტყედ რომ გავარდა, ორი თავისი ყაჩაღი-მეგობრის თანხლებით ალიასის 
სახლში ჩამოხდა (ცხენიდან)“; 

ზნგ, შგჟ2მთანკ, აქალაქრტი ლაშაარა იბარც2 დააიტ შაჰანგერი 
კანბა (საკრ, 94) „ერთხელ, დილით, ქალაქის ელექტროგანათების სა- 
ნახავად (დასათვალიერებლად) ჩამოვიდა შანგერი კანბა“; 

აწგხიტიანგ, 1885 შაგქისაზ2გ, დ2გრმიტ გულია აყიატიი ამხა- 
რტაა რგშაკოლ დაანახტეიტ (გ. 1, V) „ბოლოს, 1885 წელს, დიმიტრი 

გულია სოხუმის მთიელთა სკოლაში მიიღეს“; 
ზნგ, ჯგნჯაჟია შაგქისა რაფხ“ია, აბრაყკა დააიტ აყიატიი 

აქალაქ“ტი უსჰიარა აჩინოვნიკ (საკ“. 14) „ერთხელ, ორმოციოდე წლის 
წინათ, აქ სოხუმიდან ჩამოვიდა ქალაქის სამმართველოს ჩინოვნიკი“; 

აჩარა იანახგწ, აწხბჟონ, აჰ იიართა ყარწან დემთარწეატ (გ.II, 
293) „როცა ქორწილი დამთავრდა, შუაღამისას, ბატონს საწოლი გაუ- 

”მზადეს რა, დააწვინეს“. 

იშვიათად განკერძოებულ გარემოებას შეიძლება წინ უძღოდეს 
რომელიმე ჩართული სიტყვა, მაგალითად: #აჟიგ, რჰიეიტ, აიბაშ- 
რა აშთახ”, დგრჯაგ“გხ (ატაა) რდიგქიწარა ჰალაგოიტ (საკ“. 33) „ახ- 

ლაო, ომის შემდეგ, კვლავ დავიწყებთ ხალხის გაგზავნას“. 
.„ ერთ წინადადებაში შეიძლება რამდენიმე დროის გარემოება იყოს 

წარმოდგენილი. ისინი, ყველა ერთად, ხსნიან; ან ძირითად, გა:უკერ- 

ძოებელ, გარემოებას, იძლევიან მის შესახებ დამატებით „ც5ობებს, ანდა 

ერთმანეთს განმარტავენ და ახასიათებენ რაიმე ნიშნის მიხედვით. მაგა- 
ლითად, წინადადებამი., 1918 შაექისს აან; ჰაღაცია ირვსა- 
კაჰიგმთანგ აფსნგ იანახგზ, ურთ ამილათქია რეიჩგრ- 
ჩარა იანალაგა, «ჟქჟილარ რგბზაზარა იწეგ“” «იანბჟგს, 
აფსნგ ალეტშიაკ აფთა მამიქიარა ანახ2:ლა, აშიყივჯ 
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გიგხ“აას იყაიწეიტ აჟილარ რგფსთაზაარა (1918 წელს, როცა ჩვენი 
მტრები დროებით აფხაზეთში დამკვიდრდაე,, “შემდეგ: როცა მათ 
სხვადასვა ეროვნებთა აურთიერთ წასისიანბა დაიწყეს როცა 

ხალხის ყოფა-ცხოვრება კიდევ უფრო გაუარესდა, როცა აფხაზეთს 
შავი ღრუბელი გადაეფარა, მწერალი. ძლიერ შეაწუხა ხალხის ასეთმა 
მდგომარეობამ) -–– ყველა განკერძოებული დროის გარემოება ემსახურება 
ძირითადი, განუკერძოებელი, გარემოების (1918 შაგქისა აან) ახსნა- 

განმარტებას თუ შევსებას ამა თუ იმ ნიშნის მიხედვით. 
განკერძოებული დროის გარემოების ადგილი წინადადებაში ჩვეუ- 

ლებრივ ფიქსირებულია? იგი, როგორც აღინიშნა, ძირითადად, განუ- 

კერძოებელ დროის გარემოებას მოსდევს კონტაქტურად, მაგრამ თუ 

განკერძოებულ და განუკერძოებელ გარემოებებს შორის არ შეიგრძნობა 

აშკარად გამოხატული „დროული“ სხვაობა (დროის მონაქვეთის მოცუ- 

ლობის თვალსაზრისით), შესაძლებელი ხდება წინადადებაში მათი ადგი– 

ლის შეცვლა. ასეთ შემთხვევაში განკერძოებული დროის გარემოება იქ- 

ცევა განუკერძოკცბლად, და პირიქით: განუკერძოებელი--- განკერძოებულად. 
მაგალითად, წინადადებაში: #აჟიგ, აიბაშრა აშთახ“, დგრ?ეგ“გხ 
ატაა რდიგქიწარა ჰალაგოიტ (ახლა, ომის შემდეგ, კვლავ დავიწყებთ 

ხალხის გაგზავნას) –– განუკერძოებელი დროის გარემოება ტა ჟი გ (ახლა) 
შეიძლება გან6კერძოებულის (აიბაშრა აშთახ“ „ომის შემდეგ“) შე- 
მდეგ მოვაქციოთ, და ისინი როლებს შეიცვლიან: აიბაშრა აშთახ“, 9 ა- 

ჟ0გ, დგრჯეგ-ხ ატაა რდიგქიწარა პალაგოიტ „ომის შემდეგ, ახლა, 
კვლავ ხალხის გაგზავნას დავიწყებთ“. მაგრამ ასეთი ადგილგადანაცვლე- 

ბა უხერხულობას იწვევს მაშინ, როცა გარემოებებს შორის აშკარა „დრო- 
ული“ სხვაობა შეინიშნება, ბუნებრივია წინადადება: ზ-გ, შგჟგმთანკ, 

აქალაქრტი ლაშაარა იბარც დააა:ტ შაჰანგერი კანბა (საკ”., 94) (ერთხელ, 

დილით, ქალაქის ელექტროგანათების სანახავად ჩამოვიდა შანგერი 
კანბა), მაგრამ ეგევე არ ითქმის კონსტრუქციაზე: შგჟგმთანკ, ზნ გ, აქა- 
ლაქ“რტი ლაშაარა იბარც დააიტ შაპანგერი კანბა. 

ბანკერძოებული ადგილის ბარემოება 
ჯ 

განკერძოებული ადგილის გარემოების დანიშნულებაა ძირითადი 
(განუკერძოებელი) გარემოების კონკრეტიზაცია. განუკერძოებელ გარე- 
მოებებად წინადადებაში ჩვეულებრივ გამოყენებულია ზმნისართები: 

არა II აბრა I არაყა | აბრაყა უ„აქრ, „აქვე, არახ“ II აბრა“ „აქეთკენ“, 

ტახ” I უბრახ” „იქეთკენ“, „ა I უბრა | ტაყა I უბრაყა „იქ“, „იქვე4 

ჯზ ეგევე არ ითქმის განუკერძოებელ გარემოებაზე. 
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„მანდ“, ნგრცი „გაღმა“, აარცი „გამოღმა“, ნაყ „იქით“, აწაყა „ქვე“ 

მოთ“, ხგხ” „ზემოთ“, ჯარა „სადღაც“ და სხვ. ამათ კონტაქტურად 

მოსდევს განკერძოებული ადგილის გარემოება, რომელიც ჩვეულებრივ 
გადმოცემულია თანდებულიანი არსებითი სახელით. იგი დგას წინადადე“ 

ბის შუაში ახ ბოლოში: 

ა) განკერძოებული ადგილის გარემოება გადმოცემულია თანდებუ“ 
ლიაზი არსებითი სახელით: 

უბასყან აბრაყა, აცირკ აჭაგ, აგუბერნატორგ“ დგყაზაარგნ 
(გ. II, 114) „მაშინ აქ, ცირკში, თურმე გუბერნატორიც ყოფილა“; 

აბრახ”, აჯნგყა, საატეიტ (გ. II, 258) „აქეთ, სახლში, მოვდი- 

ვარ“; · , 

«აალერუიანგ, ინახარანგ ჯარა, აბარდრაჭაგ, წგსკ აბჟგ წარგ- 

ხიწიაძა აშიაჰიარა იალაგეატ (საკ“. 149) „ანახდად, სადღაც შორს, ბარ- 

დებში, ჩიტმა გამწივანი ხმით ჭიკჭიკი (სიმღერა) დაიწყო“; 

ესმა... ლგფჰალ ააშთხნგ ძგ-ააგარა დცეიტ რგწაყა, აგიაჯარახ“ 
(საკ6?·.) „ესმამ კოკა აიღო რა, წყლის მოსატანად ქვევით, ხევში, წა- 

ვიდა“; 
კამა ამჯახიასთა დაჭბაბალა5გ აყ“აყ“აჰია დჯეიტეიტ, დააშაციხგსლოიტ, 

ნას დგრჯეგ“. ეხ ფხ“აყა, ახი ახ“, დეიხოიტ (საკ?. 152) „კამა ბილიკზე 
სსდ მირბის, წაიფორხილებს რა, კვლავ წინ, მაღლობისკენ, მი- 
ი 

ბ) განკერძოებული ადგილის გარემოება გადმოცემულია ზმნისა+- 

თით: 

ჟაყა, ლბაა, გეკტარკ აყნგტი ზქრე აჩააჯრა (§IC) თგრგოიატ (საკ“. 
145) „მანდ, ქვემოთ, ერთი ჰექტარიდან ათას ფუთ მოსავალს იღებე5 

(იწევენ)“. 
გ) განკერძოებულ“ ადგილის გარემოებას გადმოსცემს არსებითი 

სახელი ზმნისართთან ერთად: 
ჩაყა, ანიგშათაარა აა«გია, დგციან «აბ (საკ”. 59) „იქვე, კე- 

რის მახლობლად, მამამისს ეძინა“; 

ნგრცი, აძხგქიან, აცჰა ანაჯს, ამაშგნაგ/გ ფა იაანგგლონ ჯაყა 

ინწიონაზ #გი არეის (ალმნ. 50) „გაღმა, მდინარის ნაპირას, ხიდის იქით, 
ჩერდებოდა მანქანაც, რადგანაც რეისიც იქვე თავდებოდა“. 

დ) არსებით სახელს ხანდახან თან ახლავს გაზმნისართებული არ- 

სებითივე სახელი და ორივე ერთად გადმოსცემს განკერძოებულ ადგი- 
ლის გარემოებას: 

შიარა #აყა, საკიან აქგთან, აშხა შივმამზარგ“2 ეგ“ შიგხ“რგ- 
მგზტ (საკ. 145) „თქვენ მანდ, სოფელ საკენში (საკენ-სოფლად), მთები 
კიდეც რომ არ გქონოდათ, არა გიჭირდათ რა“; 
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არაყა, საკ“ან აქგთან, ხიგში ფუთ იყო# აჩააჯრაქია ყალაძომ 
(საკ6?. 52) „აქ, სოფელ საკენში (საკენ-სოფლად), ხუთას ფუთიანი მო- 
სავალი არ მოვა“. 

ე) განკერძოებულ ადგილის გარემოებას ხშირად არსებით სახელ- 
თან ერთად ადგილის საგარემოებო - (ა) აფიქსით ნაწარმოები ზმნის 
ინფინიტური ფორმა გადმოსცემს, მაგალითად: აბრაყა, ამზა „ხ“გძ- 
სატა, აბაჰჩაქი ზბოიტ იშქრირტა (ალმნ. 8) „აქ, სადაც არემარეს 
მთვარე ავარაყებს, ვხედავ მოშრიალე ბაღებს“. 

განკერძოებული ვითარების გარემოება 

განკერძოებული ვითარების გარემოება თვისება-რაგვარობის მი- 
ხედვით ავსებს წინადადებაში გამოთქმულ ძირითად აზრს, ხაზს უსვამს 
ზმნითთ გამოხატული მოქმედების პოზიტიურობა-ნეგატიურობას იგი 
შეიძლება შეუთანხმდეს კლასსა და რიცხვში წინადადების რომელიმე 

წევრს, მაგალითად, სუბიექტს, რეალურ ობიექტს. 
წინადადებაში ვითარების გარემოებას ჩვეულებრივ შუა ან ბოლო 

ადგილი უჭირავს, მაგრამ, სხვა მეორეხარისხოვან წევრთაგან განსხვავე- 
ბით, შეიძლება იდგეს წინადადების თავშიც??, 

განკერძოებულ ვითარების გარემოებას ჩვეულებრივ გადმოსცემე§ 
არსებითი სახელები, ზმნისართები ა5 ზმნის ინფინიტური ფორმები, რო- 
მელთაც ერთვის თანდებული ე .ფშა „-ვით4, „მსგავსად“: 

ა) თანდებული ე ი ფშა ერთვის არსებით სახელს: 
აჟიგტიძა აფსაცია, ეგგრთ აშხარტაა რეიფში, აბჯარკ, 

ყამაკ იადამხარგ“გ ირჯგყინგმკია ჯარა იცომგზტ (გ. II, 294) „ძველად 
აფხაზები, მსგავსად სხვა მთიელებისა, ასად არ წავიდოდნენ ისე, რომ 
იარაღი არ აესხათ“; 

ატაა ანგჩჩო, იარა იგიგ ფშააატა, ილაღგრძ ხაყიყიალა, დგნკგდ- 
ფშიგლა - ააკლდფშაგლო ხარა დგგლან„ აგაგა ეიფშა (გ. II, 266) 

„როცა ხალხი იცინოდა, იგი (ად.) გულაჩუყებულად, ცრემლმორეუ- 
ლად, აქეთ-იქით ყურებით შორს იდგა, აჩრდილივით", 

ბ) თანდებული ე «ფ შა ერთვის ზმნისართს: 
აშიაფგჯაფ ზეგ“ იშითკაკაქა იგგლოტპ, წგფხ იახაჩანგ 

ეჯფშა (გ. II, 40) „ტყეები აყვავებული (აყვავბბულად) დგას, ისე, 
როგორც შარშან ამ დროს“. 

გ) ეთფში ერთვის ინფინიტურ ზმნას; 

ბატა, ზეგ“ დშაგქიდგრტა ეიფში, ტაჯ... წარნგ დეყან 
(გ. 1I, 114) „ბატა, როგორც ეს ყველამ იცით, ფიცხი კაცი იყო“; 
___სგ„ა 

% ამის მიზეზის შესახებ იხ. ქვემოთ, 
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კესოტ, იგიგ იშააანაგოზ ეიფშაი, იაფხ”ა იშთაზ ამშა მა- 
რიამგზტ (საკ. 41) „კესოუს, როგორც ამას თვითონაც ფიქრობდა, 
წინ მშვიდი დღე არ ედო (=წინ მძიმე დღე ელოდა)“. 

დ) ეიფშაი ერთვის ზმნის ნამყო-განუსაზღვრელის ფორმას: 

უბრი ყაზწო, აფხ“ანშია ისპიან ეიფში, წამგცრო#პ (გ. LI, 

171) „ამის მიზეზი, როგორც წეღანაც ვთქვი, შურია“; 

#გი აწკვს, აფხ“აშია «აპჰჰიან ეიფშა, დაჩააზნგ ჰაიზაპ აბრი 

” ატგს აწგხიალა (გ. II, 212) „მაგას გვირჩევნია, როგორც წეღანაც 
ვთქვით, სხვა დროს შევიკრიბოთ ამ საქმის გამო“, 

ხანდახან შეიძლება განკერძოვდეს ინსტრუმენტალისის -ლა („-ით“) 

აფიქსდართული არსებითი სახელი ან ზმნის ინფინიტური ფორმა: ა) -ლა 
(„-ით“) აფიქსი ერთვის არსებით სახელს: ტოლბაშს ჰია თორყან. დყარ- 

წეიტ იშაგივტახ, მჩგლა „თამადად თორყანი დანიშნეს მისი სურვი- 

ლის გარეშე, ძალით“ (შდრ. ტოლბაშს ჰია მჩალა თორყან დყარწეიტ 
იშაგიმტაზ), ბ) -ლა („-ით“) ერთვის ზმნის ინფინიტურ ფორმას: ურთ, 

სარა იზლაზღგრტა ალა, დაარა გიალა დღეტს ირგმამკია იყამ 

(გ. IL, 194) „მათ, როგორც ვიცით, არ “შეიძლება (ეს) დიდ თავსატე- 
ხად (სადარდელად) არ ჰქონდეთ“. 

ბანკერძოებული სიტყვები და 'მესიტყვებები. «ომლებიც 

წინადადების წევრებს არ შარმოადბენენ 

I დანართი 

დანართი განკერძოებული სიტყვა ან სიტყვათა ჯგუფია?, რომე- 
ლიც ჩვეულებრივ არსებითი სახელით ან საზღვრულ-მსაზღვრელითაა 
(«6§ი. მსაზღვრელ-საზღვრულითაა) გამოხატული. იგი იძლევა დამატე- 
ბით ცნობებს წინადადების რომელიმე წევრის (სუბიექტის რეალური 
ობიექტის, ირიბი ობიექტის) შესახებ. დანართი, გარდა იმ შემთხვევე- 
ბისა, როცა იგი გადმოცემულია ზმნის ინფინიტრური ფორმით??, შეიძ- 
ლება შეუთანხმდეს კლასსა და რიცხვში დასაზუსტებელ წევრს. მასაც 
წინადადებაში შუა ან ბოლო ადგილი უჭირავს, მოსდევს კონტაქტურად 
(იშვიათად –– დისტანციურადაც) დასაზუსტებელ წევრს: 

  

ზ 

27 ახ, ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკ., ნაწილი II, სინტაქსი, თბ., 

1%1, გვ. 74; ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბ., 

1966, გვ. 279; L"00MM2XM%მ. 09V7CCM0L0 #3ხI«მ, +», II, 9. I, M., 1954, გვ 647. 
28 იხ, ქვემოთ, 
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ა) დანართი გამოხატულია სახელით (სახელებით): 
«აბ, ტგრგს, ნხაჯ-ღარგნ (გ. I, V) „მამამისი, ურუსი, ღარიბი 

გლეხი იყო“; 
მარგთხია იფაცია, ელყანი სოტყარი, აჟაა ციგ“აქია5 (გ. IL, 

264) „მარითხუას შვილები, ელყანი და სოუყარი, ავი (ავი საქმის ჩამ– 
დენი) ადამიანები იყვნენ“; 

სელმა დაარცგ დანგყაზ აამთაზგ აგიგლაცია ძიგრჯ, ახაცია, 
აჰისა უჰია, ალიას იყნგ იყან (გ. II, 23) „სელმას მოსვლის 
დროისათვის ' ბევრი მეზობელი; მამაკაცები, ქალები და სხვები, (უკვე) 
ალიასთან იყვნენ“, 

დისტანციური დანართის მაგალითია: ანკ“ა აბრაყა ჩინოვნიკ დგ- 
ყან პია რჰიოიტ, ჩმაზაჯგკ (საკ?. 28) „ამბობენ: წინათ აქ ვინმე ჩი- 
ნოვნიკი ცხოვრობდა, ავადმყოფი“. 

ხანდახან დანართი შეიძლება დასაზუსტებელი წევრისაგა5 (წევრე- 
ბისაგან) გაითიშოს ჩართული სიტყვით ან სიტყვებით, მაგალითად: 
ხგმშა - ფშემში რნაჯს აყიატი აპროკურორ, #:ი ტარა დეტზგმდგრგრ 
ყალაპ, თონ კლუგენ ჰია აძიგ, ოჩამჩგრა დაან, ასლედოვატელ 
წერეთელი იჭაგ დგყან უსქიაკ რწგხიალა (გ. II, 133) „სამი-ოთხი დღის 
შემდეგ სოხუმელი პროკურორი, შენ (მამაკ.) შეიძლება მას არ იცნობდე, 
ვინმე ფონ-კლუგენი, ოჩემჩირეში ჩამოვიდა რა, გამომძიებელ წერეთელ- 
თან იმყოფებოდა რაღაც საქმეების გამო“. . 

ბ) დანართი გადმოცემულია -ტი -ჯ აფიქსებით ნაწარმოები სახე- 
ლებით: 

აქვთსოვეტ სნაპგ იზლა5ნაწაზ ალა იშიასჰიოიტ: ჯგნჯაჟიეიქიბა შაგ- 
ქისა რზგ ჰარა ჰხატიგ, აკოლხოზტი, ელექტროსტანცია ჰამანგ პშაგ- 
ყალო (საკ6!. 91) „სოფლის საბჭომ დამავალა რა, გეუბნებით: 1949 
წლისათვის ჩვენი საკუთარი, საკოლმეურნეო, ელექტროსადგური გვექ- 
ება“; 

არი გგდგ“, მ2გცხიგ აჩახგრციაჟქია7, აჩვმაზა, ხიგქძაკ 
დციაჟიოშია ანგიბა, აგიგია იხგა: შთა ბგმშიან (იჰიეიტ) (გ. II, 32) „გი- 
დიმაც, ლაპარაკის დიდმა მოყვარულმა (დიღმა მოლაპარაკემ), როცა 
დაინახა, რომ ავადმყოფი ოდნავ საუბრის ? გუნებაზე დადგა, ბოხი ხმა 

ამოუშვა: აწი ნუ გეშინიაო (შენ, დედაკ.)“. 
გ) დანართი გამოხატულია საზღვრულ-მსაზღვრელით (მსაზღვრელ- 

· საზღვრულით): . –_ 

ეხ“ატპ ცაგიაა, ანხზაცია ფაგ“აცია, თათლა იჭააფხ“ა 

აკგ“2 იშააფსამგზ, აკგ“2 შარგლგმშაოზ ანდირდგრ (გ, II. 250) „ეს-ესაა 
(დღესაა) ცაგუებს, ამპარტავან გლეხებს, გააგებინეს, რომ ისინი არა- 
ფერსაც არ წარმოადგენენ თათლასთანის წინაშე“; 
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ჟიაჯგკ-ქიაჯგკ რაყარა აჯგზცია, არფარ ეილუიაცია, “ნაიშითგრ, 

არახი იარგამოტგი იმაძარანტგ= ეილდგრგაპ (გ. II, 201) „თორმეტ-თორ- 

მეტ კაცს, მკვირცხლ ვაჟკაცებს, თუ მისცემთ (მას, ად.), გაარკვევენ: 

საქონელი ნაქურდალია თუ არა“; 

ძეკიგრ, ალხას «აბ, აქტთან ირეიღ“გზ ატაა რახ“ტი 2გჯა--ბა- 
სიათი ჰაჯარათი -–- რზააიშთგიტ კამაქეჭ ლანი, ლაბი (გ. II, 168) უძში- 

კურმა, ალხასის მამამ, სოფლის რჩეული ვაჟკაცებიდან ორნი--ბასიათი 

და ჰაჯარათი –- გამოგზავნა კამაჭიჭის დედმამასთან“. 
დანართს ხა5ნდახა5 ინფინიტური კონსტრუქცია გადმოსცემს, მაგა- 

ლითად: აჟიგტი გაა (დაარაძა იჟიგტიგზ) აბრი ათგფ ზგრგიაფხაზ, 
ჯარა აკგ აწაზარ ჰია იგი2 იანათეიტ (საკ. 14) „ძველმა ხალხმა 
(ძალიან ძველმა) რომელსაც ეს ადგილი მოეწონა, იფიქრა: იგნებ 

სადმე რამე იყოსო“; ართ, %ზგფსგ თეიწაზბ დრგლამგზტ იაშა 

(ლ. 133) „ამათში, ვისაც სული ჩაუდგა (მა5, ად.), მისი ძმა არ ერია“. 

მიმართვა 

მიმართვას სრულიად განკერძოებული ადგილი უჭირავს და ამდე- 

ნად იგი არ უკავშირდება წინადადების არც ერთ წევრსბმ. 
მიმართვა „არ უკავშირდება არც ზმნას და არც სახელს... იგი 

წინადადების ორგანულ ქსოვილში არ შედის, 
ქართულში მიმართვას წოდებითში დასმული სახელი გამოხატავს 

(ამხანაგო, მოდი აქ!); „იგი არ იმართვის არც ზმნის, არც სახელი- 

სა და არც თანდებულის მიერ... წოდებითის ამოღებით არ შეიცვლება 

არც წინადადების შინაარსი, არც წყობა; ჩანს, იგი უშუალო წევრი წი- 

ნადადებისა არ არის?1, 
ამ საკითხს სპეციალური წერილი მიუძღვნა ან. კიზირიამ. ავტორი 

იზიარებს იმ აზრს, რომ ქართულში მიმართვა არის განკერძოებული 

სიტყვა, რომელიც არ უკავშირდება წინადადების არც ერთ წევრს; იგი 

წოდებითში დასმული სახელიამ??. 

20 აფხაზურში იგი უთანხმდება კლასსა და რიცხეში ამა თუ იმ წევრს, მაგრამ 

ეს არ ქმნის სათანადო პირობას იმისათვის, რათა იგი წინადადების უშუალო წევრად 

მივიჩნიოთ, 

90 არნ, ჩიქობავა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, წიგნი: „ქართუე- 

ლი ენის განმარტებითი ლექსიკონი“, 1, 1950, გვ. 036, 

მ1 ვ თოფურია, წოდებითი ბრუნვისათვის, წიგნი: „სახელის ბრუნების ის- 

ტორიისათვის ქართველურ ენებში“, 1, თბ., 1956, გვ, 46, 
38 ა, კიზირია, მიმართვა ძველ ქართულში, წიგნი: „ქართველურ ენათა სტრუქ- 

ტურის საკითხები“, III, თბ,, 1963, გვ. 20. 
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„ადიღეური ენის გრამატიკაში“ ნათქვამია, რომ მიმართვა, ისევე 
როგორც ჩართული სიტყვა, წინადაღების შემადგენლობაში არ შედის? 

ა. პეშკოვსკი აღნიშნავს რომ მიმართვა წინადადების არც ერთ 
წევრთან არაა დაკავშირებული შეთანხმებით, მართვითა და მირთვით; 
იგი განმხოლოებით დგასშ. 

ამასვე ამბობს ა. გვოზდევიც; თანამედროვე რუსულ ენაში მიმართ- 
ვა არსებითი "სახელით ან გასუბსტანტივებული სიტყვითაა გამოხატული 
და სინტაქსურად სხვა წევრებთან დაკავშირებული არ არის, 

მიმართვაა სიტყვა ან შესიტყვება, რომელიც წინადადების გარეშე 
დგას ანდა შედის მის შემადგენლობაში, მაგრამ წინადადების წევრებთან 
გრამატიკულად დაკავშირებული არაა, -- წერენ რუსული ენის აკადე- 
მიური გრამატიკის ავტორები%, 

აფხაზურ ენაში, სახელთა უბრუნველობის გამო, მიმართვითი სი- 
ტყვები წარმოდგენილია გაუფორმებლად, ფუძის სახით?. 

აფხაზურში მიმართვა გვხვდება წინადადების თავში, შუაში და 
ბოლოშიც. 

მიმართვის ადგილს წინადადებაში ძირითადად სტილისტიკური 

ფაქტორი შეაპირობებს, თუ მიმართვა ძლიერ ემოციასთან ან განსაკუთ- 

რებულად ხაზგასმულ მოწოდებასთანაა დაკავშირებული??, იგი წინადა- 

დების თავში დგას, სხვა შემთხვევებში კი შუაში ან ბოლოში; 

ვე I ც, –იჯგ8ვ3, 3. IM. LთიგსC88მ, წიმMXMეთIM2 მ07-CMCC000 ძ3- 

Mმ, IM იმCI0გ0, 1966, გვ. 308. 

94 #. M. წ 60IM080MVV, ჩწლლსII CIIII2MC0IC 8 IმVMM0X (0C86MILCIIIII, 

M., 1956, გვ. 407-–-408, 

25 გ LL ხჩვივ3#69, C080CMCIVVVI ი070CMIII MMI6იმწწლსII #3MMM, M., 

1961, გვ. 195. 

84 დ ეგMM8IMM2 0V7CC000 #38, I. II, 9, II, M., 1954, გე. 122. 

> თუ მხედეელობაში არ მივიღებთ პირის აფივსებით გაფორმებელ სიტყვებს, 
მაგალითად, ხაბ „მამაჩემი / მამაჩემო“, ხან „დედაჩემი წ დედაჩემო“, რომლებიც 
შეიძლება წინადადებაში განკერძოვდნენ. 

39 ჟ, ვანდრიესი ამბობდა: ამა თუ იმ ენის თავისებურებათა კვლევისას ტელე 

ლობაში უნდა მივიღოთ არამარტო საშუალება, რითაც აზრია გადმოცემული, არამედ 
ის დამოკიდებულებაც, რომელიც არსებობს მთქმელის აზრსა და გრძნობას შორისო 

(XC 82ეM»0#06C, §13I«C, M., 1937, გე. 135), 

ენობრივ ფაქტთა ანალიზისას გათვალისწინება ფრანგი ენათმეცნიერის ამ. სიტჯვე- 
ბისა, რომლებიც უთუოდ შეიცავენ ჭეშმარიტებას, სასარგებლო შეიძლება იყოს სათა- 

ნადო ადგთლას და სათანადო პირობებში (ჩვენს შემთხვევაში იგი ფა- 

სეულია). 
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ა) მიმართვა წინადად;ბის თავში: 

დრგიგნ, უსტატია საფხ“ეიტ, იბზიანგ იჯუგპ (ალმნ. 41) „დრგუნ, 
შენი წერილი წავიკითხე, კარგადაა დაწერილი“; 

სან, ჰაჟი მააძეიტ, სამთალოიტ (ალმნ. 73) „დედაჩემო, ჩვენი 

ძოოხა არ მოვიდა, წავალ საძებრად (იმის კვალს გავყვები)“; 
სგხაარა ცაქია! –– იჰიეიტ დგრ7ეგ“ეხ.. (ალმნ. 29) „ჩემო 

ტკბილო ცაქვა! –– თქვა კვლავ (მან, ად.)“. 
ბ) მიმართვა წინადადების შუაში: 
იტაპატოტ, რა შგთ, პარა ამაძა იპამო# ატიგ ტასჰიაპ უთახგზარ 

(საკ“. 56) „გესმის, რაშით, თუ გინდა ჩვენს საიდუმლოს გაგიმხელ“; 

იხიართამ, აჯგზა მგრბა, ჰიარა ათახგტგმა, იხიართამ (საკ”. 
126) „ასე არ ვარგა, ამხანაგო მირბა, თქმა არ უნდა, არ ვარგა“. 

აჰგ, სგშიყიგ, რეიწამხან, გი2-შამხგლა უკამჰან! (გ. 1, VII) „ჰე, ჩე- 

მო წიგნო, ნუ შეშინდები, გულს ნუ გაიტეხ!“ 

გ) მიმართვა წინადადების ბოლოში: 
აკიათანქია ჰაზხომ, მგრზა (ალმნ. 83) გუთნები არ გვყოფნის, 

მირზა4; 

აამთა სარგ?გ ისიააიტ, სთანარხეიტ, თამარ! (პალ. 29) „დრომ 
მეც მაჯობა, მეც დამღუპა, თამარ!“ 

კგრ უხთგსხ?ეიტ, ო, სამგორის) (ალმნ. 8) „ბევრი რამ გადაგნდა 
თავს, ჰე, სამგორო!4 

ჩართული სიტყვები და ფშესიტქვებები 

ჩართული სიტყვები და გამოთქმები წინადადების წევრებს გრამა- 
ტიკულად არ უკავშირდებიან? ?, ისინი რაიმე ნიშნის მიხედვით ახასია- 

თებენ წინადადებაში გამოთქმულ აზრს-–-–იწონებენ ან არ იწონებენ მას, 
ადასტურებენ ან საეჭვოდ ხდიან მის რეალობას და ა. შ. ამგვარად, 

ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები ერთგვარად ემსახურებიან წინა- 

დადების (და არა რომელიმე წევრის) ძირითადი შინაარსის დაზუსტე- 
ბა – დაკონკრეტებას. , 

30 ის, ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწილი II, სინტაქსი, თბ., 

1961, გვ. 78; ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბ., 1966, 

გვ. 293; #. M. 1161 #0986CMMV, ნხVCლCCMMM CMMIXმMCVC 8 M2მVM9MI0CM 0C8CVICIMIIM, 
M.. 1956, გვ. 404, 

აფხაზერში ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები ზოგჯერ კლასში ეთანხმებიან 

წინადადების რომელიმე წევრს, მაგრამ, როგორც აღნიშნული გვაქვს, ამან არ შეიძლება 
რაიმე ცვლილება შეიტანოს მათს წარმოდგენილ კვალიფიკაციაში. 
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ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები გვხვდება როგორც წინადა- 
დების თავში, ისე შუაშიცა და ბოლოშიც. თუ სუბიექტი ჩართულ სი- 

ტყვებსა და შესიტყვებებში გატარებულ დასტურსა თუ ეჭვს განსაკუთ- 
რებულ მა:იშვნელობას აძლევს, ისინი წინადადების თავში ექცევიან, 
სხვა შემთხვევებში კი მათ შუა ან ბოლო ადგილი უჭირავთ!ბ: 

ა) ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები წინადადების თავში: 
სარა იზლაზბო ალა, ჰარგ“გ ჰაცცაკვლროტპ აკიგმზა“, აჟა- 

ცია რეიჰა აღაცია ჰარჰარა ჰაყო#პ (გ. II, 162) „როგორც ვხედავ, 
ჩვენც უნდა ავჩქარდეთ, თორემ უფრო მტრებს შევიძენთ, ვიდრე მო- 

ყვრებს“; 
აჟიაკალა, »ააი სარა სჭაგ, ნას იყალაშია ააბაპ (საკ6.. 131) 

„ერთი სიტყვით, მოდი (შენ, მამაკ.) ჩებთა5, შემდეგ ვნახოთ რა იქნება“; 

სა სგიანალა, აბას ეიღ“ხაპ, ატგს ეილკაატიტგპ (საკ”, 68) 
„ჩემი აზრით, ასე სჯობს, საქმე გასარკვევია“, 

ბ) ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები წინადადების შუაში: 
იხ“ზეი, მშიან, ხოჯანდგტ? (გ. I, 14) „რა დაემართა, ნეტავ, 

ხოჯანდუს?« 

სარა აჟიაბჟ სგზდგრძომ, ახა, ჩაგი, უხაწკგ სცე«:ტ, აზატად 
ჩადგტქია უმო“,პ, ალად2გტქია უმოტპ, ტარა ზეხკგ უმამ ჰია „აკგ გყამ, 

აჩაქია ზკგტა აცგიგ უმოტმა? (გ. II, 147) „მე არა ვიცი რა, მაგრამ, 
ჩაგუ, გენაცვა, ჯიშიანი ცხენები გყავს, დიდი ძაღლები გყავს, შენკყვე- 
ლაფერი გყავს, (მაგრამ) მწყრებზე მონადირე კატა თუ გყავს?“ 

აბას ო#პ, ჯაჟიაკ რგლა «იაჰპიოზარ, საკან ათო#ტრგხ 

(საკ?, 16) „ასეთია, ორიოდე სიტყვით თუ ვიტყვით, საკენის ისტორია“. 

ცალკე უნდა გამოვყოთ ე. წ. „ჩასმული“ წინადადება, რო- 
ბორც ტერმინი გვიჩვენებს იგი ჩვეულებრივ წინადადების შიგ- 
ნითაა ჩართული, მაგალითად: ეც? ადღქ“ა, ბასათ იფპივს, ჯგ 

/ 

«ი შდრ,: ა) „ჩართული წინადადების ადგილი არაა განსაზღვრული. ჩვეულებრივ 
იგი, როგორც სახელწოდება გვიჩვენებს, ჩართულია წინადადებაში, მაგრამ შეიძლება 

შეგვხვდეს წინადადების თავშიც და ბოლოშიც, აქ მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ რაზეა 
ყურადღება . გამახვილებული წინადადებაში, მთქმელი ზოგჯერ წინასწარ გვაუწყებს მის 
დამოკიდებულებას იმ ფაქტისადმი, რომელზედაც საუბარია, ცხადია, ასეთ შემთხეევაში 

ჩართული სიტყვა თუ გამოთქმა წინადადების თავში იქნება; მაგრამ თუ მოლაპარაკე 
პირი სხვათაშორის აღნიშნაეს თავის დამოკიდებულებას გამოთქმული აზრისადმი, მაშინ 
ჩართული წინადადება შეიძლება შიგნით ან ბოლოს მოექცეს“ (ა. კიზირია, ჩართუ- 

ლი სიტყვა და წინადადება ძველ ქართულში, იკე, XV, .თბ., 1966, გვ. 179); ბ) ჩარ- 
თელ სიტყვათა ადგილის გადანაცვლებას წინადადებაში სხვადასხვა ნიუანსი (აზრობრივი, 

სტილისტიკური) შეაქვს (LI. ს. C>8X0C856CXIMV, II002X0« CM08 8 C030CMCLIMI0M 

იწილM0M MMX608170CM0CM 93:16, /-Iხ808, 1960, ჯე. 22--23). 
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შიარგ“2? დშიგციტიგმტაჯძამ, –– დაჭაგნ აჟიაბჟ აჰიარა რადიდა, 

– დაასგდტიალან... (გ. II, 15901 „გუშინ ადქია ბასიათის „ცოლი, 
ეგ თქვენთვისაც უცხო ადამიანი არაა,–ამბობდა რაფიდა, – გვერდით 
მომიჯდა რა...4 

ჩართული სიტყვების (შესიტყვებების) შიგნით არცთუ იშვიათად 
შეიძლება გვქონდეს დანართი, გარემოება და სხვ. მაგალითად, დანართი 
გვაქვს შემდეგს, ჩართული სახის, წინადადებაში: აბრი ეიფშა ა#გს პანა- 
ქიშია.., ტ2ი ჰარა, აფსაცია, ქ“აბზს იჰამო+#პ, ;გნჯაჟია მშაგ 
ტაყა დგყაზარო/”პ (გ.:II, 193) „რაკი ასეთი საქმე შეგვემთხვა, ჩვენ, 

ფანის წესად გვაქვს, ორმოციოდე დღე მანდ უნდა დაყოს (მა§, ად.)“ 
ღა ' 

ფორისდებული 

განკერძოებულ სიტყვათა რიგს ეკუთვნის, აგრეთვე, შორისდებუ- 
ლი", იგი, როგორც ცნობილია, წინადადების ემოციურ მხა“ეს უსვამს 
ხაზს. ბუნებრივია, ამიტომ მისი ადგილიც უფრო წინადადების თავშია: 

აჰე, იფხ”აძეი ჟილარ ირგლშააზ ზეგ” ხკგ-ხკ/ლა! (ალმნ. 48) 
„ჰეი, ჩამოთვალე სათითაოდ, რაც ხალხმა შეიძლო (გააკეთა)“; 

ჰაი, ლანაჯალბეიტ, აძგ ლგწაზმა? (ალმ5. 32) „ჰე, „დალახვ- 

როს ღმერთმა, წყალი შეუდგა (მას, დედაკ.)?“ 
ეჰ, აშაარფაზ, აძაძა ანჰიო, იარა აშაყა სეითახგნჰიტეიტ (საკ“. 27) 

ჯეჰ, გარიჟრაჟზე, როცა მიწას ცვარი მოევლინება, მე კვლავ მასთან 

(არაად,) ვბრუნდები“; 
უნან, აძი სჩავრა სჯგბა ითგიხვიტ (ალმნ. 38) „დია, ვიღაცამ 

ჯიბიდან ცხვირსახოცი ამომიღო“. 

მიბებითი ნაწილაკები 

სპეციალურ ლიტერატურაში ·განკერძოებულ "სიტყვათა შორის ასა- 
ხელებენ მიგებით ნაწილაკებსაც!??. მიგებითი ნაწილაკები შეიძლება იყოს 
დადასტურებითი ან უარყოფითი. მათი ადგილი, როგორც ემოციების 
გამომხატველი ნაწილაკებისა, ჩვეულებრივ წინადადების თავშია: 

ა) დადასტურებითი ნაწილაკები: 

4 იხ, ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწილი II, სინტაქსი, გე, 80; 
#. M. (16I0M080MM#V, ჩVი6XVM CMMI8CCMC 8 IM8V9II0X 008CIICMIIIM, M., 1956, 
გე. 411. 

41 ის, ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკ, ნაწილი II, სინტაქსი, 

გვ. 79.



ათეი, აბეი, პარგ“რ უბრი აჭტპ ზინტერეს ჰამო#ტ (ალმნ. 59 
„დიახ, ჩვენც ეს გვაინტერესებს“; 

ააი, ისთახტეპ აცხგრაარა (ალმნ. 33) „დიახ, დახმარება მინდა 

(მჭირდება)“; 
ბ) უარყოფითი ნაწილაკები: 

ნგხ, ჯუშთ, უსხგჩჩოიტ “ (ალმნ. 38) „არა, ძმობილო, შენ და- 

მცინი“; 

მაპ, ჰმააფსაძეიტ (ალმნ. 38) „არა, არ დავღლილვართ“; 
მამო#, #გი ხ“აას იყასწანგ (5IC) აკიძამ (ალმნ, 58) „არა, ეგ კი 

არ მაწუხებს“,.. 

ნარეგი სახის განკერძოებული შესიტყვება 

შეიძლება გვქონდეს ნარევი ტიპის წინადადება15, რომელშიც ერთ- 

დროულად წარმოდგენილია სხვადაLხვა სახის განკერძოებული სიტყვები 

და შესიტყვებები. მათი ადგილი წინადადებაში განისაზღვრება ყოველ 

ცალკეულ შემთხვევაში ზემოთ ცნობილი წესების მიხედვით. 

ა) დანართი და ჩართული! ერთად: 

ხგმშა-ფშემშა რნა,ს აყიატი აპროკურორ, ტა. ტარა დგტ- 

ზემდგრგრ ყალაპ, დონ-კლუგენ ჰია აძიგ, ოჩამჩგრა დაან 
ასლედოვატელ წერეთელი იქაგ დჯყან უსქიაკ რწვხიალა (გ. II, 133) 
დსამი--ოთხი დღის “შემდეგ სოხუმელი პროკურორი, მას შეიძლება შენ 
(მამაკ.) არ იცნობდე, ვინმე ფონ-კლუგენი, ოჩემჩირეში ჩამოსულა. რა, 
გამომძიებელ წერეთელთან ყოფილა რაღაც საქმეების გამო“; 

ბ) დანართი, ჩართული და „ჩასმული“: 

ეცგ ადღქ“ა, ბასიათ იფპიგს, ტეს შიარგი დშიგცი- 
ტიგმტა7ჯძამ,–– დაჭაგნ აჟიაბჟ აჰიარა რარიდა,– დაასჯ- 
დტიალან... (გ. II, 159) „გუშინ ადქია, ბასიათის ცოლი, ეგ თქეენ- 
თვისაც უცხო ადამიანი არაა,- ამბობდა რაფიდა, –- გვერდით მომიჯ- 
და რა...4 

გ) მიმართვა და ჩართული ერთად: 

ზაკიგზეი, ალიას, ყიარგლკ აბჟგ გოშია იჰაჰატეიტ, აბართ 
ზეგ” მსაა=ტ, უს აკგ აფშიმა ფჰიგს დშაალოტმწარა! (გ. II, 169) 

48 ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწილი II, სინტაქსი, გვ. 82. 

44 ასე ვხმარობთ სიმოკლისათვის; ნიშნავს: ჩართული სიტყვები, შესიტყვებები, 
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„რა არის, ალიას, რაღაც ყვერულის ყივილივით გვესმის, ესენი არ მო- 

მიკვდეს ( =ამათ გაფიცებ), დიასახლისი რამეში (რამე საჟმეში) არ გარიო!4 

დ) მიმართვა, ჩართული და დანართი ერთად: 
ბასიათ, სარა იზლაზბო ალა, არი, ალიას, ირლასნგ 

ჰზგშთტა იაკიძამ (გ. II, 169) „ბასიათ, როგორც ვხედავ, ეგ, ალიასი, 
მალე არ გაგვიშვებს“. 

ე) შორისდებული და მიმართვა ერთად: 
აჰა, სგშიყივგ, პტეიწამხან, გიგ-შამხლლა უკამჰან) (გ. 1, VII) 

„ჰეი, ჩემო წიგნო, წუ შეშინდები (ნუ დამარცხდები), გულს ნუ გა- 
იტეხს“ · 

3) შორისდებული და ჩართული ერთად: 
ჰაი, ლანაჯალბეიტ, აძგ ლგწაზმა? (ალმნ. 32) „ეჰ, დალახვ- 

როს ღმერთმა, წყალი შეუდგა (მას, დედაკ)?“« 

ზ) დადასტურებითი მიგებითი ნაწილაკი და ჩართული ერთად; 
ააი, ისგცგტპ ამიყიგგ”?, უ ხხ“ზგეიტ (ალმნ. 30) „ჰო, წიგნიც თან 

მაქვს, შენი (მამაკ.) ჭირიმე“; 

თ) უარყოფითი მიგებითი ნაწილაკი და ჩართული ერთად: 
ნ2ხ, ჯუშთ, უსხგჩჩოიტ (ალმნ. 38) „არა, ძმობილო, შენ და- 

მცინი449, 

· 
LL... 

აფხაზურ ენაში, ისევე როგორც მთელ რიგ სხვა. ენებში, განკერ- 
ძოებულ სიტყვათა და შესიტყვებათა ორი ჯგუფი გამოიყო: ა) მეორეხა- 
რისხოვანი განკერძოებული წევრები (განსაზღვრება, ზოგი სახის გარე- 

მოება) და ბ) სიტყვები და შესიტყვებები, რომლებიც წინადადების წევ- 

41 ა, გენკო აბაზურში განკერძოებულ წევრებად მიიჩნევს აბსოლუტივის ფორმებს, 

იგი წერს: „II20095MM, იი09M380MVხC CI I0MV2CIMV, IX, 6. /66ილ!MმCIMI#ი, MIლმI0ჯ 

0C06XM% 00M»ს X8% II83188CMLხIX 060C006MCIIIMX 916C908 იე00IM0XM(CIIIM, წ0% Mმ%08%1- 
M# იგვჟM6C01C# CM08მ, 0 0MIMV M MIMIX0MგIM V00I06ჩ,MMI0MIICC. ი0M0MV I00M- 
პინი #6 000710898 (06, 0XM8M0, ი0 ლ80IM რდ0ლ0Mმ#ხM0 – 08MM20XIIV6CMIIM 
იხM3M83MმM“ (4. II, LI CMM0, #6803IIMCMIII =3ხIMX, M., 1955, გვ. 193). 

როგორც ცნობილია, აფხაზურში (LC, აბაზურში) ერთადერთი საშუალება, 
რითაც ზმნები ერთმანეთს უკავშირდებიან; აბსოლუტივის ფორმაა და ამდენად მას არ 

გააჩნია არც ერთი ნიშან-თვისება (მკვეთრი ინტონაციური განმხოლოება, კონსტრუქცი- 
იდან მისი ამოღების შესაძლებლობა ისე, რომ არ დაირღვეს წინადადების სინტაქსური 
სტრუქტურა და სხვ.), რომლებიც საფუძვლად უდევს განკერძოებას, როგორც ენობრივ 
მოვლენას, ამიტომ აფხაზურ-აბაბზზურ აბსოლუტიეთა მიჩნევა განკერძოებულ წევრებად 

გაუმართლებელი ჩანს, 
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რებს არ წარმოადგენენ (დანართი, მიმართვა, ჩართული, შორისდებული 

და სხვ.). 
აფხაზურში დასახელებული ორი ჯგუფის გამოყოფაში, როგორც 

დავინახეთ, თავისებურებას ჟმ5ის ის, რომ მასში, ბრუნების კატეგორიის 

მქონე ენათაგან განსხვავებით, მეორეხარისხოვანი წევრები წინადადების 
დანარჩენ წევრებს არ უკავშირდებიან მართვისა და შეთანხმების საშუა- 
ლებით (ხანდახან გვაქვს მარტო შეთანხმება კლასსა და რიცხვში). ამი- 
ტომ აქ განკერძოებულ სიტყვათა ორ ჯგუფზე ვსაუბრობთ იმდენად, 
რამდენადაც ადგილი აქვს დაპირისპირებას მეორეხარისხრვან წევრებსა 
და იმ სიტყვებსა და შესიტყვებებს შორის, რომლებიც ასეთ წევრებს არ 
წარმოადგენენ, ე. ი. აფხაზურში არა გვაქვს ამ ორი ჯგუფის ფორმობლივი 
დაპირისპირება, 

აქვე გვერდს ვერ ავუქცევთ ორ გარემოებას, რომელთაც პასუხი 
უნდა გაეცეს: ა) რა იწვევს განკერძოებას? და ბ) რითაა შეპირობებული 

განკერძოებულ სიტყვათა და შესიტყვებათა ადგილი? 
ცალკეულ, კონკრეტულ შემთხვევებში პასუხი ამ კითხვებზე 

ზემოთ უკვე გავეცით; ზოგადად კი უნდა აღინიშნოს შემდეგი: 

ნაჩვენები იყო, რომ განკერძოებული სიტყვები და შესიტყვებები 
ემსახურებიან წინადადებაში გამოთქმული აზრის ანდა რომელიმე წევ- 
რის დაზუსტება-დაკო5კრეტებას, ამ მიზნით ხანდახან (ზოგი სახის მეო- 
რეხარისხოვანი წევრის განკერძოებისას) ენა მიმართავს სიტყვათა შე- 
ბრუნებულ რიგს, ე. ი. იყენებს სინტაქსურ ხერხს, მაგრამ ყველა შე- 
მთხვევაში განკერძოების აუცილებლობა შეპირობებულია არა სინტაქსუ- 
რი, არამედ სტილისტიკური? ფაქტორით. ამგვარად, სტილისტიკური 

ფაქტორის მოქმედება იწვევს გარკვეულ ცვლილებებს წინადადების სინ- 
ტაქსურ სტრუქტურაში, რაც გამოიხატება სიტყვათა რიგის შეცვლაში 

(გარკვეულ შემთხვევებში), მთელი წინადადების თუ ცალკეულ წევრთა 
გართულებაში ამხსხელ-დამაზუსტებელი სიტყვებითა თუ შესიტყვებებით 
და სხვ. მაშასადამე: სტილისტიკური ფაქტორი, როგორც აუ- 
ცილებელი პირობა. განკერძოების მისაღებად წინა- 

4? ახასიათებს რა ე, შვიცერის ზოგიერთ ნაშრომს, ვ. პიზანი სხვათა შორის აღ- 

ნიშნავს, რომ ავტორი (შვიცერი) ჩართულ სიტყვებად ' თვლის არამარტო იმათ, რაც 

კლასიკური სტილისტიკის მიხედვითაა მიჩნეული, არამედ ჩართულ სიტყვათაგან 

მიღებულ ზმნისართულ ელემენტებსაცო (ის. 8. IIM#389MM, 060106 M# MMI0C8000ი6MC- 
M06 #3ხ1IM03IM2MMM6, კრებული: „06LL66 M# MMI008000CVCM06 93IM03M2MM6+, M,., 1956, 
გვ. 93.) , 

მ. პიზანის ამ სიტყვებში მოცემულია მინიშნება ჩართულ სიტყვათა სტილისტი- 
კური დანიშნულების შესახებ. 
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დადებაში, ეს კი თავის მხრივ მოასწავებს სტილის” 
ტიკის კავშირს სინტაქსთანიშ. 

რაც შეეხება წინადადებაში განკერძოებულ სიტყვათა და შესიტყვე- 

ბათა ადგილის შემაპირობებელ მიზეზს, ცხადია, იგი უშუალო კავშირში 

იმყოფება განკერძოების გამომწვევ ფაქტორთა§, რომლის შესახებ ეს-ესაა 

ვილაპარაკეთ. 

რაკი დადასტურებულია, რომ გა:კერძოებული სიტყვები და შე- 
სიტყვებები აზუსტებენ და აკონკრეტებენ: ა) წინადადების რომელიმე 
წევრს, ბუნებრივია, ისინი კონტაქტურად (იშვიათად: დისტანციურა- 
დაც) მოსდევდნენ ამ უკანასკნელს, ე. ი. წინადადებაში ეჭიროთ შუა ან 

ბოლო ადგილი (დანართი, განკერძოებულ მეორეხარისხოვან წევრთაგან – 
განსაზღვრება, დროისა და ადგილის გარემოებებიზმ) და ამგვარად უზ- 
რუნველყოფდნენ შესიტყვების (650. წინადადების) სტილისტიკურ მი- 
ნიმუმს, და ბ) თუკი ისინი მთელს წინადადებაში გამოთქმული აზრის 
ერთგვარ შეფასებას (დადასტურებას, საეგებიოობას) იძლევიან, მაშინ მა- 

თი ადგილი მტკიცედ ფიქსირებული არაა: სავსებით გასაგებია, რომ ის, 

რაც მთელი წინადადების (650. მთელს წინადადებაში გამოთქმული 
აზრის) დახასიათებას ემსახურება, შეიძლება იდგეს წინადადების თავში, 
შუაშიცა და ბოლოშიც (უფრო კი – წინადადების თავსა და ბოლო- 

ში), ხოლო. ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში კი ასეთ სიტყვებს. შეი- 
ძლება ესა თუ ის ადგილი ეჭიროთ იმისდა მიხედვით: რა მ5იშვნელობას 
ანიჭებს სუბიექტი წინადადებაში მოცემულ აზრს: რაც უფრო მეტადაა 
ეს აზრი ხაზგასმული, განკერძოებულ სიტყვებს მით უფრო აქვთ მიდრე- 
კილება –– დალაგდნენ წინადადებაში პრეპოზიციულად, სხვა შემთხვევებ- 
ში კი –– ინტერპოზიცია ან პოსტპოზიცია დაიკავონ, ე. ი. გარკვეელ 

  

48 განკერძოება,––მართებულად წერს ა. გვოზდევი, –– ინტერესს აღძრავს სLტ.- 

ლისტიკური თვალსაზრისით, რამდენადაც იგი ქმნის მნიშვნელობის ამა თუ იმ ელფერს 

(ის, #. LI, 180370689, 0900M# ი0 CIMMMCIMMC ლ0Vლლ-ლM0-0 #30, M., 1952, 
გე. 251). , 

«0 ოღონდ, ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ განკერძოება პირველ რიგში წარმო- 

შობს პოეტიკური (და არა ენათმეცნიერული) სტილისტიკის შესწავლის ობიექტს, ამა- 
ტომ, როცა ამ კონტექსტში სტილისტიკისა და სინტაქსის კავშირს ვუსვამთ ხაზს, მხედ- 

ველობაშია სტილისტიკა ფართო, გაუდიფერენცირებელი (პოეტიკური სტილისტიკა, 
„ენათმეცნიერული სტილისტიკა) გაგებით. 

·0 რაც შეეხება განკერპოებულ ვითარების გარემოებას, აღსანიშნავია, რომ იჯი 

სხვა მეორეხარისხოვან წევრთაგან განსხვავებით, ხაზს უსვამს და რაიმე ნიშნის მიხედვით 

ახასიათებს არა წინადადების რომელიმე წევრს, არამედ ზმნით გამოხატულ მოქმედებას 

(«8ვ3ი. მთელს წინადადებაში გამოთქმულ აზრს), ამიტომ არცთუ იშვიათად იგი შეიძლება 

წარმოდგენილი იყოს წინადადების თავშიც. : 
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შემთხვევებში ამოსავალია განკერძოების, ასე ვთქვათ, კვალიტატიური 

მხარე –– როგორია ხაზგასმის ინტენსივობა, 
ეს ნიშნავს: განკერძოებულ სიტყვათა და შესიტკვე- 

ბათა ადგილს წინადადებაში შეაპირობებს ისევ სტი- 
ლისტიკური ფაქტორის), 

ამგვარად: 
დავრწმუნდით, რომ განკერძოებას გარკვეული თავისებურება შე- 

აქვს წინადადების გრამატიკულ სრუქტურაში. წინადადების აგებულე- 
ბის შესწავლა კი სინტაქსის საქმეა. სხეაზაირად რომ ვთქვათ, სინტაქსმა 

უნდა იკვლიოს ის „ცვლილებები, “ომლებიც წინადადებაში მოცემულ 
კონკრე ულ შემთხვევაში (განკერძოებისას) შეიტანა სტილისტიკურმა 
ფაქტოომა, ე. ი. კვლევა-ძიება უნდა წარიმართოს სინტაქსის სტილის- 

ტიკასთა5 (პოეტიკურ სტილისტიკასთან, ე§ათმეცნიერულ სტილისტიკას- 
თან) კავშირის ფონზე, ამ კავში5ის გათვალისწინებით, ეს ფაქტი კი, 
თავის მხრივ, იმით არის საკულისხმო, რომ ჩვენს ყურადღებას 

ამახვილებს ენათმეცნიერული კვლევის მეთოდოლო” 

გიურ მომენტებზე ცალკეულ, კონკრეტულ შემთხვევებ- 
ში, სახელდობრ, იმაზე, თუ სად და როდის უნდა ვე- 
ძიოთ გრამატიკის ერთი დარგის დასაბუთებული კავ” 
შირი სხვა დარგთან თუ დარგებთან ((08წჰ. ენათმეც- 

ნიერების კავშირი მომიჯნავე მეცნიერებებთან) არამარ- 

ტო ამა თუ იმ ენობრივი ფაქტის ისტორიის დადგენი- 

სას, არამედ მისი (ფაქტის) აღწერის დროსაც კი, გვა- 

ფრთხილებს–-არ დავინახოთ ეს კავშირი იქ, სადაც 

ყოველი საამისო ცდა ამაოა და ნებსით თუ უნებლიედ 

გარდუვალადიწვევს შეცდომებს, ჰომოგენურობის პრინ- 

ციპის უარყოფას თუ შებღალვას საკვლევაძიებო მუ- 
შაობაში. 

' თვით აფხაზური განკერძოებული განსაზღვრების (3. ზმნის ინფინიტერი 
ფორმის) შებრუნებული ადგილი, რომელიც თავისთავად სინტაქსერ მონაცემს წარმო– 
ადგენს, შეპირობებულია სტილისტიკური ფაქტორის მოქმედებით. 

993



თავი მეშვიდე 

თავისებურებანი სიტყქვათა რიგში აფხაზურ-აბაზურ 
დიალექტთა მონაცემების მიხედვით 

ატრიბუტულ სინტაგმასა და წინადადებაში სიტყვათა განლაგების 
მხრივ აფხაზურ-აბაზური დიალექტები ძირითადად ერთმანეთს მიჰყვე- 
ბიან. ეს ასეც იყო მოსალოდნელი: სიტყვათა რიგი უმთავრესად სინ- 
ტაქსის საგანია; სინტაქსი კი სწავლობს სიტყვათა შეწყობას წინადადე- 
ბაში, ე. ი. გრამატიკის იმ უბანს რომელიც შედარებით ნაკლებ განი- 

ცდის დროსა და სივრცეში ცვალებადობას (ამასთან ხაზგასასმელია ის 
ფაქტიც, რომ აფხაზური სინტაქსის ერთ-ერთ ძირითად ფენომენს უბ- 
რუნველი სახელი წარმოადგენს), ამისდა მიუხედავად, სათანადო მა- 

სალის გამოწვლილვით შესწავლა ამჟღავნებს ზოგ თავისებურებას სი- 
ტყვათა რიგში აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებში. 

ამ მხრივ პირველ რიგში ყურადღებას იქცევს ვითარებითი ზედ- 

სართავი სახელის პრეპოზიციულ განსაზღვრებად გამოყენების ცალკეუ- 
ლი შემთხვევები აფხაზურ სალიტერატურო ენასა და პირაქეთა დიალექ- 
ტებში. ეს იმდენად საგულისხმოა, რომ, ვფიქრობთ, საჭიროა აქვე აღი- 

ნუსხოს ყველა შემთხვევა, რომლებიც მასალის სტატისტიკურმა შე- 
სწავლამ გამოავლინა: 

ამჯან დააიფილტ #აჯ-აფშკ ჩაგზკ დაქიტიანვ, ყაფშგ. მათიალა 
დეილაჰია5გ (ლ. 180) „გზაზე შეხვდა (მას, ად.) წითური კაცი, ოქროს- 

ფერ ცხენზე ამხედრებული, წითელი ტანსაცმლით მორთული“; 
აძი ეიქიაწია მათიალა დეილაჰიო4)პ (ლ. 250) „ვიღაცა 

შავი ტანსაცმშლითაა მორთული“; 
დაჩააძიგ ყაფშგ მათიალა დეილაჰიანე, ჩაგზკ დაქიტიან; ახგ 

ეიფშა დეკილაატა დაატან (ლ. 251) „სხვნა წითელი ტანსაცმლით იყო 
რა მორთული, ოქროსფერ ცხენზე იჯდა რა, ტყვიასავით მოდიოდა"; 

აძიგ ჩაგხიაკ დაქიტიანგ, შაკიაკია მათიალა დეილაპიანე... 
დშაააჟაზ... (ლ. 251) „ვიღაცა თეთრონზე იჯდა რა, თეთრი ტანსაცმ- 
ლით იყო რა მორთული, რომ მოდიოდა“... 
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ეიქიაწია მათიალა იჩაააილაპჰიანგ,., დცეიტ (ლ. 251) „შავი 
ტანსაცმლით მოირთო რა (იგი, ად.), წავიდა“; 

ყაფშ2გ მათიალა იჩხააილაჰიანე... დგ;ნგ დცახტ (ლ. 252) „წი- 

თელი ტანსაცმლით მოირთო რა (იგი, ად.), კვლავ სირბილით წავიდა“; 
შაკიაკია მათიალა იჩაეილაჰიანგ... ახნფატიი ამაციაზგ“რ2 იგე- 

«ტ (ლ. 252) „თეთრი ტანსაცმლით მოირთო რა (იგი, ად.), მესამე ბე- 

ჭპედიც გაიტაცა“; 
შაკიაკია მათიალა იჩბეილაჰიანე..., აჰ დ“გმხნ0 დაატვიჟიტ 

(ლ. 253) „თეთრი ტანსაცმლით მოირთო რა, მათ ბატონი წაართვა (და) 

გაათავისუფლა (გაუშვა)“; 
სგტეცნეიტეიტ, შაკიაკია მათიალა უჩაეილაჰია§გ უმშიაკია 

უბრიგ“-უბრიგ“ აფსგქარაჭაგ უცანგ...7ტაატაზარ (ლ. 343) „წამოგყვები 
(შენ, მამაკ.), თუ თეთრი ტანსაცმლით მოირთვები რა, არ შეშინდები 

რა, ამა და ამ დაკრძალვაზე წახვალ (და) დაბრუნდები“; 
შაკიაკია მათიალა უჩბეილაჰიანგ, უცანგ... (ლ. 343) „თეთ- 

რი ტანსაცმლით მოირთეები (და) წახვალ რა...4 
შაკიაკია მათიალა უჩბეილაჰია! (ლ. 343) „თეთრი ტანსაცმ- 

ლით მოირთვე (შენ, მამაკ.)!“ 

შაკიაკია მათიალა უჩბეილაჰიანგ... ტგი დგეგრშიოზარ... 
(ლ. 344) „თეთრი ტანსაცმლით მოირთვები რა... თუ მას (ად.) შეა– 

შინებ“... 
შაკიაკია მათიალა იჩაააილაჰიანე იახ”გლჰიაზ დ5ეი6 (ლ. 344) 

„თეთრი ტანსაცმლით მოირთო რა (იგი, ად.), იქ რომ მივიდა, საცა მან 

(დედაკ.) უთხრა“... 
საყურადღებოა, რომ ერთსა და იმავე ტექსტში, რომელიც, უნდა 

ვიფიქროთ, ერთ მთქმელს ეკუთვნის), გვხვდება საზღვრულ-მსაზღვრე- 
ლის ჩვეულებრივი (ნორმატიული) წყობაც, მაგალითად: მათია შიკია- 
კიცლა დეილაჰიან? (ლ. 181) „ხგი (ად.) თეთრი ტანსაცმლით მორთუ- 

ლი“; მათია ეიქიაწიალა დეილაჰიანგ (ლ. 181) „იგი (ად.) შავი 

ტანსაცმლით მორთული“ და სხვ. 

პრეპოზიციული " მსაზღვრელის რამდენიმე მაგალითი დადასტურდა 
ი. პაპასქირი ს „ხიმურის გზაშიც“3: 

ტაჯგ ფშაძაკ შაკიაკია მათიალა დეილაჰიანგ დაასხაგგლან 

(ვ. 254) „ლამაზი კაცი, თეთრი ტანსაცმლით მორთული, თავზე წა- 

ადგა რა“; 

1 სამწუხაროდ, „აფხაზურ ზღაპრებში“ მთქმელი არსად მითითებული არ არის, 
9 ი, პაპასქ“ რ, ხ“მურ ლქმჯა, აყძ0ა, 1949, 
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ლეჩან კიაჭა მათიალა დეილაჰიან (გვ. 338) „ლევანი მოკლე 

ტანსაცმლით იყო მორთული ( =ლევანს მოკლე ტანსაცმელი ეცვა)“; 

აყიგშა ბგზშია (შდრ. აბეზშია ყიგშა –- მ. ც.) , შიელჰიოზგ“ე 

174) გონივრულ (ჰკვიანურ) სიტყვას რომ (როგორც) ამბობდა (იგი, 
დაკ.)“; 

ლ ეთგმ ძღაბკ (შდრ. აძღაბ ეთგმკ-– მ. ც.) დგლთგნხან, სარა დსა- 
აძეიტ (გვ. 99) ერთი ნათესავი ობოლი გოგო დაპრჩა (მას, დედაკ.) რა, 

მე აღვზარდე“; 
მაძა ჟიაკ (შდრ. აჟია მაძაკ--მ. ც.) (გვ. 111) „საიდუმლო 

სიტყვა"; · 
ხ”მურ... მაძა ჩჩარაკ (შდრ. აჩჩარა მაძაკ--მ. ც.) აგაგა ეიფში 

იფკაატა ლხგ-ლქავ ინახვსგიტ (გვ. 175) „ხიზურს იდუმალმა ღიმილმა 

ჩრდილივით პირისახეზე („თავპირზე“) გადაუარა“; 

მაძა უსკ აწოტპ ჰია.ილეფხ“აძეიტ ხ“მურ (გვ. 126) „ხიმურს 
მიაჩნდა, რომ მის (რაღაცის) ქვეშ რაღაც საიდუმლო საქმე იმალებოდა“ 
(შდრ. ატგს მაძაქია „საქმე(ნი) საიდუმლონი“ –– იმავე ნაწარმოების 

133-ე გვერდზე); 
მაძა ტგსკ ყაიწარცგ იაქიგიკგზააპ (გ. II, 112) „საიდუმლო 

საქმის კეთება მოუნდომებია (მას, ად.)“. 
ბუნებრივია, რომ ვითარებითი მსაზღვრელის ინვერსია უცხო არაა 

აფხაზური პოეტური მე#ყველებისათვის. აფხაზურად თარგმნილ „ვეფხის- 

ტყაოსა5ში“? შემდეგი შემთხვევები აღინიშნა: 
ისთიზ აშიყიგ ათაკს ფაგ“ა-ტიამბა ჟია (შდრ. აჟია ფაგ“ა-ტიამ- 

ბა – მ. ც.) აარგცჰაიტ დარა (გვ. 69) „ჩვენ მიერ გაგზავნილი წერილის 
პასუხად მათ უკადრისი სიტყვა შემო(მი)თვალეს“; 

ტგი აფჰის დცეიტ, ილგსთაზ ლგეიტ, თგნჩ-ხაა აცია (მდრ. 
აცია თგნჩ-ხაა--მ, ც.) სარა საგეიტ (გვ. 90) „ეგ ქალი წავიდა. ის, რაც 
მივეცი, წაიღო, მე ტკბილმა (მშვიდმა – ტკბილმა) ძილმა ჩამითრია“; 

ჭა ინეიდტიალეიტ, იგიგდეიბაკვლლტ, ინალაგეიტ, ხაა აციაჟი- 

არა (შდრ. აციაჟიარა ხაა -–- მ. ც.) (გვ. 199) „იქ დასხდნენ; ერთ- 
მანეთს გადაეხვივნენ, დაიწყეს ტკბილი მასლაათი“; 

სიირ ჟიაბჟგჯკ (შდრ. აჟიაბქ სიირკ, ახდა: აფჰიგზბა სი- 
ირ“ „ქალიშვილი საოცარი“ -- იმავე ნაწარმოების 210-ე ვვ.-ზე--მ. ც.) 
გტასჰიარც; სარა იზგიაღ“ტეიტ (გვ. 208) „მე ვბედავ, საოცარი ამბავი 
გითხრა (შენ, მამაკ.)“; 

დახგცცაკტან ტარიელ იბარა, იგიგრჯა იხგიგარც გიგრღ“ა- ჟი- 

აბჟლა (შდრ. აქიაბე - გიგრღ“ალა--მ. ც.) (გვ. 240) „იგი (ად.) ჩქა- 

8 შ, რუსთ ავ ელი, აბჟას-ცია ზშიტჯ?, აყია, 1953 (დ, გულიას თარგმანი). 
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რობდა ტარიელის ნახეას, რათა მისი (ად.) დარდი გაეფანტა სასიხარუ- 
ლო ამბით“; 

აჰიენთქარ აიამბა მჯა (შდრ. ამჯა იაშაა – მ, ც.) ნგყიგიგაროტპ 
(გვ. 100) „ხელმწიფემ სწორი (სამართლიანი) გზა უნდა გაატაროს 
=სწორ გზაზე უნდა იაროს)“; 

ხაა ბჟგლა (მდრ. აბქჟგ ხაალა – მ, ც.) აშია იჰიონ (გვე. 172) 

„ტკბილი ხმით მღეროდა (იგი, ად.)“; · 

ყიგმშა აჟიალა (შდრ. აჟია ყიგშალა – მ. ც.) (გვ. 36) „ბრძნე- 

ლი სიტყვით“. 

შედარებით იშვიათად გვხვდება პრეპოზიციული ადღიექტივური 
განსაზღვრება ორიგინალურ პოეტურ ნაწარმოებებში), ამ თვალსაზრისით 
შემოწმდა დ. გულიას თხზულებათა პირველი ტომი?, რომელშიც თავ- 
მოყრილია მწერლის თითქმის მთელი პოეტური მემკვიდრეობა, და და- 

დასტურდა შემდეგი შემთხვევები: 
გიგთბაა ტიგლოჯტპ (შდრ. ატიგლა გიგთბაა--მ. ც.) სარა 

სტიგლა (გვ. 121) „დიდი (ღია) გულისაა სამშობლო ჩემი“; 

დაჰზაანაგეიტ უბრი აციგგ“ რაზყე (შდრ. არაზყგ ციგ“ა--მ. ც. 
(გვ..232) „გამოგვიგზავნა ჩვენ იგი (ად.) შავმა (ცუდმა) ბედმა“; 

ისთახგნ სარა აციგგ შგცრა (შდრ. აშგცრა ციგ“ა-მ. ც.) 
ყამლარცტ? (გვ. 32) „მინდოდა, რომ ავ შურს (შურიაზობას)!ადგილი არ 

ჰქონოდა“; 
#ჯი ზგრლაშაოზ აშიახია გიახია ჟიალა (შდრ. აქია გიახია- 

ლა–მ. ც.) ადიგ ფშაძაქია ციამთხაალა იდგრციაჟიატან (გვ. 264) „მანა“ 
თობელი სხივები სასიხარულო (მხიარული) სიტყვით ტკბილად ეჩურჩუ- 

ლებოდა (ტექსტშია: ალაპარაკებდა) ლამაზ მინდვრებს“. 

აქვე გვხვდება პრეპოზიციული ადიექტივი აბზია, რომელიც რთუ- 

ლი ზმნური ფუძის ერთ-ერთ კომპონენტად გამოდის: უბრი ნახგს 

დყალამატ დჩაეინ,, დგბზია #ტაჯნ2ე (შდრ. დეტაჯ;ბზიანგ--მ.' ც.) 
(გვ. 22) „იმის შემდეგ იგი (ად.) განკეთილდება, კარგ კაცად იქცევა“. 

ადიექტივური "მსაზღვრელის ინვერსიის არც ერთი შემთხვევა არ 

დადასტურდა ტაპანთურ და აშხარულ „ტექსტებში4«9, არ აღინიშნება. 
იგი ზოგ სხვა. მასალაშიც. 

4 ბუნებრივია, მსგავსი შემთხვევები უფრო ხშირად შეგვზვდეს ნათარგმნ პოეტურ 
ნაწარმოებში, ვინაიდან მთარგმნელი იძულებულია პირველ რიგში დედანს გაუწიოს ან- 
გარიში, გარკვეული თვალსაზრისით დაემორჩილოს მის პოეტიკურ მოთხოვნებს, 

ზ დ. გულია, იჯმთაქია, აკტიი ატომ, აყია, 1950. 
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ზემოთქმული სტატისტიკურად შეიძლება ამგვარად გამოვსახოთ: 

ინვერსიული ადიექტივური განსაზღვრება აფზაზურ-აბაზურ მასალაში 

  

  

    

ტაბულა # 18 

## წაწარმოები, ტექსტი სიხშირე 

1 „აფსტა ლაკ0იქია“ · 13 

2 | შ. რუსთაველი, აბჟას-ცია ზშიტგ L .- 8 

3 (| ი. პაპასქ“გრ, ხ“მურ ლჯ“მჯა . ·.,/ 6 

4 დ. გულია, იჯმთაქია, აკტიი ატომ · 5 (ჯა! 

5 დ. გულია, კამაჭ;ვ · 1 

6 »ტაპანთური ტექსტები“ · 5 

7 | „აშხარული ტექსტები“ | – 
ჭ) „03+:6CMM6 17CMCIXILI“ · = 

9 | „აბჟუური ტექსტები“ - – 

როგორც ვხედავთ, ინვერსიული ადიექტივი უფრო სამწერლობო, 
კერძოდ, პოეტური მეტყველების, კუთვნილებაა. ის ფაქტი, რომ იგი არ 

დადასტურდა ტაპანთურ და ამხარულ მასალებში, აგრეთვე--ზოგ სხვ3ა, 
პროზაული ხასიათის, ძეგლში თუ ტექსტში, გვაფიქრებინებს, რომ ამგვა- 
რი მსაზღვრელის პრეპოზიციის ის შემთხვევები რომლებიც „აფხაზურ 
ზღაპრებში# აღმოგვაჩნდა, შედეგია იმ გავლენისა, რასაც ამჟამად უთუე- 
ოდ ახდენს ცოცხალ მეტყველებაზე აფხაზურ სალიტერატურო ენაში 
მოქმედი პოეტიკური პროცესები. ხოლო, თავის მხრივ, თვით სალიტე- 
რატურო ენისათვის მსაზღვრელის ლოკალიზაციის ეს გზა გარკვეულ 
შემთხვევებში, იმავე პოეტიკური მიზეზების გამო, სავსებით ბუნებრივი 
ჩანს, 

  

შ „ტაპანთური ტექსტები“, წიგნი: ქ. ლომთათიძე, აფხაზური ენის 
ტაპანთური დიალექტი, თბილისი, 1944; „აშხარული ტექსტების, წიგნა: ქ. ლომთათიძე,აშხარული დიალექტი და მისი ადგილი სხვა აფხაზურ-აბაზურ დია- 
ლექტთა შორის, თბილისი, 1954. 

1 ფოჩხილებში ჩასმულა ეს ერთეული აღნიშნავს ადიექტივის პრეპოზიციის იმ ერთად- 
ერთ შემთხვევას, რომელიც რთულ დგბზია ტაჯნგ“-ში დადასტურდა (იხ. აქეე, 
წინა გვერდი). 
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საინტერესოა შემდეგი ფაქტიც. 
სათანადო ადგილას აღნიშნული იყო, რომ აფხაზურ ატრიბუტულ 

სინტაგმში პოსტპოზიციური მსაზღვრელის როლში არცთუ იშვიათად 

გვევლინება რთული (ორშემადგენლია§ი, სამშემადგენლიანი) აღიექტივუ- 
რი კომპონენტი. 

მსგავსი მაგალითები გვაქვს როგორც აფხაზური სალიტერატურო 
ენის ძეგლებში, ასევე აფხაზურ-აბაზურ დიალექტურ მასალაშიცზ: 

ლეგტარსა მჯაკგ დგქინგ ახელაღ”არა დთალან დააიტან, ას“ხ”აჰია 
იწკირაა ინეიტაზ აკიარა გიგრღ“ა-ხიგ2ქ2 აბჟგ ხაა იგიგ იქიგჯტა 
(ს. 101) „ლევარსი გზას ადგა (და) დაღმართს მიჰყვებოდა რა, გულზე 
ეფინებოდა მოწკარუნე პატარა ღელის (ღელე მხიარულ-პატარის) ტკბი- 

ლი ხმა“; 
აწგხია კ“აკრა-ხი2ჭ. ნარჰიგ - არჰიტა წიიტ-წიიტ აჰიეიტ 

(LM. 267) „მიაბრუ5-მოაბრუნა რა პატარა, მაგარი კუდი (კუდი მა: 
გარი - პატარა), ჩაიჭიკჭიკა (მან, რაღაცამ)“; 

უცანგ... აბქძმახკ რტაკგ ითატიოჟ აჰია ეი ქიაწია-დგ#4 აგიგი- 

აგიაწიეი ააღრგხნგ ისზააგა (ლ. 236) „წადი რა (შენ, მამაკ.), შვიდი 

ტლაპოდა5 ერთ-ერთში მჯდომ შავ, დიდ ღორს (ღორს შავ-დიდს) გულ- 
ღვიძლი ამოგლიჯე (და) მომიტანე“; ; 

რეიწებძა იფშაააზააპ წია ყაფშ-ხი2ვგკ (ლ. 317) „უმცროსს მო- 

უნახავს (მოუძებნია) პატარა, წითელი ვაშლი (ვაშლი წითელ-პატარა)"; 

კიგმჟიგვქი კ“აჭა-ხიგჭქგკ ნეიშიიწან... (გ. IL, 112) „მოკლე,. 

პატარა ჩოხა-ახალუხი (ჩოხა-ახალუხი მოკლე-პატარა) ჩაიცვა რა 

(მან, ად.)"; 

იარა უბრი აამთაზე დააიტ ნვხაფააჯკ ნგხა ყ“აყ“ა-დ2#ტკ იხი- 
და იახშნგ (გ. II, 116) „ამ დოოს მოვიდა ვინმე „ხატმარჩიელი", (რო- 

მელსაც) ყელზე ბრტყელი, დიდი ხატი (ხატი ბრტყელ-დიდი) ეკიდა“; 
რხ”გმათია ნაგანგ ტაყა ასტოლგ“აჟ ხიგჭეგ ინგქიგრწან... (გ. IL, 

175) „იმათი ოქროს ნივთები მოიტანეს (და) იქვე პატარა, მრგვალ მა- 

გიდაზე („მაგიდამრგვალა" პატარაზე) დააწყვეს რა“; 

9 ზემოთ (იხ, თავში: „სიტყვათა რიგი ატრიბუტულ სინტაგმაში“) ჩვენ ერთმანე- 
თისაგან განვასხვავეთ რთული ადიექტივერი მსაზღვრელის ორი ტიპი: ა) როცა მახვილი 

საზღვრულს ეცემა და უახლოესი მააზღვრელი მას „შეერწყმის- (ასტოლგ“აჟ ხ0?ქგ „მა– 
გიდამრგვალა“ პატარა“) და ბ) როცა ძირითადი მახვილი რთული მსაზღვრელის ერთ- 
ერთ კომპონენტს (და არა საზღვრულს) ხვდება (ნგხა ყრაყრა-დგტ „ხატი ბრტყელ-დიდი"). 
ამჯერად კი გვაინტერესებს სტატისტიკური მონაცემების სოული სურათის წარმოდგენა 

და ამიტომ ასეთ დიფერენციაციას არ ვახდენთ. 
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ფჰიგსფა ფშაძა-ჭქკიგნკ ღჭათგწტა დგლბა(ი)ტ (ტაპ. 13) 
პაწია, ლამაზი ქჟკალიშვილი (ქალიშვილი ლამაზი-პაწია გამოვიდა (რა- 

ღაციდან)"; 
აჰ იათარკიახ” სირაცრა ასიარაცგმ:ი-ჭკიგნ დათაძიგქიგიცანტ ჩ6-ყა- 

რა-ჭკიგნგ“8 დაქიწიათა (ტაპ. 18) „ბატონმა მონადირე ბიჭი, შესვა 
რა შავ, პაწია ცხენზე (ცხენ-შავ-პაწიაზე), კვლავ სანადიროდ გაგზავნა“; 

დააილგრბეიტ აფჰიგსფა ფშაძა- 'ხიგჭე (ამხარ. 104) აჩვენა 

(მან, დედაკ.) მას (ად.) პაწია, ლამახი ქალიშვილი (ქალიშვილი ლამა- 
ზი-პაწია)"; 

დახ”ჭალაზ საბი ქკიგნ-'ხიგჭგკ დაათგიხტ (აშხარ. 96) „საცა 
ავიდა (იგი, ად.), პაწია ბავშვი (ბავშვი-პაწია) გამოიყვანა (რაღაციდან)“; 

ასიაქ“ღ“რა დგტ ზყიაყი იქიჟგზ... (ბზიფ.) „ვის ზურგზეც ეკიდა 
(„ეგდო“) დიდი ჭრელი თოფი („თოფჭრელა“ დიდი)"... 

დასტურდება, რომ ამ ტიპის ატრიბუტული მსაზღვრელის გავრცე- 
ლების ხვედრი წონა ყველგან ერთნაირი არ არის, ყველაზე უფრო იგი 

ფეხმოკიდებული ჩანს ტაპანთური დიალექტის მასალაშიზ, შემდგომ მო- 

დის აფხაზური სალიტერატურო ენისა და აშხარული, ბზიფური და აბ- 
ჟუური დიალექტების მონაცემები. ამაზე ნათელ წარმოდგენას მოგვცემს 

შემდეგი სტატისტიკური ტაბულა: 

ორწევროვანი (სამწევროვანი) პოსტპოზიციერი ადიექტივური მსაზღვრელის გავრცელე- 

  

  

წონა 

'ტბულ # 19) 

#M# ნაწარმოები, ტექსტი სიხშირე 

1 „ტაპანთური ტექსტები“ (გე. 1--144) · 2!" 

2 „ხწმურ ლ?მჯა“ (გვ. 1441) · 19 

ვ „კამაჭიჭი“ (გვ. 1--259) · 14 

4 „აშბარული ტექსტები“ (გვ. 1--106) . · 9 

5 | „აფსტა ლაკიქია“ (გვ. 1–-471) 

6 „831L6CMV6 1CMC„)“” (გე, 1–--92) · 1 

7 | „აბეუური ტექსტები“ (გე. 1–-159) . –     
მ შდრ, ადამიანთა კლასის მრავლობითი რიცხვის წარმოება ორმაგი -ცია/-ჩ 0 ა- 

ქა სუფიქLის საშუალებით ტაპანთურსავე დიალექტში (სხვაგანაც––იშვიათად). 
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სხვა თავისებურებათაგან აღსანიშნავია: 

ა) აბახურ დიალექტებში, პირაქეთასაგან გა:სხვავებით, გაცილებით 

უფრო ხშირია მსაზღვრელად გამოყენებული რაოდენობითი რიცხვითი 
სახელების (ოცის შემდეგ) პოსტპოზიციის შემთხვევები (აშაგკის ხგ5ჯეჟია 
„წელი სამოცი (Lამოციოდე)". მაგალითად, ტაპანთური და აშხარული 

„ტექსტები“, რომლებიც მოცულობით (პირველი -– 144, ხოლო მეორე-– 
–- 106 ნაბეჭდი გვერდია) რამდე5ჯერმე ჩამორჩებიან „აფხაზურ ზღაპრებს", 
ამ უკანასკნელთან შედარებით პოსტპოზიციური მსაზღვრელის სიხშირის 

მხრივ უმნიშვნელო სხვაობასღა ავლენენ; ტაპანთურში აღნუსხულია 
35 შემთხვევა, აშხარულში კი–-28 (მდრ. „აფხაზურ ზღაპრებში" და- 
დასტურებული 36 შემთხვევა) პირიქითა დიალექტების მონაცემებთან 

შედარებით კიდევ უფრო დამაფიქრებელია „ხიმურის გზის“ (1--441) 
სათანადო მონაცემები (11 პოსტპოზიციური რაოდენობითი რიცხვითი 
სახელი). 

სხვა მასალა ასეთ სურათს იძლევა: „აბჟუურ ტევსტებში“ (1- 

159) რაოდენობითი რიცხვითი სახელი 10-ჯერ მოსდევს საზღვრულს, 
„კამაჭიჭქში“ (1-–-259)--4-ჯერ, „ბზიფურ ტექსტებში" კი--3-ჯერ#, 

სათანადო ადგილას აღნიშნული იყო, რომ რაოდენობითი რიცხვი- 

თი სახელების ამგვარი პოზიცია ჩვეულებრივ მიახლოებითობის მნიშვ- 
ნელობის გადმოცემას ემსახურება!!, მაგალითად: არი აშიგკის ხგნჯე- 

ჟია აძიგ გგ ღგგ“გზგმბაცგზტ „ეს (ად.) დაახლოებით 60 წელიწადს 
არავის ენახა", სარა შაგკისა ხგნჯეჟია სჭეწეიტ „მე დაახლოებით 
60 წლისა ვარ", ფჰიგს დააიმგოა - მაცარა შაგკისა ჯგნჯეჟია ჟია- 
აბეი დგნაძეიტ „ცოლი არ მოჰყავს რა (მას, ად.), მან (ასეე დაახლოე- 

ბით 50 წელს მიაღწია", ხ“გჯგნჯექს ბილთეიტ „ოქრო - ორმოცამდე 
მისცა (მან, დედაკ., მას, ად.)" და სხვ.13 

ბ) ტაპანთურში დასტურდება შემთხვევები, როცა რთული (ორ- 
წევროვანი) ადიექტივური განსაზღვრების რომელიმე კომპონენტი ად- 
გილს იცვლის ერთი და იმავე მთქმელის მეტყველებაში, მაგალითად; 

აფჰიგსფა-ფ შ იძა-ე კი გნკ1) I აფჰიგსფა-ჭკიგნ-ფშიძა, „ქალიშვილი- 
ლამაზი - პაწია% I „ქალიშვილი - პაწია - ლამაზი", 

პირაქეთა დიალექტების გაანალიზებულ მასალაში მსგავსი შემთხვე- 
ვები არ შეგვხვედრია; 

  

10 იხ, სტატისტიკერი ტაბელა # 2. 
11 იხ. თავში: „სიტყვათა რიგი ატრიბუტულ სინტაკმაში“, 
11 იხ. „აშბარული ტექსტები“, გვ. გვ. 19, 24, 31, 

19 „ტაპანთური ტექსტები“, გვ. 13, 

14 „ტაპანთერი ტექსტები", გე. 14. 
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გ) აფხაზური ენის დიალექტებში „ჰია"·- ნაწილაკი სხვათა სი- 

ტყვას ბოლოში დაერთვის. მაგრამ საგულისხმოა, რომ „ტაპანთურში 

სხვა გარემოებაც იქცევს ყურადღებას, ჯერ მოცემულია „თქმა" ზმნა 

ნამყო განუსახღვრელის ფორმით, მას მოჰყვება ნათქვამი (ე. ი. რაც 

ითქვა) და ბოლოს შეიძლება კვლავ დაერთოს „თქვა", მაგალითად: 
აფჰიგსფა ლჰიან, „სარა აჰ სგიფჰაპ“ - პია აიალჰიტ „ქალიშვილმა. 
თქვა რა, „მე ბატონის ქალი ვარ-ო", უთხრა" და სხვ. თანამიმდევ- 

რობის ასეთი შეცვლა ადიღურ ენათა გავლენას უნდა მიეწერებოდეს, 
მათთვის არის დ:მახასიათებელი ასეთი წყობა1§; 

დ) სტილისტიკური თვალსაზრისით საყურადღებო ჩანს ერთი 
გარემოება აღმოჩნდა რომ ტაპანთურ და ამხარულ მასალებში 
(ზღაპრებში0ე თხრობის დასაწყისმი აყაზაარა (ყოფნ, არსებო- 

ბა) ზმნა (და ზოგი სხვაც) ჩვეულებრივ წინადადების აბსოლუტურ 
პოსტპოზიციას,ს რჩეობს პირაქეთ„ დიალექტებში კი -–- პრეპოზიციას 

(ფჰიგსკ დგყან „ვიღაც ჭალი ცხოვრობდა", შდრ. დგყან ფჰიგსკ „ცხოვ- 
რობდა ვიღაც ქალი"). 

სათანადო სტატისტიკური მონაცემები ასეთია: 
აყაზაარა (ყოფნა, არსებობა)-ს ადგილი 

თხრობის დასაწყისში: 

  

  

  

“”. ტაბულა 20) 

პო ზი ცია 

ტექსტი ? ჯ 2 

2 2 | 1 8, 
2 ჯ 55158 

L | „ტაპანთური ტექსტები“ 2 36 – 

2 | „ამხარული ტექსტები“ – 34 2 
8 | „აბჟუური ტექსტები“ 18 10 

4 | „აფსტა ლაკიქძა“ 30 16 –         
16 ქ ლომთათიძე, აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი, გვ. 198. 

18 ტაბულაში არ შეგვაქვს ბ, ბღაჟბას „ბზიფური ტექსტების“' მონაცემები (პრეპო– · 
ზიცია--5, პოსტპოზიცია--6, ინტერპოზიცია--1), რადგანაც სტატისტიკური ანალიზის 

დროს ადვილად შესაძლებელია მასალის სიმცირემ შეცდომაში შეგვიყვანოს, 
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დასკვნითი დეგულებები 

1. სპეციალურ ლიტერატურაში სიტყვათა რიგს განიხილავენ; ა) წი- 
ნადადების ე. წ. აქტუალური დაყოფის ფონზე და ბ) როგორც სინტაქ- 
სისა და სტილისტიკის საგანს. 

პირველს, მეორესთან შედარებით, გაცილებით მეტი მიმდევარი 
ჰყავს. 
ML ორსავე შემთხვევაში ნათელია პრინციპი საკითხის დასმისა. 

პირველი თვალსაზრისი გულისხმობს სიტყვათა რიგის შესწავლას 
წინადადების ფუნქციიდან (#6§ე. აზრიდა5, შინაარსიდან) ამოსვლით. 
ამიტომ მას წინადადების აზრობრივ დაყოფასაც უწოდებენ; იგი ცდი- 
ლობს პრობლემის შესწავლას დედუქციური ანალიზის გზით, ინდუქციის 
ელიმინაციით!. მეორე კი, პირიქით: გამოდის რა პრინციპიდან, რომ 
ლინგვისტიკა არის მოძღვრება ენის სტრუქტურისა და ფუნქციების შე- 

სახებ, იმთავითვე შესიტყვების სტრუქტურის თავისებურებებს ქყრ- 
დნობა და მხოლოდ ამის შემდეგ განიხილავს სტრუქტურის (650. შესი- 
ტყვების) მიმართებას ფუნქციასთან ((C§ი. გადმოსაცემ შინაარსთან)?. 

აქტუალური დაყოფა, რომელსაც სათავე ჩეხი სტრუქტურალისტის 
ვ. მათეზიუსის შეხედულებებში აქვს, ითვალისწინებს ორად-ორი ელე- 
მენტის – ნაცნობისა (#28IXI0C0) და უცნობის (V0800)--გამოყოფას, 

რაც არსებითად ადეკვატურია ლოგიკური ((C5§0. ფსიქოლოგიური) სუ- 
ბიექტისა და ლოგიკური (050. ფსიქოლოგიური) პრედიკატის დადგენისა 
წინადადებაში. ნაცნობს ჩვეულებრივ პირველი ადგილი უჭირავს, 
უცნობს – მეორე. სიტყვა-წევრთა განლაგებაც წინადადებაში (ამ თე- 
ორიის მიხედვით) დაკავშირებულია ამ ორი ელემენტის ადგილთა5?, 

2. სიტყვათა რიგის სინტაქსური და სტილისტიკური ფუნქციების 
განხილვა კი მოასწავებს მეთოდოლოგიური იმანევტიზმის პო'ხიციებზე 
დგომას: იგი გამოდის პრინციპიდან-- საკვლევი ობიექტი შესწავლილ იქ- 

1 შდრ.: „სტრუქტურული ლინგვისტიკის მეთოდი, როგორც ახალი ეტაპი მეც- 
ნიერების ისტორიაში ენის შესახებ, ხასიათდება, ტრადიციული ენათმეცნიერების ინდუქ- 
ტივიზმის საპირისპიროდ, დედუქციური ანალიზის ბატონობით“ (C, ML. 11 2VM9M, 0 
ლყIM09CII CX0VIMIVწ0MI0II MIIIII8MCIIIMM, 80, # 5, 1956, გვ. 44). 

8 გვხვდება სიტყვათა რიგის შესწავლის ისეთი ცდაც, რომელიც ორივე ზემოხსე- 
ნებული თვალსაზრისის ეკლექტიკური შეერთების შედეგს წარმოადგენს (მაგ., ო. სირო- 
ტინინას შეხედულება) და ამიტომ მისი მეთოდოლოგიური საფუძელებიც ყოველგვარ 
სიცხადესაა მოკლებული. 

? თუმცა აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ აქტუალური დაყოფის მიმდევრები 
წინადადების წევრებზე (განსაკუთრებით, მეორეხარისხოვან წევრებზე) იშვიათად ამახვი– 
ლებენ ყურადღებას, 
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ნეს თავის შინაყოფაში, ე. ი. ამა თუ იმ კონკრეტული ე§ის (თუ ენების) 
სინქრონიულ და დიაქრონიულ მონაცემთა სათანადო სტრუქტურუ- 
ლი (L6§ი. სინტაქსურ-სტილისტიკური) ანალიზის საფუძველზე,, ამ ანა- 
ლიზის მეშვეობითვე ჩამოაყალიბოს ზოგადი დებულებები, თავიდან ჰი- 

ცილოს სხვა მეცნიერებათა კვლევის მეთოდების გამოყენება ენათმეცნიე« 
რულ საკითხთა შესწავლის პროცესში და ამით პრობლემას საკუთარი 
ადგილი მიუჩინოს სინტაქსსა და სტილისტიკაში. ეს ნიშნავს: სიტყვათა 

რიგის ამგვარი თვალსაზრისით განხილვა საფუძვლიანად უპირისპირდება 
იმ მიზნებს” და. მისწრაფებებს, რომელთაც წინადადების აქტ,უალური 

დაყოფა მიიჩ“ევს თავის ამოცანად. 

მაგრამ, თქმა არ უნდა, ყოველივე ეს არ ნიშნავს ექსტრალინ- 

გვისტური ფაქტების უგულვებელყოფას საერთოდ. როგორც კონკრე- 
ტულ საკითხთა სათანადო ანალიზი გვიჩვენებს, გარკვეულ შემთხვევებში 

გვერდს ვერ ავუქცევთ მომიჯნავე მეცნიერებათა მონაცემებსაც, როგორც 
საშუალებებს ლინგვისტიკის საკითხთა სარკვევად და არა როგორც 
თვითმიზანს. მაგალითად, აღმოჩ5და, რომ ფინიტური კონსტრუქციის 
თხრობით (არასტილიზებულ) აფხაზურ წინადადებაში სუბიექტის პირვე- 
ლი ადგილის შემაპირობებელია ლოგიკური და არა გრამატიკული ფაჭშ- 
ტორი; ამ ტიპის წინადადებაში რეალური სუბიექტი ჩვეულებრივ პირ- 

ველ ადგილასაა იმისდა მიუხედავად -- პირდაპირი წყობისაა ზმნა თუ 
ინვერსიულისა (ატაჯგ ადა#2 დგიშგიტ „კაცმა დევი მოკლა“; აფპიგს 
ახი23გ დგლკგტპ „ქალს ბავშვი უჭირავს (ხელში)"...). 

3, ყოველ ენას თავისებური, მეორე ენისაგან მეტ-ნაკლებად გან- 
სხვავებული, გრამატიკული ·სისტემა აქვს. სიტყვათა რიგის სინტაქსურ 
ღა სტილისტიკურ ფუნქციათა ხვედრი წონაც ამა თუ იმ ენაში დამოკი- 
დებულია მისი გრამატიკული წყობის თავისებურებებზე. დასტურდება, 
რომ იმ ენებში, სადაც სიტყვათა შორის სინტაქსურ ურთიერთობას აფიქ- 

სები გადმოსცემე5, სიტყვათა რიგის სტილისტიკური ფუნქცია გაცილე- 

ბით უფრო ხელშესახებია, ვიდრე უაფიქსო ენებში. აფხაზურ ენაში, 

სადაც სიტყვათა სინტაქსურ ურთიერთობაში ერთდუოულად მოქმედებს 
ფორმიანობა-უფორმობა (სახელი უბრუ5ნველია, ზმა კი ფორმობლივი 

სირთულით ხასიათდება), სიტყვათა რიგის სტილისტიკური შესაძლებლო- 
ბა სამუალო კოეფიციენტურია, სინტაქსური კი -- მთელ რიგ შემთხვე- 
ვებში პირველხარისხოვანი. 

4. გრამატიკული წყობის თავისებურებანი და აქედან გამომდინარე 
სინტაქსურ-სტილისტიკური შესაძლებლობანი შეაპირობებს, აგრეთვე, 
სიტყვათა რიგის თავისუფალ (LC§ი. შედარებით თავისუფალ) თუ მყარ 
(+650. შედარებით მყარ) ხასიათს ამა თუ იმ ენაში. აფხაზური ენა, გრა- 
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მატიკული წყობის სპეციფიკურობის გამო, ცალკეული უბნებისდა მი- 

ხედვით ორივე. სახის ნიშან-თვისებებს ამჟღავნებს, 

5. სიტყვათა რიგის სინტაქსური ფუნქცია განსაკუთრებით იგრძნო- 
ბა აფხაზურ ატრიბუტულ სინტაგმაში, სადაც მსაზღვრელს პრეპოზიცია 

ან პოსტპოზიცია უჭირავს იმისდა მიხედვით, თუ რა მეტყველების ნაწი“ 

ლითაა იგი წარმოდგენილი, სიტყვათა რიგი თითქმის ერთადერთი სინ 

ტაქსური საშუალებაა ადიექტივური შეLიტყვების მისაღებად (ატაჯგ ბზია 
„კაცი კეთილი“), გადამწყვეტი მ5აიშვნელობისაა იგი სხვა სახის ატრი- 
ბუტულ შესიტყვებებშიც როგორიცაა: ორი არსებითი სახელის სინ- 
ტაქსური კავშირი (ატაჯგ ილამგს „ადამიანის ნამუსი"), პირის ნა- 
ცვალსახელისა და არსებითი სახელის კავშირი (სარა სგმხგ „ჩემი ყა- 
ნა“), ჩვენებითი ნაცვალსახელისა და არსებითი სახელის დამოკიდებულე- 

ბა (აბრი აფჰიგზბა „ეს ქალიშვილი") და სხვ. 

პოზიციის ლაბილურობა (ერთი და იმავე განსაზღვრების პრეპო- 
ზიციულად და პოსტპოზიციურად გამოყენება) დამახასიათებელია მხო- 
ლოდ რაოდენობითი რიცხვითი სახელისათვის ოცის შემდეგ და კრები- 
თი რიცხვითი სახელებისათვის (ჯგჯნაქია ყიარდი „ორმოცი სკამი“ || აყი- 
არდიქია ჯგნჯაჟია „სკამები ორმოცამდე“; ახ;2 აამგსთცია „სამივე აზნაუ- 
რი“, აიშცია აში;გკგ“გ „ძმანი ასნივე“). 

ატრიბუტულ სინტაგმაში სიტყვათა რიგის ანალიზი გვიჩვენებს, 
რომ აფხაზურში განსაზღვრების (სუბსტანტივური, ადიექტივური) ადგი- 
ლი ძირითადად ფიქსირებულია. ირკვევა, რომ საერთოდ განსაზღვ- 
რები პრეპოზიცია სჭარბობს პოსტპოზიციას, ძირითად გამონაკლისს 
ქმნის ზედსართავი სახელი; მისი პოსტპოზიცია შეპირობებული ჩანს 

ენის შინაგანი გა ს)ვითარების კანონებით: ზოგიერთი აფხაზური ინფინი- 

ტური ზმნის (+6§ი. მიმღეობის) ფართოდ გამოყენებამ პრეპოზიციულ 
განსაზღვრებად, «აუვდა ვიფიქროთ, შეაფერხა ადიექტივური მსა- 
ზღვრელი” გადმოსმას საზღვრულის წინ. სხვა მხრივ, შეიძლება 

“ითქვას სიტყვათა განლაგება აფხაზური ენის ატრიბუტულ კინ- 
ტაგმაში ძირითადად იმეორებს ქართველური ენების რეალურად მოცემულ 
ვითარებას, 

6. ცნობილია, რომ „აღწერითი ანალიზის სიბრტყეზე სინტაქას, 
მის თავისებურებებს მორფოლოგია, მისი თავისებურებები განსაზღვ ვ : ვისებურებე პირველი და „ქვე 
სინტაქსი „ ხედა სართულია", მორფოლოგია -– მისი საძიოკველ ბს იმისდა 

სარ «ს რთიერთობა ამა თუ იმ სახეს იღე დ და სართული", სიტყვათა უოთიე 
· ი8 CCC, 

4 M#M. 6. LVVV0689898, IL 0X3MIICMIIIL 93ხ1M, წიგნი: „წვის M2002! 
“ 7 ვ. 55. 

». IV, M66ი!ICV0-M28M%23CMM6C #3MMM“, M., 1967, გმ 305



მიხედვით, თუ რა თვისება აქვს თითოეულ სიტყვას"5. ამიტომ ბუნებრი· 

ვია, ამა თუ იმ წევრის ადგილი აფხაზურ წინადადებაში მთელ რიგ შე- 

მთხვევებში შეპირობებულია მორფოლოგიური ფაქტორით (პირთა რაო- 

დენობა ზმნაში, გარდამავლობა-გარდაუვალობა და სხვ.). 

სიტყვათა რიგის სინტაქსური როლი გაცილებით შერყეულია გარ- 

დამავალი (ფინიტური) ზმნის შემცველ აფხაზურ წინადადებაში. განსა- 
კუთრებით ეს ითქმის სუბიექტ-ობიექტის (ობიექტების) ურთიერთობა- 

ზე. აფხაზურ ზმნაში, რომელიც თავისი შინაარსით მთელ მარტივ წინა- 
დადებას უდრის, მოქცეულია სუბიექტ-ობიექტისა (ობიექტებისა) და სხვა 
გრამატიკული კატეგორიების მაწარმოებლები. ეს მაწარმოებლები (მათი 

ადგილმდებარეობა) ძირითადად განსაზღვრავს სუბიექტ-ობიექტის სინ- 

ტაქსურ ურთიერთობას წინადადებაში. და სწორედ ესაა საფუძველი იმი- 

სა, რომ აქ არსებითად "მოხსნილია სირყვათა მრკიცე რიგის ის აუცი- 

ლებლობა, რასაც ადგილი აქვს ატრიბუტულ სინტაგმაში. 

მიუხედავად ამისა, აფხაზური, ისევე როგორც მონათესავე ადიღეუ- 

რი ენა, რჩეობს რიგს; სუბიექტი პირველ ადგილას, ობიექტი-- შემდგომ 
(ზოგ შ, მთხვევაში კი ეს აუცილებელიცაა). ამას კი, თავის მხრივ, გან- 

საკუთრებული მნიშვნელობა აქვს აფხაზურში და, საერთოდ, იბერიულ- 
კავკასიურ ენებში ერგატიული კონსტრუქციის ჩასახვისა და შემდგომი 

განვითარების ისტორიული გზის გასათვალისწინებლად (შდრ. ინდეფინი- 

ტური კონსტრუქცია ძველ ქართულსა და თანამედროვე აფხაზურში), 
დასტურდება, რომ ის ვითარება, რასაც დღეს ადგილი აქვს აფხაზური 

ენის წინადადებამი სუბიექტ-ობიექტის განლაგების მხრივ, მნიშვნელო- 

ვანია არა იმდენად სინქრონიულ, არამედ დიაქრონიულ ასპექტში: ქარ- 

თველური ენები, რომელთაც კარგად 'განვითარებული ბრუნების კატეგო- 

რია აქვთ, აფხაზური ენის ვითარებას იმეორებენ? ძირითადია წყღ- 

ბა: სუბიექტი – რეალური ობიექტი. 

სიტყვათა შორის სინტაქსურ ურთიერთობას აფხაზურში ძი- 

რითადღდად ზმნამი წარმოდგენილი პირ-კლასის ნიშნები გამოხა- 

ტავს სუბიექტ-ობიექტის რიგი კი,» რომელიც არცთუ იშვიათად 

შეიძლება დაირღვეს, ირელევანტურ სინტაქსურ საშუალებას წარმოად- 

გენს, და იგი არ შეიძლება გვერდში ამოვუყენოთ ისეთ რელევანტურ 

ხზ არნ. ჩიქობავა, მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, გე. 126. 

9 მხედეელობაშია რეალურად (ე. ი. ტექსტებში მოცემული სურათის მიხედვით) 
არსებული ვითარება და არა ის შესაძლებლობა, რომელსაც ქართველური ენების გრამა- 

ტიკული წკობა იძლევა, ამ უკანასკნელის მიხედვით აფხაზურს, ზოგ სხვა იბერიულ-კავ- 
კასიურ ენასთან შედარებით, საგრძნობლად ნაკლები პოტენცია აქვს, 

' 
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ფაქტორს, როგორიცაა ზმნაში წარმოდგენილი აფიქსები (მათი ადგილ- 
მდებარეობა). 

სიტყვათა რიგის განხილვა აფხაზურ წინადადებაში ერთხელ კიდევ 
უსვამს ხაზს ცნობილ დებულებას იმის შესახებ, რომ ერგატიული კონ- 
სტრუქციის თავისებურებათა წყარო გარდამავალი ზმნის ბუნებაში, მის 
ფორმირებაში უნდა ვეძიოთ... 

ასე დგას საკითხი, თუ სუბიექტ-ობიექტის რიგს განვიხილავთ ფი- 
ნიტური კონსტრუქციის წინადადებაში, რომელშიც გარდამავალი ზმნა 
მონაწილეობს. 

7. მაგრამ ცნობილია, რომ აფხაზური ენა განარჩევს ზმნათა ორ– 

ინფინიტურ (განუსაზღვრელ) და ფინიტურ (განსაზღვრულ) -–- სახეობას. 
თუ წინადადებაში ორივე სახის ზმნა მონაწილეობს, გამოიყოფა ორი 
პრედიკატული ცენტრი: ა) დამხმარე, რომელშიც ინფინიტური ზმნა 
მონაწილეობს და ბ) ძირითადი, რომელსაც ფინიტური ზმნა ქმნის. 

ამ ცენტრებში სხვადასხვაგვარად დგას სუბიექტ-ობიექტის განლაგების 
საკითხი. პირველში ძალზე შეზღუდულია სინტაქსური ვარიანტების მი- 
ღება: მასში სუბიექტ-ობიექტის რიგი უმთავრესად განსაზღვრულია; 

ამასთან ყოველ კერძო შემთხვევაში მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ რა 

სახისაა ინფინიტური ზმნა (გარდაუვალია თუ გარდამავალი, ნაცვალსა- 
ხელოვანაფიქსიანია თუ საგარემოებოაფიქსიანი და Lხვ.). ამისდა მიხედ- 
ვით გვაქვს ორი, ერთმანეთის საპირისპირო, წყობა: სუბიექტი -- რეა- 

ლური ობიექტი; რეალური ობიექტი--სუბიექტი.- მტკიცე რიგის დარ- 
ღვევა შეინიშმნებ მხოლოდ საგარემოებოაფიქსიანი ზმნის შემცველ 
დამხმარე პრედიკატულ ცენტრებში. 

“რაც შეეხება ძირითად პრედიკატულ ცენტრს, აქ იგივე სურათი 
მეორდება, რასაც ადგილი აქვს ფინიტური კონსტრუქციის (L65ი. ერთ- 

პრედიკატულცენტრიან) წინადადებაში: ჩვეულებრივია სუბიექტ-ობიექტის 
იგი. 

8. ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადებაში პირველი ადგილი 
ჩვეულებრივ უჭირავს ინფინიტურ ზმნას, შემდგომი -–– ფინიტურს, რაც 
შეპირობებულია თვით ზმპათა ბუნებით – განუსაზღვრელობა-განსაზღვ- 
რულობით: განსაზღვრული ფორმა ხშავს მთელს კონსტრუქციას (წინა- 

დადებას). ეგევე ვითარება მეორდება თვით პრედიკატულ ცენტრთა ერთ- 
მანეთთან სინტაქსური მიმართების ხაზითაც: წინადადება იწყება დამხმა- 

რე პრედიკატული ცენტრით (რომელიც რომელიმე წევრის მოვალეობას 
ასრულებს), მას ამთავრებს ძირითადი პრედიკატული ცენტრი. 

ეს ასეა ჩვეულებრივ, მაგრამ იგი წესად არაა გატარებული. არცთუ 
იშვიათია პირუკუ შემთხვევებიც (ძირითადი პრედიკატული ცენტრი 

ვთ



დამხმარე პრედიკატული ცე:ტოი), რაც, აგრეთვე, ბუნებრივი ჩანს 
აფხაზური ენისათვის. რაც შეეხება პირველის მეტ გავრცელებას, მეო- 

რესთა5 შედარებით, ამას თავისი ახსნა მოეპოვება?, 

9. მიუხედავად იმისა, რომ აფხაზური ენა თავისებური გრამატი- 

კული წყობისაა, სიტყვათა რიგს აქ გარკვეული სტილისტიკური ფუნქ- 
ციის შესრულებაც უხდება. ამ მხრივ უნდა აღინიშნოს, რომ, როგორც 

მოსალოდნელი იყო, მეტ აქტივობას იჩენს ენის ის „უბნები“, რომლე- 

ბიც ნაკლებაა შებოჭილი სინტაქსური ფუნქციებით. სამწერლობო პოე- 
ზიაში კი, პოეტიკურ კატეგორიათა მოქმედების წყალობით, ეს აქტივო- 
ბა კიდევ უფრო იზრდება. ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებულ ელასტი- 
ურობას ამჟღავნებს ყველა სახის ფინიტური ზმნა, რასაც შედეგად 

მოსდევს სუბიექტ-ობიექტის ჩვეულებრივი რიგის დარღვევის შემთხვევე- 
ბი. ეს კი დამატებით ადასტურებს სისწორეს დებულებისა იმის შესახებ, 

რომ აფხაზურში სუბიექტ-ობიექტის სინტაქსურ ურთიერთობას ძირითა- 

დად განსაზღვრავს ზმნაში წარმოდგენილი პირ-კლასის ნიშნები და არა 
სიტყვათა მტკიცე რიგი. ენამ შეძლო დაერღვია ეს რიგი, როცა ამის 
აუცილებლობა დადგა. 

10. აფხაზური ენის განკერძოებულ სიტყვათა და შესიტყვებათა 
განხილვას მივყავართ დასკვნამდე, რომ აქ ერთმანეთს ეჯაჭეება სინტაქ- 

სური დღა სტილისტიკური ფაქტორების მოქმედება. განკერძოებას, რო- 
მელსაც სტილისტიკური ფაქტორი აპირობებს, გარკვეული თავისებურება 
შეაქვს წინადადების გრამატიკულ სტრუქტურაში. წინადადების აგებუ- 

ლების შესწავლა კი სინტაქსის საქმეა; ეს ნიშნავს: სინტაქსმა უნდა იკვ- 
ლიოს ის ცვლილებები რომლებიც წინადადებაში განკერძოებისას შეი- 
ტანა სტილისტიკურმა (ამ შემთხვევამი. პოეტიკურ-სტილისტიკურმა და 
ენათმეცნიერულ-სტილისტიკურმა) ფაქტორმა, ე. ი. კვლევა-ძიება უნდა 
წარიმართოს სინტაქსის სტილისტიკასთან კავშირის ფონზე, ამ კავშირის 

გათვალისწინებითზ. ეს ფაქტი კი, თავის მხრივ, ჩვენს ყურადღებას ამა- 

ხვილებს ენათმეცნიერული კვლევის მეთოდოლოგიურ მომენტებზე ცალ- 

კეულ, კონკრეტულ შემთხვევებში, სახელდობრ, იმაზე, თუ სად და რო- 
დის უნდა ვეძიოთ გრამატიკის ერთი დარგის დასაბუთებული კავშირი 
სხვა დარგთან თუ დარგებთან (:056, ენათმეცნიერების კავშირი მომიჯნა- 

? იხ. სათანადო ადგილას. 
8 ყურადღებას იქცევს არა მარტო სინტაქსისა და სტილისტიკის ეს ურთიერთობა 

(იგი,' თვით ამ დისციპლინათა ბუნების გამო, მეტ-ნაკლებად თითქმის ყველა ენაში შეი- 

მჩნევა), არამედ აგრეთვე აფხაზური ენის მორფოლოგიისა და სინტაქსის განსაკუთრებუ- 
ლი კავშირიც, დაბეჯითებით შეიძლება ითქვას, რომ არც ერთ იბერიულ-კაეკასიურ ენაში 

მორფოლოგიურ-სინტაქსური იზოგლოსები ისე მკაფიოდ არ იგრძნობა, როგორც ამას 

აფხაზურში აქვს ადგილი, 
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ვე მეცნიერებებთან) არა მარტო ამა თუ იმ ენობრივი ფაქტის ისტორიის 

დადგენისას, არამედ მისი (ფაქტის) აღწერის დროსაც კი, გვაფრთხი- 

ლებს – არ დავინახოთ ეს კავშირი იქ, სადაც ყოველი საამისო ცდა 

ამაოა და ნებსით თუ უნებლიედ გარდუვალად იწვევს შედომებს, ჰო- 

მამაი პრინციპის უარყოფას თუ შებღალვას საკვლევაძიებო 
აობაში, 

11. ატრიბუტულ სინტაგმასა და წინადადებაში სიტყვათა განლა- 

გების მხრივ აფხაზურ-აბზური დ”ალექტები ძირითადად ერთმანეთს 

მიჰყვებიან. ეს ასეც იყო მოსალოდუელი: სიტყვათა რიგი უმთავრესად 

სინტაქსის საგანია; სინტაქსი კი სწაელობს სიტყვათა შეწყობას წინადა- 
დ;ბაში, ე. ი. გრამატიკის იმ უბანს, რომელიც შედარებით ნაკლებ გა- 
ნიცდის დროსა და სივრცეში ცვალებადობას (ამასთანავე ხაზგასასმელია ის 

ფაქტიც, რომ აფხაზური სინტაქსის ერთ-ერთ ძირითად ფენომენს უბ- 

ი უნველი სახელი წარმოადგენს). ამისდა. მიუხედავად, სათანადო ს 
ის გამო! ით შესწა; ა ისხმო თავისე- 

ბურებას. არარა აააანაიიში მაე ააბზუი სარს აი 8 
12. აფხაზურისა და ზოგი სხვა არამონათესავე ენის სიტყვათა 

რიგთან დაკავშირებული ზოგი კონკრეტული ფაქტის (სიტყვათა რიგი 

ავტორისეულ წინადადებაში აფხაზურ-ქართველურსა და ინდოევროპულ 
ენებში, პოსტპოზიციურად გამოყენებული რაოდენობითი რიცხვითი სა- 
ხელის „მიახლოვებითური“ ფუნქცია აფხაზურსა და რუსულში და სხვ.) 
შეპირისპირებითი შესწავლა ერთხელ კიდევ ადასტურებს ც5ო- 
ბილ აზრს იმის შესახებ, რომ ერთმანეთთან გენეტურად დაუკავშირებელ 
ენებში შეიძლება მივიღოთ მსგავსი ან ადეკვატური მოვლენები, რაც 
ენობრივი აზროვნების საერთო, ასე ვთქვათ, უნივერსალური ტენდენ- 

ციებითაა შეპირობებული. ეს კი ჩვენს ყურადღებას მიაქცევს ენათა 
ე. წ. პარალელური განვითარების საკითხთა შესწავლის შედეგად მი- 
ღებული დასკვნების გათვალისწინების გარკვეულ მნიშვნელობას ისტო- 
რიულ-შედარებითი ენათმეცნიერების საკვლევი სფეროების განსაზღვრა- 

დაზუსტების საჟმეში, 
13. საკითხი იბერიულ-კავკასიურ ენათა წარმოშობითი ნათესაო- 

ბის შესახებ „ძალზე აქტუალური საკითხია ყველა ენათმეცნიერისათვის, 
რომლებიც ყველაზე არსებითად ენათა შესწავლაში მიიჩ-ევენ ორ გან- 
ზომილებას: ენას მასზე მოლაპარაკე ხალხის ცხოვრებასთან, ამ ხალხის 

ისტორიასთან კავშირში, ერთი მხრიე, ენას აზროვნების კატეგორიებ- 
თან, აზრის ისტორიასთან კავშირში, მეორე მხრივ?.“ შედეგები, რომ- 

მ? ს C. LMMX063282, LI006M0CM8 00MCI88 IMI660MMCM0-M88M%23CMVX 9ეხIV08, 
კრებული: „Mმ700V8MხI IC080! C0CCIIM ი0 Cი088IM76/MM0 - MCI00MV90CM0M„ M3წ796- 
#IIL0 M#M6CიLIMCM0-M88MმეCMMX 93ხIM08“, MმXმ8MMგ#8, 1909, გე. 16. 

309



ლებსაც აფხაზური ენის სიტევათა რიგის გამოწვლილვით შესწავლა ავ- 
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I0ნI9II0M CII08 8 #56X#3CM0M #36LIM6C 

ი 831:0M0 

(Iიინ6»CMხ! 000VIX2 0M08 8 26Xმ83X-I00M 9230IMC 8 II0IIII0M 8VIX6C 
%ხ0ტ MC ·„0მ302607მVVIხL. 

CახMVC6I 0MM0IMXნC, 940 300ნს.ა M#M8I0ლ”მ2ილ”9I0ი 9ზიხი რCM0Mი- 
იდ M3VM206MწნII 060CIL. 80 MV90IIMX ი02601მX #M0CL MCCX00ო, 06%- 
თოII00I0%-ი 8 3Mგს0/6MC0V M006 (CI0II0ლსხი= Cმ2M0M II1106X0- 
MI), ლCM6CIICIIMC <C)MIII2000%6010MX, CIIIIIICIIMCCIMIIIX M “. ს. CMხIC#MI0- 
8)IX 00VIIIIIII აIC09IMX8 CIM0C8, M0X100LIV, (მM M386CI0, 1მX0უ4M708 
8 60900M 0895M# 1991 C0 360MM 0მვიC) MM ი02M.M გიMMMXV# #8 X0 X#6 
3პ0CM9 #MMCC+ 00 0606MICIIV%ILC 10900 ლიწIის0CL0C8CMVM C0 CM6C;#IMხI!- 
MM 0 ”იხიიმეCIIII0M 000 2CI9MIM M12VIM. 

LI3ვწ9CIMC დრ0იემIM2 იCM08 3 მ26Xმ03C#40M თ«3ხILC CI 6-0»XILხ#MIIC 
იაა0XII9VI0X I8მ 060-00X6Mხ078მ8: 30 II608LIX, უ(0/ა%LIM 060830M 

I" MCCI6ე082Mს ხმა 8იილი9ლივ იწ გმIსთლმ 9 ლოსი 86Xმ03- 
თითი %ვხIM%2, M; 30-8X000%IX, 20, V0 MI9V. ლ06I0“მძი#Mყტირიი0” ლC200% 
36X230000 წჰვ3ხI(0გ X8გხმითი%იხ C800060მ3890ხI!. XC0IIთიVIIIIIM, 0C- 
ს08მიიხIC #28 ,78VX ტდ2გ2ცM(თ8MVIXM0CI#X მიი»? – რMMIXI0M IM 1IMM- 
დასი ო0#. 

8 თ393# C 31MM IX9V0III0Cხ 0006C6CIM+6ს 96 170M610 MXCX0XIIIხI6 
Mდი0უ0(0IMV9M6იICIC 900086! 60 Mვზ9% ხი ა 0იყყIე <§9X08, I0 M 
M0IIX06IნLC M06IMVL6, უნუთMმ)0MIIVC6 #3 ლიირსიდ)იო იი0მIMM 21MV6C: 
#იM# CMCIXCMხ, მ6X2გ30%00%0 %#3ხIMLმ, +2%X Mმ#M «რCVIVIIIM9, 1ს01CVIILმ 9 

889009 XIX21IM0L იიხჯოყიისნის ი00X6088X766M%00M CXM0C8, 8C0CILCM0 

ეგსიი#» 0+ XVX8 010 ხIM000 9#3ხIM2»1. 
12M0M 1I0MX0I M# M3VM26M0MV 800ი0თ0ლ7 3 მგ6X823C00M #3ხMM6C 

Iსჯიუ8 ხეა“ 20X «10 218 ხ300+ნ 00-06 II ი “+0M, ყ0 #I00%0# 
ლIი8 98ა9მლX9 1I0დიMთიM CთIII“მირყიგ2 # ლ01IMM)MCIMIV)2 სმგვიმ- 

  

ს) 3. C60M ი, #39, M.-II., 1934, ლდ. 50, 
2 8 თი%IMგი9ს00M VMIIICი მXVIC 0M0MV9810#MხM0 #6C 0M00/10M0C0ML ლCმM)! #0მ144ხL 

8 ვმიგყს 06C-2, ICთIICX2გIსთ-0 M3VყბI0 აისი Mსილლის 0IIII0LCIXM0#. 
IივინMV #M III წინითილს ვგმდ2მIMCC მსხოი260სვ ს ლ0იიტილლIIVCI0 თ094MV)V 30049 
# M0X0M96 M3 M06 CVIIოს თ CI”IIMCIII9CCX0, თVIIIIIII I0ხიიიი CM08 3 26X83- 
თიიM 936IMC, 
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60M282 „18400 I 00ნ)6Mხ. M0X6L» 6ხ0ხ III0>901300M0M 107ხM0 8 
70M 0VVM20, 00IMM 100082 ი1I0MხI0 6V16» 02600M0X706CM0 CIMVIX8%CM- 
V%CXX06 8302+#M00IM0IC9IMC MC06XMV VI2რI2MM CI08000M9%6+-მ2IM9M8 8 I0M 
2 MMC0CM 93ხIXC M C00XL0IIICIMIC MI0CI6MI%6M%ი (CM0300090M”მMIL9) C 
ი8იტემგმCMხსM MM C0)1160X8MIMCM. 

ც 26X23Cლ0#0CM #ვხIMC 9000910% C9M08 CM0MVგ, ტი00C0MმX70#82Iხ 
38 0710M6M00+4 8 0061/0#06სსM8X 20% ძ9MMIMIMI90, X2L # MIMVM- 
MM1M0M M0I070VMIMMM. 8 თი0ეი0X6CIMVIM 96080ი0 902 C CთIIIIIIM  (MI- 
MMIXMხIM. II მი0X0M 80ი00C ი0%II80X-8 ლ0ი02მ8MMX6ხM0 IXCMM0: 316%-ნ 
X6M0 10 CVIII6CX8V 96C070MX XმMX0, M2#X M# 8 ი96 10VIMIX #M600IIM- 
CI00-#288M230MVMX 93408, MV2IL0MM06ი, 8 M207806/6CMMX, IM6 იემ3/II- 
Vყ2I0IIMX L128M0VX-08 II0 IM2Iთ0X%90M9VM ძიIMVII1II0CIMI M- III CIIMIIIIL0CC1II. 
8 იი001M0XთფM) XC 8X00თი0 IMII2, 06023088M0M :)8VMVM #023#M0- 
8M5007MMს სიგილთ08 – თM9IMMVMIM0I M MIMVMIIIXM0M – #I04XM10X6- 
+MIC ოMმ3მ»0Cხ 86C088M6IMM0 CM0ჯ82 8 MCMV II07066082MC%M 0C0- 
6ხII I0:1X07, 8 003VხI21 #00900010 VM2M696Cხ 3ხ(1ბIIIხ 88 II06- 
ო,ყM2XV98IნIX ICVIIიმ: 0C#03009M, «ი0ნიმვიზმI9Mხს  (01LIIIIXIIსLM 
ჯუმიხიCM, # 850 0M0-2+0/ხVთVVხსV 0ლ016070I6) L0X000ლ0 9#8- 
ჩ”ე09X08 40 თდაოMI6II LI მთ0», # VI ი0ილბა ვაიიი #0060M0+0CI6 
#რ0ი0”0%X CM08 3IIVXI0X9M 31MIX V607008, მ 3მ076M –- CVIIIIმICMVICთC06C 
ფ3მMMM00)0სსთIM 0C8MIIX 1006MVIIM2+I89VხIX LCI>008. 

IIმIხგყ იმ6012 CX23#I 08000 LLC/Iხ10: 
2) #92 იიMით3C მ2MმMVM32 თ2მMIM9CCMMX Mმ27060M2XM08 მ26X283CX0- 

+0 930IL8 VCIმ4I0C8M7ხ M61010M0IM906C0MXMC 0CM03ხ! 110 I#/XIC10884MI0 
ი9ხყა“ი· CXI0)8; 

6) 8 C806 VCI2M080%, #0100LI6 6VXMVI 1II0IXVMCIხL 8 063VMხ- 
«2816 I0C>806CII% 12M0M დ0260X%I, V9CIIMIIს CIIIX2XMCIIMCლ0%XVIC + CIX- 
უსიMყგთო ი დVIIII0IIM # 06VCXVC8IM8200CLMC MIX თმ%X00სMს 8 მ26- 
X230%0M #30, 40 186I 803M0X9001ს IIV6XC (81VIVIIVIნ 8 CM0- 
#0I6IM “M00თ0»000-+ი7მIთI960ო MI6XმIII5M I ი00ძიის0 + 0CI- 

თ0X06IVI გნXგვოთლრლი0ი #3ჩMLმ. 
%M გ.1M304 00/CM ხ”MIM M276C01#მ.18%MM, #2 0040ზ- M0700ხIX 1(მმMI- 

დმMმ სიტიებმსIმ9 დნ260X”მ, M000უხ3VI0I-8 06023ს)ხ მ26Xმ030#0- 
»0 თდ0ოხთიიმ, ვ3გიCმიIV66 MX2M# M2MM, +02X M 72 0VIIIIMM  IIIIIმMM, 
IმM9MIIMM 26X83CIM0) XVI0X6CI8C6IIIი” IIMII6C0მIV/0ნხ, მ ”Xმ4-%6 
189006066 მ6მ3M9C#%000 M# უ0VIIX 0016+86MIMხIX 2გ6Xმ030%0MV #3ხVMC08. 

· 
#« 

8 გ6X230LM0M 9მ3ხსC IMM00”I ის დIIIIგ (0ი066MCIMM89, 
328MMIMVX89) # #იდიიხოყვი (#0600006M6I6CMIM29. ხდ 38MMIVXმ9) 
თ00MნI IIმთ0იმ, # C00186X+>6წV0 6 3MMM (00CM0#M ხნ) CI60XICM 
26X883CI00)-0 #I0C19MI0X6IMV# #8I96ი09 II მთC04|))მ ––- ძ)41IVI4XL29 ML MII- 

3 XL. ცნ. IM0M»27MIM30, #6Xმ30XM# 93ხIX, 8 IMIVVCC: «წ3ხსე, V20008- 

CCCნ», I IV, 1967, ლდ... 120. 
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ყIIIგი I0ICიბჯჰოს ს 0CII0XCII#Mი. 5=M უზ იმ2მ3908#IXVI0C11I! 
ძეღაგ ჯ8უჯIი”ი II.8M9MხIM %CXVყ9IMMახ0ხM 0C060M900-Xს 86X23- 
C0-% CIIIწმMCMCმ. 11030” M6CCIV9M2IIM0, ყIX0 8 0000Mმ2»ხ900M უM- 
იიმაVი I0Xყ0იI200ლ9 00060 C1ხიCI. 26X23C00-0 CMMI2XM- 
CMლ8გ9. 

8 36X83C#CM #3ხIM 0X9V000/4XCხ9M0 0CMM0 30X700980X08 ”ილ»- 
20XCთMM6 C ლუMMM (0MMIMVXII6IM II 220XCM. I128060M#6C ამილიი09იჯიგ- 
VCIII0IM9 ი8იი0Xი იიტეი0LCII2 ი დIMMIხIM# M IMIIV0MIIIMMMხ1- 
MI I18M0M8MM. II0უ66MMC 10CII0CX#CIII8 M0XILC0 VCXI08M0 I83382+ხ 
1004C”0VIსII9IMM MI თდხხყთყილს0” 0X00%. 

CX980M, დისხოდათოხნ # M9MCრდMIM+0CXხ, 83976 3M0C010, I0- 
ი0X080 0006LI! +«C7X00M, 0C006VI0C 0+0XVMIMიV მ#6X83000->- თიეიტუ- 

უ0#CMM9. I ს0CMII0XXCIMMC C 00MIVIMIIIMIM M IMILMოVXVI6IM. II800X28MI) 
M0 C800M IიმMM2XMM9CCM0M CI0VIIVიდC «00230 C10XMC6 II 06CI.10- 

XCIIM9 C 0MIIMM დ) ხ9M II მა0M0M. 113 3100 00X6018CMIMI0 ლ0X6C- 
2XVCI, MX0 M3VM9MCIIIC I00წუMრ2 CI08 3 II007170-CIIMIM  14I1იM91140“0 
დჯიი ლ08931M0 C 0000I066CIVხIMი, +იVIეI0CიიMV9. II8 X0C060/)06- 
სM09ი MX I606X0XMM0 8 II6ი08VI0 959C00Xხ იმ306ი2+ხ09 8 C2M0ჩ ლC906- 
სხ) რიმC რიწის 0% პL MI იწ 0IIIMI0 I ე(თალთიაიოთ 9, 8 MX 06IIVMX 1# 01- 

III9MXCIხMხIX MCი+მX. 
I იბიიიXთIM დიკოოყიი0 <I009% მ26X23CM0-0 9#3IM2 8 0იიიც- 

უ06MII0M <CMლMხIIX6 10 M26. IმM0M-MM60 CVIIბი”8იყIის დ2გ3IM41(ხჯ 

წ0 C0828M6MIMI0 C 00080 8MVMI0LI)Mს უ'მMაMIხMMის 6M0”0იხ”» ;1VV- 
IMIX (8300#MM6Cი0, #80180#/060%MX, XIVI0C80006CწVCVMMX) 9#3MIM08. 803ხ- 

MC6CM, #M2MX0VMM6Cი, 26X823Cთ06 C06M0XCVMM6C C 20 83VXII9II6IM ი06ი0CX01- 
MხIM II200X0M: §თ002782 0ლ2 გლიმი(0ი მ5მ5 ძმმ19C)L (8ყლიმ M0#8 108მ- 

MI 143 CVXVMყ II0M863 L0C0”X9M) M# C088MMM 0-0 C 600 L0V3MIMCIIMM 
349482069 10M: ბგოიმ მიიXმიგმეყიგ დსაი §იXსიIძმი ვხსივ დბმოიი0!- 

ფVგიმ. 

0ი”-მMM9Mვ1380LIC, 0060 გით იხილოათო ოიხბIუიტყი 8 
26Xგ83თC0CM #8I9860IX9 X.8VXIIMMI9II# 1IIC0C6X0)MIICIV LI2L0V# ძვგ)ფთC1L 

(თი#-803) ; 80)-იV> #6ი%0 დ 2თI0 2“810%X-8 «უმცMხს!წ MI 8+000CX6116CIMV016 
906MხI 86CM X0IICXი0VIXIIIIIM. 

4 #X. 8. I09M#X»8+MX3C, IX ინიევ3088IIV0 C0CM08MMIX „80CMCI 8 8რ6X83CM0# 

შ3ხIMC (IM8 (დX3. M3., 0C310MC #2 1VCCრ. «ვ.), 1138ლ-Mი M5IIMMIXMM%, II, 1938, 

C-ს. 293. 
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ძგმ180)L 
(დნII883) 

/ ”შ”ოV”""სს"" 
§00928 იCლ2 მ2მლელმი'სი მ25მ5 

(MიM X08მწ9ს) (89608) (#3 CVXXVMII) (10C+=) 

      

992 XC #მ0IM9მ ი0CICXმ81#061C8 I 8 L0X3MM9VC#M60M: 

  

      

Iი010Vმიმ 
(ი09M803) 

/ I _–“ 
(ბზითმ) მთXმიზმყიიმ ყწოხპIი 50XLIძმი §(:სი18LI 

(M0% I0ხ8მყVIIII) (896ყმ) (II3 CVXVMII) (1CCI9) 

#6X83C0M06 I0CI10XCIIVC MM06I C30M IIმ2მI0M (ძგმ)ფლ)L «იMიM- 

863»), CV6სი_L (5იია22 „M0ის ”_08მწIIIა), ი0რმხMხ!ს C06CMX 

(2525 «M0019>), 06070970)ხCI130 80CX0)I1M (%-2 «მ8ყლიგ»), 06C70%9- 
X7ბუხლ80 M0ლXმ2 (მ20%მ0I0 «#3 CMXX MM»). 

109M0 10 #6 08M06 ი08X0096IX8 # 8 VიV3)ნ00CM II06110- 
XCIIIIM. 

M#2გM 39ხი M3 I0M83800CIVხIX CX6CM 26X8030%000 IM L06V31II#0M#0L0 
ინ0/19M0-#CIIIIV, 01IIM0LI6CIIMC 8 IIMX M6XIV Mუ6IVI2MIM 0XII0CMXC16ხM0 

· თი00IIC 8 10M C0MLსI010, 9X0 806 0MM 8 060MX CIVMყ29X CIMIIIმM%CII96- 
CMM ლC00XV0091ლC09 C 0IMIMIIM II 200M0M. 312 000702 06%9CIM8907ლ9 
76M, 970 8 ურ.2IMMICM 0CIMV9მ26 M#MM06+ლ097 XIIIხ 0უIს I#I06უ1IM%21IV08ILIM 
ICII0 (ძმმ)ლრC)L «I0M 863»). 

Cი8ლი!სCIM0 MIMI06 I110M0X#CMIVC 8 II06110X:6CMIM/ 14II00199III0ი00 
ი»ი0ი. IIიგ8უგ, # 8 32908 II0ICIნVIIIIIIII 0CMI08IIხIM II270IV0M, IIIXI- 
»გ10IIIMIM 32მV0IM%9CIMIხ9ი XმჩიგIბი 0 00110X646MII0, 008 7ხ-Xმ1ს) ცხ!- 
CMიგ0 დთII.I.Mგი დთიიXმ2 IგI0უმ, #0 9Mმ20%IV C MC MIVCIILVLX- 
Iხა ”ამილ0Iხ,! 06023V0 1068809Iხ0, 8C000XM0-21CIხMხI> II061M- 
1:მ1M89IხI- ILCI ნს. 

CულბიიხმI6Mხ9M0, # 8 იხ0ჯუ0»:CVIM# IIIIIIIIIMIII0CII0 CX00/ 0C- 
ი08+«0M LI მი0 ი061010816L 8 თIMII0ის რ00Mბ, X0X0იხს XM0- 
XCI 6ხI Iს MიC00X0/IIსIM IM» VCი0600X0,MMსIM, M00090000M21სMხIM 
0VXM 10MIM000001(2/61ხIM. I1C3281I1CMX0 0+ I0IX9, #მIVIC II3 3IIIX VC0X 
080M06018CIIIMხI ძაI!IMXIV0CMV LI200IV, 8 1067310X#6VMIIII (IM C11VIIIIMI0IX. 
0700” რ.VIეIIსI·IIთ X06185:MMხLX (#M0უ006IMხIX) II2M0:08 M0CVILMVI 28LMI- 
თი9ი»ხ მმვ39000 0008 IIმ200XLI, 06იმვVი 1XCM4 CმMხMM 0C06ხI# 
9X00M, 8 90MIMIVII6 +01IIMVIIხII 0I CI0VIIV0LსI ი 06უ40:CMM9 1CX #23L1- 
M08, M0I00LხMI6 MI6 32101 MIIVCთIIILIVXV0! თ00Mხ! I მ0უმ, 

8Cი0M0”მ720/0ხMხII II06XIIX20XII89M6IV ICII0 (#C50. IMICIIIIMIIMI06 
CM0800096X8IIMC) 00+8IM3VC1IC# MV0თIIMIIIII6IM #უ200M/0M M 16600MVყ2- 
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CMIICV. 800M0”216MII6IM VI ი00,)1)I%მ1MI9ხ (ILCIIX) (8X0IMI სპ #«0- 
0I28 9M0094I0X6II9 4 80II10XIM9CX '00XI6 MმX000-Mნით VყICთI2: CV6+- 
თMXX2, 06%0M708, 000X09%0–66C78 (806CMCIII, (MCCXმ, 960838 M6MC78XMIM) ; 
ის M0X#C MM6Iხ 080M CV6ნ-ითო, C80M 06X-+6VXხ, 0601709X76/9C”88მ, 
სმი 90IM06ი0: მ) #0CთM#VIIXV0C C90800090+2VIMI6C მხ!ი»#M90+ ძ0VIIILIIMI0 
CV6%0MIმ: მ0II 8%935ა-08 1მX200 10Vი მXმCმ „M0M0M6ILI 101, XM10 
მ0იგიიხIMICIL 96003 3IV 9MV“, 6) MIIMIIMIMხ0IM IIმL0M 8 00XM 00მ/L- 

#M000 06%6MIმ: 111C8ძ93”C9187 170 „0M (96/.) 8ხIIMI 10, VI0 M0CXგ- 
ხ8IIVII 96007 LIIMM%, 8) 1IMIიVMIIXIC0C6 Cულმილლიყ6XმVMC 8ხIი0»ყ9C რVIIX- 
LIIII0 M0C8CMIM0I0 06968: მL10 ხ მაე 100)V82 )მI2 მყმ70L ძეL2მი- 
X“იი „0 VMIმI #L8036IV "CM, #I0 V0IIX0IMIX 8 XIV6", I) M180MIIMXII06 
ლ#08000ყ6IმVMIC 8 00XV9M 06C70/76/ხCლX882 8” 6MCIVIM: V2ი0ი 1603 Vმი- 
-ნC11გ8L”, ვხმ3 I1მჩი! „#02 “ხI (MVXXVყ.) I იMო6IMს (II0IVCIMCII6ხ) M 
C80C M827606VI, CI22XM CM IმMI% # ჯი. ' 

გა 8ხუი, 8 I 006XVXIVლ0XMCIIVIL 41 CMII ათი 0099 I006MCXმ3- 
უბ)ი X3მ %ი0CIMM2XM8MხIX IILCII0მ, 1.MC6I0IIIMX #023IMIMM941ხIM VII6C7Iხ- 
#9ხ)MI 8% II IM2X0)LIIMXCM 80 832MMI900M CMI“მასლ9MყილთCCM 07XM01II6C- 
MIMM. 

II386C>Iი, 9I0C" მ6Xმ300II ამის MმიMMმგიხსი XI606LიV- 
Xხყ. CI მაიIახოო ა 0XM01ICVIM9 I0I90ლ-ს0 8MთI0ყ9ყCIხ. 8 /M/გ- 
104; სIM9, იზივმ იბ CIIIIIმILCVMCCMV  C «Iმი0XMX0M, სფხსნმა4600 8 
MCM I M0სნდია»ძისსბიI)5, CუტიV/I MCXIMCMI Iს IM 10, 90 XVIIM M00- 
დი0X0IL9M900CXM6 უმMVხICL #Mტ ლ0M0IIVM 6ხ ”#მ#% Iხიყმსი <893ხI8878 
8თI0M0-2700LM6IV თი იე0ტირმეუინს ს ICI+ი, %M0I!0IIIMV 8 II0CIX0- 
XCIMVIIIM ჰIVIMIMოC0 C70098 M6M0+00VIL00 მ8701M0MM0, C 00CI0C8MსMM 
თიტოIიმ4MI8IIხIM IICI+--0CM, #60 26X23C0M0 860MIXVVXL9VCM0C M#MM9% 3 
«დ89M3/ C IIIგ00MX09M IM6 M0X46+ I0002MMXნ 83 28MM9/0070 (CMIMVI7მ/CCM- 
9%0M0-0 0IM0LICIM9 (-IV20088MM98 # VI ი მ8M69MMი9). 8 370M C8%3)! 
იMიIM092%C)ხI0 70, ყM% M3 26Xმ30000ი0 ი00//0:#CMMი. M0XC0 C6063- 
60103006M9V0 VI 2IIIნ უდი ყუსხ იC080ლ0სი”მსს> (013MCV098067X09 
წისხ CMხICI98მ89 <7იი0იM2 0089»ი05408M9), წ0”უ,მ ი(მი 5I0)0.8C/L6L-M#6 
#20 XC «0106ლნ მ1VII» მ ეი0ალი86-M0M 2I6X83CICMV გთI(6წ6MC6I0CM 
9#3ხMMC 893083060» 3IM29MX6IხXMC6IC IMI3M6I(C9MV9 8 CI0VIIV06 II000X0L0 

I081M0XCVMV9/ (M0”IVI 1M3MCფMM+6ხ09 2006X# CV6-06M7მ, M00Cთ0IIთV- 

ყ6იოუ MI 969 LI გმი0X8 M I. 3.) 9, X0 064%XMX98XXCM0 II2MIMIMMCM X216- 

I09009MM 0#M90M690M9 8 310M 793ხIM06. 

5 MX. 8. 90M+87“IX30, Lჯგიხიიიწი იCიბX0MM0CI 8 მ26X83CM%IIX (იგ- 

”0M82X (Mგ L90V3. 93. #003I0M6 Iე დიVCCVC. 93.), 1ILI3ილლ-Iი II 51IIM#MMX. XII, 16#- 

ჰასი. 1942 თოი. 3. 

6 IL, ც. ნი«ვ38გ82, 3. II. M6ი 210688, | იმMM2გ7ყ%მ მ/ხ6MCM0CM0 #3I%8, 
M#Mიგო!იიგი. 1966, ლდ. 347. 
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XიIი9 გ6Xმ3ლCMMIV MIIVVIMIIIIMIნI#V IIგიხუ #იბულ/მ8M9C C060L 

#000907%4CIIVIC 8 MMIMMმ211000, CI 800-მXM MC %.ს M#0MICI0VXIIM# 

ვგიყხყისიიი XმიმMXტიმ. . (I0970MV იი068იმIICIII II63მI40IIM6CMII0- 

0. XმხმIბიეზ MIთM9MIIით IVმI0M2-იიბIი/0X#0Mყი 8 32M0M- 

ყხ9MII6II „0CIM-Iმ0ლი #00C00M07804 თ9M9MMII0CI0 1Iგ8-0იმ: მ 310 

იი.80MVI M +თ0MV, MX0 8 იი06110XCIMIIV  M1CდIMIII90X CX00# 803- 

9MMმ210L 182, 0IMIIVM9VIხIX 30VI 0 19VVIმ, CIIII2M#CMყ0ლ(MX>» MXმ- 

სხI3Mმ, 06+X6XIIIII9VI0IIVXC# IM6 «<70MხM0 M00Cთ090”V96CVVIVMM  უ(მI- 

#ხIMM, CრC6)ხM0 #6000616#M#/96M #00601610 (650. III0სIVII#M+M0C1610) 

# 000601060 380606760 (650. თMIIIMMI0C6I0) 3+MX II 20208. 

სიVონM#M ლ082MM: «MC0001მ10M» 07000 (#6000616CM9M0C+ხ III- 

დოყყთყილ0ი ”ამიიკგმ) 800009606 ვ3მ8ხიIIტხIყილსს 8X00010 
(იი 0696უ6იელლხი0 რთMIM თი LMგ“0იუმ). 12MIMM 0600130M IM061- 

XMXI0ო#CთIყ6 M0VVმ6I 38#M0LMV0MIMხII Xმწ021180ი. 

CI20 6ხ1ს, ყმXMIICMC V0CCM0XIV5MMX #ი06ეMM#21M8M9IX ICII608 
ი000Xუმ22» X0 CVIII6CX860MM0 ილ0X0VMIMIMII0დ (1650. CMMI2MლCMIV0C- 

#0C) C800060მ3MC (40+1II0IIICIMC 0CV08M9M01% ·იირაIMგ2II8 ხი IICI+- 

ი82 M 8000M0-210/MხMIხIM IICIII02M), 663 V96-2 IMM001000LX0 ICMხIC.II(- 

M#0 #3VCIIM6 ი009%MX2 CI08 3 26X23CM0CM II)610#%CIIIIIL. . 

- შირინ VX6 CX828I708 80000C 0 X0M, M8MM6 0C06CIIII0CIMV M0- 
6 3ხI98I7ხ 0200M0-იCVIM6 ი00ი90M#გ2გ CIX08 M#Mმ2M 8 ი006/140XCIIIVL 

თხხMოყიილ” C7009, IმX # 8 #906):0XCIIIMI IIIVVIIIIIV9-C0. C009? 

2) დიIსხIXL29% ICIC>ნ6VIXIIII: 

ჰმი L20ჩ8 0ლ2 IM2L0ბა32 მC02VმLმ 0მ1CC)( (8ყ6იგ2 610 M0C9მCIV2% 

M276ნ VCI00II2 0MII3M9V819VIVC 8 C806X C067/6). ა 

8 370M ი06M0XCIIIIM M2XMMIს0 CMV რდი) ცხI. (,08VXIIIMII 6IM 
თ0600X0IMLხII) IIგC0ი, M ი00370MV 3 M6M M0CC010 3C6CX 9IICIMI0C8 M02C- 

იMმ»იIსმ5C9 10 0IMM0MICMIII0L # 61MIMლC786MIM0MV IIMმლილაV 10801C6)1 

(«ლუტგ»მ: VCI00MIმ»). 

I0მ1CC)L 
(თუზ1818მ; VCI0I0IIXI2) 

/ | I 
1გი ილ ILა(მბბპა მC023VV/8გIL8 

(60 Mმ+ხ) (896იმ) (8 C80CM C06.16) (00XმMV88IIIIC) 

| 
IC-I9II 

(#0CVმCწყი9) 

6) III დMIIILMM26 M#M09C70VIIIM8: 
XისL 1125006IL ხმჯ(პიიმ 002 მM2!მL გაა 156110022 (X0, 9I0 სწგ- 

ვ3ხხIM483 89608 8 I000ი6 VII CM8მ3მ7, # I6ილამ/ XIMMVი0V). 
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IIM06CM4 უსზ2 ჯუგიიჰგ2 – რIIIIMIIIII9M (118500C1L „# CM CM23მ/“) 
MI. IIIICIIIIIIIII6II (156100022 „10, VI0 C0II (ყ6).) MM CMმ3მI")--06-23V- 

XIIIIX I 6ჰ1IMმXIM8M%ხI6 ICII0XI: მ) 0C9089M0M: X”თისI 110500CIL (# CMმ- 
3მუ XIMV0V) # 6) 8CVI0X:0L216MხMLII: ხმ7(20082 6C0 მMმI2M“გბა 156)00მ2 
(10, MIX0 სმ3იLსIVCცმ 8ყ6იმ 8 I060»8 MIM6C CMმ3მ/). 

X2გX იიიტიტის.ს 1II03IIII#M სა6CV08 იI001)0X#CIM9% 8 XLმ2M4II0M 
CIV9802? 

სლ, CM0XMCM, 020C-M0700”Xს MX 38 “000XI00490/ხ9000-% C დM- 
MII9M0IM IმI0ი,»0M (I112510C1), 10 310 0#Mმა(ბიხს” IC803M0XIIხIM, 
LIგიხIM00, იიMხ3ვყმფ დMIMMMIICII LIმი0» M#CX0IIM0M “რ80IVI9Mხ0M, C 
MMIM უ0021X0MხI C89327ხC#9 800 00”8უ3ხM9MLIC საCIIხI ICI010 M#IL0CII0XC- 
MII%. CXI2M0 M#M0L0X00ხა ყჩ06სხ. 8000M0“”მ70Mხხ00ი0 I001MM#მწXI18- 
M000 VCII02, 8X0უ19IIVC 8 310 MI 0C10#CVIM0, IIMM%2გ% IM6 იC893ხX8მ2- 
XXC8 C დVIIIMMMI6IM წუმი00M VII CIIIVIIმMCVMMCCIVII., IM I0 C0C160X-8- 
0. 1 მIMIMM ი0M90CXC# 8 I2VIVI0M CIIVყმC ხმ2ჯელიმ (ნმ30ნხIV8მ). L6Mხ- 
3# CMმ3მIხ: ხმ2/ეძიმ 1105ი0C)L, +მI Iმ2# სმ7წ/2ძი2 (23ი0%I«8მ) II0/იმ- 
3VM68ე6+ MVXMVIIIV („ხსევ3იხI43მ“ MM M4V/XXVMIხI) IM II2I0M 10XL#CM ლC00- 
IM0C082+0C# C IIIM 8 MXI86C06: ხმ7”ალიმ 18510C)L («+ იCMმვმა» Lნმ3ისIX- 
86-10, VI0-X0)7. „1 0VIMMC XC ყIICVხL 8CI:0X0-870#ხV01L0. II CCVIMIM2+V8M0- 
L0 IICIIC8 M0IMVI M8X07MMხC# 8 CIVIIმIICIMMV6C4+0CM C00X001CIIMM C დI- 
MMIIVნIM IუმI02:0M, 80 8 7მM0M Cო»VI26 IMმიVII2067XC%79 CXLICI082/ CI0- 
წ09Mგ IIC6C0X0X69MM%7: 662 118500C)C (8962 # CM CMმ3მX 10). 3 /IC6CIMC7X8M- 
I61ხ90CXI X#6 8 XმM00) #06004CVMIII MI69LხI: 6C2 (8MCიმ) #M მMმ21გ- 
#“გბბ (8 X0L0I0) ა) CIMIII8მMCIIVCCM%IVI, I I0 00000XმMII0 019009709 V6 

# %VIVMMIო10MV II810#V (118500616, მ IM MIMVIIMIIIMI0MV (156)0902): 6C2 

მMგ18%”გბა 150119007 (70, VX0 0 (MVXXV.) 8ყტიმ 8 L0C0I6 MIIC CM#23მ): 
C IIIIM XC C8ი30I800-1C0% M ხმ72:2ე0მ (ნ მ3იXIX8მ). 8 003VIხXმ7C IIMCCM: 
ხგ7”იყიმ 6C2 მM8მ10M”გბა 156)ხიმ7 (10, MI0 )ნ6230LI#65 სზყლიგ 8 I0/0M6 
M96 CMმ38I)). ' 

C»ფM082707000, _ M980X0 ყIაბეიმ 2იბ21I0:(თ„XI)ი 8 -109X:10M. 04)- 

10.15CM CIIV926 I9ი»ჰისი 02CCM2%9V)II82186C# 10 I2MIIMMIIMMIIIV III 2- 

ჩ–M2XCI0CVIM 00 # 0006C16CV1CILII0MV IC9Iნ9V. 8 0X900M CVIV9მ6 –- M# CC- 

M08900MV II06#IMM24481C0CMMV 1II69IიV. X”ის” 1185110C1ჯ (–. C#მვ3მ» XII- 

MV0V-I0), 8 #0VI06M-M 3C00M008მ10უ6M0MV: სცგ7”ეიგ-6C2 მMმ18M“–გბა 

15C)I)0 87 (10, VI0 )ნგვ LIMსგ პ3იი-2 8 10005-6 MMC CMმვმ»): 

7 CM 6LI!, II200MMCი, მMბეი ხე?ჯვე9მ (ნსევიხIMხ82) IMMCXხ 1IM9), 06003- 
#გ92!00ICლ X#CIIIIIM#IMV, 10 6ხI10 6ნხ. MმუჩIMIი ლ0”I2008გIIIC 8 აიმ (52ჰ1ძვ 
118500C1| «8 თCგ23მ» (10, ყI0--0) CმI0»). 110 1C0#823MM0Cხ 6: 00100X81(I!ლ 

იიიუუ0%CM9M9, I+მM Mმ §0!ძმ (105ი. ხე77:200მ) 9#მუაილიი I080იMIIMM, მ M06 

ყხM IM9MICM, #0%ი00M I080097. 
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CXVI08I0M IL06I. ILICIIIი 8იიიV0-გIლუხის! 961. ICII0 
    

            
118500961§ “–_ 156100გ2 

(9 CMმვმ# CL) _ (#0, VI0 CM23მM% MMC). 

I / | M 
X“თისL ხმ7I200მ 6C9 გM218%“-გბა 
(X9MMVი0VV) (ნევისხIV82) (8ყბიგ) (8 I0წ0უ9) 

2170 3M9მMMI: IXI9 000091016IMM9 M6CX2 CM0C8 8 M0CC1უ0746I C 
0M9MMM რMIIIMIMI6IM II200M0M 0%მ3მM0ლხ–ხ II00იIმI0MMსIM 0ლ020#MM0ლ4- 
80MV06 M0იMIM0 – ი09M09MMCIIM2გ9 CIIIIმMCMM9ლლM29 C001M0CV- 
X0#6900-ნ 9IM/6CM08 C დIIIIIIMხIM II200#0M. 8 II00CI0XCIIMIM XC, 8 
#«07000M #209XV C დMIIMMMI6IX L1გ0010X# MIM00”7”ე09 41 MIICდIIVIM+IVხIM, 
ლX8M0 IM0C06X0/IIIMხIM MC0I0Mხ30881ხ I8 2 M00MXმ: 01M0 –- 1MV9% 00C- 
M08M070 §1007MM2XM8V0-0 ICII0მ, # 310006 –- ქუ? 8C00M0-მ10.1ხ- 
#00 ჰაილუესამუფიილილ I69Iიმ, 

M8მI იიმIMIMყ00MV 9VM0C809013088+ხ09 I010:6CMI6M 0 +X0M, MX0 
ინ" #M3VV90IIMIს I0იიეMმ2 ლXC8 8 ი0გ1Iე0ხI"! IIIICIMIMII0ი0 CX00% 
MIVXX8I0 #0I0MხვისმXნ 1882 M06ხMI22 LI 03ყ89ყმ0+ VI 310: 0200CM01- 
ხის I0ი9X0#M 0MX08 8 ი001უ0X6CVVM M0 0Xუ01ხIMხIM II06CXMIIM21M8- 
0ხIM 0106IIX0მM, M 6IIMM (0” 0 2IMVIM+ხ0982 

ნიმგ3VM00XC-8, ICI. 

X2გXუ00 ი0ი6ეე0#MCM906 V0318MCIMი 0. I0-0 -- დIMIVყი0+Lი 
იიი 090 IM MI დMIMIMIXI0I0, 1. 6. C0C10IMI IM M3 000 1I007VMI- 
%მ7M8100-0 LCIIი2 MXMM M3 IC0M0უხI#X, II06010X2819060+ 0060, 00:40 
CVIIIX81MCIVCCM06 IICI00, # #მ221909MნხIC 8IVIXVIM 600 CVIVIXმ1CIIVCCMIIC 
C893M-0XV0IIICIIM97 10X0MხI 020CM2+X0I8281608 8 IXმVLC უ2IILM0IL 1ILC- 
X00I900!. II0 37000 MCIXI639 0CVIIICCX81IIხნ 106C II3VVII8 380მ166 II0- 
ხმ»M6C8 Cულ8 8 070069M0ხIX 1061MM281#8IხIX. IICIII08X. 

X2M% VX-X6 6ხIX0 Cლ0M231M0, 3CI0M0”მ10,ხIხ” 1001IMIM24I/8Iხ1I 
I6IIი 8 ი 06M0-8MXII 8ხ010MM90X ი0უხ 1010 MIXM IM0I0 ყXC#Mმ. I10- 
3X0MV, #M00I6უს)|9 0010 0108 3 II06C170X#CMVIIV  11IMთIIIIXIM0IM0 
072009, M0ლC070 XMმ0XI0-0 3000M0-01CIხIM0IX0 LCIIი8 M0 0+M0VI6I410 
MX Xნ0VIIIM ყM0CIმM 1090 0მCCM8გ»”იI8მ+ხ0ლ0ი #მM M%010 01M0%0 Lმ- 
#0LM%-IIIL60 VI6C9მ. LLმI0MM00, 8 ფ8ხIIICI0M8064069MV0M I0010XCIIIIM: 
X“თML 1183ხ%0CIL ხმ2'აციმ 0C2 2Mმ18L“ გრა 15C10M0მ2 (10, 910 ს მვიჯხ88გ 8V6- 

სგ 8 IX000-6 M9ყC CMმ38), 9 060052 XMMMV0V)-იმიი010XC"„" რCIIII- 
4+24#CII9CCMMX 6IMIMIVII ხიუ მს: IL IC080X M6C0X6C IML2მX01M1C#/ 1I0- 
§8CIIIMIMI 060 (X”ოს” „XMXV0CVI), 82 810” 0M--VCVIIIII6IVL  LIMI200V 

(1125ჩ001L „#9 CM83მ/L CV)“ M# M2 -067ხ0M-ნ06მუნ9ხI. 060119, 8ხI00XCI- 
MხII 8CL0M01876სM IM. I 06MMIM24+%8MI6IM ICI ო(0M (ხმ72-300მ 6ლ3 მILმ1გ- 
M“გიბა 15C|იიმ» „I0, 910 წმვინხM%ს8ნმ ცყვიმ 8 I00056 MMC CM230მX"): 

  

8 CV6ხლCL გ რ3%VII6V02+XIMCM0,



IIე§ი0CI( 
(ი CMმვვ# CI)   

  

ა”  ” « 
M0C8CIIMII 06%CVX ”ინM0# 06X0M> 

ჯის ხი2I9008 609 მMმ1)მM”მბა |5C)ხიმ2 
(XVIMVV) (10, VI0 წვეიLIV8ვ აყტიგ 8 I0ი0)6 MIMIC CM23მ4)       

/ 

C78»0 6ხIIხ, 8 ო90IMIIIIIMIC 370X 80000C #M 3 12MIM0M CIVMგ6 06II8- 
6I9 IმMXM0, M8M# 8 I00/10XC1IMM C 0IIIIIMM რთMIMIMXIV6IM LI8-0X#/0M. 

8 ი260X 900X006M0 ლ0მ2CCMმ70M8240109 +მMXC CIXVM2მ#I, M0012 
C 9IMIMM 0CM08MხIM I 06უ41MX21MI8I(ხIხM I6CII>00M CIMIII2MCVM900MM 00- 
0IM009XC-8# #604(0MხM0 3000M0თ2XC#M IX მI00XMM2XI”8)I4ხX 1(CM1008, 
დIC 60XC6C6 VCI0XII-მI0IIMX გმ9მ2მXIXM3 გ6Xმ23CM0-0ლC II00C10-0 M00/- 
»რ#CIო9, 8 ფსვლ80ლო, იიი: Cუ08. 

' 
« 

.. 

II0ი9X0M <M08 8ხი0უიმლ» 000616109MVC>C CM1I780MXCM96%CIC/10 
90XMხ 8 0ეიI”მM38MLსVMI 86X23თ0C0 CI08000967X8ს1/49. 

XX2M M3806CI9M0, 26Xმ3Cლ%I6C M#MMლ#M8 M#M6 (0IIთIიI0Xმ. II0310MV 
(VI M6 070Mხ 96IMX0 ფხI02X6VსI, M0მM, CM8XCM, 8 0VCCM0M, 1CM 60- 
X60, 8 I9XV3MMCM0M 93ხIMX6, 8MIხI! CMVII2M0CMV9CCMIMX 0IM01IICMIMIM M06X:XIV 
C0082MM. L1I6CMXX09990CM00Xხ VIM6M იმუი6X69 II9IM9MIM0VI 100, 910 IM0- 
იყMXL CIM0C8 3 იი” მMM38MMM% 2:6X8230#%0X C)X0800090X849MM49 #MM06+X I0. 
ი2300 60XLVM00C 3M89CMIM0, CM 8 1CX 93ხXMM8X, 8 X0710ი0MIX 8C0სMIVCხ 
ხლოხლთდახი0 8ხ:02Xმ10L CMIMX21CIMMCCM#MC 07XIM00IIC MM M06XIV C4M08მ- 
%M. 

M#2გXICMV 4<I080005ლ0-2IMI0 <C809018690CM 030M CI006XI6)CIIM1ჰ 
1009X0# 608. CM98000906X800IM9, 98/IV9I101I06609 0010M #3 II6I»იემXხ- 
MხIX 9006M#6M <CMIMXXმსCMC2, I066VC ხმ3»M9იი1X0 I0C"0X0CM2 8 0მ83MხIX 
#3ხM2X. LI 6Mხვი ი90000MXხV 7მ8X06 000010701M6 CIM08000961მ10!9 
ი M00II0ა#CMM9, X0IX0006 #I0MX0CIMI0 6! #0 8C6M #3MIXმ(M#. 
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იყლიბეხს (0M60MVC- 06იმIMIXს 81IMM24IM6 Iგ C0C060ყIს0ლუ, )48IIM0L0 
939ხIMმ, 8 %MCIII0: Xმ0250060M3V0XC9 0M 30CMIMCმ8ბპMM MI M6CI, 8 90M 
C80ლ06023M6 06% MM6MVMM (თაიმი. MIIIM 16 CXIX089CIXI), I)გ- 
I0»გ (თ600X04MხIM MIM 1C1606X0/IMIხIV, MCI006000M42მ87ხMსV  MXMM 
თიუიტილითმ7ILMIMხI#) ა უი. 8C»%I 38 3IMM უხისიისნხIსმიილი «90I6- 
ადი გ C10800096X8M9. 030:09876M9M#6 06 X0C6უ#90C# 68V8MI76/ხM0 
388ო 0X #020M00% #)0MM0I0II 2. C-I06M6)I6CVM49) CIV0C800096Xმ21M9 Mმ# 
ი9ნX20IM308 20900 სფ წმს(იMსცი)00M# CMIIM0ILLI. IXLმიM 6380CX9M0, 8 XIმ8- 
80M 300900006 MC» 06IMIMI0L0 MM9ICIM#9. CIIMM VVXCI3LI6C I20XVM3000CX88/8- 
XX 0#08000950X2#M#C გ წ)00)L100%6I6. CI C95M7X807, VIX0 CI08000ყ6- 
+#282M6 9C M0:XCI 6MI:IXს წI0CMI0X#CIIICM (8. 8. 8იათ-ივთით, 8. II. 
CVX0ყM, 8. LI. §იიძბ82, 0. 6. Cიი0+MიიMიჯმ...); 00 M1CIMI0 უ0VIIIX 
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თ064902#0VM6 #M CX08000407მMIM6C IM6 100III8000უ მ. 21019: I06170- 
XCMM6C –– 370 0უMMI M3 8Mუ08 C080C090XმIII9 (#ტ. M. IICIIIM0C80MIIM, 
#–». C. VIIMMყირმცფმ, «ჩ. „VI. ICII3#M0M8...) მ, 

8 XMI0C6CM CM08000ყ0M8III IC MCIMCC 18VX CX08, #0X%X00ILIC X#0- 
IVI 61ხ <8932მML 10VC C X0CVI0M ლ00IV2008მ0#ICM, VI0I02816MMCM, 
«000IM(8VVC#%, I 0+IMსVM210)6M, IMI00901M#0M# C08 M I. # 8 26Xმ83C- 
#0CM 93IMC, M#3-31 IM6CCოC1CთI9CM0C0I #M6IV, CIII2MთI900#X0C 33მIIM0- 

0ი»ციIICIIMC M0MIMI0IICIX0CL98, 8Xი0უი/IIIIX 8 CI080C09010მ1III0C, 8ხ102:(6M0 

ოდივმვიი თიხის! 0 0ი0მ8MCVIMI0 C C0078ლოX%78V10IIIMMM Cთ2MI2MML IC 

10M“-0%0 L0V3MMC6M0-0 #3ხIMმ, 80 # –- 0VCC0I0010, 89 2MI CIო17მ%CI1- 

ს060CMMX 0X9M006)IVM M6XIV CI088MM 8 გ26X23CM0CM #«3IMC 281210+C% 

C0IMV20088MM6C (8 XI2606 M MMCI26), 10MMსხIM2M96 # ი0იჩ8ე0% C108. 

3უ0ბინ ICI VIი0მ8უ6M2 I, CM 60X060, M00/0XI2M00. C0LI200821I0!C 

8 26X83C10M #30IM6C 1IM06» XIX8C C70004ხ! 8) #M8 3გ2ლმმაჩიC II8მ- 

IX07 ლ0”Mმ008მ1X6098 C MMM 8 MMმლC6 # 9M0I6 (26X23CMMC II2ჯ0- 

ჩხ! VIMIICხხ, C00C0069M0CI 0602+X000 80306MC18!!7), 900072989 8 
MIX 00078670+8VI0III· IMVI90-Iუმხლხს I0Mმ3216MM, გ 192>66 

მთთილს ყIლიმ. C0”I2C08მIMMC 8 MუმიC00: მVმრიე ძ-იCIVVCIL „96- 

M080%# #6» (86); C0LI2008მIMMC 8 VIC1C6: მVმ2 (1)-I:CIVV/CIL „XI0>-M 

M9VI (6IVI)"; 6) MM%% 38CX88M9CXI 10CVI06 MM#9%V, VI0CI-CI0L, M2L6MM6C C0- 

შუგლიმმიხლ9 C IIMM 8 #უმლ006 M VMCI6. C0Iმ0088I6 8 MX2CC6: მე00L 

1-ჭიყი2 აMIMI2 M031მ (1091-0600- #98)", გობი 2-სგ „M6CM8CX6- 

80M", მიიი7მ 1-ლძიპ „V 708მ-9MLILმ (X08მ(IIIIL - V-#6:0)", )12Iმ 1 - იმთი§ 

„3მ MM (#8IMხ0სC 0X M6CX0):" C0”IმC08მMVC 8 VIICIC: მ0061C0გ2 წ--ქ50- 

ლიი/Mიი „#Mყხოი (MXIMVIM) X03708"“, მთი27ლ0მ IL-იი9 „V 708მLIIIICVI". 
8 26X8230M0CM CIM0L300090X8III#M რ60უხ0I0M VICIხMხII 80C IMM066X 

0MMხწიმMVM6. M0X6» 1I0MMხIMიI2Xხნ: MX Iუმი0MV –, #89069146: 

იმიზIმ 18210X1538მ)) „ოი090MVიმ» 09 (461) ლMXVM0I“I; M IVM92C+XM10 

–ყგხ0ნ069#M#0: 206გმ 1X021მV „0VCM6 MმI60ხMMM (10, VI0 096C8ხ MმX)“; 

M# MM69VM CVII6CCI8M)16Mხ580MV-IM#9 I09IVII2X276Xხ906: 
მVმთივ ხ2Iმ „V06M080% X00M0IIIMMI"... 

8 26X83ლღო:0M #3ხIM6C 0000X06196M06 # 00 0010C190VLCC C00110- 

09XC8 I0VI C I0VI0CM II01I(MხII02IIM6M, 8 0M0016)CIMIMხIX XCC CIIVVმ- 

9X –- # 00LI80088VMII0CM 8 MIმC000 M 99MCI6. 8 009VI086 II9იIMხIIX8VII9, 

#8M M#380C0C10, –MV6CXVIII 01XVICI8M მ2თდრიMით8. II03570MV M#0CMII0IICM- 

+6I, 8XCVI9III0IC 8 26X23CLVIL0 2X0M6V1IIM8IIVI0 თIხ72VMV ემთI0#მ>გ- 

  

9 IIMX6, იM0M იმ0C-M0»”იიMIMII C00X”86X18აIM0IMIMMX 800000098, MI IX0იIIM #3 
3070  ო0IMIIMმMMი CM080C00Mრ-8MM#. 
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(0IXX9 8 2X006010X:CIIIMI IM0III8მIMXIIL0. MIMIM9 MI0Mომთ8 170761106 IIIIMIM ხIM48მ0+ 
M# MMC CVIII6CI8MI6CIხIM0”"V LI0CX003M1M8M0: მVმრთიპ ყ“”მიყდ“2ბაბ 

„961086 10880IM6IV (XMIM0ხVI)“, მCX 188Cმ „ICMII29% I0ყს", გ8%”მმძ ბასიმ- 
ს0მ „6689 6VMმIმ“... 3 XმXIIX CIIMII0M2X MI60ICX88I6CI I800/MხIM MI0- 

09>0M CIVI08 (C0. I0IV3. LმC1I CხI16CII „ყ6M)080% M08მ0MLIM“, IMI0: CხICII Lმ- 
CI „X08მ IIსIM Vყ6უ0806%", 0VCCM. M60080 8ხIC0M06, IV0: 23ხIC0M06 )C- 
ნ880). 

C»X0CX9V08216M9M0, 10090CV% C108 80ICIVII0C6X #8# 0CIIL210IIIC6 C0CVI- 
ლთ»80 C0M0I2მIXCII96-«0% 01I901)CMM9 M#0Mი0M6MX08 3 10 2X0#6VIXM8- 
01 CIIIMIX2IM0, L0IX0ი0მ8 06023V01C09 M#MM0MCM CVIIIC6CCIმMII0Iხ9MნIი M 
M#2V900X86MMხIM MIMCIICM II 0MIმ-270.ხVხIM; ი0ი9IC% CI03 IX მ8უყ- 
01X%9% MმM-X0 რ00/060XმVIM06M>» 37010 01)10IIICIMM9, 8 II0MMხIMმMM46 
<«თ00M0MVX. ს: 

CV6ლX”მ XI XC, VII0>0CC68CMხIM 8 00MMV 0ი0/0000MCIM9, I 0C/- 
07გზუCI 006003#MX8V0; 0LM 380708»–X90» MM8 +XVIIICC18M1X10ხI0C §0- 
IM 200828+ხ09 C IIIIM 8 M#II82CC6 # VVIC96: მ) 8 #უმი-ლ: მგხ2მხ2გი მ- 

ხჯვ „I0X0C VVIIIIIM, გიიჯლი მ-X09 „IMII2 MC1869", გი 1-ბიხLმ „IMმ70M% 
კივი", X”ი)სL 1-პთრიმ2 „IVIნ XMMVნ20%?8; 8 VIMCXI6: გხ2გჯხ2გიჯიმ L-3ხ72 

(”9ხ#M0მ) „IX0M0C (100Cგ) XVIICMV, ვიCიმ I-ბ8ხIგ (M0მ) „IIII210M (წII8I- 

#V) #IV936M“% I #0. 

07ოის8 CICIVC6I, 990 # 3 16CX მ”ი0146VIMI=8IIხIX  CMIMIIმ0MმX, # 
#X0X000ხIX MM00L M0C0X10 90IVMმ20082MM0 8 MI2006 M#M VMICIIC, §10IMV0X6IIM6 
MC M6I90X9: 0090 CI08 # IVI 9#8X9071X8 X0X9 MC ლელ 86Vყ- 
#MხIM, #0 0CV08IMხLM C0I00060M CIIMIIმ10I9 060010 0X90LIICIIVVL IMC0CMIVI0- 
M6II დ. 

IL2გMMM 060230M, X0C0910#% CX0C8 8 270M#6VXII8IM0M CIIIIIმIMM6C 8.01. 
#896X 382M%M0CVV0M009M0CI, 00 #07000IM: მ) 0XIMIM 000)06MCIIILI# II0CX- 
ლთმ890109 (206039180, 6) ILVIVIMC –- 000XI039M89M0 (XC 06/- 
II M0MIXI096CIIM8, #MCMI-20 00ი0%00M0CMMC ლ0უყილ #M 7000 XC #IVI2 
9M0I-823ხ088810+ X26MXVLხIVI0 §I03MIMI0 (CM. IIM2XC), ცს6 IMMMCI0+ 1IIნIMII- 
IIIIMმ,ხIMილლ 3M259%06MM9ი). 30 ვ9ხმით+ II040208M)M#9-ILC0C<C4- 
ყ0ივასიი” იძილადი.ბყიი (CC5ი შიიმ”0იC <Cთ098) 
92766 10 #4§906X0IIM0ბ VCX0C8M0C #07909595 8 C«C0ი- 
980167 8VI0II IX ი«,Vაგი»X <4906920004488106+ 0Iნ- 
L28#MM38IM%9%0 მ6X83იხიL02 CXMX08900950+8MIXM%9, 

IIგს 06070. უიი 3 ICX მნXმვი””:, CI0800090L2გ- 
IM9IX, M#M010ისI6 06083VI0IC. მ) II8მ89ხIMს 9Iი06IმMIM II00/I0X6- 
აი: <CV6LCMIXCM M# IIმ”:0M)0M (გXივბეი ძყე10Vი „ს06000M CI0IVIX", 

გV/გ518 )Cთ210). „VLI01IIMM% C100MX X0“), 6) 06მ/MხMMIM 06%CMIXCM IM წIმ- 
X0X0CM (8მC08 1ICIL „0I (90M.) CსCM #6XM0M0"“), 8) M0C806MVხLM 06%6#X0M 

M L1მX10X0M (გთი32გ I11(0IL „09 IმI (X0) 108მ0MLIV"), LI) 06CX0/16/ხ- 

ი»80M სV II2-0M0M (რXIგ ძ2მმ2ყიI („00M863V 60, 06 (96M.) C6L- 
უყ8Mი")... ' 
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80 30ლCX 3XIIX M0IIM6იმX 18-01 CI0III Mგ 3100იM X6იCXC, 9I0 
928196 06ხIVIIხIM, C6C76078CMIMხIM 0098 I0M 1198 C1080C0090+8- 
IM 370 დხმ308M2I0CIM. C.19მM0 +VI, 8 01L1MMI6 0+ 8ხI!სIლიმC- 
CM07ი00MხხIX მ+0II6VIM8MხIX თCIII7მIM, II3XCIICIIMIC MCC» M0MII0II6M- 
108 96 8016L X M2ი0VIსთIIII0 C10800090%”8IIV9, IIმI10IIM6ი: მ) IL1მ- 

ლ-0M--CV6ხ0MI: L0მ)აბ)ს მMI5მმ „ლ10102L (10) II10II", 6) ჯუვ- 

101-- I 6მ.(ხMსII C66%1: (იM021CIL მრიიმ? „0M (961.6) იM0C01 601 #L0M“, 

8) Iუმწ0ე--#X00C8IIV6ხII 0606XI: 1I(CIL მიაი272 „ლ! (9C1.) „21 (10) 10- 

88MIIIIIV... 

I16IMM6CისI 000800 იM12 (მVმრიპ ძI6IIV6I. „ყC108CC II16I") 

MI6)16#2:0+ ი 09X0CM# I00910M C.1080ლ0ყ61მIII9, 810000 XC იიუმ (ძI6)- 

V)( მVგორიმ „IMI6I Vყ061086L")--IMV860CII8I(ხI/. 

I2Mმ29 M6X:MV IIMMII იმ3IMIMVM22 

C0L12008მ8%II6 8 M#უმ006 M MIICI6 062 09/1მ ი0ი6X8101 0IIII0- 
080. I10 CVIIICCI8აპI0Iგი M0XV II09MხIM . M# II8600M8სIXM  10- 
ხწუსMმMM 023M9IIIIმ (M07:6X CIL8Xხ 0IIIVIIIM0II, 619 C001806IC78VI0IIIIIC 
0408000ყ0”8IV98 8MXI09IMM 8 M091X0MCX I1# #6 8 ი00940X%CIII6, 0C- 
210X0MCIMIM0C6C 810000100C6IIVხIMIV MICII8MM. 978 ივგვ3MIIIL2 6VXCI M0CIIIხ 
C»IMIMVM07II900LIII Xმ02MI6C0, X0I9 MI80იCV8 MC 300-X8 ლ00ი00- 
80X0X80109ი CIIIIICIM9CCMIIM 01ICIM0M: 8031MMIM080IMC II0C101M06-0 
%CLხ 803M0X:90CIხ, 8 II6 II606X0IMM0CXხ. 

CულუიგგICIხ90, 10091 C#08 MC C01ხ 61MIMI018CIIILI (65%. 
ხი) გI0MIII) CIIII2MCIM9CCMIII CI0006 II9 ილ0ი/”მIII3მსM) 1121 01X 
02108000ს0წ”8MII (013MCILCIII9M 3 I0091MC C108 IC 8ICIVI 38 00- 
60! IMმ09VIICIIIII -CMIII2მMCIIM60MVX იიმ8I). 01M2M0 93ხIX # 316CCხ 
M6 MIIMთთ0ი6I10! M II0091MV CI08: 8CI1I610X8ILC IMI3M6MCMI9 (6L0 
#M00M8მXI8900 ჯმიმIმიმ 9M06+IV0XCIIC M0X6L 110060601 0#- 
დზეზუბყხVყი იCIMუმIიIIყლლიყთი (3#C006ლ0C018M0-8ნხ083I116Iხ1VIM0) 
9#Mი გოდ. 

II3 CMგ38IVM0:0 8ხI1CM267, 910 II009I0M CI08 აIM66+ ი0CII2I0- 
IIC6C 390მ9ყთIIC 8 ლ0ყიმაII3მII 2+X096VIII8MCხIX CIMIIX2მIM 26X23CM0- 
IM0 წშვხსვ. 50 > IმM0M X6 M82100-00M9M0C0X1600 #0Xხ38 წ20M00C1-. 
ხმყIIIXს M2მ 26X0230MM6 C10800090X8MM9 X0VIMX IIIთ8. 1(2M0M XMIICთ- 
დიილMIM00C88MXMMსI M00MX0I 3 M#M2XXM0M 01X0Mხ9M0M C1IVM26 )II- 

0X-” ICMM #3ხIM08სIM1 9=60IმM, IM90IX0ეხIMV Xმგიმ21ო60M3V2X8 19 

III #M9M06 0/0300090XმLIIM6, C0 X0MI10MCIMIXხI. LI 800-Xმ8IM 0046 10- 

იყუყმ CMX08 60X66 IM M0VM66 0Lს0VIMMმ 8 0იI”მIIII3მ VIII 806X 8I- 

X08 C910800090+მVIMI. 

II0იხიX0X CM03 8 86X23CM0M 93ხILC 8MI!იი»ყიბ» “მMXLC C.10- 
ოსV0MIIC CIMIMI“VXმXCII9001უ4C (VIII(IIIIII. 

1. II0CC2006M0X80M 06>:0 8 000010/6IMLIX VCI0899X M6CI20-ლი 303- 

M0XCLხIM „0მ3XMII9MIხ 9#60%0100სI6 9MCIIხI I0C1106VIVII (იVნაCLL II 

იმგჩხისI 060CXI, CV6CMX # 1C008CVIMLIL 0606). 8 3XIIX C1VVM9მ- 

23. მ. ციკოლია ბ ვუვ



#§X ი0იიუ10% 03108 909009M0 #IIIMCM0ივმს I 32 000 M3MCVCII#MCM C06- 
უა0I #MმიჯესიM)C I0მMMმXM900%0M IM00MხL მ) CV6-6CMI # 060M#MXIხ1 
90CMვ3ხI8მ110» Mუვმლ0C 80IILII: მსდმXივბე მC3§ მM29)L „IIIMICIII2 II0IMM2)2 

წიIსVM; 8-3 8ძლ“ე! XII800:00)L „CIICL L0ILიხIM 36MX)0“"; მIმ გCყი: )მ§1მ- 

10IL „C060M2 C16MX6I 38 M0VIM0M"... 6) CV6X6#I #M ს6მუხILხIV 06XCMI 

8ხI0მX810+ IMXმCC V6.086CML2: მVVმთი2 მძმV2 ძე9)59)| „90)08CM VC6M 
8CXMIIMმM2 (MVI82)", მგიიმძმ 8Xივბი ძვმმ)თCIL „CI20MM VI90MI8063 (VI0M86») 
იი6იMIგ"... 8) CV6ა0CI» »# #0C8CIIIხ!! 06LCM> II0M83ხI8მ0» IXIXმ0C 
ყ0108CMმ: მI0იმ5XმIL X“L30§ )6)000)L „/ჩსIMმCXმM CM8მ3მ» (10) XLIMVICV", 
გხივიLLგL მმCსრი 102)CC)( „0CVMმნხ #06VV9MI (10) CIVI6“... 

MI3XCIICIMC M0Cლ»მ2 CV6ინო2 # 060(X908 38 3. 110MM6ი0მX 
ზუბსრ 3გ 2060ს IMვ3Mლგსტ"" <CIMMIIXმ801C60MM9§06ლIIIX «0VIIუIM#. ლX)08: 
CV6XCMI ”ილფიმსმ0X- 8 06-CXL # 0(306000X: 06C#» –- 8 CV6+- 

CMI. Cნ.: მ) 8 #Iმ006 8CIIIC#: გხლმXი2:2 8095 მM9)L (XIMCMII2. ICMM8X8 
წოოIMMV) # მC25 ვმხლმჯივბ2 მM2)C (IMMM2 IC0CMMმ8 IMCMILV), 812 გCყივ 
12518მ10)L (=06მ#2 CMCMXC» 38 #0LIM0M%) I 8Cყ02 21მ 12512101L (MCIIIMმ CIM6C- 
უVC> 38 C060M0%)... 6) 8 #IM2CC6 ცC4086მ: 8V/მ002 მძმV0 ძ21521( (96- 
»080M V6III 86VMმM2) # გძმV9 8V/8Cთ003 ძა)ვიIL (8CIVMM8მLI V6MIL V6CM0- 
8CM2), მაიმჯაCმრი გ) მ5Xგი ძე)ხCIL (0X0IMMMI V89M)6ი #XMMმ8CXმ2M8) M# 
გ!თგაჯმი გჭიმ-3Cმთი ძ2)ხC1) (#IMმCX2#M VსმMIICI 0X0IIMMM8); 81მხIმძმ 
მXიებმ ძ)მXიIიმIVგი (C>მ20MM M#MIნმჯ C 0660IMM0M) 1 გXივ2 მ'მხიმძმ 

ძ)მXიიიმIMგი (08660M0CM MIიმ# 00 CXმ0IMMM0M)... 
1I12M06 XC M0M0XMCIMMC #M6ლCX%9% 3 ქ007018CMსLIX მ2რ6X83CIM0MV 

გუხIთIX 93ხIMXმX; 8 0IMIX CV6CLC # 06-6CVI, ლლ) 0MM 8ხI007#:06- 
წხ! IV060106X0C/1CMMხIMMI 3(MCIMI2M#, 1IICML23#8810I X860უ%IM II009უ0X: 
M2 ი6030M M0C%X CX0MI CV6XCCI, 38 MM ლჰ6IV-» უე006მ0406Mნ1# 
06X6CMX: ხ!Iხი 3§გ'ძე 06032 „ნინე C2მMMV II06Cლ-ლ6I", IM0: 52Iძვ ხხ. ცხე 
«C2მჰუმგ ს6M6V M#M0C00X»0 (იე. +მMXM6 I#IMუC0014M”IIIVVIC #0VM0»0+VM%IM10 
8 8იტ8M6.იVვ3ვეო0-თC0M 9#3ხI%XC V 0606C0186IIIხIX IMMIMCI II01CM); 

2. II009MM#0CM CX08 3 8-10M6VIM890# C9MII2IM6, 0XIVIMM M3 M0M- 
900806008 M0+000M #8I-6CIC” 100MM9060786C11906C #M4 9MCIMMX0)IMხII00, 
IტებამლCლIX0-ი 3Mმ829CIIMC II0IM6IVXIL3MX76»ხ900CX: Cდს.: §0-M#იმხM „C10 #0”- 
ჩიც", M0: #0გხაის3 „M0II08 I0 CIმ, 0M0MX0 CI8" (CL. 0VCCM. M8698)- 

1მXს V9CIV086M, IM0: VCI080« 86MმXI8მIს; 8 I6ლ-1ხ 92008, M0: VმC08 
8 6C771%...); 7 

3. CIM0ყმX00ხ, 910 8მ6X83CM0C6 ·I00I.0Xხყყეი IMMთI9IMX9V0L0 
CX0098 2000X0MI M#3 3C10M0”216#ხ90- # 008080000 ი906CM410მ+IV81101X 
ICIIი0ვმ. 8CთI0M0”8X6/M9სხI: 1I))Cი(8108+MXII 1LCI+0 900 07X90L)6- 

101 M. # M#XVX8X08, #ჩუხიდიოთის თ83ხM, 8 Mყხო ი«წვხI” #29007108 
CCC», I IV, MCX88, 1967, ლჯი. 162. 
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MMI0 # 0CIM089M0MV IVმ2X0IMMXC§ 838 1მM0M XC 3823IICIIM0CIM, M2M X#მ- 
Lიხ-ა460 ყალ! II065/0X40MIM9 (”უმ89ნხII IM»M 81000CICVI6CIIM%IV) 
– XL Iომა0XMV: IMმ I6080M M0CI0C6, #2 VXX6 6ხIMI0 CM232VM0, .06ხLMM0 
ლX0M. 3C00M0L8X6/606IMXVIM II0CMMIM2გ4+M81!MIMV ICთII0, 382 IMIMM CI0XMV961I 

იC9003ყხ0იM: Xმ2L82 ძგმი 208059 რივი ძეა მი-2 1თიგ X026C2L §56C0C1)- 
Vმ2 106CI1( „M0L8 0 (90/.) 83II9MXI X2260, V8IMIX0C, VI0 13 60)!ხ- 

10010 I0CMმ2 II0019MMMმX/C#% ,0IM0X"; 

4. II0C 9009MMV CIX08 ლ0მ3MMყ210108 CMMX8მMCMM9C0MMC “(VIIIIIMII 
80M0100ხIX მ6X23CIVIX IIVIმ0I008 მIMV0MM9MIMII0I0C" 06ი0მ03088MM9. I1მ- 
M0XIMM6ი, 0609 IMI0ICდIMIMXIVIIV IMგი0ი, XC 01M0C/M7C.1M0-M6CC7X0MMCII- 
#0 M2CIMV0CM )06C10)06013V0X 1#MCIIM, 70 0M, #2M I02გ899M0, 8ხIი004- 
M90L ი0ჰხ 0”00X10ICIM9%V (#65ი. «00M98მCXII9»): 1C210V მXი262 „610- 

#9 L666M0% (00669M0M, #070MLIM C70M)", 150|00გ მჯიმხ7 „იმCCVმ3მM- 
#მ# MM M#VM6C 8601 (80CXხ, #07100110 წმCო:მ3მ» 0M (VC/.) MIMIC)".., 

ლუყმM0, ლCI9M MსთM0M გი რიიX2 3108 023M08MMM007წI ლ0M6- 
უVCI 31მ IMIMCIMICM# CVIIICCI8IIC/ხMIხIM, 10 8 16 %9X8C018V6CICM 607ხ- 
სს) იმ0»ხM0ლ01M, 9CM 3M29CIIIC 010010MMXCIხ#0CXM. LI270MM0670, 
C9M0800090X8VIM6C: მX036>ე |თ910V ძა2ხ01L- 9V0828M96ხM066 80CV90MIV#X6 MმM# 

»8MXV 1L660M+2, M#0100ხII იCI0MI", მგ M6 Lმ« „I6ნლიიმ C10%LIC”0 

8M2#MV“"; 
5. II0ნ9X0X CXIX08 3 გ86X83C0M#0M 93LIM6 10CICI828M9610M #მM 01MMIM 

#3 C0ი000608 CM080060830829M8: 

მ) C60X#MხX #806C911IM: იავოიაბ2 (659-- (მ)M15ა). „M2X6)(6IM% 

უCIხ", VV070512 (V/070 + 5(მ) „16CC6ხხ“; 

6) #0M0038M7203: მჯიმხჩიმთილიე (მჯიგხ7-I-ჩივრთი2) „იმCCMმ3- 
ყMMრ", მიX“მდე1მრი (მიX“მ + წ218თი2) „80XმV", მXგიჯიმრი (მXგი -L ჯიმ- 

ფიე) „M000000276/6". 

7. ჩიი»ხ იM009%XMგ (CM08 CXMმ3ხI826X:98 I8 თMVC#M0088MIMI 6C0- 
07800X81)0IVIVX #CMIX0M6MXC8 8 მ6Xმ3CMMX MIXII0Mმ82+XV96CMVX 8ხI- 
ხმXMCMM9X, 8 000M08MILმX M 1. I. 1100 ი0MM6ი, 1გიღგი IV2ოთწიმ2 ხიმი 

IVე2ჩილი! „VI0 II0006II, 10 #M II0XIMICIIს", 2მ§:X0მ IILC0VV 12308 II0მ181 

„8 §CI II00M%6 IM2X0/MI0ხC0M, 1010 II6CIMI0 IICII", ჰX2I0გ მC25 I0V/0 „0M 
ხმ 80CხM0M 9066 (I0CMX0890: 8 0-0 IIმ2IMX6 IმX0/MX7C#/ IIIIMMIXმ)“... 

LIბირაM0 0M009X0M# CM08 6CIხ 0CM08M0M CI0C06 CMIMX72XMCMV6C- 
#0% 0893#4 VყX)6908, 8910 06XCIV08M6VM0 MCCIM10M96M00XნI0 მ6Xმ3CMIMX 
1M6CM. 1 8M, LI6 X009M0CMX. Cი08 #8იX96%0# IIმ8M6IM. Cიცილო0M- CMII- 
“მMCM9M9060MMX 0X10LICIIIM, 8CI0M0იმX0,ხIVი ი0,ახ 3LIV0/ILL910X 
წ 0IMMIMCხIIXMმ4სMC # C0Lუმი08მ#6 8 #უ2006 # 9MC0I6, X0I9 M0M0X00ხ16 
M3 IMMIX MIM0# 090823 M0ო/X 0IVXMXIხ 6MMI 800 ხIM CIMო210CI906CIMM 
იიიმითცვ0M 83821MM00XIL0IICII9 Cჰ08ნ (X200MM0ი, 06CX09MI66CI80 
808M6IM 000001188 C II200I0M 01XIMIMM Iყსხ 10MMხIMXC2IMM6M; 

000 M60X0 8 CX98000ყ9-§ა-ა-7“მჰითს #6 #MM6CI CVIIIთCCI8CIIC0I0 3M25CVMI#: 
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662 M105LVეIL0 §0022მ ძმმ)L „8M602 M0MI 108მ0MVL II-II0XმX IM3 M100#%- 
8ხI", CC. 5რი972მ M05LV0ILი ძმმ)L 609 „M0! ჩI08მწMIს IICM6Xმ”  II3 

M006V8L სMყცივ“. 
LI0 CXმ3მ9I0C M6 03M2V20X, 910 8 მ6X26CM#0CM იCM08000M40Iმ- 

MMM 000910%# CI0C8 CდIICM#M0C08მI 80 800X XIIVM89X. CIIC0C/IVCI 01IM06C- 
IMI1ხ, 9X0 30000C X800)000-X0 M009IMXმ CM08 3 M008VI0 09000Xხ '80X8მ- 

LI იი იმი0M0+ი6MII მ1ი0#M6VIM8II6IX CMII8მIM; VI0C X6 #მ20Cმ0IC8 
08მ00040X06VM9 CI08 8 000788060 II2CI0I0 100170:+%0VM9, X0 XVI C00- 
8გიIIგყხ0ი MIM2მ#% IმიXMსგ2. IIხმ8M2, მ+X0#M6VIXM88Iხ CMIMX2IM0წI, 
V9მ08VIXIIIIIC 8 II0CIIV0X#CIIIM, # II2 CCლ# ლხმ3 ლ00X0მI9I0L 08010 
CICIICIMMXV (18607XხIM I00#VXM0M), #0 3010 C XმM0# XCC IMმ8X6C7009- 
M0C0I6I0 #M6Iხ39 CM8381ხ 06 MX (მ“ი0I6VXIIM8I5IX CMI>მ2M) 071I0!V6- 
MI 1 1 0VIIIM ყIXV60მM. C030ლ0M)CLM0 00060 CX0M+ 30000C 0 CM8- 
+მMCM90C0#0/ 08%9%3/#M M6XXIV XCMII C.080MM, M0X00ხIC IC 06ი083VI0I 
270M#6VIII8MM%IX. C#MIIმIM (II28IხIC ყ)M69ხ! I 00/0-CMM#9, LI281IIხIC 
# 8:000C”6C06CMMხI6 9ICIMLხI). CIC80M, 8 XმMMX CIIVVმ#წ%X II3M0CILCIIILC 
თ0იყილიმ 2MX08 6 CI0ხ 60XM03MI0IMV0, I0M 3 270IM6VXM081(6IX CIMIILმ8L- 
MმX, 1X0CMV0I03MX2X, 10)00MმMI96CIMIILX 8010824%CIMM2VX M# 1. I 

« 
6 « 

8 იმ6016 0C08%III2107XC9 30M000LI 0I009MM#მ CM08, 089384IMხI6 C 
30” 2XI800V M010-0CV0VIIIICM (100I02%#6CII48. 

02გ3MM96IMC CVნ6ა5თI2 M 06ს6(V2 8 მ26Xმ3C0%0M II00110X6- 
MI 3 0C90880M II00IMC0X0IVMX C I0M0IIხI0 »IMVMV00-MXI2მ00M6IX 1LI0Mმ- 
32166, MX დ0მCII0/MV0XCIM9V 8 IIმიი»ხხის დ0იხM ტ#6Xმ30IMIII 
L1I210, M3-32 M#C6C6CMXC0C0I9%CM0CVV M#MC6MV, MმM%CVMმX/ხ69M0 II60600V2-MC#ჯ 
8I6MCI72M#M, 3LMI0მ0#მ210IMLMMVი  CIIIIV20C09M960MMC «რ0+IIXIIICIIVI (CXI08. 

#რდდროMMCხI, VI03ხI8810LLMC I2 CV6-%CMXX # 06XCMX, #0 0231I(0MV 
02გ000»X2121010% 8 IMMCCI0606X0/IVსX # I600X0IVIX IIმს0» 2X. 8 0#- 
90XV#M9500M (#CთIC00X0XIXV·M) IIმX0Mბ MMM060X09 IIIIIხ II0M23მ1%»/ხ 
CV6X6ILI2; 8 I8VXIII9ICM ICI2605X0I90CM – =ი0M23270M#ხ CV6X0M%+Xმ 
(88 II6080M M6CX6) # #008CIV000 0602 (#8 37000M), 8 18VX- 
ჰარი ი0M 06006X091VM –- 106283866 06მXI69000 0608 (#2 #6ი- 
80M M0C01C) # CV6%0MIმ (2 8100CM), 8 “I06CXIXMVIMCM IIC0CX0XI00M: 
აI0%23მX6M68, 00მ0Mხ9000 06-X6C2 (#8 M6080M M0CIXC), #0C8CIII10L0 
9ნხი(გ2 (982 38X000M) #4 CV6+0)ომ (Iმ2 X06X66CM): 

ლ 
ღო 

- ! 
გ) 0»/I0»უნოIIხII (1(6IIC0CX0)XIIIხIV) LIმთ0»: 4-- 00) „Vებს, 616+ 

(69, Vყ6/.)"; 
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#0
C8
. 

06
. 

ი 
=> 

1 
6) >8VXIIIMIIხIი IMCI)0 CX0XVIIნIVI წუმწი): 5§-V-გCგმხVCI .„C0- 

198MX+0Cხ # C 10600 (MVXს.)"; 

9 

< 
5 
ღ დ 

LI 
8) :ცVXIIIMIIხსს. M606X0წIხს წ)20M0უ: 1-–-02--§-- 601: „9 162 

(10, 9170-10);" 

5 
ერს 
(2) 

· _ : _ 
») 7006X7)I9MხIVI ი6006Xა)უMILMIV) IIმ7/0უ: 1--Vმ-5-I0) „#9 I2%ი 

+C66C (XVVIXXV.) X0 (910-70)" 

–I
| 

ტე
ჰხ
I!
. 

06
. 

–M
0C
68
. 

06
. 

1ყხილუგ #M269)01მ101%9 0I0MCII2 0+ 310:0 M028M1მ2, 38ხI!- 
ვ8გMIხC «C00X807C8VI0MI MM შ730IM08ხIMს (M000000C1MMCCMIM14) 
I 0MVMVI 8 MI411, 7 

8 იIMMყM6 01 M0M0100LIX #M660MXCM0-(028M23CMMX 93ხIX08, 8 
#07100სIX 30-80IM8Mმ84 M09MC010V§I)I9 98X#)901C9% M0LIIC»X0VMIIMCIL I 0 6X- 
10X#6M9MM#M9 C 9M00CX01MსIM II 820010M, I. 0. CVIIII2MCII9CCM0M MCII- 

ი”იVIIIMCI (+იV3. IიიიმძIიგი) I1IICIVII II0MI2 «იXი”IIIIM V6MI 016- 
სყ»), 8 26X83CX0M 0M8 MC 30IX0IMI 38 02XIXII M00დთდ0M0ILM; §#3ხIM 
8ხIსიმ-მ§+L 30+”მM8MV0> IXC0IMCXIXMVIMIIII0 C00101882Mს XM000030=.M 
(ისხილილიიმსბს ე2თდთოMMXC08 8 I1მ10ა»ხ9ხVI0 თ00XMV). 

07X0Mგ2M0 3 26X830M0M 93ხIMC 0C1ხ CIVVმM, M0ხუ· 11009X0# 
ყდმიი00XMლMVI2 2თრII1MC08, 8MXI0ყCIIIხX 8 IIმ0ი04ხIMIVIL0 რ00MV, LC 
CMVXII> 00010180M იმ3MIM90სიი 8 I0C1უ0X#CIIIM# CV6%CC2მ I 06+X- 
6MI8, 88MXV ყ60ო0 9#3IM, CCI6CCX8CIIM0, I0#66-26X X 8CI0M0-8+C#M6- 
80MV, XL0II01IM+6XI6I0MV 006MX018V - # თMMCVVC0829M0MV II009X- 
#V CXIX08: CV6ს6MX 06ხIVV0C CI28M>XC8 V8 ი06080M, მ 06%CMXIხI – 
#82 პვუოიი0M M0010, (CM: 
  

შ CV. M. 8. I0XMI28+#M9M93C, #ვლიყყი ალიელჯიჟყილი 8 ვ6ჯეპაე!ჯ 
ჯვიონამX (M8 9Vვ. 93., 00310VM6 M2 იაXXX. #3.), II3იილი II9IM I MM, + XII, 
1942. : 
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მ) 8 ი0ხ064.10X6IIM# C 0606X0MIIL6IM ILIმI10M0CM CV6ს6L # დ06- 
გ/ხIMსIL 06L6CVX, <V6ნილ0M» # M#0080MILIV 0600MXI 30ს0მXმ010+ M#MმCC 

9ტუ0”წიM2მ: მMVგთი2 გძმV.3 02)52)L „M6CM08C% V6II7 86MM#80LI:8# (იი. 6ძმVV/9 
გVვთიე ძე)§2)L „80VIIMმLL V6MIX 906IM/08C#გ"); მX21გივბთიე მII მბაე მV/250- 
პაგმთ0 II(CIL „MმყმჩMხ9MII #6C00Mმ2M 9IV უ0სსეჯხს CM6I08გ.ლნ»Iი+? (Cხ. 

მV25ი5აგგოი მ. გჭივ 8X91მეაბიი2 IIIC)| „C)008016Mს II6Cა60» 3IV 
წისIმუნხ #MმყმუხMIM#V“"); 

6) CV6სCMI # ლ00მ/MხIMIსIM 06-CMI 8ხI0მXCIIხI IXMX8C60C0M 8CIIICI: 

მხყმX09Cმ მC25 მL2)L „IVMCMI2 I0MMმI28 IIIMIVსMVჭ" (Cი.: მC03 მხყმXი2ბი 

მL9IL „იIIIV«მ L024M2M28 IIMVICIIIIV  ). 

ყი” X2 “#მიმიXი V100170CVM98 C )8VXIIMIMნ8 სIM  IIთI6ი0- 
X01MხIM წჩმ0MX0M, 19 8 ICM CV6ხ0MI 60/VII0# Vყ2C+010 CXმ8I1C%9 
M8 II2080M, 8 #008CMVIხILI 06%6LL –- სმ 87000M M6ლ0XC; # მ“IIV- 
იხ, VMმ30I82)0LIMC Iმ8 IMMX, 8 სიმი0Mხ90# დ00MC »II0M8VM3VI0XC9 
8 310M XC II00%MIM6. 

ს90ს6 II. . იგი ითნიმXMა შ8IMMMმ8IM6 ს2 CIIIIუ-21601449CCM%VI0 
ხ0Mხ I009MMXგ CM08 8 მ26Xმ30M0CM 1II06IIV0XCIIMIM2, CMI XC 0+XM06- 
IM 6» დმიღ, 810 MI00990M# CX908 8 (067026 C II6C0CX0უ10MხსM 
ჯამი0MXCM 06 06080მ0მ0» C თ0ლილაი8გIნ7ხM0-უხ0ი #”28თI0:07%+CIIM19 
გდოლოლ:თ8 3 IXMმ%0/013, , 

#. II. LთყIX0 VI83მX ხმ ი9I0CI6ICII0C <CVM0X210#90C0CM0C 3Lმ- 
VCIIM#6 I0ნMI(მ <M08 8 2683MICICM!4. 

IIგ 'ი0XMM თ0იწოიეი ლაივ 8 ს0იგუმი CV66CMVV0-0C6სCთ4«IIVLხIX 
0X900)CIVV II01006M0 ი0C”მMI08ცმგიილი II. C. I გIმივგ. ს.2«- 
CM070068 80M100C M0091#2 CIX08 3 08934 C 30ხIმეო8+0# IM09V0+70+VM%- 
IMC9, 28100 0XM6926I, 9IX0 8 მ6Xმ3C0M0CM 93ხ”IMIC CVII6CCI8V0C6I XI882 
წიმMMმXMM66LIX  CI0ლ0ნ62 II6ი6ამყს ·CV690MIM0-06%CMIVLL 01- 
M§0IIთMMM: MC0CCთ0#X01Mყ60CMMM 9 CIIIIIმ40CVVC6CC%#M (C009XM0# II0CIმ- 
#08MM CV606«I82 # 06ს6C2 8 II06II/0XCIM%VX C 1IC06CX0/III6IMM IM 
#M6M600X0MIVხIMMM I მი0მIMIM) 15. 

#იმუM3 ლ0001X807%708VI0IIIXI  M270012M08, IX CIმ7MCX1960#06 
#3V96MMC I0M23MI8210”, 910 8 26X83C0CM0M 930ხIM#6 0X0ი910#%: CV6%6CMX- 
906X%6MI, MCXმ71M, 96 წმ VXX (#06MM%0 IIმ:0ი/I მI0ს04წლ9, MხI0V6 #8X901%8 
0MIMMM #3 0ხნუეIIმხIხIX CთI0Cლ006082 CMI+2100Mს604-00X0 838MM00+V0- 
წყლIM9 CI08 8 I061M0XCIM#. ც 26Xმ83CX0CM I06CIMV0ა406M2M, CVIIM- 
7მ%CV96CCIII 060672890 VIL6CM “0Iხ%0 IIIIს MIIVILC0MIVIM1MIVI0 1C0II- 
ლიიVIIMI0, II009XCM%X CIთ8 ფხსVV026XI მ #ი000I0688VXMVსII, 8000M0- 
Iმ76IV6Mნ6IM CIIXLC06. ხიიალსმL0IXIხIM XC თ 28MX00M #8IMI0X09 II0Mმ- 
382764 »9I2 M# MXX200-M0მ76:00M9M, იიტეი“მ86MMნC 8 მ6X23CM0M 

12 II. M. VCა მი, #6X230%IIV თ3ხM, 1IMVC2MC, 1887, ითი. 80. 
I13 L1IგM XC, CC. 55-57, 

14 XI, |I69იM90, ტ6იმ3MსხIII 9361, IMM., ,1955, CIნ. 191-–-:19ვ3. 
15 M. 0. L"6Iგ730, LX სნიიილ-ლV 06 30.მIM8M0M M0Lლ-ლი0VXIIIM 8 გრჯმვ- 

დრა! #3MXM%0, #8+006თ, #მM9M. XVCC., ჰIC90MMო02#M, 1962, ლდ. 18. 
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წუმიულ: 801ხ იიგმIაა VI0»ილნილყყი ი0ლულIIს”» 000101961 
MმუIIMIC 30”მ4IMI(8M0! M0IICLნVIIIII 8 გ26Xმ030M0CM წ#3ხIM6. 

«სც 26X230M0M II200X0, – 9Mხს, IM. 8. MI10MIმIM2136, – 
ემ3M9Mყ210+09 -IIIVM0IIC მ(00#MMM4XCხI 18VX 09108. ჩგვიIM9)MV IX, 2 
+2MXM6 00020108270უ%II0CX010 IIX 3 IIმI0946M0M თ00V6 000616 9- 
609 CMIMIმMCIIVყCCMმ29 009ხ MM6M, C893მ0IIხIX C LI2VL010M IM IC Mვ3- 
M06I9I0IIIXC. M0 IIმ110Xმ0M»!5. 

8. C. #უჰI6ს 089186» IM9M0-M)მ20CIსIM მთრIMIიგM 1IMCL110- 
ს CIხM0 88XXL0C 3M82596IIMC უა9 8ხIიმ;(:0/Iი  CMIII8M#CIIMCCM0+L0 
8381MM00X01ICIMM9% CIX08 8 26813MIIთCV C)0800096C+XმIVMVI17. 

LI380C0%XM0, 920 CM0800090Xმ9MM6 M0X6 060230311ხ6C” Xმ# IM3 
ლუ9ი8, 0თ0იM/ხIხხ» 2გთCთMMCმMV, +2% # –- M60000M/MV069II6IX 1II0- 
0101IM#MMM; C908000906X9მIII6C M0X0» 007V9MხC6M 3 ი0234X(ნ6X2X6 83მ- 
IIM007X#9M0ICIII9 MX 0მ2C004#0XCIM9/ CI08, MMXM XC – C II0M0IILხ10 
Iყუ0წმIIMII. II6Mხ39, ყ206ხI 8 01V0CM MI X0M XC #3ხIM6 0:;IMIL2IX08VI0 
ხ9»ხ M#”იგმჩს 806 31 X0I CI10006818, #0 IM6 #MთLII09CM2 803M0XM0C+ხ 
#მIIVM9 ICMMM0 0თუM9M00ი0 0CCI08M0:0 CI000602 M 10VIMIX; 0CIთ8MხIM 
246 M0X» 6ხIIხ M0M)0MIM70/0M0 01MIV #3 31MX CIX0C0608!9, 

«IL 8:6უხII ყული ი0010X%0I”V M0X6» #რნხIხ 089382M C უ9V- 
1IMMMI 9XICII2MM MC ლ09MIIIM 0II0CC060M, 2 1I60M0/I6MIIXII, ი 10”21მ 
09Mხს M3 39MIX 0I1000608 #სიIიი 80XVIILMIM, 0C9M08MხIM, მ 0Cლ+მ- 
უხ –- 010407 0MნLMM, 3284(CM M6IM1MIX29, 

ზოი MX260+ #009X0M: CV6-CMX-06%06#XI, M070ი0ხI! IხII6C I2XIML9%M6- 
XC78VCI 8 26X93000M II0CIMI0XCIIIVII, -1I9V. 302480! #0LVC1XVIILIIIL 
8006II62 

LI0MMC92XCIXხM0, 910, #მ# ILI0Mმ3ხI816I 0ლ000C”მმულყI რდმL- 
908 86X03CM000 M Mმ01806)ხC0IIIX #3ხIM08, CCIV MCCX0VMIIIხ 3 II020- 
XCIII, MM0)0II00-009 8 1I6CLCIმX, +0 0%მ3ხI8მ07ლი/, #200MM0ი, 910 
8 Mმ207X801ხ60MIIX #3ხI%X8X, 3I9% IM0100ხIX X202MX6C0Mმ2 X000MI0 იმ3- 
8იმ% 1%მ7X6ი0ი#M9 CM0MთII9, (რ2მ000210XCIM6C CVნხილ მ M# 06%6M- 
#8 8 I00ბეM0X6MIIVI C I6C0CX07IMხIM IL120010M 8 I 90IIIMსIIIC IC 0+X- 

16 LL. 8. I0M4I8+MX329, 01=I0თო0ხMხI0CC M06ლწ0)IMიIIა გ «ჯმ ინინIხ1X 

ძ-იიM2მX მგრ6Xმ3თ:0ლ0 #3ხILმ, C006ICIMი „%2უ06XMIV M2VXM IიVპ3. CCს, +. III, 
M# 4. 1942, ლოი. 389. 

17 V”, 5. #I16ი, 5წ-სიIIIC მიძ 57560 1ი IC #ხმ7გ2 VCრ,ხე| C0ი1010X. 
Xგი§მის005 0წ ნიI1010წ:Cმ1 50C!CLV. LI%LLIიIძ, 1956, თი. 152--160. 

18 II იVI0C #CM0, Vი0Iუ8 ოM009210L CM08 8 იმ39MხIX #00MM2XIV6ოთIX 1II3Mლ06- 
IIX 0უII0% # +000 X6C #3ხ1I2 M0XC+> #38M1ხC9 10 0C>VI00MხIMM CI0C0060# ც33M- 
M00+90!)ლI) C0სნ (II 2ოლიIM60, 8 26Xგ23თ:0 გჩ»ლანჯწიIსყის თლმIMი), I0 

83000M00”870/ხMსIM (#300ICMCს, CXV6X6CIVM0-06სთოუIი6 თის 8 36X83CM%0MX 
თილუი0აMტ Iს ი I0ტილ0X0ქ10ხIMს VM810/I0M). 

19 #8, C. 1IMX#063283, II0061CM2 იიილილი I0090X#III9V 8 #L0V31'IVX0M 
33MIMC (M2 I0V3. 93., 0C310MC IML2 0VCCX. #3.), 16IM9MCV, 1908, CL0. 121. 

20 L, I. II0CMM6Mხ<, II00910M ლუ08 8 II28M0M უ007%/M07ლ0IMIVM 8 ი08- 
-706MC6IVII0»M M6MCIM0CM #3MIMC, «IIM0CI902MIMI6 #3წ6IMIM 8 IIM0CIC», MI 6, 1948, იIXინ. 20. 
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უწყვია 0+ 000X801X8VIXIIIIX 718IIIხIX 86X23CM0|0 93ხIMმ. I1 93 
«ენთმმხიაIX 93ხ!MმX CV6სCMI CI28MX0ი 06ხI9900 IM8 I6080M M6- 
CI. 323 IMIIM –- იტე»ხVIხI. 069CMLX (023VM00X%, IIM6CI0109 # 0IM0- 
809 0I 3MX0 თიმ). 10 X- C8M06 Xმ0მMICVI0 # ჯI#ჯ# 26- 
Xმ30L0L0 #3ხIMმ. 8 MCM სილმმუიიVC> 070001088 X5M0C0Xხ: CV6ჯ- 
დI-06%CIXI, M0 3C10Cსმლიი M# 060მIMMხIM I009210M#: 06%6XI-0V6%- 
CL%. 

8 MC700M96-40# დიმვსIIMIM M6C0MX%C0M0-XგცIმვით»  93LIM08 
ი0დვუბMMბ 2დ0სMIC-0C8, M8%X იიტბელასნ ლ0III2მIხMყილლილი 0XM0III01ILM9 
ლუიმ, თდგMIL 3100IIყ9ყMილ ი009MMგ. LIმთი#MM0%ი, M#380C0L0, 9I0 MC- 
X00IIყ00Mგ9 წცხულთIIი ლ0მ238MMIMIVI CI09M:#60MM9ე Iუგო0»გ Vმ23887II1ხIX 
ყ3სუბ08 M16I 01 MI გლლყით0 იიი” (იყხი I M#I80თM00-წიყაი”MVC II, 
#M2M0#CI, M )IIIVII0CMV: II 0602308მ1MM6C თ00M IX26:CI 8 3XMX #3ხI!- 
X02X – 931700MV9#0C 9თ3VCIIIC (#. C. ხაMIMირვფგ). 8CIXCIXCX8M#6 10- 
ზით. 0+28310X9 CV6%CთLI8 8 1IC00XCIMCM (გან (C ლ08M010 
ყეზმა2 #M0უ0ლს MMIIხ 06-CთCM06 Cიი09XCIIICC), რCმივმII0ლნი” C 
დიი0-MMი008244)CM 5ი-2X89M0M M0MCX0VIIIIIIM 8 8მ6X23CV0CM. VCIმI008- 
უა8მ0X9, 910 080000XCMM6 MMV9M0-MIმ6CVსIX მთCთCM#M%ლი8 3 #18- 
წიუბ (#2 26080M M0076 ედრთMსC იბმ»ხხიი 066M7მ, 18 8X000M 
– CV6L6CVCI2) 6ხI70 I00+9M30თ00-828X60ყ0 I009იMXVV CV66M+-06X06#- 
«2 3 იეტ1უ0#6CIV C II1C0CX0MMხIM IIმიიულM. I06M CმMხIM 3ე0+L8- 
ევ გ8 MCთI0XიVMIIM9, 8ხ10მ6(8ყსგ· M00თიუიIMM00%M, II00IM80- 
იილ”მ8Iმ5ხ 100060 MI(ო40წ CMIIIმMCMა60%M0M) X0M0+XიVIIIMIII  8რ6X23- 
CX010 93ხILმ: 8 806 310 I6 M0II0 MC #0CMმXC621ხ თდMMCM06C082MV%ხI# 
ყიიიუ0X CM08 8 8მ6X230M0M თი706I0XM:0IMVM (IM. 0. I9Iგუვი). 

910 IVIს 8 C800M IM-CX0ე)906-40M უ0-238MX4# 11000IVV,- '0M96- 
89უც0, M#M #მი8ლიIხთI6 ვხ. 7, 

II0 800-7IმMM 0MX6M0/6» 0IMM6M4ძXს, 910 CIVV029 88იჯილს0 ძM00#M7#- 
Mგ CM08 8 26Xმვი(CMV #3MMXCC, I იიღმხოიისნმ9მხხ CIIVIIX2M0#M900X07 
9C06X0XMM0CXხ10, 9MC10+ 9#CM6MხIს> ვ9ყვმიიIM ILI%ი .ი1006XCM! 
ვი”გ21M89M0# ICVC6I0VIIM, ახC6M CთმXXხI, C0X020M8MIVCC- 8 IმM%9X- 
9MIMმX X068MC6”LX2V3MMICVII0იო 93ხIMმ. 8 26Xმ83010M II Mმ078015CIIIX 
ფ3ხLM2X 308189814 X0ICI0VI0ო0I VXრ6 00თ00MXIXC9M2 (8 M201804ხ- 
0IM9MX –- 09M0XმMCM90CM, 8 86X03CM0CM – (M0ითითიიყილ"") # ოM0 
იგ0ლი0უ10XCII0 CV6CMLI2 ” 06»0MII82 M6XIV MMMM MC» CVIII6CI- 
ფუგისის ტჩმ31IMI6I: # წმM ე IMVI 0CM0წ8IIM იციერბ იი #00%9%10M#' 
CV6%010--06%6IC-, C»0908876#1%:0, იიი (-V6-0%X+>+%96%X%6X)). 
ილიიულ8I.0I... 3 08ი6M40იIს0MM 26X230%0M 
თ3ხIXC წი00MCიC70892M MCX00:0500XMM ხევით 694 
200»80X0+8V10IIIX 9#3ხIM08LIX 982.59MMV. 

ნგლლM07ი0CMMხIC 80000ლხ, (CV IგMCMყილს> (0VIIXIIMII II0091- 
M2 0308, I0ი99ი#X CM08 8 ი230036 30-Iმ70890% #0M07+0VVXIIIMI) I03- 
80უ910+ 38MXI0სVM ს: #06090709 #2 ი9X CVIICღCX8CIIIIIX მ26Xმ83CL:0- 
M2ი07801ხლ)IIX CM9M9IმCMVყ060MMX #30-X0C0, თიხიიძთ=' ლMX08 8 მ26- 
X23C0%0M #3LIM0, #0 ლ0იმ8IMი"2 C C007860785/1:01ILMM (269ხ1M1) 
%80+8016CMMX #9#3ხILM08, X20C2MXIXC0M3VC2CIXC” #60400700 IM C80006023M#- 
CM, ყI0 CXმ203ხI810X9, 3 10608VI0 ი0ყ0იგახ, სგ CთMV0M090082IMMVM0M 
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ილ”ი0იტ «0იი9IXM2 C108 8 0ი00010)CVIMMX C1IV929X. IM2 90X0M 0ო00C- 
ურუბს 200 «III მ IMCMIMC6CMIIX რV9MIIII (0CC-06ლM80 8 2X0M06VIM8- 
MხIX CIII7მ0IMმX) # 20. 5310 06ჩიაეII2CI 8IMVMმ0IIIC M8მ IV CIV9ICIხ 
1C0X00Mყ00-90X0 ი0239MII8% 5IIX (I 3006!LC 16C01I40X%0-X488%330MMX) 
#3ხIM09, M0IIგ 900664828 30L21II8M0! IL0ICIიწის""  IMმVIIV2.18მ, 
+მX ლCMმ32მ1ხ, IM90098319+ხ 0069 8 0C060MV00”%9X #000X019010 L18გ- 
#02, გ 3 უმუხIM0MVICM 8ხI0819+ხ 8 95X0M 9X2#M6 8CC 080 803V0X#- 
#00) 8 ი0მMM2X M0იდ0ულII. Lგ 3170M XIMM%9% ი238I1I9 30XL82- 
1I8M0M M0MCVი0VIXIIIII 8 მ26Xმ3CL0M# შ#3ხIM6 Mი06იხ8მ6ICი. 01M2X0 
1მMII96 6-0 +X90VIMყM0 1C000IICMI ხს 119 ი00ლუ30XM82MI#9# XX იე00- 
IIC008, M0100LMIC I008083IMუM II006.10MV 30ხL21II5MI0M# M0V0C0VIXMIIII#M 
8 X201801სხCMMX (ა M6CM0-0იხX I90VIIIX  1M66MI!1CM0-X825%23CXMIIX) 
შ3ხIმX #3 M006MCMხ, M#00დთიუ9IIV900«0, 3 CLIIII2MCII9CC%MVI0. 

#MლლულულზმM9M6 ი0ი”)Mი2 C108 3 26X23000, მ+X0M6VIII8M0M% 
CIIIIმIM6 II0Mმ3ხI88CI, VI0 M#00:0 0იიტულულMIV (CV6CI2M+I8#01+0, 
271000MXIMI8)0-0) 8 0C9M081I0" CIIMCII0088X0. 

II03IIIV 0ლიიტუბულბVII% ”უმ8IMხIM 060230M 3038I1CMI 0X 92CIC 
ხ6სI). 

8 2Iი16VII8IM0# CMIIIგIM6 I0021C188-CVI%1: 

2) ML )6M/031IXII8#M0: CV6C1XმIMIII8900C 0706-6CVII6 (გიილე2მ 1-50- 
ლიმ „MI 108მIIIIIგ (+08მ)ML-- 070 – CMIIV2)", მხ7მIხ7მი გ-ხ22 „I0- 
უ006 IMVIIIMII (XIVIIII2 --66-- #0X0C)", 20150 მ-ჯიპ „IVIIსI2 X6080უ# (Mლ1ე- 
ზხეხ–-00-წIVVL2)“, -#M6#%0+0წხILC IIIIVIIIMIIIMMI6C ემუსხაC 050-08308მ0IMM9, 

+. M. „”IყმლI" (15CII0მ7 მ7იმხ2 .„80C1ს. M#0100V0 0#M (ყტუა.) C0- 

06სსI (C#მ3მუ) IXVIC (იმCCM>ვ3იMV9მ# IX XM6C 806Cლ1ხ!. 1ი0910V 870 

„ლ0”IIმM I0/08მ"...), XIMმ3გ70ახყხს XLCCX0IIMCMM9/ (2LI მC25 „3%მ 
ოIIVIMმ", მხ. მჭიეი2 „312 XMMMI2', LხI1 მხმმ „Iმ MI”C6M0M0C01ხ“"...), IIIM- 

#Mხ1C M6CCX0MIMC6CVII% (58-2 §2IIX2 „X09 IVI82", 1მ”2 1იXმ „600 (MVXIM.) 

ხII8მ", 12-12 12IიX2 „66 MIIცმ", ძვ-2 I3ოX2 „IIX სI8ე"), 0IIC-6(0XIIX61ხ1106 

M0010IM6VII6C C52 (C590VმX2 „M8X25XI0 M0ყხ"), 86000016CIIV06 MCC10- 
1IMCMMIC 8209 (მუი2 I-ხ2IმLმ2 „61210! 0უჯMVIC X010-10“), #07IIM6C186M- 
Mხბ სMCუგეხხხI X0 58მ»II2XII"1 (თი - Mმიხმ5M „ამე C6VM80უვ“, 
X-CIვს2 „I0M X6-იტსგ", 700 §მმ1ჰL „:00Iს ყზყმ008..)“, IVI0-9=-X08M16 
ყM0MMXCIხMხIC (მLL01 მილი, „ი0”8ხი M0Mლხ" მგXიმ(ი! მხწIთიძმ 
06% რ6”M”მ2ჯმ", მიპხმ(ი! მ0ჭმ2ა „ყლ0+80ი+0II 310X...“ 1; 
  

2ბ 1IIოჯუსხსლICM ყჯ8უილლიი MIC1IMICახსი2 მ.პ (0უMს), იიI9MC0CMIV/(#M0- 

MIC%-” X IIM6M8XM წი006”03II 890 I" I9IIX3MIICC 1IIM 3MვMი II 1MC0I0CX0CC0MM0- 

CI, IმიდლIMტი, ლე „0MM2მ MმVგი-+0 »0სსეუხ“, :032VმV0ესL .-„0MMIV  Mმ2M01-10 Iგ- 
03IVMVM“ . · 
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ნ) ”0C7003MXM 890: L-2ყ06C0186II02 MM9ი II0M)IIმ2XL2+0)ხ14106C 

(ეხეჩჯე ჯივდ3 „Mმუ6MხIIIII Cმ), (CმX M2M68სVIIM), მ70მხ7 თ:3C „8007 C8ც6- 
Xმ29 (C80X)9M 80C1ხ)“", მI0ყ270 LI2Cიე „906CყმC0MIხI CXმ0MI (CIXმ0MM 
ს06CყმC0IMხ)“, მCI025 პასიმLიმ „601IM M0M0% (M0IMხ 66/LIM...)“, 0IIC06IIM- 

ჯხსი M6CI0MM69MM6 »6ლ“ა (იVგმ 26თ”9 „306 MI0IMM (XI0III 5C6)“; 
8) M26M2ხM0: X0IMVC0+8CI1ხ16 VMCI9II6MსVხI6 1006 18მ,1- 

IმIM (§0-Vმ5მსL I Vგ5მ-50L2 „CX0 090CIL"...) 
8ესმMI 0C9M9Iმ#M0I986C40I C893M (16050. CI00060M CXMX08000ყ6- 

ჯეი) 3 მ+0M6'VIMI8MხIX ლ0MIMIXმ0M0X, M2M% 0XM6ყმ»X00ხ, 9§8I9)0X0C98 
1009X0M C308 (009080 8LI), II0MMხIM21IVC M# ლ0”IIმ008მIIIC (8 
#უმლლ–- M %MCI2C); 0996 96ხსყი უ6MCVსVI0ILI VI6 0I30IV008მMV0, მ 
ყველი ულიი0იIMI0” ულ0V, Iს0VIმ. 

I009810# 008 8 2061X)909X0MV9 დMიყსM+6ყიდი 
იX0094 

ILI380ლ0X90, ყ20 «8 ი982IMC 00MC28X07ხყ0ს0 მI2VM32 CთI9+Xმში92C, 
%ი0 00060IM00IM# 0I0616MI9I0X-V M0ი0დთდი»0”II0I, ბბ «XC9060CIIII00I%- 
XIM»22, | ს0320MV M0070X0LIV9080M%I6 C80006023M9 მ6X230%0CL0C #3სI%მ, 
023VM60X09, 82X0I9XI C806 #600C0ფMC>I8CVII0C 0X0C2CIM6 8 CMIII2- 
M#CM00, 8 CI0VMIVს2 1II006XII0X%CIMIM#/, 8 9მ2CX900IM, 8 I009IM6C CXII08. 

ც 26X23C0%0M, სწე%X6C6 M2M% 8 მხICMMX ML X2)):286Mხ60CXIX #3LI- 
M#8მX, II მო0ჩხ 20 Mი0ი0დი»0.ო190C0MMM #M CMV მMოMV6CMIMM 1I90M3Mმ2- 
#8M, ხმ36)ფ8810X-# #2 209 თიV0Iხ. 8 ი8ი8V0ი «ლიიიიV 8X9უ9X 
26009)090MI0-+MLCთI000X0უIსხთ> LI.მი0ხ,, 80 #8+C0VI0 – ი06I9IM8- 
4I6-9M60I606X01MLხIC # 3 X0C16I0 – 00M9XII8/1სI6-თC00X0/LVხI6. = IM 
+06M MიVII8M II გ-0M08 8 მ26X803CM0M C00X86XCX8VI0I X0M# IMVI2 70900I- 
807:00MMM: 2) / II 0C09/02:4#6CMMM9L C 2-600)II0+V ხIM +ICIIC 0CXC0CVIIIIხIM#M, 6) C 
ი069M/9MM810IMM-8CI600C/0XIMნIMM II 8) C 00.99MXV8ხIMM-IC0CX0CVVხIMM 
იჩIმი0ი MI. Cა9ძუეს9M 37%C"MV, 8 I00M00%6CIMMMI I” C ლ0VIIIIM  დI1IIIMMი6ხIM 
ჯამი0IMCM M0XC6L 6ხ1ს I6->მ8I8900: მ) I0IხM0 XMIIს CVI6-60%MX, 
6) CV66VI M #0080IIMხIV 06LCMX, 3) CV6XCMX M# 06+%6XX%I. 

IIხითიბ Mხბიმი,ი9ილით»იმIთხხი Iსი61IX60X6ი მI6X23C#010 
93ხIIმ C 0თ9M9IM 0)III0MMMIILნILM (9#60006X0XII%IM) ძიMIIMXIIხIM IMმ- 
(010M MC060IX-XV60 38M6IIხIX C800060მ239MM V6 X26§IL სც80ი0M00C II0- 
ხიეMგ CM08 8 MMCCM 00IსმC108 019#/009M70X6ILM%0 I00IILC. 8 II8მIII0M CIIV- 
ყ26 06ხIყ900 L0083MMCVCI 1ს06103MIIM9 CV66MLI2 0 0XM01IV0CMI10 
# უმი0/V23) #63289M0VM0 95I 0-0 – #82M0M VმCX6I0 0CVIV 0M ი00X- 
ი”გ8ზუნბს: #MM096M CVIII6CX8I(76/V6VსMM IIIM M06C0M#MMXCLMM6M (21)მ5 ძვ“ბ- 

7? #. C. LMX06283, L იV3IIICMII 93სI(, 8 MIIIIC. ,„53ხIMM 1I200X08 

CCCL“, IV, M0CM82, 1967, ლIნ..55. 
23 IIი# VCIX2IM08C6MIMM M6C-L %VICI08 I 00XI)0#ლIIM9ი IMICXC0IMIMხIM 1I0IIIIIIIVICM 

8009V 6აი0IC7 M0070 II2-0ამ, Xმ2M% მ 8 MI600MMCM0-#28M%მ3CXIX წ3ხIMმX, 8 
+10M# VICM0, 26X23CM0M. 09 #8)980-ლ 416CM C(00:496M, M ხ01900MV ი0ნიმყხ 
8ლ6 Cუხზით M0ლXგIმვMგ იიხილით #900/0X0MM9. 
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სიმ70თ0X0)L, „.ხ-IIგC ჭერიულუ", პამMილეL C91L -0:1IM სიუ ი0ის:01 (Lჩა- 
Vს0I XI)“, ამწი ჯეგაC0IL „იჩ IIV ღ0უეე"ა..). | 

სCუ90 ი0ტ110XCII2 C 0უ1M07IMVIMMM ს1ე-010M 9881%ლ0”:8 ილა- 
CI9IM ჩვ”იიიC1იმM0MIIხIM, X0 ი2CII010X6VIC C108 8 MCM M021CLგ- 
MC 900 0ლ961VI0IIICV CX6Mლ: 060100101სC180 80CMCIVI (I) + «CL6+- 
CL (II) + ინიჯაიIლუხი-30 MC (1III) + ინლი9Iაუხი8ი 06- 
ხვვგ 2CICI8II (IV) + წამია (V) (მააივ მძივჯსპ 3I:გ1გL” ვ§ჭვ»” 
CIგთბე 25501:08 ჰმელეIL „8 70X X6CMხ ყვ I0001000M# CI2MIIII ი0#-1 ლ0C- 
წ7მყიმIული M011CIII0")24. 

MიჯმიIIVI3M სიტეუ0იXი9MI9 (ი თ09MI ვხდი ხვიუ0უ0:C6MII9 
CXM08) C I3VXXIIMII6IM 9ხლ0ილიCX0MVMIM #უმწ”იუ0" 3M289II1IC16M0 01- 
XIIV92010% 01 იM00190-6IIII9 C 01I0.IIIMIMხIM ჯ1ვოხუიV. X3+ 1:3L 
ჯი0ჯ8ეუფიიCი IC08ხII Vყ.16ს – XM#0080MMხIM 06ხლ:I, CX08LII 06952 
#0C16 CV6%CLIმ. 1101Vყმ0IX%9 0161VI0IIმ9 CXCMე: 06C:0981ლ1ხ0130 
8006MCVMM# (I) + CV6ხაMI (11) + 06C>09101ხC180 M00L3 (III) – 
#»0C8CIIMLIს 96CXI (IV) + 06C7081C160180 ინივპმ ული 899 (%) 

+ I#უმ»ა (VI) (2ი3 ვრთიივ მზიX“დ8 მსეICგჯავ გონი ვპაემივ ძგვ)- 
ძდვ1ვი... „019M2XXხL II8CMI2ი Mმ 6171M0M6 MX +ხIX0MV რLC:00 იიუ0L0» 
6) M..."). 

8 თი061210X6CMVMM 370:0 III2 M0600უL Mმ20VICVIM9V 06ხIMM0:0 
10091M2 CV6%0MI-06%CMIმ, 8 ი63VხXმ1C ყეიი ფ03IIMე Mყილა- 
0+80X%X8I M0XIIV II009უM%0M VII0C-M99VVIხIX 916M08 IM დ08309102100- 
1M9MCM უMყ9MIხI II0M8მვგეჯხუბს 8 Iუგი0უხის თიიMყა #2100VM0ი: 
IX ძმ7CმმVმი ხგჯნაიიეჩ „ნწმვისს8გ ლილვსცმა ლ066-", ვხ. 26C“ 
())მMი5აგი21XC)L „C 3IMM 306 C0”2CIIIMCხ...“ 

8 იიბ9უ0XთVIV C უ18VX1MI9M9I6IM 1I600X0ჯIMხIM წელ0უ0# 8 იC0- 
9VI0 0%0001ხ 0603IL20I M8 0664 3IIIMMმIILV6 30ი00C CMVI0ICIIV02C- 
#00 831MM007X00MIICVMI94 C6ხლIL82 # ერმუნხყისი 06%6LMმ. 

C»06MVCI 0IMCოIXხ, MIX0 8 #06110XCVIIII 3100 სივ #00910 
C-იVXნხო-ინსხიგეი იIC6 «ილმივგუმ26იL < იI02უ01088701სყილხ0 :II990- 
Iოგი-”-სხIX I10Mმ32X040M) 8 Lამილ0უხ90I თ00M06. 8 M0M00+იVIMIIIIM- M2 
ჟე0080M M0C+X, MმI ილ0მ81»X0, 0X0MI CV6%CMX, ლ10IVI0სს. M0010 
(06 0693816MVსხM0 –- MCIIIმMXI#M0) 3მMIIIM26+ 066, 2 8 II8-C0306 
IX I0Mმ3გI6I დხმიი0იჩმ”გI0IX-9 IX0C0IMX8000X0XM0: 0030 XCC10 
10101 8უ16XMX+ 3დCდICV 06%CMX8მ, 870006 –- 2თCთMXCV C16%C1:+მ: 
მCგთიე მ500ფ02 ())--მ8-–-თC) „V9CIMIIIMX II0IIII6C MMIIIVI... 

M ო/I 93010 M2მ9VII201C8 100910%# CV6%6XX-06ხი('”მ: ვ5წმხ 
5218 ძმ200)L „168VIIMV 803ხ+V (660V) 9", მლ:5 გხიგ )12წემ)( „IMVCIეწ 
801%# C96026X მწმწLგ“... 

  

24 8 იVიIXIX ი200802X MC 006XI01გიიი იიიიუ0# Cუა8, ჯგივჯილიMხე X18 
გნჯვვიM0იით #0C6ყI0XC6III8. 
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II0IIMC6ა2+09LხI0, M9X0 8 მ6X83CM0CM #3სMCC (მ IმMXC 8 II6I0- 
10იხIX უ0VIIIX M6001)0%0-%მ8M%მ83CIVIX 93ხILმX) 66M220MIIMM C06X- 
CIMაI IMMIM060» 6LM0IM001Xს –- 3მI9Xხ IMM060X0 8 1IICI0C0CICX8CIIII0M .64)430- 
ლ MX #უმთ0»V. 

II380ლჰM0. 9710 ი0ი30MგმყმუხIი თი0ი00X0უ#ნხII II200M, Iმ200M- 
M0ი. 8 Mმი786/ხCMMX #3ხIMმX, 1IMM0) IIIIხ 0606MIM06 CII0912X%CLIM6. 
«IIC06X01ქ40ხI# IIმI0M 8 VCI08I9X IIმიიხ010 0009:4C9M9%... Cიი9- 
ჯგალი I0 96ხფიოსV/,, 8 IIმიიუბ 8ხI0მ:8608 #IM2CC 96ს6MI>2, CV6%- 
გ0აIგ 8 Iუმუ0M6 VC 6LI1025. IV>I X6C CIM6CIVCI 800:0MIIM7Xნ # +0, 970 
8 1000 0IIM2მCIMM9VX 2. 6Xმ3თ%0L0 თ2606X0)M00% 1ამ00X8 # MMC C6ხIV- 
#0 პსი8მX6I დო0მXხIXLXII 0C6%6#1, სი #06» ი0Mგვმან„ი CVნს0M”7მ 
(L.. 8. II0MX2I9X3C), გ 8 მ8806X0M 0უ40MM9I0M (07ე10%X20CCM0X) 
ჯემჯხუბ 0603902586X8 XMIIIს IIIდ (MIმ2C)) 0C6L6MXმ, 3 MC CV6X- 
ფამ (23. C. ხMყყაინგცმ). 

IMIMი<დუ9% #3 3720-0 მი0უმM6C 98000. 9X0 8 10» IC09M0CI, «იუმი 8 
#30IM6 VM06M/0C0ხ IMMIIხ 06-0MM002 0009X0C6MM0, 06მ/ხILსს 06%06MX 
ულუXC6) 6ხII M2X0X9V7608 8 ICI M0ით0/970-თ9M7X81001MVCCMMX 
C0060VV00601CI 1000X07უMM0X0 ”/Iმშ0»2გ. III2M6C I08009: 0I, 3M007C6 C 
#2V960”808I0” (65. IL08MMმX+M9CCM0M) 6XM30CX%0 M ILIმV0XV, 
10MXმვხსცმ» M #6100067CX8CVMMVV0 რ6XM300ლს;) (#017მMXIM00X6). 

IL 8 008006MCMM0M მ6X823C#0M #3ხIM0889 88XV6CIIX9M001ს 06მხ- 
M#0-0 06+6CMI8 ი000X0XMM0L0 LIIგჯი»გ8 80096 0ლ83810Mმ #8მ# 8 Mიი- 
დიულIIMI, ამM# # <CMI9Xმ00C#M06. 

ც იი0MIM02CLIVC C Iი06CXIMMVIMIხIM (M6006X0XIVხIM) IX2-0X0M იი- 
იბუბუფIი #M3M09CVM6 დ8M0C0C9MIX9 1I098XCIMხM #0C80 იიი 06X%-, 
ბწმ. 11 MI ი009#/0# CM08 M6 ლ080იმX20+ C 0მ000/M#/0XCIIIMCლCM გრ- 
დ9MC08 3 II მ270ხM0M Cთ00M6. 8 Iი2Cლ190XCIIMM (06900 MM0601C8 
000990%: CV600C0MI – IL0080IVსIM 06%6MXI –-- 00მ/ხMხII 061CM#XX –- 

ჯუმა»: მიივი(MმL გჭმჩთგმძგ მძემ IILCI „I20ხ 0006IIM» C+X20MMV 

(მიხ MX8X C006MICVVMC CXმ0MMV)". # »IIMVI0-MM2ლCIMILIC>C მ0ძ:0XMMCLIL II0- 

Xმ3ხI6მ810» CXIM6XIVICIILVI0 I0CCX6208276M9M/69M001ხს: ო0Iმ3მ18,ხსხ ი6მXIV6V010 
06XM6LI2-I0Mმ327106Mხ #00369900 06-6M+მ-Mი0Mმ3მბუს CV6X%6VIმ. 

ც იმ0CCM2»70#826M0M 100IIX0XCIVI9MI M#0080090L 96-07, M#მ2M 
»”ხმ8MM0, M2X0MM7X% 8 #00103MIMM8%0-MCXმ24MIIM0CM 01M40MICMMIIXI  # 
(უმა0წV (0 9000M614060-0 60 0XI6IXV96L X0 CV6ნაფ!, “#0 06%CM#+, 
ინიჯიიბუასლ80 060202382 I6CM089V9 MM XC – II6M010ი0LMI6 I3 IIIIX 
0M0806M6MX0) . 

II0 C80MM "M00თ0X0X70-CIVIVI78MCII9CCMMM ი00I/9MM დსლრიმუხIს" IM 
#008CIVIIხIM 066M+სI 8 110MIVI9I0I6C I00-9M80ი0» მთ 210109, 9X0 8 C8010 
090006, MVX80 IVMმ7Xხ, 06VCIთ8IX0 MX C0I10ლთმ8ალფი> # 700 
ი0200040#061I40 8 I06MII0X#CMVMM. 8 I0იოუხვV 3-0ლლთ 0C00602X#CIIVV 

2 #. C. VხMIIXM0628818, I02MMმ+MMIM%-%2# Mუმლ00-(მჯიოიწი M M0CMX0-00·1C 
80900 CI09XXCIII IIგიხ0,2 8 X068MC0L0V3MMCX0M %#3ხIMC (#2 I0CV3 #3., 00310M6 
M2 იVCC. 93.), I166ი.+X28%. 93ხIX03M2X#MC6, V, ”6IIIVICV, 1953, ლდ, 53, 
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#0800I1:+. # 10, 910 8 M#0IICLLსVყIIMIM C 18VXIII9VIIნIM M61C06X0,1118LM 

ჯიმი0X0CM M00X0 M#008XIII0I0 06LCXIგ 60160 CIმ6M/IხI0: 0LM 06LIყ- 

სი ი2000/მ-20XC9 I06M2 MX წიგოხუV (I)მ08გ დტ5ამპჟვიიწმი (თსიუვი 

ძ)გჯითიმIVგI „0! (6I.) M#მXM0 VI00 MI90მM C0 C80MM Mმუ1ხVVM0X#“"). 
ჩმმილMიIინIIIხ. M21C/MM2Mხ V66XIXI2101, MIი 06C109101ხ018ე 

8006MCIM 8 · 1100უ1.10XთIMI 603ხLICIMI ყმიჯხი #Mი06100MIIX26L მ8600- 
II0XIMVI0 I06C9003MILM0. 510, 8I1VIM0, 80I3820I0 ICM, 9I0 II00II60C 
«უი» 8IMყM» 80 9006MCII#M 110II2:16XIII 8C00MV I061.10#CIIMI0, მ MC 
#800MV-IM60 600 Vუ6IMV, 9I0 თიუყიიI8გბაიი VM238821IM0M II03M- 
IIIC# 06C10910XIხ01882 800M6CVIM 8 I100L107%CIIIIM. 

06070910უხ0+80 X6 060132 X69MC18I9, M82M Iი028წM10, M2MMM- 
I60 M3 080MX II 0M3VMმM08 X202XXC0CM3V6L ICIICX»98MC6, 8ხ10017:CMII00 
წემი0»0M. 0980, 8 01MVI6C 01 109VIMIIX V6V08 106140XCII149, 110 C0- 
X06ი0X#2VMIMIL00 MC #ი8უ980X#% CმM0C0X0981CIხIMხIM +, 83910C 0X1C1%M0, 
MMყლიი 96 03M2Vყ20125 II05-0MV 06C0:091C1ხო8ი ი0ნხმვე2 716MC1- 
8MიC 06ხI9MM0 #M2X0უMIXC8 8 IM60000010+86CIII0ოCM C0C01CI86 C IIM282X0- 
უ0M 10 M#ი006003IMXIX9M8M0 (VმIIIC), 10 LI0CIII03MოM0 (00X:0). 

# 6ლMM 8 #9იი61107:თVMMIM MMლი 0” IL60M0ჰხ,–ი 01#M0001M6IX 
060090078 (9%M0Mხ”0 06C0:0810IხC 806MCI  IMCCM0MხM0 
C600970#ხ018 M6C6CI8მ), 0 100910M MX 8 X2#M0M 0110ხM0M C1V- 
ყგი ლ0ნVCI08MM820-X-9ი «0CMმMXMIV60MMM> რ#დ2MI0ილC": 060X09X0ხ- 
იL80, 00100XმIMIL რ607)ხს"" «010030M» 800MCIIM MM9I I ი000”იმVM- 
C282, 8ხI3Iიშგთლ8 M8 100C1MMV IIX8M, IMI00101VI0VIICC XC M21MM-0 
ინიმ30ე” M0MM00I9M3M090VCI, 10860 იი06IხIIVIIბბ IM8IXI0I1IM00: 
ბბიმLს, პვჯეწიIმი, ლივე დხიპ5ს გ1)25”მ2 ძმმ)ი... „00MM2მXVXხ, VIX00M, 

ლ000MM2 წიMსუვმ LX #2M2CV M...": მ003, მძი ძპVV მიბუ, მ12”V09CCიმ მ5ი- 
ზ0C8 10მჯიმი „8 CVXVMM, #2 რ601ხსI0M 106, L0I CM IM6008ხ68, 
ლIხMM +V0MV...“ 

8 იგ2601 0XIM0960)Iხ! IმMXXMგ #990II9IIIხI, 06VC108XM82!00IIC 08C- 
9030X#08IMC ს) 10VIMIX 06CX09XC1ხCლ18 8 II06I50706!MMII _0II)14XM0>0 
«ჯიიი. 

VCCV XC 0იხტილნიილX9ი M06Cლ:0 CVნი6IIმ2 3 ი00C->-0M 1I080C1- 
ფი8გI6Mხ9VI0M II06907CM”VVM2 

I 0MM6ყ2X0MხV0, 9210 8 #0019#0X:0II C II2მI0I0CM MმX I09- 
M000, XI2M 6 #MM8600M8M0-% 6700 იტმ»ხ9მხს ((65ხ6. »უ01MI9001ოI#) 
CV6ხ0MI 38MIMMმ26+X 960806 M00X0 (I00MIICCX8VCI LIV2:0MV): 3) 8 

#M0060უ0X#C0MMM C ”უგონუ0M 7იიM0-% რიხი: მ?Xიპბე მჯიეცი2 §7მმ)- 

თCIL „ხ66CIM0M% II0III6C MIC IMIIMMV“...", 6) 8 ი06IM0XCMMM C IIმ2I0- 

»0M M9860096IM0I0 C100%: მიჩი25 მჯიებვ ძევIL2V0 „X0C6IIVIIM2 160XIX 

006CIIMგ"... 
  

2 6 (10%XVმ, 0 «»ამიიემიი0უ0XნII 8 CიV3MM6%M0M შპხით (M2 Vი+V3. 
თვ., 0C310#ტ6 M8 IMVCX MX3.), IM660.-X88.' =3MIM%003M8MI%C, XIII, 1I6IMMMიV, 1962, 
<Iი,. 120. 
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სიუს 8 26080M# C.MVV9გ6 უ0M9900XIMIM CV6ს6XI ი028190X%ი Lი9ი2M- 
M2+IV9CCX#0CMV CV66ხVV, X0 80 81000M 00Mხ უ0”M930C0:00 CV6+X6#- 
782 8ხIი00V/I96+ 02MXMმ7XIMIM0CCIIIV #00C8CIIIხII 06-CMX, 2 0076 M0IL#- 
Vხ0C«000 X6 06%6CMI2 – თიემMMმ87/900MMM CV60ლMI. 80IX0Cუ)II, 919 
708MM8IM950C0I# დმიIX00 8 XL8IIMCM 0MVV926 MI9IMIთCდ060017CM # M6- 
CM» CV650V%X8მ. 

ყი XC #20მ0MX9% M0C0”8 CმM000 IIმი0”მე –-- 31000 07C0+MV9 
მ6Xმ030#010 I0601)0XCIIM9 –- 10 80 800X 00MMIIIIIIხIX X01IICი0V1IXIIM9X 
ის “19001 M# 00M0MV 1C01IILV. 

II0ი9IX0# ლX98 8 )0C0X07X:2600MV #მრდM მინ წ7იM070 
C7809 

#6X23CMMVMV IMIMVCMIIMXVMMIსნII IგI0უჯ 90 080ლM M00თ0/0LM90CM0L 
ლუიVი2 M#M CII9IIმ%MCMV960%04 00IMM 8 1II001902M ვ3I29)176უხI0C 
0”MMყ20X09 0I მ2მ6Xმ30M0”0 XC6 (III 000 LIმი0»ჩმ, X0I9 8 IMCM0- 
+00-IX 0031M008IX90019X III 9MIMII0I IX II 8მ00M0C8 M#Mმ2X0I%+ C800 01- 
08X0MM6 +მMMC M00თ00IM9060MMC M8X6:00MM, IX2X IIMIX0 (MIX2%CC)„ 
ყIC)0, 300M9, IMI2M)0I6IIILC6C ა. I. 

ც 26X23CM0CM IMMXI0IXCM X86C 0CM089MხIC თიეVIIIხI III IVMXII-0CI0. 
წთ მიი» 8: მ) »2800# I C 010026 ხIMხIხMს (MC0C70MMCIIM+6I1IMM) 
გდდყძლისმMII ·( #1 2 M« 6) I,მ9ი»ხ ი +X60X09X70/4601806CI11სLM11 

ყმCIVII2გMM: -მი, (-2)X“,-- §ხ... 
II330C0X#90, 970 წIM8V0XხIL 916080M 023080014 46 (0213XMV%810+ 

შI0I IIM1ILმ, II#M ძCI2გCCმ, 1M MIMCIIმ, §I00196M IXI0 41:030CMV (0მC000107910+ 
C080I0 დVIIIIIMI0 8 Lს00XL076CIIIIV: 1 10I0IMVხ3VCIიი X1LIM8% ფ8L108CCIIM9 
CVნიბ(მ მხიგიბაიუსით0” უგონ» გ MM 08მ,ხმის0 C6%CILXმ8 1I606X00- 
ძი0>X0 Lმთა0ი»მ (Cყ0. სIM6IM6)I6MI6IV იI8I0X (2 0130/60MIMX #31IM08), 
7 X#C I60061806L CV6XCV+X MI M-0080ILI# 96%CM%X MI600X01#M0070 II 290X8 
M# ი«0086MI9 96CMI #86C1C00X0X80090 IIმყი„მ (თინ. 5ი“მIMM8M IM 34 
უგაზუნIიIს ი18CI04 X20780/ხლCMMX 23IV008) 27. 

LI უმ0LხI < 9607X0976CI5C180IIხIMI მძ დთდIილმIMM, “მი LX2M CVI9I) 
VM83018810+ I8 IMI0, VM6X0 # “. I., 86 10I9VIL9I0IXVCM/ 1II0,I106M0MV 
VCI1C)MM10. 

II13 იM«გვ3მ9MI000 ლ0)X0V6I, 910 M0# დიმლ00Mი”იბყსხს 100079Mმ 
ლულ8 83 I001//0X%CIIV# III CთოIIIყილილ ლჯიიი 3 იი8სV0ი 0M9600Mხ 
#VXIM0 თნიმMIს 8IMMმ9VM6C სგ I82 M0MCIMIX>მ: მ) #82M# 0602308321( 
MICდ1IMMMM6IM IIმ0#X # 6) IX2ათVIMI# სC0XI2MX# X202I60#3VI01C09 060 
02მ3908MII0Cი4 C 01M)0CM6)I6IILIM# მ8მ00:დMXC2M# 1, 2. 1 2MMM C06- 
0230M, ლ10MV6» 020CM01026Iნს, II00910M# CXI08: IL. 30 8C0I0M0L870/Mხ- 
#0M M0ცუMM2+890M ICIL06, 0რი23088MM0M III მთ0X0M C მ2ძ0ძაII- 

  

27 CM, IX 8. #1) იი+>2XMX309, 00ოI0ლ0IIX6Cსსიღ Mლ060”0MMCMI 8 თუმლ0ეუს- 
#MხIX თ00M3X გ6Xმ3-«სო #32, C9006IIIVIM8 #4+8CMIIM M#M2მVX IM9V3. CC, +. 
III, M#M 4, 1942, ლოდ. 389 # <». 
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C0M# 121; 1I 80 8CI0M0Lგ101ხM#0M I001MM21I%8)0M II69IXC « I52IM0- 
უ0M, CIIმ8 6+CLIIხIM 240C+4C0X# 7 # III. 80 8CICM0“ 870 31%IIხIX 4106 1II- 
0:88 ხIX MICII02X C #+V29018 MM, 81C110M მ10VIIII XV 8 <669 96C10916.1ხ- 
C8CიIMIხIC VყმCIMIIხ -3ი, - (8)X“,-ში... 

28 ი9001MM21MM8M0M V6MIიბ, 06083082MM0M 0)110X4IMIIხLM (V6- 
9000X0/0ხIM) II8M0MX0CM C 2CთCIIMC0CM 1, CV606IL I0 01M10IIICMM1I0 
#" IMგM00MV, M#მ# M088MXM9, 329MM20»I II0CCII03MIIMI0, 910 06VC.08- 
»69ყ0 ICM, VI0 IMII(ხIIIMMIIგM თდ90Mგ C 2დCთMMC0M 1 M0 C80CMLV C0- 
·ებიX2MMI0C II0CICI28M96C C060% «<ი0MMმ01MC-CV6%CMI>2: 103I0MV, 

დი გ3VM6019, 6 M6 M0XCL M0001M0)%0:130881ხ CV6სCMI, I89I0მ76CIMIMსI# 
#CIM0CIIხIM IIM6IICM. II0CIM03MIIM9 XC #8/90X8 CC1I6C018CI(M6MM, 
#60 X2M0M <CV6X6CMI 06930M M#M0IVM0CIMIL3M0082Xს # VI09IIIს CV6%- 
0MMI0C C0160XმIMM6, I0IMM06 8 #MC0MMIMMIV90# თ0იM#0 LII2L0Mმ: 8ხIმ 
1(00VV 218020082? „/ VV2%000I| „I66> (XMVXV9.) ი00CII CMIMMIIIC 3(6Cხ 
CI”მიMIV6"... 

II000წ 8 I009X00IMIVს M6I Vთ0ყიელისსბიეი (#05. 8ხI027#:6I- 
M0% M#M06M6M) CV6X6MI2 M.”CXVMIMIIIC 600 8ხI01071I96I 1IIIMVVI1I41/1IMMხ1M 
IIგი0ჰ, ჰI80#MM0ი: 16)2მ2 ხიIმს V99) )6)ლ02700I) მხმICმჯბე „C06- 
ხგ28LIMC6CM (16, X000LI6 C060მIM0ხ) M6M01060C 806Mი 1IმM# (#M00C10) 

ხმ3:08მ0M8მMM# M2 627M0LI6". ' 
8 ჰ.00MM%2XM8MხIX XMLC6C ILCII0მX C 0IIM0M%IMხIMMM 1MM1100MIIMIIIIხ1- 

M# «I8ი0X8MM, 8MMI09010IIIIXსI 8 C668 06C1091C//0C18CMIL6C 200- 
დის, CV6X6MI CI0MI ი0ლილ) ”I2-%M#0M (#M0MX2MIM0 #IIM 71#MCX8M- 

X90): 2002ჯხ8 C25ი2 1მიძი:#018,/, მძი“! C2532 3255C1L „M0” ომ 10633 
ჯი00MV88IIMCნს )18MIMLVIC9, MMC II0L238100ხ, 90 IიმCიბიხ 36M)IIXM"; 
LგVი1მ229 ბ ძახვსინი0შ,/0§ი2 მრიიმიემ ძივრიიმ1ყ21L „CCM8 3286უ8გ 8 1I(0M 
Mნყყმგსს)0 XX 8Mმყ9MV2“"; 28L ძმX“ეიX02,7/ 02LL სიმXმ/მი „IმM. 196 XIII 
XIIX2I, 6ხI10 MCMII0I0 »8მ/MI6V0“. 

06ივგვიფვI1)!ი” 31000:0 იმა8 (ძვი”Cმ «M0I)მ თI (86».) VII6», 
ძებალ,მ1 „C-0M,, ძმX“(0ი27 «I1202M, M16 09 (90M.) ლუბა») M6 
90M9023VM08810+ X0I0 10ICMVIII2XIხM010 CV6%CII8 (650. C00M%92CMM9- 
CV6სCILI8»), #0X700ხ) IM06ლX9% 8 06023088MM9X C 2თCთMMC0M# 1: 
1(00VV «CIIIIMIIIII (201, M0X0იხ.! CIMM9MI)2პ, 16მIი„ «C070%IIIIIM 
(101, #0100VII CX0MIX»), ILI8 CV6-CMX 8 )18IMIM0M CIV92C VXმ3ხM836I 
IMV9M0-MX2გლ0CIMხIM II0M8331C/6, I06ICIX88MVCMMხIL 8 LI2X0IხM0M# რთ0ი- 
MC, 10310MV 3900XMX9C CCXCCI8CIM0, 9I106ხ! CV6CII> 900XV0I00180983# 
II მI0IV, CIVXXMX დთ00Mყი088MMI0 3C00M0-310/5M00 I06MMM%M2IXM8- 
ყ0-0 IICIMIX0მ. ! 

  

28 II6I M2ე06)0CV იმიMგ»ისდვ7ხ M00900%« CX08 8 0C0890M ი06MIMM21%(8- 
1#0M IC ო8900, I8M MXმ# 8 MCM MMლი»ლი XმX89 MC M801M2, 9I0 M 8 ი0607MV0:60MMი 
დ ასოყიო C+009. 

29 3983 () 1X83M680+ #82 ივყMსV 3CI0M0”8Iიიხსისი #I008MM219990>-0 

ს6Mდცვ. 
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11I1თIIIIIIIIსხII XI იმ2I(01 C 060709706 ხCX80MIIსIს  მ0)(სIII(C0M 
83ლ0-1მ8 Mმჯი/IIIC# 8 M0IV6C M0ICV0VMILIIII, 80ხMI0MV%9 00Xხ 382MLI1- 
ჯმI0IICI0 I0CMMM87I8I00 ICM”იმ. 

110ლ:6MV0M06 ი 009M0XCIIC M0XCX» 6სIIხ 0C0M0-XM0M0 06C0710%9- 
MX160X83MII, 321IMIXMმ1I0CIIIMVI IC0CCIX09IM90C M006003MIMLMVIL0 II0C 01IMI0III6- 
III IM #Iმი0V, IმVI0IIM6ი: LნI1 მგოთჭმ22 )მმრიიმ!მუ1 065გ,/ 
მIL მჟიიL08 115VIIIმ )მმ(ი50მი... „8 XX0 3მIMმMM# 31I 0M088 3მII0MLICV 8 
ა0M 3 30 806M#M „სCMC"; (020538 02 IმწIძეყ“ე,77 125ხ10M0გ 
L8#სმ2V2გ |ემCM”მჯგი... „ V 0მCM0მCM68I0CIICM ნგთMILI 6M00X7M 0VMCIM- 
ჰინ Iამვმ II“... 

8 #ი7ი08MIM8XI8I0” LIL6IIხნ ლ0C I83VXXM9IხIM 1II0CII6C06X0,III6IM 
II20040M, ლCIMმ26X6CM9MხIM 01M00MX0)690-M0070MM06MVხIM მ2თCMX- 
00 1, I08M/90+4%0C9 M08ხII VI0CI –- M008CIIIIხIM 066MI, 30IMMM2მIი- 
III I0 0X90IICVMI0 X# L1200XV II06003MIILM9I0 (40I7მძრM0 MXMM  IIL- 
CI8IIIM0)· CV6%6MX I VI CI6V2I ვე IIVმI0I0M. IIM007XC8: IM0C- 
'86I40IM 0610MIL – Lიმ-0MI –- CV6ს6MI: მხგIს Iმ7იმ )1მ22გეL“იV/მ7 
#8ძ2L,7/ ძმმლიგმჯიგი.. „C»VII28LIIIII Cუ0სეი 5IVX, Xგასდი 3მM080- 
სII4. 

IIხაჯI00 X0X0XCIM6C 8 IX0IC7იVMIIM C 18VXIIMMIIხIM IIC0606- 
Xჯ0უIსხIM CI2-0MCM, IIM0I0IIIIIM (8 C800M 6თლჯგ82 C0600970/Mხ0X8CM- 
ყხI 2დდM9MMC. 31006 <V696I CI2მ8I109 I60CI LI200I0CM, #0C8CV- 

MხII X6 066 – 3მ CV6X6CM>I0CM: 709 მჩი§მ 15215ძჯიმ1მ7 „/ IX92 
მმ)ძვILე1მი... „0/M21%X6I XCIIIIIIM6I, CMI# 80396 M66, CMII0IIMIIII L0I08L1 

M0VI X უნ0VIV M...“ 

II0 იმ2C00/IV0:%CIML0 06C70970MხCX8 I:მIII297 XთIM0ი0MIMILIMMI. X2- 
#9MX-უ#60ი C80006023MM I06 IIL207. · 

ნ2გ00M0+06MM6 იI0ნ0წMM2გ C)08 8 #7 06IMMM8M90II800M IL68ყIე)C C 
უ8VXIIIMIIხIM II006X011MხIM წუ200IMV0M I0IMXIVI0 IX2IMX6C 1X0/M9IIIIIIხ09 
ინხMIIM9V XIMთდთიიზისMიიზგყიილ ნ 20MX0Iმ0, #0100XII 6ხ(I IIიM- 
VCIICII X (8CII0M0 მ X0/0IM6IM I06MM%მ7II81(ხIM ICIIემIM C M060000X0/- 
IხIMV (07M40MLM9IIხMMIV  9#  უ8VXIVIIM0IხVMM) II მI0#M28IMIM.. 3 0I161910X- 
Cლ9, C 0M9M0M CX000MLხI,, #0107ებსM9, 8 CძლX8188 M01000M IMM00X0ი 

ჯემი C 0I00MX0CXVხMV0-M607X0IMCIVI0#M 9201MICM (1, 2), 1, C X90V- 
00, I0IICI0VIXIIIIM, C0CX09IMIV6 IM3 II მი0ჩ08 C 060720970/607X86CIL- 
3ხIMIMI  80:რIMMC2მM#: 

IL. IL0IC”V0VIIIIII, #MM6I0LLმ2M 8 0C800M ლ000”086 IIმ>0უ C 0XML0- 
C9M204ხ90-M6070MM6IხIM მ CთCCM90ი0-0M: 

მ) 30 3000M0L2703ნM)§II 106286 ICI, 060მ308მM- 
ე31ხIM LI2მ00I0CM C 0IM000X0ICIVI0-+MMCCICVIMIVMCIIVI0# %2XC1MIIL0CM 1, 39M0C0M+ 

C800906083M06 01098)69MVM6 'ე62#6ხ9010 06-6MIმ. CV6060(I ი «496XCMX 

II0 019010090 M IIმ00XV 96M0ხ!9V0 38IMMVM210X I06C003MILV0: მ1185 

მივჩიმბამ 1591IX92... „I0CX, M0100ხ( 000803” მCVIVI #IM2C"... 
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IბილICX # 0602XII6II II009M0#: 0C6CMI –- CV60M1. 

CიიMVC» 32M0XMXხ, 9I0 06მ/–-5ხMხII 06L6MXI 70 თIთსრIMMIC ” 
§VმL0IV 8 X18IM0% M00MCწიVIIIII სყგიი M06ებ.8Mგლოი9 #8 M0C)- 

#M03IIILLMI0: 21125 15(2)Xე/ მი2ჩიმთბმ... (10C1, #0X00ხIV 1I00803”7მC47 
#XM8მ0...). 

0Cა0MMCVIMM6 ჯუგ)ოი0ს# IM0C9CI0VIMIIII I 009MC0X0უIX 8 Mმიი0მ8»+- 
MMM, 08010:786CIII0M II06IMMM2გX+9M800CMV IICIIIX0V, 8 C0ლ”-მ8 X01080CLV 
8X0M+ IL8VXIXIIIII+ხIV IICII606X014IხIM II 210» C 010CMXCMხ8ხIM 2C- 
დ9MC0M. XIგ3MIIგ IVXI IMIხ 3 10M, MI0 M6CლX0 #0086MIM0C7M0 00+- 
ხიი 3მ8MMMMმC ი06მXMVხIMVნ6IM 06%0M1I. 

6) I0XM0XCIM6 იხ03.0 M0IICX- 8 II06MM21M8I0M IICIMIX90, 
ინიგვვი8გIყიM სჩმიიუიM4 ი «იმა0ო(IC)ხ8M0-+M6070MM6MMMხM  მC- 
დMIC0CM 2: CV6%CMI CMCIVC 32 IIმ»-0MX0M, ყ:9 3ხI38მი0 +0M# XC 
კანყსყყალMხ, ი MC00X%9000 თ0800Mჰილხ ი0M მMმ»M3ც თI0CXI03MLLVV# 
C იV6ნხმIIმ 3 M09C7»0VIIIMM, C0C709IICI #3 MრICეCX0MMVM0CL0V (07110- 
აარყილი, 18VXIIMMI0C”I0) 1IIმM0,2 C მრდდრMალიM ! M9ხCთდMMIII928 
0ი239008M9MოLVI0018 C %გ8CMIICI 27 თირულ»მ8M9C C060) I11010IIIIM2/L- 
IM CV6ხCMI (1650. 98MXM907C0# «IV 2CIM6M-CV6%8)00M>»), 910 X4- 
აგ6+ 6C0X60::30M40M 10CXI03MIMIVI0» VIმყყIიტიოი (000M%06XM8MXV/- 
ჯეII6IM0) 66 CVნ6სCMXმ, 8ხI0 მXთ 1000 MM6II0M. II0IMVM2გ61-9 (0090#: 

იბ%გIხIMხIV 06%CMVI – MVICდIIM/1MხIV (9270 –- CV6-ხ0M1I: მ200ხ2. II7ი- 
ჯბაგმიპ 121002 Xმ25მLმ1,/ |მიX”გ ძყეIმი „M0მCM80 M080C1808მწIIIIMIV X21- 
XმიგI C70M/M II600X IMM (907.)"; 

II. CII0C0C070/MVMLVIნ5IM 0უ1000602346M X20მM160IM3VC>X9/ ემCი0»6- 

#C6MIIC CI08 8 #06ქ0M8M89M9IX ICII0მX, 060283თ82MMIMXX. IIMIმ10#28- 
MM C 060700706 ხ07X8CMM6IMM მ20:რთI)CგMM (-8/, -(მ)X”-8ი...). 1105CM 
830 %C6X CIMV9მ9X CX60#L # 06მXLVMVL) 06%6LI 0 01IM0IIICIIMI0 # 
IMმ2X0MV 38მ90VMM20+ 1 0003MIIMI0, #Mმ8მი0#M60: სპბმი მბმIმ მი3IV/მ2... 

„#Mილემ ILხIყI8 ლი0ი028X9X C824ხ6V"...; 21125 10Mმ 2§0L01 ძმX“12LმIVICმ2 //, 
ძვგმI2 ლიგ1მ ძიV§5 Iთგი „#/MMმიმ 0V96Mხ Vუ0VყMმ»0 10, 9I0 0M #86 

ლCM0L 0IM2Iს 8 IIIC0IX C8010 უ09ხ“; 209 მიმი 7020 §0002L ძპამიX“02... 

„0MMVIგხL 000 VყIIIX2#% C1Iმ0MMIIVI0. MIMIIIV.,." 
10008CVMIხIV <9606CMXIX 8M0CI> 0ძიეგებუბყხიბ იCვხრინიმვ„. #§ 

”იტეMM 2 IMI8II6II ICC, CC%709IIVV #3 X00XIM9MV0ი0 I6C06CX02010» 
IIმი0»”მ. 

სგთი00ნ#CIMC CM08 8 370M I6M»იბ, 060მ308მMII0M IMIგXი- 
უ0M C ითმ0ითოონისთსIM გCთVთIოC-CM 1, IC0C810090L 8 009M08M0M 1I0- 

XIIC0XCIIIIC, 11864M10M20M06 8 MX0IMCI0VIIIII  C ,08VXIIMIMIIხIM  1I60CX0)1- 

MხIMM. II200XCM: CV6ს6CMXI # 062XIხIხI# 0C6-CMI M 8 უ20010M CIIV926 

წიგილიილმ8XIX6VI6I 1I0C103MXVM810: 3VMV XC 103IMVIIL0 3მMMმ6L # M0- 

3ხIV 9M06I – 1(0C08CIIIხII 06ჰCMX; (8II85ჰ8ი ხვიგ2 გVი2ა 12M7IV/07... 

«10 M6M0, #070006 #Mმ8M 0MI0IV2მXI 1 8II2CXმVI... 

24. მ. ციკოლია : 369



ც «ისიIიგIო, 0ნ083თ82MI0M 1(I:00MMIIMXMხIM II200M0CM C 0”- 
#10011067 ხIსIM 2C0C6VICCCM 2, CV6-0C XX, 1მ40#C Mმ% MM 8 III0IIIILმიIიც- 
+0M ILIC0III00, C00X0%IICM M3 XI8VXIIIხ0CI0C 1C606XCVII0I0 IIმI0M2 C 
93%! XXX V2<XIICIM, CIMXIII M#M0IმIაი900 II0C0I6 IIმთ0”მ, 0068MIMხI# 
XC 0606MI 3290IMმ6L #00103MIVV0 MთXმM%MIML0 VIXM 42 MV90IVIVMმხ- 
X0წ IV9CI8MIII6CI, მ X#008CMMLIM 06%CMLX 607660 «2C”ხ!0 IC00MI6- 

ოვ ე08უ%M0MMს: მხ მXიმC2 მX“გ 128208ამმ7 მV/მთიე... „96908C#, 
M#0100%I# ი0უეხICMმთ #MM% 910MV 10I66CIIMV...“ 

Cატბ9MVCIL 0XM0.ო!ხ, სX0 3 +0M <C7V920, #0=აIგ მთდCთMMC 2 8LI- 
02#XM286+ IX008ლ0XI6I# 06-CMI, «10C/MVIC6CMIIMM, +Xმ10XC «28% CVნსიL. 8 
10:(06M9IX XC MIMVCIMMMXI0X 06082308MM9X, CMCIVCI 38 წIმ040M 
#0L7მ%IV9M0, L20V0MM0ი: 12CII0მ2 მლღი2IმC0მ ,„” მმ)26I)( „ილნიგუ#MCხ 00- 

00MM, M0%0ხIM 0M (96/.) C006LIIMXM .(10)." 

ც იეიფIM2მIM82%0M I0IIიბ, 060230881IV0M “+“იCXIM9MხMIM ჯLუგ- 
X0X0M C 0ნ60ლX09X0ჰხC186ყხა1ხIM მთ Cდ9იX0თCM, CVV6ა6I /” «<06XXCMX%I, 
X2MX6 M2# #M 8 I0CIIMM21MM8M0C>M 690706, 00C0-X9%MIICM #3 1)8VXIIIIV- 
#00 MC00X0XII0%X IIგმწი»მ C 10M XC 98014IL6CM, CX09+ I00CI II8- 
X0M0M: CV6სCML –- I008CIIIხIV 060M+ -- 0068მ/MხIIხCI# 060CI». IL0V- 
ითიVIIIსII0 38MხI026L IMIC1MIIIIMI6I# იივმი0»: გხმL”ათ მ8ბავი1მგმრი 2LI 
1501CIII0მ7 C)ი5ი ,„/ , C)ი2 ძ0%IVI“X0 ძმ18თ6)( „#«მM 310 80მVყ CMმ3მ#ი 60ჩხ- 
90წ, 6M CIმ908MM0Cხ IVV9IIC". 

8 M0101უ0V/IIIMXM, 06083თ88VV0V Lმ2ი0X»CM C 8მთრდI00C-CM 2, II0- 
MMმი0M Iს0ბუხლიმ8I9 20-89 «CV6ნსCMX9I06 · C01(600%მMMM6», IგIML06C 3 
MI იMიIMXI+X0M IIV2I0#/#0, I66LIICMX0# XC – II00XI03MXM816IV CVრ+%- 
თო, 8ხI08XC6CVIMხII )IC00MC069M6IM 0§M0C06M; II9 II0IIV9MCMIMM 0I6MM- 
უთო იI 80IM9M9Mხ Xი066VCIX-V II8IMIMM ICMMV929XI0# 80IIIVIMM41ხ1. 
1 გIოIMM 06083CთM, ჩსწყMი თI0061VM «ითVნხთოყი (C0/60>XმMI#M0» 
(დიბიოვმ9ყიმ) –>.' M0IIM0CIMნIIV CVC6%6CVLCI შ3ხIიმაCIMVI6II  ' #MMCI(CM 
(ოთფIთსილ)»მ) –- Xმ0M06X-9ი დი0X6C 380:0C0CM00010M. «CX6ს6CMIXIL06 XC 
00/0C0-XმIMM6C» 8 ჩვმთოლჯრ C 8თCCდMM0C0CM 1 #6 CM0MI0 პIი6802XI»7ხ0 
8 0CMIMVI2IMMXVIVI0 86IMV9MVV, +. 6. 000 #3ხ00829 .83XM/0MIV9MV0CCXნ #6 CV- 
M0ი2 თილ0ილ8ხოI ს 9თ30M%M9M0 3მწიყასილ”ხ” ყლხლიგმახყითლთნ 06XCMI8, 
8LI02:#69M00 M0M9MM006IIVILM M#IMCIMCM. 8 ი63VIხიმ+C 008/ხIMნI# 061- 
6MI, 8ხL0.2:#CIIMIL6IM IMMMCII6M, 0 I 0CMII6CI8VXCI IIმთ0”V, X0 <C6/M60CXIV- 
6L 32 IMLMM. 

# თგM, II6 II9590-MI20CMნხIC 1I0MX232XCIM «<080Cი1ს6M90 01X06C- 
უდიტიიი0 VIX23ხ1:8210+ #8 CV6XCIL M# 06-60 %X%I, I. 6. I8M, III6 8 M3- 
860M0CM 1I0IIMM2IIMM C2M#M ი0IVI00I06I90L M6ლ”2 CV6%6CMI2 # 06X- 
იMIX0C8 (C8701M60, 8 Iმი0MხMI0IX თ00M2X C 06070976/0CX8CVMხ1MM1 
92CMMIVრ2M#), 023VM60IXC9, #6 803MMM20L ლX0CMX6VMC MX «0000/6C- 
ჯუკრიი00IM>, 800 86M)106 კთIრდყიონIM 9რიგ3ისგმMIსM C -<0III0CM- 
XC ხი ხIMM მთ ძიიც8ბ. ' 

LII0Cნ9>თI0%X CM98 30 8000M0>-826#ხ90M I69Mთი6 C M66ი0MM8ლ0+XM#6M 
X2ი029976093VCX-8 #CM0200სIMM CC060M900008MM#. 
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8 26X230XCM 93ხIMC #MM0101X% IM06000M920XII# MX8M% 19IC06X0IL- 
ყ0-X0, 7მM # 9600X0X9M0:0 II20I2. 0CM9M CMII2XთI90ლ0XV C00IM0- 
ოო # C დMIMMX+XIM9MIხIMM # 2 MI თM9MIMIIნIMV  დ00იMგM” II2I008, 
Xგი2#XC0M3'VM IIმთ0» M0 M2#M0MV-IM60 I0M3M2M” (061LIVI0: #0 
06070976M/6CI8V), უჟ6C0)0M92CI#C 8MI02Xმ6CI II0C00/VM76C9ხIMI00, «810- 
000710906» უ6M0»სM2 მXიმ!ხმბXმი მCთიგ2 იმმიმ ძმმ)L „C764გ8 
#0CL 86ყ600M, 0 (96/.) ჩVIII6ა", 

IIიიმუ0# CM08 8 XL2MM0XM #ICMMMIM2IM89M0M I69M+06 II0/I40C16)0 
ი0უხიიI/9:C9-C8 M300CMMIსIM MIმIM იIIXMIMIIMი მM: ფ00 MXC06CMI0CII 8L!1- 
1CX2I0L #3 X00 – #MM007X08 უ) 10060M0MIV920IM6 M600X0IხყMის0 IIგ- 
ჯთ»გ ხის M600600XCVIM000, MCთI0IIბ0ი00Mგ2»ხM0ლს0 #XII 1I0M#MI6000- 
#მXVხII00-0. II09M9ყ6M 8 0იიილე0ბ/6.IMხX 6CXVV929X CI6CIVCI V9ყCCIხ: C 
596M 0ს C001M00MC9 – C თMMMIIხIM ILIM20010M. +4IMM  C IMIთM- 
IIIIIხIM; 060)M <C 1I0C/ICIMIMM, 10 M28M0M 09: C 019M0CთII76)ხIხIM მთ- 
დ)მC00M Mუ# C 06CX0910/6ხC180)!IხIM IM 1. XL 

0წიმIL22I #8 0860 3MIMMმIIC “10, 910 8 #0CIMIM2XV89M0M 
სიმI06 C I6C0#M9M207M6CM I6Cი00X0IMVI000 IმIX0M2 #009M0CM CVნსC- 
Xმ2 M# 06502 60/I06C (MIVCIMI00C8მM, 96M, M2გ90MM00, 8 I09061X0746I1MM 
თIხხოოილ0 C-009. 9210 06VC0408M6M0 M00CთC0/M0MM900CMIMMII C06CII- 
ყილუიMMM მ6X2030%40-0 უ0ლ0იიMსმCIM9 #M6C02X0XM0-0 LII200#Iმ0: 01CVI- 
<78M0M 8 M0CM II0CLVCმ3გ876M9 CX6სთIრომგ. 

ი2000X0XCMVMC CV6სCMIმ, 066MI08 # 06თC70976460018 8 80- 
M00CM0» ხ83ხIX # Iს086MMX0/ხ9ხIX ი06C9076CIMII9X მ26Xმ3C0M000 93ხ!- 
M2 #0II6IMM3#M7X0MხII0 C03M26» XმLMV0 XC I(001MMV, #0100VI0 II0Xგ- 
ვგუ მMმXMM3 ი 06უ70+0M9 თMIIIM0:0 Cი09. II3 03009060მ83MM CXM6- 
უVCI თლ0უს6იი:MVIხ: მ) 60XხIIXI0 C0MIM0CII0C1ს #იმ00M2 3მM91ხ მ6- 
ი0»I0MVI0 თ 0რ03M0 8 30000CI16ხ00M II06I0X#%CთMIM #6) 
00CI26MLM0IVI0C X269MX6M90016 II03IIIMM 0607091CIხC1მ9. 59% 0CC0- 
60MM00 06VCI08MCVILI M0#მ7ხIMხIM X8მ0221600M# II2382MM16IX X0)1- 
670XVMIIMM. ' 

8 XX M..მ8ოხითიCM I001707თMV, C0000807უ210IICM  VVXVI0 
ი8სხ, ·M06328IXIMM0 01 X00-0 –- 0 0M00671IV96%8 II X 9VX0# 0CMIM 
ყ9გ2ითსსე ხიმ (M0») M»7I 980 816291019 18 #00-23908MMM00C0X# 
იგ000XMX0XCIIM#Mი CV6%06MIX2 9M IIმწ0M8: 2) %ლMI 237000M06 I0CIMე- 
XC6IMI6 0000 0)6078V6» ”უა«0წ 069, 10 MM6როიC9 000%IICLX: CV6V%6)-–- 

ჯემო» (§გზოლი? 1მი ივითჭაე გხმა 16)ჩი210ი: §გი, §მL2 151მმ1V/მ 

ძიმI2L2V, ჩიმ? „CმლიხIV8მ C80C# M21609M M2X#M%IV 169ხ V08მ0M8მ, IმX: 

Mმ2Iხ M0%, #M29უ69 III 1მM0%, MI0 I0600CL M#M69V22"), 6) 6C)V მ8- 

100CM06 I900CII0XC9M CI6IVCI ვმ M9MVX0CI სწ0სხი MIMI IM8მX0XIIC/ 8 

MყIX6იI0314IVM, II2IIIC 060096 I008070X: IIმV01-CV6XCML (1ხეX”- 

260) იიმ-- ძI92Cმმ) 2IაM“ა§2 100025 „910 C +060 CIMVMIII0CCხ, M0/2-- 
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ლინა 7,სუ0M0CII C80!0 XCIV"; 1I(გხსდ II0მ V/მ!000)L ჩმIმ მხLI 281202 
700“2,–-L006)( Vმ Iთ21მ7 827018, ძმმIმ 2V7მ2ხ 55IIL 10V/IV, „CI:0CM60, 
M0X#, I0300MM +6ე6 (MX XV.) MხI 9C6, M70 ლ/ხIIIმI 310, –0M«83მ, C010- 
98IIIV +8მM #1001,-0M96CI6 098 M06L0მCMგი 08VVIM8". 

062 3 ი00წუMმ2 (MმM% #09M00, 718M# # 06/087MIხIM) 8 )#LმVICM 
ისყმ 9%8M9I0XC8% IM0ი0M-2804M8MხMVMM4, 

· 
«. 

#ოიმMVM3 C0098ლ0XCV8VI0VIIX M8760Mმ/M0C8 IILCVMX230I8267, ყI0 C 
ი>00X0C9MM90C0IხI0C I M60000X0C99M00”ხI0 II290Mმ2, C 600 M0IM076000- 
სმ 6M0CL6ხ10 # M0M016000XI29VLV0VC>ნ0C (6ICMIMIM0 I0C900, 9X0 C 1IMMM 
«ი39383M0 V80XMXCIMM6 1X0IMMილი8მე ყა)ლ%Iთმ, 8 20800 C94C0C0Iხ 06VC- 
»ი8ი90ხვმერს სს დ00MM0C082IM6 CCM08900ს M0ების 8CთVVMC2+76/ხ- 
ილს ნწილბო)MM2II890010 ICII0მ2) #გIა0IMIიი 8 ICI0CC00/სCX86CII10M 
%00M+2#7C იწ CVIICCI8CIIMIMIX CX000I IM#M3V926M010 8901000მ. 

LწილM დ023MM94MM, 0 M0100%IX #0C800M7X0Cს ს89ხM)0, M011CXIVM- 
სI C VCთIC00X0ILხMMIMM IM IIC0CX00MVI ხIMM II მთ0I8MM 06148,0VXXM8210+ 
I XCMV90CX% 06ILIX 960 C X0ყაო ვილი 02000X0XCIM9% CV610#Xმ2 
# 90ნხდოი8 80 3000M0თიმთნის0CM თიფეუბგ7M80C0VM ICI+006, 8 M9ვC0X- 
X0CII, 8ხI9CM90+09%. V-X CV66MI 38IMM26+ 00900 # 10 X6 MCCX0 8 
(აე ით0VIIIIMIIX, 9560მ508გსიხ” #10060060 (0თ0MV9IMIხIM, 

„0ცV XIIIIMII6IM) II 2მ00X/0CM C მCდCCIMXCიM 1 # XI6C000:07)1ხIM (8VXIIMM- 
XხI(M, თი006XXIMIMVIVIხIM) LIმ20–-0M 42 მ200CთM9MMCCM 27: CV, XმMX 089740, 
C20M+ M0I7გ2ჰლყი 0068 #Iთოყაროიილო0 III2I0Xმ8. 9IV XC II03111VI0 
38MVM#26+ M X0CC86MIხIV თნ” თC 8 II0CIM%+87M80+0CLM L6I7ხბ, 0ინრიმ- 
3ი88MIIMI0M »06CXIIIVIხILM MIC006X0MIხIM ILI2C0X0M <C მძCMMი0M 7. 

ჩ0გხ9ნხI 0650MI 8 M-C0VIICI05IM%IIMMX C IIC06X0უVნIMს (უ8MVX- 
VMIMMIIხIMM, “+00XIIMIXMILხIMV) LIმქო»მM9, I63მ81CMM0 0» #023IV08MX- 
ხიილXCM, II 28VIIMVIVIMIX 8 IMIMX 'MCC0XMMCIIIMIხIX მ00M(#C08, #0 07140IIILCVII0 
# წჩმი0MV ს2X01Mალიი 1100CMMVI-გოოსტსსი 8 სიბიივწისს  (#0LL- 
თმხუIი0 MXM C MMIIIMM2მ/ხ00” )0M#CXმ.MIMCXI) . 

Lო0 X6 #2მCმ20XC M0+0X0VIVIMIV, C0010%IIMX #3 “უმინიც C 
ონაილი107ხ0086MVხIMMს V2CIMLმMM, 70 83 MIMX IIMM86IM0088V2 II0- 
პმიიი CV6CCI8 M# 069608: 80 860X CIV9M29X 0, M2% I0289M720, 
ილდიყ» 10600) II მი0I0M. 

II0კსცითი +C0XV 302MV 0CMXმ32MMII0CMV, CIVI6CM2X/6C6I 0XM6IMXხ: 
ცხი 3000M0-მX06ხ010M მ006შ04I0მ1M98IM0CM ILCII0C (16590. 8 M90VCM- 

აIV9I0M M#M01ძC70VIMIIMMI) M45CX0 CV6ს%ბ(.იგ # 06:CM«X08 065IVM0C ლCIXმ- 
რ6M+X%M0. 

Lე9 X6 #მC201X08 M06CI2 CმMMX LIმიე,08 8 I060/0ა#+CIII 1IV- 
“ხყIMიყიილ Cთ009, X0 MVXაXI0C 0MCMIXნ CX6CI0/I0IILI06: 

MIIთდMMVMXMIხრC # რ(IMX9VხI IIმL0ხ 8 26X23CM0M · #9100X#80- 
იი»2-20X-8 ი0 1იემიMმIMMV60XMM თ(გI6ითიბბყM «II60000)0/M6I0- 
«ოთ. M «იიხლტეზალ ყია. 310 06V0IC8IIM820 XX M20070 8 706- 
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XM0MCMMM: 1, 9MX0 M6 000000XM6I0, 6CICC18CVII0, C”მმოCლ89 ·იირი0- 
ვეIი8ხ0 (Mს(დ)MIMIXMხIIV MI220), მ 10, 910 0006უ10MთM0 (L0C5ი. 10, 
VI0 #8M901X%9% «00001090IILVM») – წ007”ი03ვMII8სი (თMMMIIVM6I# 
წ მ70#) 39. 

ლეIმM0 ს 8 26Xმ23CM0M II06MM#0Xლ09MM) C 07MIIM  (0IIIIIIIIIხIM 
L1გ000M, IIM6 I0I ი0ი0=M08თ100708M/6MMI9 #0 02 XMMმ11V60IIM. %მ- 
10-00M9IM «IIC0CV00I0.6)MM0CMI>»> #M «0იელელენიუ»· (IC. 10 
“ყრის ი0II0CI M თMIM+MI0CCღM), IIგ00» 0ნხIMIყ0 3მ2I+IM2%L I0- 
M6V9MIVI0 II03MMVI0, ყI0 069M%XCIM9CXC8 06IIMIM 1ICI200MV0CMMM  IVICM 
23878 #66CMVMIM0XM0-%მ(8%230MMX (8 IX0M VMCI6 86X23CM0”0) #3I!- 
08, 

#6Xგ3C0%40C I06M9M0X0MC C0 C80MMM MIMCთIMVIMIIხLM # (VMIMIII- 
MხIM. I.C1MM%M2+18MხMMIMI 1ICII02MM, #მ+X VXC6 0VM69210Cნ, 1I906I- 
ლმზე80+ 800-8MM# 0190 M0023106ენM06 VCI100 M# 800090 M0091X2 
CM0C8 8 90CM 8 #0M09M0M C9ყ0I6C უ10XCIM 02CCM270#82+ხC# 8 I0C- 
M0ლMI 3X0M IL6I69M0C1II, #M9X0CI9 #M3 MC. 

C ი0CIM0>8MხIM II0CუIMM21II8MხIM IICIMI00X# 26X23CM0M #00C10L0 
აიებუუ0X:ნიი M<9IVI CMIM+მX0M9001)! 600100 ხ-. 01 MM MC- 
ოღიხიი” 8თICMC”210)ხMVIXX I 0CIMM0მ1118MLIX I6I-ი008. CIII0IICVIMC 
MCXIV სოთო0»M#0C-მ1C/6MIM #00XIIMV2XI8Mხ(X 069MI00M  (CLთII02IM) 

# 0CIM089ხIM II061MMმII8Mხს# V6CI>00M 1Xმ2M06 X06, MმX M MC6X%IV 
ყუბიმMს 3ვ390Vოს <ი”წებიხისIX II06MMM2+II8MხLX ILLCII0C08: #2201ხLIM 
8ი00Mი0LმI6)ხI9Mსხს)ს #I0699MMM2IV8MხI# ს0II0 8ხI01996% 00ხ #2#0- 
”0-MI60 ყოუხსი (CV6+6MI2, 06სCო08, 06C”9010/ხCV8), 0CIM08M0M 
XC I0CMIMIM«2გ+M8MნIV ICI70 C დIIIMXIIMIხIM II2გ0010M 32MხIMX2CL 8C0 
#0MCIიVყXVII0. 8CCM0-2106M01# ი 061IMM2+89MხIწ ICII? #M2X0- 
აMMIX-8 C 00908M9ხIM თ 01IM60I00 3 +IმM:0M XC 01L0IICVIVI, Iგ% M 1190M- 
9Mმ709M06 #იM00M9M0X6VIMC6 1 0VIIIX #3ხIMიიც (CM8X6M, IL0VV3MIMC#0L0) 
C IIმ89ხIM 8 0ლM0:49000C1VMMCVIM0CM II00უ190X6VIM, 

C+X2M08I7C9 9 0MMხLM, ყა0 Mმ 02C10M0XCIIMC CI108 8 86X230M0M 
ი ნლC09M0ა#CMMM 8ე#96» იმუ M00თ00ILI9060MIX. M CMVIმMCMM60M%ILX 
დგIოი0ი08. C0C1M IIIX C9061XCI 00060 8ხI1CVI+ხ: 

2) C M870)-0)0149MIM  ძIIII80CCII M- MIIთIIIIII0-ლM წM2100)8 089- 
3მ9ხხ, #6 Vვი0თვხI2 300000, #0700ხ6 I000X12I0” 009086 0C0- 
60MV90CX 0მ000M0X%6VMIM9 CI08 3 I06110X:CIVIIM, 18გ10+ MIM0”0”0მM- 
#ხI6C 0მ33018M#0CIVM%9% 3IMX C80006083Mწ. III2მ9C IX08009, CIIIIIIIM0C1ხ 
M სადი +ლ9MM060ს 6CLხნ XXI MC+0MIIIIV, 01MCVIმ2 35176M2I0+ 806 M0ი%- 
M0ილMMხILCL %#3ხIV08ხIC თ8)CIV9Mი9, ლ000”M0ლ0MI0II608 C 000MMM0M C108 8 
2M28X00MM9060M0"M M CIIMX00IIMII960X0M 20006MXმX; 

6) C M0MM96ლ80M MI 8 #X81:006, #01000C 8 C80I0 0900C1ხ 
I0ხლი»ლ“მ0XC# C I600X0IIM0C0X0 M #060C00X01M0-0, C893890 

30 Xთი IC X+2# VX 06MM0 8CთილყვIისაი M 06081Iხ40 CIVV2M, M0”-12 IX06M- 
ულXCMMVC 38MმIMIMIM82ლ+X%C8 IMIIIIIIIMIIIხIM #0 0010M MუIM IM6000MVმC-MCM (650. 8ლიი- 
Mივინიხიხს იილი0X2MM8MხILM  II6LM>00M), 0 IIMMC2ხL C0: ჯვხIიფი= იიივშ- 
1გMIC. ' 
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V806)IIVCIIIC VICMმ2 ყე6M08 3 X0M Mუ) #MVხიI MCთI0XიVMIIM. 38 1I0- 
98.10M110M M08010 9ყMXVX2CI2 M0VVX 920X0 000410088 1ს M6M0100ს> M3- 
MM0M6ყაI9M 8 0მ2C000M00XCIMMV ლMX08 3 9 06XMIM4X2X140810M  1IICIII)C; 

8) 01%I0X8 80I16L8061, 9I0 II85 I0ი09XMM8 CM08 IMMC10I 3M29CIIM6 
7მ#I6C IუმოიხIMხ2 #02076000), MმM IMX2V3მ148, 1101CIIIIV2XIMC, 86ჩMნ- 
CM II უსი., 06VCI08»M880IIIIC 8 09726 CIV9M868 906იC0X0უუ10C+ს MM 
MVტ6იდლილX0X90CIს IIმ0»2 M# 000180X800 C 3IMM – LV80)19- 
8210LIM 1IMV VM6C9Mხასგ!ისIC #0IVყტეთი80 XII 8 I.გ28:0X (0650. 
«0ოწMბითფე ყულIხც 8 1000C»0VMIIM):., 

”) 8 060MX 89MმX M#0)0C7იი/0VIM# (30 3C10M0”8706M0M I0C- 
190I:(2M800M IX69MI706 # 0CIMI08I0CM II06უMIC2+I8II0CM IICIIიტ) 1IIი210+ 
იიიბუსბაCIMV0 00/ხ 023908M00CIM 92070 ი009M, MX M0ი0თ0X70-0- 
ოთოგიობისს. ილ30M-028. წხ იიყოხილილხ, #(8200#MM6ი, 90 06- 
მ#ხ41ხII 06XCMXI 02010 მგ80X9ი 1106IM> IM მ0V XM#0IM7XმM%XIMM0 
#MM თ MXIMIIMM2XIხ90M IMCXმ1IILIVCV, 3IV XC CMIXXCI00CIს 069M1ი0V- 
XI820+ M 060709816/ხ0180 96იმ32 უ6MC789M9; 06Cთ-%90იX6/ხ0+80 XC 
ა06M0CIIVი II0CIMMVI)ვლ:86XIM0 CIXმ08MXC§ 8 2620MI010# II0C003MIII!! 
# +. ”.; 

თ) #MM00+ 3I029CIMMC M# X0 – XMმ82MIIMII CMIII80#M960)0MVM%M CI000- 
62MM (იიIMხIMმIIMCM. 00”XმC088MIM0:M 83 MIXმ0ლ0 # ყMლჩტ) C8%3LI- 
8210-X-9 I0VI C უIი9VI0M 9X6C9MIხI! II0CXII0XCIIIII, # 3CC 0VIM -- C XCC- 
#08MსIM 0760XVICM: სIმ.0XIC0CM. ა/CXმMIმ0»IM836XC9, 970 IICM0X00L16 
Vყჩბ9ყხ., C8%M32LMIM-66 2 II80010M 69M9VIVMM MI10IM ხIM%X89IM6CM, 1I09M#Mმ23ხM82- 
10+ 60:0III10 103MMVLVI0IMIV0 ტა მCIII0:0ს 8 010070:M#CMIMVM. 1 2გ- 
ჭაIMMM 881910+%9%, IIმ010MM6C0, 06ლ70M+0უხლ18ე 300MCIV პს M6ილ0Mმ: 
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(თი80ლო8082175940C1ნს, 30100010#M6M0CIხ,„ ICთ80M7X0I680C1%) ; 

X) 90060 82XCთI IXმ#%X#6C C”IIMთMICIII5CღCIIII თ.2X+0ჰ03!, 
IVI #6 CICMV6I I00900XIVI6, VI0 I8388II9Mხ თმალ0ი0%L%I უ0- 

ლ89I0+ 8 1 007M0X0MMMM MVM6 #30M008289MM0, #6 3 0“იხი6C I0VI 0 
უიVIMგ, ვ 8 60)ხIIMMCX86 ლ0MV9268 – ი008MბCIIი # 8 IX00990” 
9381M0C893"I. LIმთი#MMლ6ი, CX06MXMV#6IMM6 ი06მუნხ)0=I0 06%0MI2 – C10- 
98Iხ 6XM3X0 M IIM2მI0IV – <96VCIX08XICML0 I6 0Xხ1M0 CI0I7210>0MMC06XIIM 
M0MC6CIICM (ლ00”-IX2008მ9#CM 8 MM 2006 M# VMCXC). M0 # M00თ0»X01M- 
“9%ლIMMM დმგმM>000M: C M9MM 08%ი32L თძთმMI 3მ400:4106CIMVM9% M# თ00MI00- 
ფმIM% 11C00X0MIM0C--#) II810#8. 

C »09MV 3009ყMი ი08010I/0XM0MI9 ლუჩი8 32M0+90 თI00I9M80ი0»მ- 
“210X-9 3000MCმ76XხIMსხI# ი060012IMM89V0IV IC III) # 0C9039M0X# II00- 
სშაინ%C2 988069 II60+ი (011400MI0VMXI6IC M (ხ1Mო41XMI6IC CI08000907X8მ)49) . 
IICი80MV, 90 C0828MCIM0 00 3X00LIM, 080MCX8CIICI 83 60M#ხIICI MC- 
იბ 8იიჯხIა შ9ი9X60X .0X08, I0 XI0IM950CMM ფხIგ(მბ» #3 XგეიემX- 
ჯგიგ2 IX27008, 960233V)0IIIIX 31 1I6IIXისხ!; _ 

MI CM 96 M0VCC M60XIIMM2%080 C19M> 30ი00C 0ლ”86Mხ900C0I) # 
უგნოუხხილუო ი0098#M2 ლXC8 30 30 38CMხიX ლC2M0>0 3000M0Vმ- 
  

ვ) CM. MIIXM6. 
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ჯგIხყილი I 0ბუIსამMI89I0I0C IL0IIIიგ2, 8 #01000) «007801L8VI0IIIIC 
ჯუგლო0იჰხIხსბ მ(სდIIMCხ, (0+II0C!II0,1ხIMI0-M06C+01MMCIIIხIC, XII9II0-M1მC- 
CIხMIC), 8 #მXI0M 0+XIM6)ხM0M CლXV9Vმტ ი0ლ7ი0-0 იმიიილდუბუMი C30!! 
რდVIIMMIIIIII, 8ხI0მX2გII CVნ%0MIL # 06X%0M47ხ, 10 IMMIIIIMIIIII0 10 
5360იII)III0. 801M06 607X00-80MV0, VI0 0+M00M471071%- 
#9 60უხV0I9ML CX26M9ხI00+1900 X020I 2X100M3VMX0I<8 16 
Cთბ60სხ 26X23#X0-0 CM90I192XCM<Cმ, 3M070ნMX 18:05 
«6 0ი2349#9580X» IX27060L00MVI III მ, ##X20083 1 ყIსI ლუ 232, 
695#6II6M M)X26M#5M0CX6M – IC, 8 #0700LX Mმუ1IM09 

L1მ492 0მ23#)#9504MM6. IIიმ8)ახს0C1ს CMმ381(M0-0 8 #C700IIც- 
%0M მ0004X წ 0ქემიიXუ210+ მ6X236Vო16 II 0MIIVIIIMIხIC M0IIC>0VIIIIIII. 
96ი023თ8მ+MIხLC 6CCCV6ხCIIMნIMV თ00MმVII M000X01I000 ”1მ8ჯ0უ8 
უ0ბინV20IMM#. CXM0CIIICუხM0 “პლიუს! ი009ქ1იM CV6ხCLX-06%- 
6MIმ, M2-6I018მ6MხIMI 8 31IIX M0MC+X0VMIIIVX, 900900MM82ლ 0015 
უმი0იხM9IX მთCთMMC608 IX9 იმCI0)0X#6MMი 02008 # 9მ301I> Mვ3 
XნICს 0 8100MI9I0CIM #2 0VIICIIII8 ძ0IIMCM00882IIV0MX0 ი0081%2 CV ნა- 
6MI2 M# 06%0MIმ 8 >I06170X#6MMM. 94710 0803მM0 C დიინXMIM0082MIICM 
3ი„გმო8ხხის #0MCXიVIIIIIII33, 

“· 
244 

1138%1X#90, 910 CIMIICIIXმ, #0100129 70 CIX ი0ი #M6 M#3VMCXI8 
209+XIIM 060230M, 928IM96X9 MMCIVიIV00L, CX%0#M9ICწ 82 »იმMI 
1CIIX0X0MM M. უ0”M0MM. 320 003126» 0ი00166MMხ “იVIM0C0XI 8 
3ხI02601XC M67010MCთM900IX ი0C9M0C8 #M0ლ161V6CM0-0 06ხხ(Iმ. 8 
VმCIM0C0IV, I0I6IVIC.8 Cი06IMგახყის »IMIXიიმIVი MM06+% იმ3M0- 
II2CM6 0 CVIIIMI0CI#V # #I06MM6IC CXIIIMCIMMV. რ0ლ0060ყM0 0000 
CX0M> 30000C 0 LიმIIMI2X ლIIუოიო 8 IX0VCIM 0X08C1CI 93ხIL0- 
308მMM9, მ X8MX6C 8 CMC6XXMM0IX  C MI ონCMII0M% IმVM8X. Xმიმიი 
5XX0M- C6LIIIIIIMM6I, 66 CI0XM90CLს %#8490XC9 I0MMIIIM0CI +0-0, ცI0 
92010 MIM06L M0C0MX CM0IICIM6 800000008 CIIIXIIICIIIოI, CIIIXმXCMC2 
M# IC6MCIMI0I0I9M, #M M6 წმ VX 06100 –- როოომწოუIMII C ულ0ლოMIX0სV # 
შICIIX0IC”MCI. 

)C„გCი80IIM0, M>0 8 3708 CX0MIMC0CI CIIXV გIIIIIL 1-ცბ/უს40 'ი7მM08+Xონ 
CVIIოIICIMIტ6C%XMI0 (CVყIIსIII0 დ0ი”წუMმ C108 8 0M MუIM IMIICM თ3ხIXC, 

  

32 ც 3>0M «ინივ4 იიM648+615M0, MI0 თ0MIVVM0, იილ08ხCებIIხ 8 M0000#M0- 
ოო გ6Xვვოლით #3ხM2 (0100 ნ1ხყხი გთრთ)ლC IIრიინ!IMხX 0600308ე1(ML 
1 ი005280+CX8VC> 30ი)იძიმM დი12 ძ 8 ძაMIIIIMX0M იამიხაC #M 8ხიემმ20» CV6%- 
რC #M60006X0MM%IX LIV2მI0/08 IL იტმახ!სს 06%თCL IC)0+X0730IX L1201098, ვ 0“- 
სმიღონიანსმი X0 9480IMIL8 2 C00786X0X8XCL მთთMMCმ2M დხ/იუგ 8 თ9MMIM0 წუმ- 

ი0MC M 8I02X26+ CV6სC XIC00X0CMMხIX ”2-0#08 M «0ილრიისI 0606 იტელ- 
X0უ0MMIX 1 M60000X0IIIხX II8I0/M08),. §3X0MV+ 0980C იიილტუელულსხ06 01ი0მXMიყი 8 

0გ0600#0X6MMM CV6სიაო82 # 0608 (06%.ო-08) 80 8010Mი0”მX6უხMსXL სCIMI08%. 
3ვ CM. IL 0. ICMგ8XL30, L 8000CV 06 3ივათფMხ0ს MიყCIი ისს ც ვ26- 

:Xმ3თო(0M #3X%0, #82006დ. XM29 ICC, ჰ16ყიიდმი, 1969, ლო. 21. 
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009 30.0მ110C IMI6 I(8სIM.CMIIIხ –- VIXM0 ყ#899070% II00 0 IMM2I0V 9M43VVCIIM9' 
დ III IIICIIICI 8 §3სM08698 00190 M თCIIIIIM მMIMVM4, M2M0080 66 MCC70 ფ „ი მ#- 
MგIIIMXC M >. 7. 

CIIIIIMCIIMIM8, M8% 12VVყMმ29 1IMMCIIMIIIMIM2მ0, 6C1ხ 000MMC+ #3ხIMM%40- 
ვყმყ99)ი # თო031MIMI (#. C. VIMMი6ნმ8მ). LI2C 8 /2MIII# M0MCIM+ #I- 
»XC0CCV6X 601101602 C >09%M 30თფIM9 93ხMMX03/ 89!119. 

სვ321IM00140IVICIVIM6 CX08 C I09ყMოM 3006MM9 CXი90VIMVინI CX08000- 
9501მMM9 იმ00Mგ70M8მ07C9 CIIIX810>0C0VM, 0XIMXIIICIIMC XC M06IXV CI49- 
82M/ 0C #09) 30CIVM%9% 30249CMM%9, C 70VLMV 300IIი #I60612188CM%01% 
MM C01060X მMVMVV 13VIმ6I08 C11IIIIXCIMIIX0M (/%. C. ხიინმ8 გ). 

LI6 338820 თI0იმ -0+ დმარ, 970 93ხIMX #M2VII6IX >ი0VIC0C8 CV- 
ობი ლII0 019980 0 წ3ხII2 XIVX0XMXCCI8CIIხIX (II0CL534MM06CMMX 
# თ ი003მა960MX) 0 00M386M+CIM#: 8 00080M, II0 C028M6VVI0 C0 810- 
ჯსIM. #6რიიმვე0ი M6CIIხII6 53ICI0060CIMM. 

28% 1078 8 C893M C 3IMM XI0C0MVII02Iხ IXMI0II8MCIM90CMმ9 CIM- 
MIICIMMმ: 063818 IM ისე M3VMIIხ MმV #30ხIM II2VMMხI +ი0VXI098, 
XმM M XVII0XXCCI8CIIII6IX I 00CM380ICVIMV MM 76 M0X6X 00 2IIMMM7ხ04 
9უIMMM 13 XIMX2 

8 ყგიჯიII% 806M9 8 თ16IM 2600 I9MCC02MM0C 1M60+89% I8მ 
ი00M8000X0#IხIX MIM6CIIM#%: I60806 0XიIIოIგ. Mგჩუწყყა ტი2მ03M9MხIX 
ლინ. 810006 X6C C 0006ხIM VC00IIICM I0X96Cი#IV32§“ (00. 370 
იგ380“–938CM6 3 90CV038M0M 9ი90M#25X106M80+ #3 IM6ემვ3- 
ამაო ყორი „ისიხი M9სტრ60%C06ს M თ03X79M00%0M C+MI- 
უმიწMMM, M3 M#X რM2460ნს0ესშსი სიVI CC I0CVIC0M. 

1 ი0თე10IM II M67000X0M%+6010MMM  1I09MIIIIVII მმMV 0 M#06CXI06MI082- 
MMI0 I9I0I8MCIM96CCCი” CI9MIMCIMMXI, #8 #გს. დფვხაI, IL0XIIXVIხI 
9§8)რხ08: 

2) MI3V9C0IIყ9MC CXI0C3000967X78მIIV9 8 CMI0ICIC ლმ წიხლბიMით0 MXM- 
0IVMVMმ # 6) 3 CMხICMC 0ლ-% პაილი ი ბ0Vი600CM6 (ო0 010016010 0--%0 
06)6»მ2). 

II6ი08ხII! 1II0IIIIIIMMI ი08ი83VMC82C“: 8) #3V9MCIIMC 34/001000C48M61X 
803M0X#CVI00X6, 000 9MოMV მახია” 930ხIM8, %-01%9-0LIC #2XVIM59%0C60:78V90+ 8 
ყ6M 60+00+80IMV0. 5X0 თ006VCC 3696-1649 – #M2C%0MხM0 IM- 
60# XXI #IMM 9MM09V 936ხM% 1IXI8 M#0ი)იიტუყი”ი0 # მნილ”იმჯოისის0 MხI106- 
999, 990 MI9 I60 X8ი02MX%CიIV0: 08060 M1ხLV MVXI9I 860LIV I00910M 
ლჩიფ, I20C9M8989 MXM მ1ო0MI8M0 899 M0107ი0“VI0IIII 9, 118.0 მიმიილC MVXII IM. 
სI0XმიCMC, MII000706 #I00/III0:MCIIIM6 MX 0XMV0CXXMI0C M +. 1.34 6) აICC6C- 
ო0885MMC XVXI0C>X60180109001%ი, Iმ2გოილი, იმ3ი0800M0%0 M «IXCI080-0» 
ჯ3ხIM482 C >09MM 3009M9 I02:0, I2C%0XხM0 000780%+ი8VCI CXI03000- 
რი»მIVC 100012826M0M+ IM C0თCC0:MმMIVM10. 

ცI09ი0ის იიყიყიო ხტუიი0ი გიმ0> M#ვV9თIIC უ0 CთI00თ)06)0CM401% 
ჯაიცტუბუეგ 3M00000CM89VხIX C0010X8, IIთI0I)VL3V0CMVხIX 8 93ხIMC6C <C I 61 #- 
27ხ995. 1 · 

  

მჭ ჩ. C. LMV60632382მ, 88016VMC ც ჯ3ხIM03112MIM6C (I2 I0XV3. #3.), 16MუM- 
CV 1952, იდ. 313-ვ3I14, 
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5X6ი0060თI9 MM26X II60XMII2M00LIM VCIMხMხI# 86C 8 0823IხIX CIV- 
ყ29X. LIმი0ი#MM6ი, 0M8 I00მ370 607ხIIC 0C0M3006Mმ M MM0”0იცმVIM2 8 
9366 XV 0XCCI8CIIIხIX #1 00M380უCIIMI, 96M L2VIMMნIX. ც C893M C 
8IMM I0606X0MMM0 VCIXმMCთ8MXნ 76 „იმIMI6I, 8 0მMM2X X0X00ხIX უIMIM- 
ი8IC0II96CM0M CIMIIIICIVIIC II21M)0XII» 38მMMMმ21ხლ8 წ#3ხ(CM XV10- 
Xლ%0>X89MM0-0 (#03MV%CM%X0-%, 0M0038მVყ0რ0M0-0) IM009M380MCIIIL9. 

ILVM8201ლ08, 910 IM9Mწმი8MC”99C0%809 CIMIIVMCIIV8 უ0ჩMXI2 MM16- 
ი0ლლ008216C9 #35IM0M XVM0CXCCX8CIIIხIX 1II2CთM386MCIML 1I0C10ხMV, 
I0CII00:ხMV 8 C00X80ICX8VI0IIMX <XIV080C0%9070VIM9MVX # #0910CM4C7მX 
53%4000600M8900-95M0IIV0IM2უნხM8გ4 0X0მIV6IIII0CXხ 10CIVV20709 8 063VXხ6- 
+მX6 ი609MVV00 0XM#IV0M6MM#9% 0+ CIIIM9MCIM9C60+0L0) MMIIIVMVM2, 910 
08933I0: 2) C თ0ILM900MMIM V8მ006MM6CM (8CM0MCXI8IC M67M0 1I0.VVMმ- 
ბი ლ0809060მ03II06 იმ0CII010XCIM6C CMX08 8 00CI10XCIIVII), ნ) C 
00006M900L9MM 8 CX08000V90+8ILMM #M IM0MXCMCXC, 803IIIMM2)0MIIMV 8 
ჩძ3VუახXმ16C 10M0X8M9 IM6CM40700ხIX თC010IM9060MMX # M00თ00VIVV6C)IIIX 
დ2გM7Xო0ი08, 8) C II9MM9M2გVI020 8 VCII0I დ0069M M ჯი. 370 3IM89II1: 
MMI9ი8IMCIMI960%8ი (ლ0IMIM0IIM2 10XIVIმ2 M#00218108811ს IM #3ხIM XV- 
90X:0C0X8CIIIL5IX II00M380MICIIMI, #0 0M8 Iხ9Mვყგსგ M3VMMIXხ CC0 I0 
#38007IM0L0 100406048, 38 M01005ხLM XCXXII VX6 Cთდტიმ 1#I03- 
ლოიხირი, <1 უ461IIIMII. ' 

წვხIM XC M#M2V9IIნIX +208, იმ300800M29 # «16.08მ9» ი0069ხ, 
13-38 019M0C/I/76უხ90 «I0Iიიმუხყი ო» MX X20მ2MX760ემ, C X0VMM 306- 
#M9 93ხIMC80X96-M0M CIIM9MCIMMMV L09XIM IV6C IMVX092101C 8 VCIXმ- 
908X6CLხMVM 0C06LIX. I02IMMML. 

+2MMM 060230M, #3 0#8238M90”0 CM69V67, 9-0 M6 M0X#0X 6ხIIხ 
MI ლ19MI9, 06I0I2-0 19 იმ30% 0018 009M, IM Mმ0IMIMIM9 «MII0X46- 
CIX88 0III0I». LIმ Cლ2M0M :(6 1016 MM60109 CIMIხ 8 I89MVX X600C+XVM- 
Vყ0CMMX M3M060CMM9X, IM3V926MხII MმM IIMMLVC8IMCIM90CM0M, +მ% M II0- 
37/%900M0M CIIIIIMCIMM0M. ) 

8 #I6080M MI 3M#MCიე6MIM ი082CCMმX7ლ0V820+% 0CIIIXIხ XVIXI0XMC6C+86M- 
სხIX (II03M90CC0IXIX, I 003მ8I(96CIIX) II00M3860CILVII, 80 87000M – 
CIMახ 800 00Xმ0MხM0 0069: 18V9VI0M, IIV6XIMVLVCMI9MCCL+0IM, ჟიმ3- 
IX09800I0%, <9M0)080M» M I. I. LI0, 003VM066X%9, 189 M#2:(950M #3 IMMX 
(CM#2:#6M, IM9% 11031MV96CX0M, X% XL0032M960M0V. #(2MM9I0M, ი2300- 
80090 იხ0Vყი) Xმ-ი0მირI6იMხ, 00061636MMLILC 0C06CVM0CM, 90 01! 
უ0უა49VხL 9MII60100MM00C827ხ0% IMMCIIM0 Mმ% C-MIXI68M6 0C0606M- 
990XM, მ M6 M#მM# CმM001087X6/)ხIIხIC CIMVII. «023V00ნ6083M6C (MV0- 
:-006023M0), –- MMIICI „ზს. C. ხIIII06282, –- CIXC6IMV6I 09M+27ნ 6C- 
%00786IწVხIM, #0წMIმ M6I0 #«მ2Cმ001C8 Cდცის! CIIIIIV>X–მ29, IIVMმ20XC9, 910 
<«086I006083MC CIMII9V»> შეს უყხ0 «CMIC8ნხIM 0C0060M0I0CMM>, 0 

#0900ხIX X0IხI0 9I0 VI0CM9IIIVI0CCხ. 8თVი0C 0მ23M0060233MM (XIM0- 

  

შ5 #8. C. MMXM063233მ8მ, II0იMმMM890ილს IM6ხX06IM0C0 წჯვხსიე M »000CIII- 
M%0C09 IIIMII90IICIIIM82, C0III0//"8Iისისხაით Iი066Mს დჩვვმწთი M9IX6021IV0- 
MხIX #30IMX08 #200M08 Mმ28%8332 (103MCხI M0ILIM8X08), M0CX03, 1971, CXი. 10. 
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„საყივვჟი) ითი 8 M2XI0#M 01616100M CIVVგ XI0I4(0ს ჯ8მC- 
CMგმ.იM82მხიი X08ხ00 IM9IIს 8 I20610.X8X X0M M»IIM MLI0M# I111%111LLI, 
0M82XCM, 8 I00ICI2X 1II033IMI, ILI003MხI, XმM0M-MM60 II8VV9MC0M )1ILMC- 
IIIIVI III III% 0IM0# M3 06 0”02010M M 7. I. 

MI3 3000 CMმვ8Mყილი 0ლI2I08Mხ- 9#C6MIM, 910 923ხIM080196- 
ლ«ე8 0IMIMლIოIM8 0უX#ი2 MCლ6)ი082+სხ: 8) 30I00C CIMIIICIMIM06C-. 
M0L0 MIIIVMIIMVMმ M# 6) პ1CM0%2000:0 01Iისტოი 01 ყხიო0 30 300X 
CMVV89X. 370X MMIMIMMVM M#M 0XMXIV0MCMM8 01 M6C0 M0I083VM68810X 
გიმMM3ვ «960 2ხ80>02, C 0I90M C>»თ000IMLI M# IM06X010000 3MC- 
თდილით!8იეMილ0 #35M080-%0 II 2CX8, C806თM%0X% 0+ პ8IIXC0C6008 წ103+M- 
ს060M0, CIIIIMCIIIწVII, C IდიXV>I=XIM. II0I" 310M M0Iხ34 3836ხI821ხ, 970 
+889 I0C60X2IM08%8 30I00ლ8 I066VCI 3 XM8XCICM X#0IXM0CIMCM CXIV- 
926 V9ყ0I2 M#000M900(0000 M3M0MVCIIM2 06C76018CIIIMხIX CIMIIMC6MMMც0C- 
#MMX 803M0%M0070M #M C90ICIII8)1ხIMIX 3X01060C#M8M0X ლCეტიილთც ძ3ხI- 
X8, IX0 8 2800 09000Iხ C8931X0 6 MCI0C0Mყ0ლ!0MM IVIXCM 0830MXI4 
იი MXMს XMხ0I0 93XIX8. 

8 იგ601X 0MM069830X9, 9IX0 CIMIIIMCIMIMCCXI08% ძიVIეIIIIხო I002IXM2 
ბუ08 8 IXCM MIMM აI0M #3MIMIC6 8 008080 06VCI08IM8286X08 1ი0მM- 
MმMMV960I2IMM C0006CIIM0CIMM#M IვMხმიI წ%3ხI%8. 

ა» M2XIXIXV0I0 #30M8 #(M06I01X-9 C80, 60M/00 MI. MCIMCC ლ0IIIMMMV- 
MI 0 X90VIMX 93MIM08, 803M0-880C01V MI? X0IXLVVCIMIMფ 53MC0000CCIMM 
8 ა10CM102#%C140M, +. 6. V X82ICXX%0 93ხIM8 რლXს 080 1MIVI0CIIIIM6C 
ხიბიVიCLI, M0IVIIMC I8+7ხ 8 1%M MIMI #M9M0CM CMX90800090X81IMIM: 8) M8- 
0C0IMMVM 300M0060CIM, 6) იMMIIIILMMM 6MCIV060CMM 6 8) Cი0ტ»III ი003- 
დMIIMCIMIIXI 9MCII000CMM, 1I8X0XLMIIMIMC9 M06XIV  M81XCM#MMXVIM0M # MM- 
§§MIMMM-0M389, 

01 90-00 310 383M0MI2 ხCM 0M0010M94X%ი +8MXM06 ·083#00608- 
ვყხთ 3MCIM000#M8M0-850023M+6#M6MხIX (650. C1IMIMMCIMMMCCIVMX) 803- 
M0XM0C0C1ს 8 286MხX #3ხI8X2 

M810#MMVM 3MC00060C## M#MM66IXC8 8 XCX 96ხIM8X, 8 M0I00VსIX 0C- 
M#08IMხLM ლ0000060M CMIII2MCM560%X0-0 833MM00MMI00)CI2 <C/M08 წ#8- 
ჩ9I0%8 მCთCMMCVI, Mი!IMIMMXVM 31%00006CCMV – 3 IX, IMIC 90+ 37000 
იილIი83ვ,„ 3MCი009%6ლ00(9 გ C900MMCM03თ9IიიIგ I0”Iმ, XM0L#M8 
ილთმIMვესიი CI089C09C>29M0 3 «თი3ხIIC ირტიიტყხვემლილე 8 V0C)0- 
8M9X დთ090M06CV0C0CIM # 606C000#0Mს0C1), ICMC+8VI0IIM»  00M0C806- 
MC6CMM10, ' 

C»იხარიდგX0Mხ#M0, IMI0ML2 00696 IMICIC 0 IC060X2M9M08%#6 CI0C8 3C)61- 
01846 M0X9-6თXი0I0 VI20CIM8 (+650. C0 C1I14/IM5CIMI9CCM0#M ILCIILMI0), IMIC- 
96X0ო>MIMIM0 8 M8#9CM M0MXMი06ML0VM CIVყ86 200MVCMი0-00CXს Xმ2დმM(XC6ი. 
MხI6 9001LI #0C16CXVCM010 93LM1M8, 8 I1608VI0 09606C6Iხ, C0 M00Cთდ0»0- 
IM9C6CMM6 M CIMMIIMმ000CM906%CXMC 0C0C6CLIILM0CIM. 

სCX#M ფ8391ხ 10MMლ0დL 0000 # #00 X6 C0I6დი0M21#9 #3 86- 
X2300010, IნVვათთ”ილ0 MI XVიVC0X2C ძ8LMIMX0C8, 10 II0IVIIMM (C.1CXVI0- 
სასი #82ნია/: ' 
  

36 MMილი 88M1პ) შლილი 8 I0IMMM 8MIMM MMო8ICIMV6ო%(0M რCMMI01CIXMIMIM. 
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8 M0C1MVMVM30881IM0M% II0C03მ#96CI0#L ხყხMM 0ნხყ)ი 1MილXლვ: 
2) 86X83. ი6L8 მM”მგძ მმ)ლლ)L (=V6596MI-– 66მ#MხMხI) 0656MX-– IIმI0») 
»IICIი იიMIMCC 6VM8გVV", 6) 70 XC C2X0C 080098019 # 8 I0V3MM- 
CM0M #3ხILMC6C: ეხწილი! X2Xმ101 I0IL8იმ. II IVIX 060806 MლCI0 38MIMM2C7 
CV656-, 810000-068უხVLII 06%6M+X, ხხ (I0IICVMI0C)–ჯოუმ0/, 
#0: 8) XIX# 0VCCM0-0 წ#3ხIM2 060760X8CLIMხIM 8880X7C9 000910: CV- 
6047- წუგმშ01- 06მ/ხMხ# 0606: II6Iი M90M9MCC 6VMმIV. 

8 იგ2601C 0XM6920X9, 910 M009I0X ლ08 3ILი0)086» იიე6- 
ხართ IIVI CIMIMXMCIM9C0IVI რVIIXIII0 8 26Xმ3CV0M M0038119%C#0V) 
969M. 

2I66C8MI0 XM0IMVყ60M000 VIმი0CII9 3 მ6X83CM0M 93LIMC 9 00X- 
16 30000 90MMMM96XC (MIMIMხIM წI2-0M, # 370 80096C II0IM8780: 
26X23CMMM დე9Mხი II290/, 0”იმX2გI0სსსა M00თ7010”M9C6CMI 
(თილიბიიI80M IMM9M0-0CI200I1ხ1X XVIX8მ3110MX6M) I6Cი> II000106 
IICI90%CVIMI6, CმM წ#8ა8CთXი I6CM 0CM08IMხIM თ6I0MCM0M, X010- 
ხხIM 0000M6XV90X CMM0MI2MCოIV6CMX06 838MM001M0M)CVMM6 C)08 8 #ი8ჟ- 
თულXCIM9, 9I0 X2გ0” CMV M0M0700VI0 803M0XIM0XCს – 8 M006X0- 
IMMMხ1IX CIVM29X 08060IMM06 02თI0M0XMხილი 3 #0სიწიბზიM. 110, 
8 VCIC8M9MX M06CI0M96M0CXM# IMMMCM, წუამი0ჰ, 0მ3VMC6CCX09, M0C10- 
წ9M0 გშხსV/XI6ს CV9MI2+ხ6-07 C ი0CXმ/XMVCIMხIMI#M VCIM8XMI. I103+0MV 
6016CX0CIM0, 9-0 # 0M 8 იიტიი0MCMIIM M0Mხ3V01C9 MMIIხ 0”ივგ- 
MIIMCIMIICLM C8060X0M: X0XხX0 8 000616/6MMMხX იMVMმმX M6V09CX 
M0010. 

ააI0ს#MIIIVI0I C306070M# 8 86Xმ3თ00XM ვხ 0C06CIM0 უ0/Mხ- 
8V0IXC9 4909M0MMMIხIი (86M600X0MIMხIM) ILI2:0M: 08 სმი10 C»მ88MIი 
ბით. CV60CM0M: ძიიმდეIL ლგმთ2ვი „86IმM M2გ08მM2M", ძ 60 9”V“C)( 
გხივიVმL „06ი208მილ/ I2მ0ხხ", 1ძ02Mი010)(ჯ გX08ბMი2 „/8MIIIVIIMCI 
ულუ"... 

Mიიდიიიოო%0C%X289 C»იVXIV/02 0MM00MMM9ყ0-0 LIმრ0M8 M0007მ. 
12მX08 II2I0M MC 06938M 10I700MM 00811 M6ლ782 0CIმ/ხ90ხIX VIC- 
#08 8 I06IV0X6CMMIM # 8 370M 6MხICM6 0M MC +მX CM08მM. IIVM2- 
6IX9/, 9710 #MMCIVM0 310 060X910450130 # 06VCI08MIV0 #V 0+0CM- 
170MVIIVI0CL 9/MVL82CMMLVM0XCIხ 0)LII0VIMVILIX LIგ00X08, #0100VI0 CVIIM 06- 
იმიVXV0I8210X #10# 8ხ10)/I:6+VMV CIMII6CIMI9C6CX0% (VIII 8. CII080- 
0090” მIMMM. 06 370M X0C80098X 00823MMXCIხM0 00MM0C #CთI0#ხ3088- 
9M6 C 8709 1ICIხ10 I8VXIMMIIM0IX M#M X06XIIVIMMIMხIX 6C0CX0IMხIX ILI)მ- 
ა0X#X08. II10CIMCMMM06, I8MX #38060710, I606.იVX6Mხ  ლ0MIMIმMCM96C- 
MXMMM ფ00VIIIC0II8MM IM 890LIVVX0CILI 8 1608VI0 056006Mხ I0I95MMIM1XხC9 
MX  ,80XM6. 

80X0C6 009330M8 019CIM59060%88 რთVIMIII I00”MM2 ლX08 3 
§:031#90%6CMX0M# 009M. II03IMI90C-X8229 ი69ხ 30 300X CIVV929MX Xმ0მMIC- 
0M3V6X089 90XM0 8I087X0CIMIIIMM# 0C06CII9M0CIMMM. 0IM9M2M0 3 I102MM- 
IL 216 51 ·C806060839M8 0”9Xხ-72%M#M 0IIMი0210%ი ”გ 1VX06IM90M6 
”6%CV0Cხ, 9შვ3ხ)(მ. CVICIIMCდM!ოი/ უ03149%X0M 06MM, X2I0MC Mმ% M# XV- 
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10X#6C6018CIIIV60M I 003ხI, M3V9მ0X I03IMს6CMმი 0CIMIII0CMMCმ. II0 XVII- 
ლოსლ”ოMყლლMმ9 CIIIIMCVMIIMX2 4 8 იი31MV0%CM0I 06C9#M 30ს10M/96C+ ლ0ი/06- 
უ0ლCMხ! ა3ს11008სIV #ILX8C%, (0მ00Mმიიისს880MხIM <C10 < <C0607X8CMIM0M 
ჯის) 30CIMM4 

MIMIX6ი00%CM0, 9I0 3 X03XM960M#0M #909M წ3ხI “«ი8060MVCC მI0M- 
ნლ-მ20I M 96060-20V08X6C 8609M0M ი0M2 დ9მIთოიი Lამო0Iი (I0C00- 
XიუM0IL0, 1I6ილ00X0უM0-0) 3 მ8600»M!0XIVVI0. Iირილ3M0IMV0ი I06MI0- 
XCIIII9. 

06იხვიIმ2C Mგ იანი 3IMIMM8MC IX0 06070970/M6507X80, VყI0 1I6- 
ვ0%018M08M#2 IIგიოლგ 92010 89M69CL 38 C060M M3M0MCMMC 8 06IIIC# 
CX9VMIVი0C I001XM0ა6#0IM9, M# 30 300XM9MC 06C-XC018CIV90: M08მ9 110- 
ვII9% II3880-X0 CXC0X09 I00MM0XCVMM9M +I0066VC> C00+X8CIC78VI0- 
9ICI იმ06”X8908MM CIMIXმ01CCI06CLVMX CIMIMMI. 8 3:0Mრ ილ0+X9M0ICIMIMM 
ლა»X6MVCI 0XM6CMIILნ 0MVM2მ# 020010XMX0XCVM9% M2 M0606ხLVMხIC III MMX 
MM? უ06000V98C19, 45960:0910I/6018, VCICთ8II0-ICI68ხ”» L+/8- 
ა0»ხ9MხIX თ00M # 7». #.; IMმC0MMლიე: მ) M66იიMVმCMM6 8MIXI0V80+0M 
MCXIMV M6CCX0IIM09MM6CM M#M 1LMMMCMCM CVIICCX8MIXCIხMსIMM: სდC20VI0 VVმ- 
#2 1513X08 VIX2 „010MI)ხ Iხ (MVXV9.) C #ი00XM910M I0I080M" (Cი. 
VმC2 VX2 8§ხ0Xო3 Vთ210Vი), 6) 06CI0I706MხCX80 06იგვ8 16”CI8Mი 6010M+ 

ი00MX6 II20M2: )მგხიII ვივო გმ #(იაIმბი2 1081მ2 V/მჯი2 „CCIIV9მC 
8009 8MMVM 10, 910 C0800MIIVICCხ 8 M2IICM CIლეM6C" (ლდ. #ი(02180ა2 
1ემ1გ V/გჯიმ მწყგიმ 1მ22ხ0)ს), 3) VCIM08M0-1I(6/68მი თ0სM2 IIგI0/8 

ი0 CII0IICMIIC0 # 006მXხIV0MV 06ს6MXVV 38ILIMMმ26X II06წ03IMIII: LIIგყვ“ 
III ძღ2გV908LC იმჯგ2 „001M9/IC#M +ხI (MVXM.) III 1000, VIX06ხ! I00- 
IMMI2ნ ვიმIგ" (C0. იმჯ8 ძL2V/2CმIC სო2ლC231C1%)... 

00060 CICIMVC6I ი0X506010%Xს, 9720, Mმ% ICXC83ხI8მ006+ CX2+IMCXVI- 
90406 M3V956CIIICL C008078VIIIIX #2X00M2X»X08, 8 26X8მ3C0CM#M0#M II0- 
8IM960M0) ი0069M +მიო#6 II606MM(0 Iმ0VII26XC# 066IVIIხIM II00910M 
CV6ხ6MX-0ნXხCგ2 #M #0აMMX VყICM08 I00CMX/0XC1IM9. 

006000606 CI082 IMIM <9M0800090+8III9, M#82მMX LI#380CXM0. 
»VI0MIIIXII #M IC0IIC0C>I3M0XVC0+ X#8X0M-I»IVM60 VICI, X802%I60M3VI0+X 
6X0 I0 M#მM0MV-IMნით #I0M39M2MV, M#MXV9V #6 XI2I0. 01I100)10)CIIIIVI0V 
ლსCIV MLMICMMI 8C690 I90670:%C6IIMIM92 (თ08ტიიLX810X MIIM 01800+>-210+ 
060), I0CI9060XM823101 0IMI0MICMC6 CV6აითII02 L 100 M#M +. I. 

0ნიიინალსხMMს #M2X0MMXC-8 8 მ0რივმვესსM0M 0803 C ი8000X0- 
XCIIIMICM 0908 იIIM CM9ომ0(C9M9C6CCMMX CIVIIMIL 8 1II06070+CIMM. 

ც იორტIMგ)ხ#40ს IM26იიმMVირ 060006)04M5I6 CI088 # CXM0800C0- 
ცრლმში8 თივმIოა/0XC- 1I0-იმვყისი,. 007 ხისალ 80 M0ლCV08870)CM 
ოხხუბიჰიაგ2ბლაი8 +000 MMC6IMIM#9ი, 9I0 060006I+CIMM 6ნხI886L ;ჯI80#%- 
«000 002: 2) 060006MXCIM9VხI6 810000”CთICIხ “ფლ (0IC6/0C- 
უბIMC, 06C0709XCICI88) # 6) CI088 # 3LხI08XCMIIMთ=", იიმი#M8+>M906თ«#/



#6 ლ089M32MMMLMILრ6 C #06C110X:CIIMCM37 181XIMM# 060230C"M, 060C0610MMC 
#I010ი23VM68მ. გ) <9§60006XM#06MV ს 8317000C+X0)1019)4M0 
9ყM6CVIV9M M 6) CMXM982 M# <M08000985X182MIM9, 46 9392810- 
IIხ6იიი ყილყმMს #ი06CI)0X0C6VIM#M9%. (0600ლ0ნ.CMMC 106080 
ჯიVიი სხ C03580X-8 0000004/0VM0M IM 06C01X001C1ხC182M# (800MCVII, 
M%ლ»2 # 060838 ICICI8M9); #I0#MIM0XCVMი 06წ02IICI6, 2830MVMM%I!6 
ლოი0ი8ეი M.C)08000M9ლ+8MIM9, XM071CM0M”I9), VI800/10MხMხ1C II 010M- 
L2მX0CIხ1IსI6C ყმC1MIIხ 06023VL0I 0თ60-06.0MMC 31000M Lი9VIMIII. 

8MუI0ყ6IMC 060Cლ06MთI9ხIX CIM08 # C10800080+”2MM.ს 8 იიედუ- 
)„0XXCIIMC, MIMM XC MX VI2IლოIIIC 13 IIთIICIიVMIMIIIM IM063890MCMM0 01 
200 –– 88XM490X09 0898 800007CICI1ხ1IMIM 91C(2MM MM VM6CI, MC MC- 
#M9I0XI III 10C6107%CIIM#9. 210 M#M 06C1ხ, #2 MმგI) 83-97, C96IICთII90C- 
M29 ყლიIმ, .16X#MმIმ9 8 0C9086 0600069C6IIM9, M2X 93ხILM080L0 #8- 
ურ") 9. 

#98 8გ6X836X000 #M0050+CIM9 +066 Xმიმ%I60VII. )X86 »იVI- 
სს. C60006XCIMხ C108 # CI08000%9CX8IIMM: გ) 0C60C06/XCLIIIIხIC 
370000107CIMI9IC 9)ლMხ M# 6) 0602C06XMCIIMხIC CM082 #M CI08000M6C- 
X0მII9V9. MC წმუმI0სIM06ლM სალიმ MI I 06უ01#CIII9. 

II0 IM 9310M CMIMC1IVCX 06001I76 8MMM2IMM6 M82 C1CIMVI0IIIC6 06- 
0100710/ხ0X80. 

ზხუბუიი 8 იიუC 93ხIM08 (I 2ი90IMC0, 8 Mმი“8ლუეხოა!X, 8 90VC- 
CM0M M უი.) 186 Mგვ8მIხ!C LიVIIIIსI C60006/MCIIMხIX C108 # CI080- 
00ყ60#8I)!!!., CII6IMმMMCი»ხ, 8 9608:0 090001ხ MCX0M9I: 8) I3 IX00, 
ყი #2MM6 CM/088 # CMXVC800090+მMIM9 CIMIMII2M#0VI96CMM (+I0C0C1C180X 
2C0IV2008მMV9 #M VI ი 28698) 600069 C ,10VIIM0I 9IMICIM2IMML 
(1056. §20I9MM) XI06M10+#%6VIM9, მ XმMX%6 6) #3 0ICVII8II2 IXმ- 
Mის 0001M0CI7096M0C0IVI. IუთოI0ხCიგIM6, 010690) X#IMმ0CC)I100MMმ- 
LMII 060006CIIMხIX 0208 M# C)08000ყ0+8II"" C1VX2I II0IIMტიხ!: 
Vვ. LმC-, გო მIხI( ყმXმIL6ხს!1-I, ბიისიი ჭშ6ნოიხსიძი 

(90086, 06081088MI6ILI 910 80C1ხC, I#MI080MIIV1CM M#0 X#M6), Cდ.: 

Lმ2ლ– 2, მთ გოთ ხ–ხ11 ყმ»ჯგგხსთგ2, მაა თიოთლოთმ”Lმ (სCI08CV, C6იმ- 

უი0სმMMხIV 3100 30CXხI0, 0602II27C% 10 M9C ”“I2X), 0VCCM. 96M086Mმ, 
8ხ.C0M0L0 M C0900I)M0-0, #8 Cხმ3V IC 32101 (Cი. ყ6.:108CX, 
8ხ100M%MI M C+00MIMხM, C10MX 80316 101'MLმ). 

8 26X83თო00CM %93ხIMC 5MCCM იVოხ2 1II0#MI0XCIM 1I13-ვგ2 0I- 
CVIXI8M9 M87060001I#M <IMICIMICIM9%, C0გლ08მIMი (83 »0M 110MIIMმ- 
MI", M0+000C #M8მMMII0, #Mმ00IM0ი, 8 Mგ0+80უნCMIIX 93ხI#მX. 8 ნVC- 
CM0CM #3ხIXC) M XII008/MVCIIIIV, 8 +მMXC 8 C893I C ICM, Mყ20 Iუ8 მ6- 
  

37 CM, I, C. #X8X61M#მ8M#MM, XVცC6IIIM IეMM81IMMII 0VCCX0”I0C 93MIL2, 16#- 
ჩა), 1951, ლი. 34); #. I. IIგხ8ხუვი VწდვვXMMხIIვ იVვIიIი ი #3ხგ. 
ყგCIს 1I, CIMMX2მXIC (#8 #«9იVვ. 93.), 16I1MCM, 1961, C.ღX. 72 M C9.:: # M. 
II II X0898CXIII, სVCCIIII 3 ს MვაოხიM 0C86LIC"I". M, 1956, თი. 4!2: 
”. M. Xივყვუვი, CIIIთგMCIC ი08ილ)CMM0Lი ”ი9V3MMCX0C0 შ3ხMმ8 (#2 ”იV3. 

%3.), L6ნIIICI, 1966, Cი. 267, # C». 
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ჯვპიხიი0 #ვხ”მი Xმ02MIგი. იC80006ი0მ3Mხა 1LიმMMმ+MIVCC10IMIM 
0:00, M0XM0 00800MXნ 0 IIმIMIVIIM 8 ICM #X2038მ2I1VLMსIX ფჰხIIMIC ;IM8VX 
I90VიII 060C06.169MIხIX CI08 # CI08000967XმMIVM#M IIMMIIხ 8 #3800+ICთCM 
CMხICMV6. 12298 I0C»მM08Mმ8 83თI00C2 იილIC-2028/90X-% 00082 821მX- 
#0 1I10070016ხMV, ICCI0MხMV 8 მ26X83Cთ:0M #3ხIIC 8 01M0M CIV9მC 
M6C010% 060006წალIM)გ სცI0000C+0წ”<26I)IM სხ X სშI9#08 (0VXI06- 

ებუბყMი, C60:0910/ხCI8), 8 X0VV0CM X6 –- 060006ICIMM6 1CX CV08 
# CXX0C800090ჰ8IIIIV, პ00-X00ხIC I 6 9#8X9M/I0ICთ 3+X0000X6110%- 
I ხ MM 97XI6MI 2 MM. 

იი ოე ს მ6Xმ30#0M #8ხIMC %960006XM6MIMხ6 ლIიზგ ი8Mი3ხ!- 
82)0X-9 C ჯ0VIსხMV 9MCII2MM '4I0C14I0XMIM9% II0000XCI8CM <C0LVIV8200- 
8მII9 8 MX2008 M# =<MC7I6C, #0 30 #6 20380» I00ი”გთიყყი”? VC/MI0- 
8Mი XI%9 100, 9X06ხ I ი00800”II ი 370MV»V (”0იმMMმ8XMIV06C0%0MV) 
MI 0M3Iმ2MIV MI2C0CVთM%მ%VVIთ 060006I6MMხI>X «<I08 M# CI0800098+მ- 
MMV. I CIXM #M0XCVIMMI>ნ M#M3 IმI00C0 1I0IMIMMმსM9, ა CMმ6#01-9, MIიე 
%ვI06-XM60 I 0MIXV0XMCIMM06, X2MMC-MM60 ფ8იხხ ლჰ)081 MM VI/0ი., 
იმMMმ1M900III 900+9009709 C 9)60გMს (I0C0IX0X6CVM9, 82 0CVIი06C- 
ულონიMC (#8აიIიხMIილიი 87000ლ07CICIMIხIMM %)IIC6I0M) – M0%I C/ი.: C 
00 C1000M. მ) II0C6/MV0XCIII6, 8 M0X000M MM0ლIXი? I”0IIII0X46- 
X#C6CIIM6: 7208009L-ჟიმ009L IგიმIმ 2300297C08 2L16L8L1 C)!ი“მი08, ოგ:§5(იL... 
(თიწუმი008მMM6 8 M«Mმ006 # VVCI6) „CC 6ხI 0M IXI00IIXC> VVIM2 116C97ხ 
10880MIIC#V, CMხწისVCIIVხX მმი96M"...: 6) II0CIII0XCIMM6C, 8 M#01000M 
იჩბილმმI69Mხ, 880MMხ. CI08მ2: Xიი5ა-იპვთპი წომთივს მძფლიმწი გდIი=. 

LLC, Vმ2Lგ ძმVშმთძიეჯიIL იმI!მი, იბგმთბეL2 ძმმი, მ251Cძ0V2%C1 
C6ICLCII ICავ ძელმი VV25MიმL IC2X0მIმ (C0IIმC080CMC 8 M#Iმ2CCლC) „96003 
+0M-ყ6LხI06 M99 CVXVMCMIMM 0I00%XV000ნ, IხI (MVXXV.) M0X6CIსს 60 MC 
3M2X6, II0MC6X28 8 CICMVM0C I0 MმMIM-X0 X06MმM, 1II0X0MVICV V C/I6- 
108323169 LIC0616CMV"; #, C M0VI0# CX000MხL: მ) II00MI/V0XCV9M6C, 8 M#0710– 
00M M#V6C6+Cი 0000616)/6VM6C (I. 6. 31X0006C1606MMხIV V/M6CIM): მ§508ლ02 ფმი- 

«ი8 26C“2, იმ5მ8 ჯძიგL2მ108 1002, )Xვიხნიივ 0ბგითბიწმძე ICი0ი3 

IხC)L (96L ლ0”Mმ20088MVM MM#6 8 MIმCლ00, MM 8 9IMCMC) „8MXV, VX0 

8ლ6 100068ხ7, IICMIII6 იმIMხსIC 8 1M880M90VM, 800IMV8VIMCხ M300828MMVCხ 
8 C09CM99ი (C0. მV2გ2თი იპიეიმრი, 0გ58 Lყლიმ:მIიმ Iი072 ძ»ჯიიჩიია 
0ბ1ი1ბშIმ03 ძ:0ი2 ძ37ხ6)| „3MXV, VI0 სIVIIIMIX, 1III06Iს0V9M იმ9ხIსრ 8 
1#%ცმ0ყ0VV, 800VV8IსMის IMრგიიგმMოული 8 რC)96M9ყ9Mხლ" გმVევ იაცფი- 
მლლიმ, ნგ52 (0ი0ი2LC68მ1ძ8მ 1C07, IXეისიივ 0-მი1ბმIგიმ '!C0იპ !I7ხ6C)( 

.84XMV, ყლ) IIVIMIICV, LI6IMIM6 ლსმიხსს 8 შIMX8მიV6MM, 8C09VV=8VIIICხ 
Mგილმ8MVMCხ 8 C96MVVი"), რ6) II0CII0XCVMC, 3 M01000M IIM66+C8% 
ინ:ე”ჯგიხიზე 800M69VV: 7იპ, §ე7მოთ ხის, ვ2M218M“«ი 18აამL2 1ხმILC 
ძ32)L 5ახმიძ0L L2იხ31 „0/Mმ2XX5, VI00CM, 00012 იM0M06Xმ2X IIIXმსC6იM 
I29682, 1906 V8#106-8 I000MCM06C 0C8CIIICIIII6C“. 
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3ყგსიხ»ლნ»ხ9Mხ!! VI6IხMხIV 8CC 0600064თII9 3 20X230M0MX #3I- 
ჰაა 06VCIC8VXCIM ICM, 910 8 M6M M06+ CMIIXმMCMV060%M 00000MXMCMMი+0 
”M00182MXCMCმ. 8 ე0ლ3VIხIმ16 6C76C018CIII0, ყა 8 000610M1CIIMხIX 
«MVსგი» IრVMყMII8 IიMომწთსMსIX ი 06M10XCIMMIV 1 0VIMIX  93ხ1«08 
გხI00M961C# ია» 060C006ულMIIხMIMI 1IMICდXიIXIIხIMIM  IV0IICV0CVIMIIIM8- 
(#38, 

07XM0%ყმ»X0C0ხ, 910 060006XXCVIMხIV 310000”6ი6Mყხ” VყI6I II0 
«#M8M%0MV-M60 II0M3I2%XV Xმ02MX60M3V6» 10L IMIXM MM0M 9ICI M001- 
უCXMC9MM9 (0000 – MხICIხ, C0100XმMMC 800 IXI06C1IM0XCMM9). 
მომ 3ხ08X6MM9 XMIICMCI8IM0CIML II0M3M2Xგ, 0603M829CIII0CI0C 06ი- 
ი06/CILMIხIM ს)I6CM0CM, 0C060C 3M29CIIM6C MM0CCI #003MIM%% I+2M00%0 %9XMI6C- 
იგ: CIMIIX CV 8 M8M26 100790:%4CMM98, ბ#Iჰს 8 M0MV, (8 C20C110I6C2 

L2გ%X M33%II0, 00910 ლX08 3 86X2300M I061M/0X:CVIIV 8 
?98X68 <IVყვი 1I9 თდMVIთI!ი0ი32M, 10 იი0იმი»იი M6M0ჯიის)ი 3X#8მ- 
CIMVI0CIს, 9ყX0 06VCIM08MCთI0 C00-86XCX8VI0IIIIMM M00თ07010-CMM- 
ჯგილლ ოო 02%10ი8 MM. 10 #6 6/XII0 Cწ83ვმ1ს) #M 06 060006- 
ა06IM9MIX 31000C0XIC0CIIIხIX VICM2X: M# MX M0CC010 8 X900M0XCIIIM 10 
0IV0CMIX0IხM0 <CI26I4ხM0, 10 01MI0CII6I6M0 M826M4MხV0. 

06ილინახ(სიC ი0უიეიბელლს ვ 26Xმ3CM0ს" 0I06C10XC>VMM# 

ფით გ 38MMM26» MMIX6ი- სს II0C+03MM0. (CMთ IM6 M0X6+ 
ლჯ0ყIხ 8 M8ყვუბ« ი006100#M/10XCM#M 839 1010MV, 910 X8X06 0100(0)1C1MMC 
ფ8ამვილლი 063VIხI2+0M 06082I190-% #M00MM2 CM08 (+650. M0MCა9VIM- 

IM), IM8M0#MM6ი: 2XL, მხ-გიგ 161222, II6)Cიმჯიგი, იIL9ძ2) IMმIIXმი2) 

252. 2II2§5 1თიიმიმ „91M, C060მ8L)M6C7 31%ლ-ხ, II0I0800MMI MCXILV 
00600 M ძ008/MM MM%ხI1მ M X20MX288 M0M0M M /MსIM2CV". 

Cიფუსხლ6C MMM #08699M06 MC-ლ%X9 8 I0CIM0XMCIIIM 32MMM2C60» V 

ინილ0ნ»CIM0იC 060700-76უნლუ80 M6ლIმ CI6=აVი M0MIმMIყი M0060- 

ი0წუნხMV 060100007 ჯიმ, §ბმჯმოსმისM, მM2IმMX0 12- 

გავწგ 1ხმIC ძმმ)L პახგიძი,) Mგიხგ «რ<0უIMმ2XXMხI,, VI00CM, IIIMICXმ.1 
IIIXგ9I6იM# I2გM63, 9106 V0CII6Iს =000M0M06 0C8CVICMMC». 

06LIVI0 0X0XM06IMVIL) IX(6 წI03IIIIMIIL0 32IIIM2007 8 M90CMM0X-CIIII 
960006MCMMLMC 060:00+0”ხლ8ვ2 M%-ლ-2 (მხIმXI, მთიი2902, §მმV/C)( 

„MMV CI018, 1(0M0V%) # 060838 XC0CX8VM (ხმ, 2695 ძავავ2იძე”Vმ 
ბ)იჯა, Vმგ0ი CმII2 ძილმი „სხმ7მ, #მM# 80 3ხL 0M0 3M2610, 6ხI/ 
IIMVCI0IIII 96MX086CM%"). 

38 Cი. დეII 38MCML თიივახეყილი ოM007M0:+60M (8 I0V3IVICM0M, 0VCCX0CVI 

810იილეილ)IMIხIM 060C06/6MIMMIM M»ლMაM (CM. I. C. #X89#90MM2MM, აVსრნMIX 
უ8მMM9ვუხი, ლხVიფილო «3MIმ, CI. 378). 

39 06იი0ნიი!"!"C 0ი0ლეხისყყე 8 ყვყვიბ II00110(0"" "VXოა0 I8MX6 
«მიუვმიხლიM #3ხ0L%8M: Cი., < 09MM0M CI000Mხ, ვ) იჯილ. სილეძIას# # 8380M0- 
8ეMყხი C010VMIMIMMX ცხრ) M3 Mმ6Mთა, 6) ნ”,ლი/MI9იჩ « 8380»M9M0ი083M- 
ს MI 8, ითდიV0IMMM მხი) IMI3 X2რ6ICIმ, # C »0VV0I, გ) იიწვ. ყწეი!სბხს! ძვ 

8ICIV6ხს!! ხ1ტ( 018X51 §6ი10VIყძ2 (64CMIVIL M 838M0+M088IIIM გილს 809) 8: 
%#0XIM2IV), 6) ? 

ვვევ



LX 0XM6თ)2XM00ხ, 8100VI. Iი9იVIV 060ლ0ნ„ბყსიი 06023VI0L 
ლუიმე M# ი«ულ0მ0009078M)9,. IC აI8I9II0IIICC§ VცICI2MVს 1Iს006უე:10X8- 
IMII9. 

II0I0X#CMM6 –- 300 6C»Iხ 060006X–X6CM906 04080 MMM თიიVყIიმ 
ლ108, 3ხIიმXი იბ IMMM6IიM ”CVIII0ღCCI8MX0»)ხII6IM, 2X10M6VXIMI8M0#% 
ლI07მIM0”! I I. I. CI0 C0100XII უ000MMMX0ჰ)ხI0იC C006IICI46 ი 
Mმ1I0V-IM#M60 VაM)6I0 I 00C990XCIIII% (0 CVნხი”. MI) 06სCXI3X): 

სხ, V9 I95, იXმთი V#მI2ი „0L0 01CII, ჩ»”ი0LMIC, 6ხI(M 60»II6Iს #00C7ხ/- 
#MIს80M"; მიL“გ მსIმეიგ ბი0VიII ძვიმი IIი2 III00)L, ბიიმ7მთიპL „I0- 
8009: ემIხIVIC ე'VI XIII 1(6MIVIL %VIIII0C8IIIIM, 6001". 

06იგIICVIMC 8ლ01)ლყმ0X0C# 8 M0Vყ8მ4/0, <000CMMIM6C # 8 M#0IIIIL6 II))0- 
უ0XCყM9: 580, 1870 #მემ26C1L, 505Lმ10)( „M2Iს M09, 6 Iი0MIIIგ Mმ2- 
MI8 #0008მ, II0IIIV MCIMმ18 66"; სმ მVი6V, ILI2521, ILIმIმ მი.მგმ. IIIგ– 
CV 2102 VVმ500იმე VLმX27მL „C)IMIIIIMIს, 1L2მIIIIL, 6CXM XCVCIIხ, CM2- 
XV 'I66C 0 X2MII6C, MI0 MხI IMMC6M%: IX2L LIXL0§X“C1ს, §0I1I 01 „MM0- 
MX0 IხI II6006XMMX, CმMV0ჰ%1)4!“ 

ცს301MხILC <I082 M# Cუ0300090XმMM9ი 30X009210109 Mმ# 8 :Iმ- 
4ფმუC6 ის0619)0:%6CIM9, ჩმMC #M 8 9X606C721MM6 IM 8 MთII. L0CXM «CV606%X 
I0Mუ26” 0C0060C 3M29CIIMC MხICXM, 3ხICიმვმI0) 80 „880XIIხIX 
ლ4#088X M 8L10მX(0CIII//9X, X0 09VM ლ”289709 8 II2მ92XV6 #100XX0XCV79, 
8 ა0VIIX 2 ლCIVსმიX 3მIMMM20+ MIIMIX60 - VIII. II0C>90I03MIIVMC: §მ- 
Lმ 12187ხ0ი მ18მ, 1I02IთV“8 იმლCმLაICVIე „#Mმ# #. 8IMV, M MხI 10VVX” 
MხI M01000IIIIხC9%; მხმ5 0Vი, თC02270მ2L L9182 101100078 L, 5§მL“მი 
გLიVI2X „ფი X8M08გ, 6CM CMმXCLM 18VII 0აMX088MV9, MC7I00M#V C8გ- 
#6ყმ"... 

8 3IV X:6 M0Vი0IV 060C0064#M6C9MLხIX ლ0MV0C8 8X0IMIV» M0:2#I0M61II0. 
VI860XIII6C)ხIMIხIC # ი0ო”იMსმნიხყხა VსმCII0ხ, 1II06X0)00917X8101I49C 
C709+6 8 2600IMI0I9M0 XII0CI03VILMII IXI00/I0:#C1I)4 #. 

LI2606X0CIMIIMხIM VCI068MCM II%9?- #10MVყ6CIMი ინილ0ინალყი!“ 3 
თიმგუა0X6ჩწ1III ფ98I807C8 CIMIIMCIM90CC0XM# ძ0მMIX0ინ. #4 30 8 030 
090001ხ VM030I8206X (მ 893ხ CIIMIIIIICIMII0M IC CIIMII2IMCV00M. II0 Iგ- 
10 32M0XMI6, VI0 80M6უ65X8M0C 060006XMCIM9% 3 IC6ი8VI0 09000#ხ 1I9- 
XVსმ6M 06Lს0M 1#3MVMCIIM9 (103IM900M0,ს (მ IM6 %#3ხIM080I9ყლლ#0ი"!) 
6IMIMCIIMI, I103%0MV, 1107 9600MV8მ9% 8 X89MV0M M09+7CCI2 087/3ხ 
CIMIMCIIIთI C CMIIVმ04C9MC0M, #MM006M 88MILV 071M1II1C6+IIMVV 8 IIII00CI-0M. 
I61Mთდგილ)ს#4ი0088IIII0M I1011MMმVM#M# (#I0351MM9ყთVI) C1MMIIMCIMIMX", 
93ხIM086CMVMCC0MVI0 C7MI7MCXIMICV). 

VI0 X6 M#მ20მ0”ლ8 II9MIIხI, 06VCXIVC0C8IM3მ10I6) M0ლC01X0 უანი- 
C0660MIMხIX 9X08 # CXI0800090X8მ)IMVM 8 II 0CMIXC02MCVIIIVI, 023VM60+09), 
0იMმ IMV2X0MMIC8 ფ M6ილ0ლი0CXCX86IMIVI0# 08934 C დ20MXX0C00M, 8LI3ILI6ც2- 
10IIIM 060C067/CIIMC. II0CIM0X»ხIV 06000ნ6CთIსხC ლუხმე # «<XX980- 
C090-მIM9 VI0V9IIII0I M M0MI/1:00+M31M0'V0+ მ) 1(მ100M-XM#60 95490M 
წშირტ100%09MM9, %070018CII>X%, 970 0ILMV CIC9MVI)IL. «00IIმMCIMLC (062#6: 
XMM07089X9M0) 3მ 31IM 9X)X08900M, I. 6. 8 1I0061M0X%სIს 8321MM8101 
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Cი0IMII06 MX #0M0V9M00 Mლლ0X0 (00MIX0X#0MM#M0, 0000106CIIMC M#M 06- 
610970ხ018გ 800M0MIM M M06ლ0X8), 0606010MM32ი ICM C8MხIM CIXXM- 
V9CIIM9060MMM MIMIIMMVM CI0C800090XმVMM (650. M06I10XCIMM%9), I 
6) 2ლ0MM 0M#M XI21“ M#2MVI0-I0 0II0IMV (00უ17X860XMICIM0, C0XI'(C- 
4LM6C) MLICXMM, 8ხICM82389MM0M 80 300M I90CIMI0XCIIIIM #XXI X6 8ხსემ- 
X20I0+ CMMხ9VI 53M0LM0, IX0 #I00MXMVV0I6CCI86MIი 1II906XXI09MX2I0X 
<«X09Iხ 8 8600MI01I0# 1I00003%1LMM, M0უ9ტით8გ29 31IIM C80# CIM- 
M4CIM9ყ060MMM 83%. 3 30000M9+!M V0MV000C II001M0XCIIM92V (8 109VIოIX 
CMV929X 3MI X#გ «ი«ახივგ 32MMM20L IIIMII6ნ- MIს 1I0CMI103XIILIVII0), 
+. 0. 8 000016)CIVMIX CIVM29MX 060C00646V+%6 8ხ136:02CIC9 #X38XIMIმ2- 
+8M0M CXი0-090# I0I0 #უ# M#9V0-0 უ10M0018V0IICI0” CIMIX9MCIMVC6CV0- 
XX თვ8MI0იმ2 – CIXCICMMI0 1I7CICI880C0I I0749060MM82VM9. CIX220 
6ხIხ, M6%Cლ10 060006MCIIIIX CIXV03 M C/M0C83000901გ8I!"L 000010496+C9 
009+6ნ-I8#MM CIMIMMCIM9C0MMM M0M06M9M10M. 

12#MMM 060230M, 060ლ00636MMCM 1I0CMIXL# II6-01000 C85C- 
06083MC 8 CI9VMIVი0V IM 00MI0XCIMVIV#V. IMI3V9CIIC 070VMIX0MI I001- 
X0XXCMMI8 –- 610 C9MMწ2MCMCმ. MIM2გ96 08009, CIIMII2MCMC X01X6V 
M3V9MIს 16 M3M0MCVVM9, M#01000ხI6 8 M29MM0M M0MM%06IM0M CIIV92C 
8)I60CIხI 8 I 001I0:#01IM6C CIM4M60III96CMIIM თმ0ო000M, IL 6. MVXIი 
800” #MCლ0C)CI0829MMC C C06უ101CIIMCM 0893! CIIMI2MCMC2 C0 CIV- 
MM9CIIM0M (C 9031MM60MX0V, C 93MIM086196CM0#). 

I9ხგუაშოს 8მ6X03C0M0L0 # 26მ23IIIC0010 #3I08 I0 90:2C0049- 
X0CხIMI0 CIX08 8 210M6VIII8V0I CIIMI2IMC M# I0CI0X0VMM 8 0CM03- 
#00M 0X6C9MVI0ი+ ლ091M9MIM 32 „0VIMIM. 

II0090% CMX0Cც8 IIმ8MხIM 060230M %«8IX6Xი/ XI0CIM60M XCIVM- 
«ვილიამ: მ CIIII2M00IC, #8 #M336CIM0, 1.3V952მ6I C096Iმ+IV6C6 CIX08 8 
#90017V0XCMIMIM, +. 6. M0C016IV6L +0I V9მCX0MX #02MMმ/MIMV M#01ე- 
ჯხII C0268MMX0I/6M0 M06MხIIC I01860”-20XM% M3MCIMICLIVII0. 

LIი0M0Xი8 #2 53710, MMCI0IXC8 M#M6M0X0ეL10, ლ06იმIIგ00M მ 
იC06ი 8MMMმ9MC, 0C06CMM0Cს! 3 M0091MC CM08 8 მ6X0230X0-გნე- 

ვ) ალოX M8X0MXX8X, 8 1MMMCIXI0: 
გ) 8 წუწმახიმ 26Xმ30M(00 თვხსეი (VI 8 V#II6იმIV0M0M 

მ6X8230M#0M 93ხIM06) #M0I0X9 0IXX0CIხMM6C CIVVმI VI0I0666CMMI 8 
ხიუს სიიბიივMუნყილი იიილხულყყი MმყილონლიIყხილი MMC6CIM #10II- 
ჯგ>8X0X690-0: ლმიჟი IმIიმ132 „Mიმიყი# 01C%M0M" (ი. მიმ ცმგი5212 

„016XI0CI #0მC90M" II0უ0წხიხI2 თ2MIხ 01CVICI8VIე0I 8 "მIIმII7CIMIIX 

# 80IX20CMMX 16CM%CX82X, 3მIIMICმMIMხIX II 00MV6IMM088M9VხIX IX. 8. )VI0V- 

ჯვიოე3649მ; 

  

40 CM. X. 8. I0C#X”3X462130, 1გივIIIIIVI უყხმლთს გ6X23-00 #3ხIMშმ. 
ჯწნისყMCI, 1944 (#8 V3, 93., 003104606 M2 დ0V0C0C #3): დ: XC: #ჩოჯვიოკ!ი.! 
კ)IვურიC ს 0-0 MCლCC0 006M) ულხVოX 86X83CX0-გ6მ3)0:0:MX IIM9M23XCMX08, 16 I.III- 

CI", 1954 (M8 IდV3. 93., 003I0M6 IM2გ დVCC. #3.). 
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6) M6088IM0M0606M 8 მ6Xმ3CV0-8683M1MVCMIMX XMმVI0MXმX VIX6C)IხIMხIM 
ფი იმიM000ჯXიმCIIM9 CM0XI0CLI0” (VI8VXC0CX28M01, XI06XC0CX88M0L0) 
მუსხIII8I0-00I0 X0MIIXთVCIIXმ, VI0CI066490M00X 8 00MVM 1II0CII03MMXM8- 
ყ0IX0 იიიტნუხIMე (მ2C0მ 0მ0§-XიპC2 „M96M0M0 M0მCIM00-Mმ2/M6CV5XM06“"). 

მ8უბ) 310 60M#0C XმიემMIC0M0 III #მიმ97CM0L0 IIM2VIM6M%1მ; 
8) #0 Cიმ,89MCIVI0 C 86X0VMC0MXIMM + 63)6C0CMXVM VII 2ICIIმ2M# 26- 

X230M000 #3ხIMXმ, 8 –მიმMI7CIMI0CM 0 21IIXმ/C#0CM V9მIIC MCV0I0II63V67%#/ 
100M96CCX8CII06 MMX% VMCIIMXCIხ9ხ0 8 (0XV.IIIXIIMM  CI0C1V03#719IV0LC0 
900650/60M% (გჯაისივ Xმ2ი00070მ0მ „„II6CX IVICCIხ)6C9I"“)... 

8 036016 3XM (I I0CII0IX00MIC 10VIM/I6) 00060M9007- შფხI98XICIMLL 
ი000050180M 0”-გ02თI0I%იიახსი? M3Vყგიყი 007807C78M/0IIX  M#მ2- 
X60#M8XM08.



პირობითი შემოკლებანი 

ალმნ. –– ალმანახ, IV, აყია, 1954, 
აშხარ, –- აშხრული ტექსტები, ქ ლომთათიძე, აშხარული დია- 

ლექტი და მისი ადგილი სხვა აფხაზურ-აბაბურ დიალექტთა 

შორის (ტექსტებითურთ), თბილისი, 1954. 

ახ. აღთქ. –– ახალი აღთქუმაი, თბილისი,1963, 
გარიყ. – მ. გარიყული, თხზულებანი, ტ. I, თბილისი, 1967, 

გ. I. – დ. გულია, იჯგმთაქია, აკტიი ატომ, აყია, 1950. 
ბ, II – დ. გულია, იჯემთაქია, აჯბატიი ატომ, აყია, 1952. 

თ. –– ი. პაპასქ“გრ, თემგრ, აყია, 1939. 

ლ. – აფსტა ლაკიქია, აყია, 1940. 

ლაში. –– ა. ლაშირია, აჭაარა აშიაქია, აყია, 1954, 

ნინ. – ე. ნინოშვილი, აპოვესტქიეი აჟიაბჟქიეი, აყია, 1941, 

პალ. –– ი. აბაშიძე, პალესტინა, პალესტინა, აყია, 1966. 

რეიზგ. – დ. გულია, აფსტა აქიაფყაქბეი აცუთარაქიეი აჟიარცცაკტი- 

ქიეი... რეიზგა, აყია, 1939. 

რუსთ. –-– შ. რუსთაველი, აბჟას-ცია ზში#გ, აყია, 1953. 
საკ?. –. გ. გულია, საკ“ან ააფგნრა, აყია, 1949. 

ტაპ. –– ტაპანთური ტექსტები, ქ. ლომთათიძე, აფხაზური ენის ტაპან- 

თური დიალექტი (ტექსტებითურთ), თბილისი, 1944. 
ხ” -- ი. პაპასქ“გრ, ხ“მურ ლვმჯა, აყია, 1949, 

ჯანაშ, –- ბ. ჯანაშია, აფხაზურ-ქართული ლექსიკონი, თბილისი, 1954. 

ჯაფარ. ––- რ. ჯაფარიძე, ჯარისკაცის ქვრივი, თბილისი, 1960.
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პირველი. ზმნის ფინიტურ-ინფინიტური ფორმები და სიტყვათა რიგი 

მეორე. სიტყვათა რიგის ·სინტაქსური ფუნქციები. "სიტყვათა რიგი 
ერგატიული კონსტრუქციის სიბრტყეზე 

მესამე. სიტყვათა რიგი ატრიბუტულ სინტაგმაში 
პრეპოზიცია · 
სუბსტანტივი განსაზღვრებად · 

ზმნის ინფინიტური ფორმები განსაზღვრების როლში 
ნაცვალსახელი განსაზღვრებად 
რიცხვითი სახელი განსაზღვრებად 
პოსტპოზიცია 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი მსაზღვრელის როლში 

კომპოზიტები 
ლაბილური პოზიცია 

მეოთხე. სიტყვათა რიგი წინადადებაში 
ფინიტური კონსტრუქციის წინადადება # 

სიტყვათა რიგი მარტივ გაუვრცობელ თხრობით წინადადებაში 
სიტყვათა რიგი მარტივ გავრცობილ თხრობით წინადადებაში 
ინფინიტური კონსტრუქციის წინადადება 
სიტყვათა რიგი დამხმარე პრედიკატულ ცენტრში 
სიტყვათა რიგი გაუვრცობელ პრედიკატულ ცენტრში (0§5ი. მარტივ გა- 

უვრცობელ წინადადებაში) 
სიტყვათა რიგი გავრცობილ პრედიკატულ ცენტრში C-5ი. მარტივ გავ– 

რცობილ წინადადებაში) · 

დამხმარე და ძირითადი პრედიკატული ცენტრების სინტაქსური მიმართე– 

ბა ერთმანეთთან 
ა) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი სუბიექტის როლში .. 
ბ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი პირდაპირი ობიექტის როლში 

გ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ირიბი ობიექტის როლში 
დ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი განსაზღვრების როლში 
ე) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი დროის გარემოებად 

ე) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ადგილის გარემოებად 
ზ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი ვითარების გარემოებად 
თ) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი მიზნის გარემოებად 

ი) დამხმარე პრედიკატული ცენტრი მიზეზის გარემოებად 
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სიტყვათა რიგი ავტორისეულ წინადადებაში · 

მეხუთე. სიტყვათა რიგის სტილისტიკური ფუ5ჰცა 

სტილისტიკის რაობისათვის · 
ენის თავისებურებანი, როგორც ძირითადი შემაპირობებელი ფაქტორი 

სიტყვათა რიგის სტილისტიკური ფუნქციისა 
სიტყვათა რიგის სტილისტიკური ფუნქცია პროზაულ მეტყ კელებაში 
სიტყვათა რიგის სტილისტიკური ფუნქცია პოეტურ მეტყველებაში 

მეექვსე. განკერძოებულ სიტყვათა და შესიტყვებათა ადგილი 
განკერძოების რაობისათვის - 

განკერძოებულ მეორეზარისხოვან წევრთა ადგილი წინაღ აღებაში 

განკერძოებული განსაზღერება 
განკერძოებული გარემოებები 
განკერძოებული დროის გარემოება 
განკერძოებული ადგილის გარემოება 
განკერძოებული ვითარების გარემოება 
განკერძოებული სიტყვები და შესიტყვებები, რომლებიც წინადადების 

წევრებს არ წარმოადგენენ 

დანართი 
მიმართვა · 
ჩართული სიტყვები და შესიტყვებები 

შორისდებული 
მიგებითი ნაწილაკები 
ნარევი სახის განკერძოებული შესიტყვება 
მეშვიდე. თავისებურებანი სიტყვათა რიგში აფხაზურ-აბაზურ დია– 
ლექტთა მონაცემების მიხედვით” 

დასკვნითი დებულებები 
სტატისტიკური ტაბულები 
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დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 
სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

გამომცემლობის რედაქტორი გ. გო გიავა 

ტექრედაქტორი ლ. ჯვ ე.ბენავა 
, მბატვარი გ. წადირაძე 

კორექტორი გ. გრძე ლიშვილი 
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